PROVERBELE ROMANILOR 


CAPITOLU XI 


PROVERBE ISTORICE 


TÉRI. — POPÓRE.-.—ORASE. —SATE.— LOCALI. 
TATI DIVERSE. — NUME PROPRII. 


ABRUD 


13111 La Abrud unde'i aurul cel mult. 


T. Frâncu & G. CANDREA, Ro- 
tac., p. 69, 


Numele de Abrud se dă, în Transilvania, unui afluent 
de-a drépta Arieşului, pe malurile căruia e agedat oraşul 
Abrud, precum şi unei ramuri a munţilor Bihorului, între 
Arieş şi Ampoiu. Acestă regiune este vestită pentru băile 
sale de aur şi de argint. 


ADAM !) 
Vedi Cap, NU, e. Adam. 


1) Tóte proverbele. privitére la numele proprii din Biblie, se vor găsi 
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AGACHI 


# A . 
13112 Inghite, Agachi. 


B P. HispÉO, Etym. Magn., 
p. 481. — S. I]. GROSSMANN, Dict., 
p. 136. — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 199, 237, 559, 759, 929, 1000, 
& 1006. — Gn. ALEXANDRESCU, 
magistr., J. Putna. — A. Gorovti, 
c. Folticent, 3. Suciava. 


1" A nu avé încotro, a înghiți necazul; a püti vre-o 
ruşine. 
2" Se dice celor máncüciosi si băutori. 


ToN.— ... si acum de trei dile, o ţin tot una cu mesele si cu 
lăutarii. 

(Se aude, în salonul cel mic, clocnete de pahare şi chiote de veselie: 
să trăkescă Ghiftui! In sănătatea luă Ghiftui! Vivat) 

low. — Gâl, gàl, gàl... înghite, Agachi! duşcă băiete! Parcâ véd 
c'or Să cadă bolnavi, de mult ce 'nghit la sănătăţii.» — V. ALEXANDRI, 
p. 552. 


A 
13113 Sic, Agache, că te iea dracu. 


V. IFRIM, elev Scól. Norm. Bei. 
c. Corodesct, j. Tutova. 


Vedi e Trifor, 


Vedi, cá aï pátit si tu; acuma legi dacă aï pe unde: 
te aï dat de gol 


AGOP 
Vedi Cap. NTZ, e, Sydutu 
Agop. 
ALBANES 
Vedi Arines. 
ALBU 


# A 
13114 Vorba lui mos Albu. 


OG BANULESCU, înv. c. Moroeni 


ME S 


| 
i 
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DNK 


Se dice că Domnitorul Cuza, trecónd spre Pitesci, 
primi nisce plângeri din partea unor țărani. Güsesce 
Vodă de vină pe primar, pe zapolü, pe ispravnie ai" 
dojenesce pentru cälcarea datoriei lor, voind chiar să 
pună alti slujbasi în locul lor. Dar Moş Albu, cu pérul 
cărunt și cu barba albă, strigă tare către domn : «Mărite 
Dómne, ori pre cine vei pune nedreptátí tot o sá mai 
fie, căcă a bătut vântul de când e pământul, şi va bate 
vintul cât va fi pământul.» Vodă a înţeles că aga este, şi 
d atunci a rémas în poporul de la sate şi oraşe acestă, 
vorbă, care a ajuns dicere. 


ALEXANDRU 


* A 
13115 A fi Alexandru Machidon. 


se EE 
T. BÂLASEL, preot, e Stofünesct, 
j. Vâlcea. 


Adicä om vitéz. 

Alexandru Machedon a fost, după credinţa, poporului, 
un împărat; mare de tot, cum n'a mai fost si nici no 
să mai fie altul, cât o fi lumea şi pămînta. 

El a coprins lumea tótă, sa bătut cu furnicele, cu pă- 
sări cu ciocul de fier, cu ómení cu două capete, eu sépte 
máni si sépte picíóre, cu ómeni cu cap de câine, cu 
émeni d'un cot, cu jumătăţi de om si cu câte lighióne 
tôte. El a mers până la raïu, şi sa coborit până. la iad, 
căci aşa a vrut Dumnedeü cu el. 

Vedi, pentru mai multe amănunte, Alexandria. 


ALIMAN 


13116 A ajunge la aliman. 


B. P. Dienpo, Etym. Magn., 
p. 872. 


A nu maï fi chip de scăpare, a fi la mare strimtóre. 

Cuvîntul aliman, după D Häsdëü, sar trage din nu- 
mele unei nație résboínicá germană, vestită in evul-medtu. 
aceea a Alamanilor. 


Rhenumque ferox Alamanne bibebas 
Romanis ripis. 
SIDONIU ÀPOLLINARE. 
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AMERICAN 


ZS A 
13117 A se face American de tot. 
G. J. TowESCU, ^w. Turnu Se. 
verin, j. Mehedinţi. 
Vedi Chinez. 


Celui care se preface că nu înţelege. 


ANA 
Vedi Cap. NU, e. elna, 
Pilat. 


# A 
13118 Ana Bobana 
Scóte puii iérna. 
Si i pune pe vátraiu, 
Si i mănâncă cu málaíu; 
Si o jeà de chicá, 
Si o duce "n apă mică. 
AVR. CURGEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Copiii die, acéstá dicere, fetelor cu numele Ana. 
Cuvîntul Bobana nu are nici un înţeles cunoscut, si 
să pote privi ca un nume propriu. 


WA 
13119 Bată'l maica Ana, 
De la uşa oborului, 
Cu muchia toporului. 


V. Pius, stud. e Prănesci, j. 
Dimbovita. 
Blestem de muiere, forte rar întrebuințat de bărbați. 
ANA.FOCA 
Vedi Cap. Z, e, Ana-Focu. 


ANAPOLE 


Ed 
13120 Fug ca di Anapole.?) 


G. Zuca, siud. c. Turia, Epir. 


(PERI, ORAŞE, NUME PROPRI! _ o 


Fug nebuni, firi să se may uite înapoi. 

Nauplia, Neapole di Romania a Italienilor, este un 
oras si port fortificat însemnat, in fundul golfului cu 
acelag nume, pe cóstele Moreei (Grecia). 


ANCUTA 


Pu A 
13121 ` Chef Ancuto cá vine Radu. 


Sw. Sr. "'oygscu, înv. e. Co- 
tanele, j. Dolj. 
Vedi Morico, 


La vorbe ne-potrivite. 


ANDREI 


Vei Cap. XH, c. dier. 


xA 
13122 Rupe ’n doué, 
Dă si noué; 
Rupe "n trei. 
Dă şi lui Andrei; 
Rupe 'n patru, 
Dă şi celui de pe vatră. 
GR. ALEXANDRESCU, Magistr. j. 
Putna. 


A se vedé No. 11767. 


*A 
13123 Andrei, Andrei, 
Eu bolnavá si tu cei. 


, T. BALASBI, preot, c. Stef änesci, 
j. Vélcea. 


Sé dice în glumă: 

1% Când vedi sfituindu-se, pe vre-o muiere, cu vre-un 
om cel chémá Andrei. 

2% Femeilor care, de si cam bolnave, totuşi le plac 
bărbaţii. 


$A 
13124 Andrei, Andrei, 
Tecă de ardei. 


T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefänesct, 


TA? anca 
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Sé dice, in glumă, celor cei chémà Andrei. 


ANGHELUSA 


^, 
13125 Ecă şi mama Anghelusa. 


GR. ALEXANDREECU, magistr. j. 
Putna. 
TA 
A fi mătuşa Anghelusu. 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefänesct, 
7 Véáicea. 


Sé dice în deosebi mütugelor viclene, cari tree de 
mari vrüjitorese, cari scot dracii si inchiégá apele. 


ANTINA 


$ A i | 
13126 De când cu Antina. 


G. POBORAN, inst. j. Ult, 


Adică de mult de tot. 

Antina este numele ce se dă, de locuitori, unor ruine 
de la satul Recica, nu departe de Caracal, județul Ro- 
manatí, lângă apa Teslutului. 

In judeţul Romanați cărămida de o calitate superiórü 
se numesce antinu, după numele localitätei de mai sus 
unde se găsesc cărămidi de origină romană saü cérämadli 
de ‘Antina, de unde cărămili antine şi in fine untine. 


«Comuna Recica sait Antina. Movila lui Alexandrn si alle numerose 
movile. Ruinele aparente ale unci întinse cetăţi romane, cu ziduri de 
pâtră si cărămidă, cu urlóe de Int peutrn apeducte, cuptóre pentru 
cărămidă, ete. Căi romane cu diferite directiunt. In sarcofage, pe lângă 
schelete sunt vase, remüsite de vestmiute si ornamente, si monete 
romane de la Antonini, până la Sever. Altar votiv al Nemesideï, 
al luf Jupiter tutator, al Dianei Latoide ; stele funerare Claudief Amba, 
lay Antonius Nicanoris.» — AL. OpoBESCU. Anal. Acad. X, p. 332. 


Numirea de Anna pare a proveni de la Antonina, după 
numele impératului Antonin Caracalla. 

Vedi generulul Bauer, Memorii, p. 198; D. Fortino, 
Isi. I, p. 153; LAURIAN, Magasin Istorice, LE, p. 96; B. 


EI 
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Du temps de la reine Berthe. 


Prov. Franc. 


ARAP 
Vedi Harap. 
13127 Pé Arap, cât de mult él vei spélà, tot 
negru va rémáné. 
loup. Gonsscu, Mss. If, p. 56. 


Vedi Zigan. 


Sé dice pentru cele ce nu sé pot schimbă după firca 
Jor (Goescu). 


«Ar. pulé om negru să şi schimbe pelea.» — IEREMIA, 13. 23. 


Acthiops non albescil.?) 


Prov. Lat. 


À laver la ile d'un Maure on perd la lessive. 


Prov. Franc. 


Chi lava il capo all'asino, perde îl sapone.?) 


Prov. Ital. 


Quien lava la cura al asno, pierde el tiempo Y 
el javon.?) | 


Prov. Span. 


Linen Mohren kann man nicht weiss waschen.*) 


Prov. Germ. 


You kam nol wash a Blackamoor white.?) 


Prov. Engl. 


!) Etiopianul nu albesce. 
2) Cine spală capul măgarului, is 
3) Cine spală capul măgarului, î 
4) Un Maur nu sé póte albi. 


erde säpunul, 
i 


şi p 
sí pierde vremea si săpunul. 
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13128 Arapul, de n'ar vedé pe tatăl séü si pe 
mosul séü negru, (el) s'ar omori, 


A PANN, D op. 185. — Hix- 
TESCU, p. 120, 


Pentru omul cure e obicinuit eu necazuri gi cu supă 
rx. 


# 
13129 A face buze de Arap. 
Vedi No. 2624: 


A lăsă buzele, a fi supărat. 


ARBINES 
13130 Arbineslu'i «gius me pingä.:!) 
Dn. WutGAND, Zweit. Jahres. 
p. 150. 
Adică cam sărit. 
13131 Arbineslu'i frati cu alâvdarea.?) 


Dg. WiiGANWND, Zweit, Jahres., 
p. 150. 


Arată firea liudárósi a Albanesului. 


13132 Arbineslu'i besá pri dzinclu.:) 
DR. WEIGAND, Zeil Jahres., 


p. l0. 
Vedi Yadector. Lure. 


Să nu te incredi intr iusul. 


13133 Arbinesglui suirat şa Greclui scop.‘) 


I. Coxan, prof. c. Tanina, Epir. 
Vedi Aromân. 


IT: Albauesul e jumătate de ghétä (ciobotă), 
*) Albanesul e frate cu lauda. 
?) Albauesul e: credință pe genuchi. 
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Pentru a se aréta cá Albunesul e maí priceput, mal 
deştept, mai ager la minte de cát Grecul. 


ARDÉL 


uA 
13134 De cánd lumea si Ardélu. 


'T. BALASEL, preot. c. Ștefănesci, - 
j. Vâlcea. 
Adică vechiu, de demult. 


Apoi asta sa pomenit de când lumea și Ardélu». 


E 


13135 Cât Ardélu. 


P. GAnRBOVICEANU, prop. c. Pä- 
eiotu, j. Muscel, 


Ce 
Cát lumea și Ardélu. 


T. BäLAguz, preot. c. Stefänesct, 
J. Vâlcea. 


Adică nici odată. 
Asta nu sé póte edt lumea si Ardélu.» 


«Porumbul ăsta nu se maï cóce edt. Ardélu.» 


ARDELÉNC À 


# A 
13136 Cât e téra Unguréscá, 
Cât e téra Românescă, 
Nu e flóre pămîntencă 
Ca fetița Ardelencă! 


V. ALEXANDRI, Poes. Top. p. 
301. 
Arată frumusețea româncelor din Transilvania. 
ARIE 


Vedi Cup XL, c. Arte. 


AROMÂN 


13137 Cel vrei Armânlu s-faci, mas ziclar si 
hâmal nu!!) 


Dg. Wz:GAND, Zweit. Jahres, 
p. 153. 


Arată firea indeménaticá, dar şi mândră a Arománului. 


13138 Armánlu, s-órfán s-hibá, tut pri celnic 
va s-óaducá.?) 


DR. WxrGAND, Zweit. Jahres., 
p. 150. 


Arată firea mândră a Aromânului. 


"Y Boc oi xor óc dv Du, TAk voe vous pipi. À) 


Prov. Neo-Grec. 


13139 Armánlu, pâni cu cag, când vai cadé 
di somnu, va tragă mână. *) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 150. 


Arată cát de mult ií place acéstă mâncare. 
ka 


‘Y Bhgyos: mxoouí ur vor. Grav Dä vardäë, Dä 
d » D D Ir ` 
TADAASL ?). 


Prov. Neo-Grec. 


13140 Armánlu tu djug, i vai cântă, i pâni vai 
mâcă. ‘) 


Da. WEIGAND, Zweit. Jahres , 
p. 150. 


1) Arománul sé face ce vrei, însă cerșetor si hamal nu. 

?) Arománul, si sărac să fie, tot sé pórtá ca uu notabil (proprietar), 

3) Aromânul, si dach e sărac, tot se porta ca uu notabil. 

^) Arománul, (când mănâncă) páne cu cas, când va cádé de somn va 
trage mána (nu va mánca). 

2) Arománul când postesce nu va mânca páne cu brânză. 


GOL LA ră 


y 
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Arată cât de mult îi place Aromânului să mănânce. 


Y BAéyoc "o ww avom, T, Dé cowqo0iot, Y, Dé 
d D D i 


pos.) 
Prov. Neo Grec 
13141 Armânlu n-calár (cálar) i vai dórmá, i 


vai cântă.?) 
Dr. WaicAND, Zweit. Jahres., 
p. 150. 


Arată firea veselă a Armânului. 


"Y Bayoe aaa, à Dé point, 3 Dé teparo.” 


Proy. Neo-Gree. 


13142 Armânlu noimă va!‘ 


I. Coyan, prof. e. Elbasan, Epir. 
Vedi Arbimes. 


Românul ‘ti înţelege gândul numaï dintr'un semn, făcut 
cu capul saü cu ochiul, pre când ómenií de alte natii 
mai próste nu pricep aşa de uşor. Vedi No. 18133. 


ARMÉN 
Vedi Tian. 
13143 Masa Armanului si cuibul pupázei. 


T. BAnrsou, prof. c. Roman, 5. 
Roman. 


Adică două lucruri de o potrivi murdare, după cre- 
dinta Românului. 

Poporul crede cá Armanul este tot-dé-una gata a te 
spurcà, cá urinézi întâi în ólü, si apoi iti face în ea 
mâncare, | 


1) Aromáuul cáud suc délul ori cântă, ori mănâncă pâne. 
3 l 
*) Aromáuul călare saŭ dérme, saŭ cântă. 


HS A Lue Aen aXtaen cay va darmi cad va cânta 


Koch 
[Sa 
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«Si Óre-cine va mânca cu Armeni sad cu l'avlicheuf sau cu alţi 
eritici orf-carii, sait mai vîrtos cine va avé líubov cu dinsit acestuia, 
grälasce iopía lut Dumnedoeit, să se lase d'acéstia, si să mérgá citi 
biscricä curat. > Pravila de la Govora, 30. 


LEGENDĂ 


Fugind odată strábunul Armenilor de rou şi frica unor duşmani, 
ce-l urmáreaü, printo pădure, călare pe un cal forte slab, iata că pe 
când înaintă el pe-un plaíü torte glodos si anevoios de călătorit si pe 
când ascultă mai eu drag cucul, care cântă Întwun desig frunze de 
se răsună pădurea, numai ce se pomenesce că armüsarul lui cel voinic 
se trântesce d'o-datá cu dinsul în mijlocul drumului. unde eră ceu 
mal mare si mai cleíósà tini. 

Ce eră să facă acum Dietul arman ?... cum să fugit el maf departe 
ca să nu'l ajungä duşmanii ?... Pe jos nu putea, căci calea ură forte 
rea, $i apoí—1inaí avé si câte una alta ca dinsul ca omul drumct.. 
Deci nu-i rămase alta, decât ca să sc facă luntre ai punte dóră- 
pote ridică armüsaral in piciore. Dar "n cínda $i spre necazul M 
cel mai mare, tótá silinta si osteucla lui rémase iu zidar! Cere 
el, nui vorbă, tote mijlócele câte f-ad fost cu putinţă, doră dórá 
se ridică armäsarul din glod, dar, pare că era lucru pocit, eu cât se 
opintei mai tare ca săl ridice, calul cu atâta se enfundà mat adine... 
Vădend că cu vidicátura n'o scóte la capăt, o luă la amăgelí: scó: 
adică dintro desagă nisce pastramă, 6r% dintr'alla vro câteva bol 
de hostine, şi dându-se mai deu parte spre uscat, le urâtă calului 
strigà pe nume ca să vie la dânsele. Dar” de mudel.. | Calul, carufa-í 
curgea grăsimea pe nas de 'mcălat şi sdravén ce eri, când védà pas- 
trama st hoştinele, în loc să sară in sus si să alerge tot intro fugă la 
dinsele, dăbălăză urechile, plecă capul la piinint și rămase neclintit: 
locului, 

Bietul Arman nu scit acum singur e să mai buch 2... ce să "necp? . 

Suflet de om nu se atà in apr opiere, care säit sară întru ajutor la 
dricul nevoet. Nunai singur cucul cântă de se sfármá, Tä însă si-i 
potă ceva ajută. Ba! din” potrivă, cu cât cântă cucul mai tare gi imal 
frumos, cu atât pare că calul sčň se cufundà mat tare în plod. 

Si pe cànd acum credea armanul nostru ca să "at use io! la 
Mamoa-huctulut!) $1, cum va putea, eum nu va putea, să se pornescă 
mai departe, căci n'avea cânul pierde mult timp, iată că vine o pasero 
pestri à, cu créstă în virful capului, care, spre marea ini bucurie, ii 
scăpă odorul de peire ; vine adică asa din întimplare o pupă si pu- 
nóndu-se po o rămură de copaciit nu departe de unde erà calul en- 
AE in glod, începe cu glasul ef cel restil şi vétezat a cântă in felul 

` hup! hup! hup!... upupup!... hup! hup! hup!... 

Ka? cât de slab, de amárit si de osteuit eră, cum audi pupăza 
pupăind, asà de taro se spórió de dinsa, că de-odatä sări ca Tri 
drept in picióre si esi din plod. 

Armanul, când vădă acesta, bucuria luf nn erh próstá,... steinsc 


évá pastrama si hostinele la un loc, le puse în desagí, desagit îi puse 


sí 
i 
T 
st 


D Beg, fem. bijógě însemneză un cal Tote bătrân, slab si urit. Jasza- 
Auciului, care se aude [órte adesc-orí in dicerile: sebo da Mana-I- 


Lx 


PT: 
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pe cal şi suinduese apol şi el călare se ponp mat departe. dar drepi 
recunoscintá si mulţumită, cá puserea acesta Va scos din cca mai mare 
nevole și pe calul de Ia perire, se apucă si botezü pe Pupăză mar 
eilibiá, numind'o cucul sou cel adetèrat 

De aceea si de atunci ane xe munesce pupăza de către Armoni 
ene, pentru că prin diusa a scăpat restreinogul lov de la nevoc, Căci 
pe când cucul cel adevărat à dis calnlut să se culee, cântând cucu! 
cucu! calul să su culcat și nici ca voit să se secole, pe atunci pupăza 
a strigat hop! hop! hop! si calul filata a fücul hop? si Sa sculat. 


S. Fr Maran, Ornik. If. p. 
165. 


Vedi S. Fr. Martan, (ou IL p. 173 si B. P. Har, 
Elym. Magn. p. 1701. 

In satirele poporane románo adunate de juuintele Marian, 
găsim la pagina 217: 


Arinan 
Gogoman, 
Noptea fură 
Dioa jura 
Cu cfolan de câne n sură, 
uA 
13144 Cine gresesce (gresésce) tot Armanul 
plätesce. 
VA. Foüissec, e Malin, j. 
Sucia tot. 


, 

In vechime Armenii erau prigoniti, ai când ei vre-o 
judecată, întrun Român si un Armeun, acest din urmă 
eră în totdé-una osindit; acelas mera se întimplă chiar 
dacă judecata erù si între alte némarí si Armenii. Acesti 
din urmă purtaü ponosul si primeuü pedépsa. 


# A ` | 
13145 Armanul plátesce gióba. 


V. ALEXANDRI & L. Rose, 
Mss. — Opinia, ziar, 1 No. 175, 
— €. C. MiunsscU, e. Miclesci, 3. 
Vaslutu. — A. Juv ana, c. Derlad, 
3. Tutova. 


Acelas înţeles ca la N° 123144. 


13146 Cal verde si Arman cu minte cine dracul 
a mai védut? 


Grav. ONISOR, prof. c. Zorlent, 
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* 
Cal verde si Armén cu minte! 
: M. CANIAN, public. last 


DÄI 
E 


Ai maï védut cal verde gi Arman cu minte?. 
fox CHIRIAC, elev, Sc. Norm. 
Inst. c. Bucuresci, j. for. 
VedŸ Zuigar, Grec, Sir. 


Acelas înţeles ca la N° 1387. 


13147 A fi Armén. 
M. CANIAN, public. j. Jagi. 


Adică om spureat. 


ARMENESC 


A 
13148 Cuc armenesc. 


S. Pr. Marian. Or, Il, j» 
173. — f. CREANGĂ, Amini. 


Pupăza, in ris gi batjocură, se numesce si cucul Ar- 
menilor sati cuc armenesc, de óre-ce, după spusa celor mai 
multi Români, Armenii dic c că pupăza indémná la des- 
teptare, la lucru şi la joc strigând: hop, hop, hop? hop. 
hop, hop! pe când cucul indémnä pre Români la culeare 
strigând: culeñde! culcă-te ! 


ES 
13149 Visită armenéscá. 


D-na ^. Juvana. c. f'edesck, j. 
Tutova. 


Së dice pentru o visitä din cale afară lungă. 


ARMINDEN 


A Ga vadé dinamian Ana la Ma 94 wv 9% 


xem 


RU E D E IUNIE E SEEDS CC SEM COTES 
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ARVINTE 


E 
13150 E ca antereul luí Arvinte. 


D-na Z. Juvara. c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Jare se tot cárpesce sitot se rupe fiind cudesávirgire usat. 
Sé dice pentru ucei cari strică un lucru vrând să drégă 
pe un altul. 


«PEPELEA. — Hu ce facă tu acolo singurică? 

MÁNDICA.— Cos. 

PePELEA.—hochiţa ta de nuntă ? 

MânnIca.—Ba ! antereu luf mos Arvinte... 

PuPELUGA.—Dar îl cârpesci? De când te sci alta nu fact. Mai de 
unädi "Tat scos mânicele, ca să 'Í pui spete. 

MÁNDICA.—Acum "Tan scos spetele, ca să "i fac pôie. 

Pupguea. — Ha! ha! ha! O sajunga vestit în ţeră autereu lui Ar 
vinte, mânca "Lav guze nii» — V. ALEXANDRI, Teatru, p. 824. 


Acest personaj, devenit popular, a fost creat de Donici 
prin fabula sa i 


ANTEREUL LUÍ ARVINTE 


Arvinte cotele la autereit rosexe, 
Dar n'a stat mult să socotései, 
Si fără să Y pese, 

Se puse sit 'l cârpésci ; 
fur pentru petici de càrpit 
Din mâmeci a tăiat ca à patra parte, 
Si anterenl Fa gătit, 
Uu mäneccle aga scurtate. 
ln cát orfcare ‘1 vedea, 
De el rideà. 
Védénd acesta el a dis, în gândul său : 
:Lüsatí, că doră nn sunt asa de nätäräi. 
«Vy'un lucru mare mu"? 
iS "ut tatii eŭ la polele de pe la antereii, 
«Si inânecele să le pulii 
«Mai lungi de cât erà.» 
A dis si a fäcut 
Dar hunea se miră 
Ca antereul lui eră acum pré scurt 
Şi nu sasemănă nici eu un bun mintea. 
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Adese se intimplà tineri de nem, 
Cav îneurcãad averea lor, 

Tot eu acefasi minte, 

No indrepteze vor... 

S'ajung ca si Arvinte. 


Donici a tradus acéstä fabulă dintro fabulă rusésca. 
alui Kryloff, in care numele de Trisca este înlocuit prin 
cel de Arvinte. 

Vedi, pentru mai multe amănunte, Titymologicum Mug- 
num, p. 1182. 


kA 
13151 Bine dice mos Arvinte: 
Vai de cap unde nu îi minte. 


RurEGANU, Por. Ard. V, p. 76. 
= E MARINESCU, de. c. Hu. 
mele, j. Aryes. 


A se vedé No. 2853. 


AVASOTE 


A 
13152 Ca pe timpul lui Avasote. 


G. T. Toxsiscu, înc. e. Broscari. 


jJ. Mehedinți. 


Despre acest Avuşote se spune cá, fiind în timpurile 
vechi, la moşia Broscari, împărțeà mosta pe Ia locuitori făra 
să Tei dijma cuvenită, si jar grâu tr eerat zl impárteà fira 
scirea arendasului, in cát a esitacel arendas, cu mare pa- 
gubá, de pre acea moşie. Tar dintre locmitorii cari an 
fost mat indräsneti, multi s'aü imbogatit. 

Acéstü dicere se întrebuinţări, când nn locuitor fura, 
cu nemiluita, pe vre nn areudas saü proprietar. 


AVRAM 


Volt Caf. ZZ, e lorum, 


A 
13153 Avram si cu Isac, 
Amindoi bágati în sac. 


T. BĂLĂSEL, Zur. c. Slelänesri 


A o ae 


"TEI, ORASE, NUME PROPRII m 


Când doi fudrägostiti sunt prinşi asupra faptului. 


13154 


A 
I-a luat Avram sporu(l). 


L. SÁiNEANU, Dicf. p 68. — 
LL Parriciu & G. P. Savu, 
înv. c. Smultt, j, Covurluiu. — G. 
POBORAN, înst. c. Slatina, J: OI. 
V. Haram, €. Griviţa, j. Tutova. 
— T. SPERANTA, c. daşi, j. Tasi, 


UI Când unal a îngheţat. more de frig. 
29 Când omul a dat peste o mare belea, o mare cum- 


péná. 


345 Când Ya luat la bütae tira de veste. 
+” Când in luat o pléscá, de la care speră mult, 
A" Adică l'a îmbătat Avram find eárefumarul — T. 


SPERANTA 


13155 


A fi Avram. 
T. BALASEL, preot c. Stefănesci, 
j Valcea. 


A fi cam Io ureche; om care nu pré tine socoteli 
de părerile altora; face num ce 1 vine lui la socoteli, 
Când unul, sedénd la vre-o masi alésă, nu maï seie 
de ruşine si mănâncă tot ce i iese iuainte pe masă. i 


sé dice, 


Avrame 


13156 


sam în glumă, eam cu tot inadinsul: Me 
sa «Te puses? ea Avram.» 


BABIC 


Coltuc de la Babic! 


P. Leaks, Ren, Isi. M, p 
156. — Joxiscu-Gron, Jet Buc. p. 
216. — Albina, T, p. 1148. — Vatra, 
l. No. 9. 


Adicä nimic. 

Pe la începutul veacului nostru existaü multe cuptóre 
publice in Bucuresci, dar nică unul nu ajunse la atáta 
nume ca à lui Babic arménul. Acest brutar scotea pànea 
cea maï frumósá în tot oragul. De aceea toţi boierii daŭ 
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le aducă, negresit, coltuc de la Babic. Prinsese Babic pu- 
tere şi făcuse bani cu coltucele, dar tocmai isvorul îm- 
Logätirit i-a adus sărăcia. Toti boierii cereaii coltucele : 
Babie nu putea să le dé tuturor. Ca să "7 împace, bietul 
armén trebuia să ai bată capul, diua $i nóptea, cum să 
scótă Dänen, numai coltuce, şi totuşi ocaua să fie deplină, 
căcă, daca aga gaseà pânea lipsă la cântar, tintuià pe bru- 
tar, cu plróne, în uşa prăvăliei, cu pânea lipsă de gât. 
Babic a păţito aga de câte-va ori. Cu să no mai pată, 
făcea Dänen, maï mare de o oca. El vedeà că pierde 
mereü, dar boerii cereaü coltuc. La urma gra închis prá- 
väliele carii eran asedate: una la Ochi-Albi, in strada 
Vücáresci, No. 9 de ustă-di. si a doux in piața Sfântu 
Spiridon, | 


BABILON 
Vedi l'urilou. 


& A 
13157 Ca în turnul Babilon. 
G. T. Tomescu, nv. c. Brosrart, 
j. Mehedinţi. 


Când este mare ne-infelegere saü încurcături fntre 
ómení. 


e Pentru acsea numele ei sa chiemat Babel că Jehova acolo ames 
tecă limba a tot pămîntul.» — Morse, l, 11. 9. 
C'est une vrai tour de Dabel. 


Prov. Prune. 


BARNOVSKI 


13157 b. Iérna lui Barnovski. 
Miron Costin, Letop. Mold. 
l, p. 297. 
Sé dicea în vechime pentru o i6rnă forte grea. 
«Se pomenesce den dilele Ini o fermă ce cáduse in luna lit. Mart, 


cinei ierni  dic: iéórma lui Barnovski Vodă, până usiü-di» — M. 
d oui 


M 
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Barnovski Vodă, care n domnit în două rînduri, eva 
din némul Movilescilor. 


BEDROS 


ES 
13158 Páná la Hristos 
Ese pielea lui Bedros. 


M. Cantan, public. j. [ag 
Vei Sân. 


Până la cei mari te mănâncă cel mai mică. 


EN 

13159 Belu belesce, 
Golescu £olesce, 
Manu jupuesce. 


[ox Ee Serisori, y. 39. — 
à . (Ges, j. Dimbovita. 


Belu betesce, 
Golescu yolesce, 
Chiriac pecetluesce, 
Caragea: wo nahá! 


ARICESCU, Misc. 48. 


Arată jafurile boerilor de mai sus, sub domnia lui 
Caragea. 


BIMBASA.SAVA 


13160 A tráit ca Bimbasa-Sava. 


L. SAINEANU, dm/L Orient., y. 
LXXI & p. 51. 


Adicá bine, in belsug. 
Bimbasa-Sava era un căpitan de arnăuţi, de pe vremea 
Vavarei vestit nrin viteiia. luxul si därnicia lui. 
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:Devotat Domnuhu fanariot Culimachi, si crescut în 
scóla Fanarulut, Bimbaga Sava rămăsese simplu spectator 
păni se asigură că Turcii vor învinge pe lpsilante,. si 
vor nübugi migcares lui Tudor Vladimirescu. Ast-fel 
mergénd la Tirgoviste, în tabăra lui Kihaïa-beit, îi jură 
credința împreună cu alte capeteni. Spre a și arăta 
devotunentul, îndată ce află despre fuga lui lpsilante iu 
Transilvania, cern 2000 călăreţi Turci, si împreună cu 
Arniüuti lui, se luară în gânui. Iu judeţul Muscel, la 
Cáreiuma-de-Pétrá întiluind o trupă de Greci, care nu 
puten trece Dimbovita, înecă o parte, la vre-o doué-leci 
le táía capetele şi le trimise la Tirgoviste; de aci plecă 
la monăstirei Cozia, amägi pe cei 600 Arnáuti, cari se 
fortificuseri într însa, si "1 trădă lui Kihaia. După aceste 
fapte el se astepta la mari răsplătiri, visánd spätäria térei 
vomâmnesci. Der Turcii considerándul ca un trădător, îi 
pregătiuu o morte tragică. In dioa de 6 August 1821. Kihaia 
care se afla în fosta locuinţă a familiei Văcăresci, ustă-di 
casele Prager, îl pofti să vie la dînsul împreună, cu de- 
hbaga Mihai, eu Ghencea si alti căpitani de Arnáuti, spre 
4 li se arăta meritate mulţumiri diu partea Porții. Im- 
brăcat strălucit, urmați de vre-o 25 Arnäuti, ei se pre- 
sinturi pe lu 10 ore din di la palatul Turculuï. In curte 
eraü ingiratí 200 delt, alti 60 in catul de sus. Când Sava 
voi sa intre, delt traser& eu pistolele si îl culeară la 
pämint, ca gi pe cei l-alţi tovarăşi.» Q. Dem. TEODORESCU, 
Poes. Pop. p. 484, unde se va găsi si un cântece istorie 
care reumintesce acésta tragică întîmplare. 


BUCURAN 


A 
13161 A se bucurà ca Bucuran. 


T. BALAsuL, preot, e. Sfefünesci, 
j. Vălcea. 


Sé dice unui om care se bucură pentru un lucru 
óre-care. 


BUCURESCI 


pP 
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A 
13162 Bucuresci, Bucuresci 
Punga scuturesci. 
Gn. JIPESCU, Opinc., p. 64. — 
C. MARAGINÀ, ng. c. Slatina, J. 
OÙ. — MARGHIOLA HUÏBAN, c. l- 
erdmesci, J. Tutova. 


Ducuresci 
Unde punga tot qolescr. 


GR. JIPESCU, Opine, p. 134. 


Vorba ţiganului. 
Arată cát de scumpă e viéta în oraş la Bucurescf. 


13163 M'ai umplut de Bucuresci! 
A. COJOCARU, elev Se Norm., 
Përl. c Tifesct, j. Putna. 
Vedi Brânsă, /rilipesc?, 
M'ai pricopsit, m'ai umplut de brânză. Acelas înteles 
ca lu No. 8241. 
13164 Cel ce nu vede Bucurescií si nu incalecá 
cal alb, nu scie ce e frumos în lumea 
asta. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefinesct, 
j. Yálcea. 


Arată cât de frumos e acest oras. 
AS 
13165 La Bucuresci si cânii umblă cu covrigi 
în códà. 
G. T. Tomescu, înv. e. Broscart, 
j- Mehedin(t. 


Se dice, in deridere, celor ce plecă după slujbe saü 
după pricopsélä în capitală. 


SA 
13166 Scie mai bine D-lui că vine de la Bu- 


curesci. 
_GR. ALEXANDRESCU, MAg., 
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Se dice, in bátae de joc, celor ceatirmă un lucru care 
nu se crede de eeï-lalti. 


E DEPIS R 
13167 Aici nu'i la Bucuresci 
Sá te fudulesci. 


I. Porusuu, ênv. e Dobrent, j. 
Ilfov. 


Se dice celor mändri. 


A 
13168 A merge la Bucuresci pe Lotru. 
T. BAnAsEL, preot, e. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Se dice cánd cine-va nu sé duce unde sé laudà cá 
merge, ci intro localitate cu totul ne-insemnatà. 


# A 
13169 Nu mai daü prin Bucuresci cu el. 
G. CosBuc, Época, 10 Februa- 
rie, 1898. 


Nu mé mai bucur de el. Joc de cuvinte asupra cuvin- 
tului Bucurescă. 


4 A 
13170 S'a ras cu briciu de Bucuresci. 


G. T. Tomescu, ine. e. Broscart, 
j. Mehedinţi. 


À se vedé No. 7671. 


A 
13171 Cu ce'i bun să mi-o hránesci: 
Cu vin vechiu de la Pitesci, 
Cu pâine de la Ploiesci, 
Cu haine din Bucuresci. 


G. DEM. TEODORESCU, Poes. Pop. 
p. 628. 


Arată productele maï însemnate ale industrieï în aceste 
trei orage. 
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BUGEAC 


Vedi Codrén. 
BULGAR 


In deobste Bulgarii sunt priviţi de Români ca o nație 
próstá. Acésta să póte vedé din nenumăratele anecdote 
si snóve în cari poporul axată lipsa de desteptäciune à 
Bulgarilor. 

„Bună óră in snóva unde sé spune că mai mulţi Bul- 
gari aŭ găsit o cizmă şi, ne-sciind ce e, cel mai deştept 
dintr înşiă, după o matură chibzuire, a dis, in cele din 
urmă, că trebue să fie un toc de casma. 

După părerea unui Român din c. Moroeni, j. Dâmbo- 
vita, ministerele din Bulgaria portă urmétórele numiri: 

latagansehi dă ministr . . . . . Resbel. 


Tej ghetar » » A Cut yes Finante. 
Tirnacopu  : > . . . . Domenii, 
Aypagico >» » 25... Agricultura, 
Ciomagate  » » - . . . . Interne. 

Cnigáte > » . . . . Culte giInstruetie. 
Gáleévata >» » . . . . . Justiţie. 


# A 
13172 Dracul a mai vedut cal verde, porc de- 
ochiat si Bulgar destept. 


E. T. Pawmrciu, înc. c. Smulf, j.. 
Covurluiu. 


+A 
Cine a mai vedut bivol verde, pore deochiet 
şi Bulgar deştept. 
G. P. Saver, înv. c. Smulfi, 1. 
Covurluiu. 
Vedi Armin, Grec, Sir. 

Sé dice de un Bulgar când a făcut o neghiobie. 

Român are o serie ne-sfirgitá de snóve în care se oglin- 
desce credinţa lui că Bulgarul nu e deştept. 


SNOVĂ 


Intrun an, e mult de atunci, fiind apele marl, trestia, papura 
si sovarul aŭ fost innecate, si Dan dat nici o recoltă în bălțile de la 
ee E 


3 
13 
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Dedu Ivan, grădinar vestit în partea locului, porni cu flăcăii sti 
de la grădină să culegă sovar de peste Dunăre. Cu acâstă plantă 
sé îinpletesce cépa ín funii si să légä multă marfă de grädinärie în 
mănuche, ca să vie bine la încărcat si la vindare. Dedu Ivan, om 
mintos, cum sunt mulţi în nému lui, cu gândul la câștig si la econo- 
mie ca să nu plătâscă luntraşilor multe parale, inchiriézá o luntre mică, 
încăpătore pentru un singur om. De luntre légí o grindă; pune pe 
unul din Ament săi să mâne luntrea, iar pe cellalti îi pune călare 
pe grindă, legándu'i pe toţi la piciâre, să nu alunece de pe grindă. 

Pe malul stâng al Dunărei lucrul merse bine, pe la mijlocul Du- 
nărei grinda se résuci, si toţi Bulgari veniră cu capul în apă si cu 
opincele în sas. Luntragnl mâna mereii până la cel-l-alt mal. 

Dedu Ivan, când băga de sémä bine, céta sa ajunsese la malul drept. 
Când. îi védu cu opincele la sóre, se făcu foc. Numai de cât porunci 
la un alt flăcăii ce rămăsese cu dinsul să sară într'o luntre si să por- 
nească numai de cát pe cei-l-alță flăcăi la lucra. Ce? acuma e vreme 
de uscat, opincele la sóre! Ș'apoi să mai dici cal verde si Bulgar cu 
minte. 


SNÓVÁ 


Un Bulgar găsise o cizmá pe drum, si o duse la grădină. După 
ce o arătă la toţi, nici unul nu sciu ce lucru póte să fie, şi la ce 
slujesce. O vede si Dedu Ivan. El ca om priceput le dise indatá: Bre! 
asta e toc de tirnacop. 


e 
b 


13173 Cal verde si Bulgar cu minte unde s'a 
mai védut? 
G. BANULESCU, inv. c. Moroenă, 
3. Dimbovifa. 


Acelaş înţeles ca la No. 13172. 


CAN 
13174 Bulgar cu minte, Ovreíu ne-înşelător si 
Grec prost unde sa mai védut? 


G. BănuLescu, înv. c. Pictrosi- 
ła, j. Démbovija. 


Acelaş înţeles ca la No. 13178. 
+ A 
13175 Cap de Bulgar. 


. Q. P. SaLvib, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlui. 


Cap di Vurgar (vurgárescu).") 


Dn. WEIGAND, Zateit. Jahres., 
p. 179. 
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Adică om prost lipsit de oi ce dréptä judecată. 


S 
13176 Ce mi-e cap de Bulgar 
Ce mi-e cap de morar! 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefänesci, 
3. Vâlcea. 
Vedi No. 72521. 


Adică proşti si unul $i altul. 

A. fi morar si a avé cap de morar, în graiul poporului 
insemnézi a fi prost. Căci morarul avénd vecinic părul 
sbirlit şi plin de făină, ca şi obrazul de alminterea, are o 
înfăţişare préstä. Osebit de acesta stând mereü in urle- 
tul mórei îi e capul zăpăcit. De aceea morarul e pus în 
rîndul proştilor. Aseménarea capuluí Bulgarului cu capul 
morarului, arată că cel d'iudiiu e prost ca si cel de al 
doilea. 


aga 


A 
13177 Bulgarii au luat Tarigradul cu prazul in 
mână. 


G. BANULESCU, înv. c. Moroeni, 
j. Dimbovita. — N. MATEESCU, înv. 
c. Movilita, j. Putna. 


Ca sá se aréte prostia Bulgarilor. 


SNÓVÁ 


Odată, în vremea veche, când ploua cârnaţi si ningea pe miriste, 
ce se gândiră, ce se socotiră Bulgarii, nu că se dărâme Tarigradu ei" 
mai multe nu! Vorhirá, să plănniră, si la Ineru băete! Dedu Ivan, 
ca Al mat bâtrâu si maï bătut la na-glavä, dete poruncă să se stringă 
Hăcăi tot unu si unu gata de reshel, căci vedi d-ta, resbol era să 
derâmi Tarigradu! asta nu era o glumă! 

La porunea luf Dedu Ivan, se strînse o ceată de flăcăi virtosi si 
viteji, cum numai în nému bulgăresc se pote găsi. 

Ce poruncă? intrebará flăcăii. 

Să mergem la Țarigrad, să-l deràmión pé Turci, ca săi prăpădim 
după fata pămîntului! răspunse cu coraj Dedu Ivan. 

Să mergem! Să mergem! răspunseră flăcăii pe întrecere. 

Bine, bäetif aveai coraj, dar arme? tufă! Ce e de făcut? Cu ce 
or să derâme flăcăii Tarigradu ? Cu palmele? Cu mâinile góle ? Asta 
nică nu e de vorbit barim! La Țarigrad trebuie arme nu glumă! si 
Bulgarii nu véduserä arme în ochi de când îi fătase iapa! 

Ei, atunci ce e de făcut? 

Să luăm ciomege maï, răspunse un flăcăii, care cra mai cu minte! 


AS uv 


een lesen aneren Dadn Tyran 


26 PROVERBELE ROMANILOR 


Ei, atunci ? intrebará flăcăii cu gurile căscate. 

Apoi, tot eŭ să vé învăţ, mé copii, ca Al mai bătrân! Ia să luăm 
toti cáte o legătură de praz, că uite ce e: la vreme de nevoe, avem 
şi ce mânca şi apoi prazu ustură și al dracului, când aï poeni Turcu 
cade jos numaï de usturimea prazului! Si apoi unde mai pui cá prazu 
e eftin, şi se găsesce berechet pe la noi. 

Bravooooooo ! strigară facăiaşii nosui, să trăiască Dedu Ivan! 

Si se năpustiră toți pe grümedile cu praz $i inháfará toti câte o 
legătură de praz, d'ăle mart, şi la Țarigrad, băete ! 

“Dedu Ivan, cu nădragii largi o luă înăinte cu legătura de praz în 
cárcá, ca să dea coraj baetilor. 

Si merserá, merserä mer o di, doué, nouă si adevărat câte nu 
sciü, dar sciü că era cât p'aci să mănânce tot prazu pă drum și să 
n'aibá cu ce să se mai bată la Țarigrad, Domne păzesce de una ca 
asta | 

Dar norocu lui Dedu Ivan nu se deslipea de el, cum nu se desli- 
peste apa de vidră: zárirá Tarigradu! Cum îl zăriră, Dedu Ivan făcu 
coraj báefilor: uite, mé báeri, Tarigradu, jucărie de copii, nu alt-ceva! 
N'avem ce de el pănă in pr ânz! De prànz trag nädejde sá mâncäm 
în náuntru in Tarigrad. Hai, mai imbucati câte o lecutá de praz, dar 
alegeţi toile, că cu cotórele trebue să ne batem. 

Așa fícurü băeţii lui Dedu Ivan, tăcură burtile doldora de foi de 
praz şi luară cotorele la umăr, cum ar lua alţii pușcile. Mě rog, ostași 
nu eraü? Merseră gata de resbel la zidurile Tarigradulut. Dedu Ivan 
se uită la ziduri gi luă sama ca să vagă cam ce ar f de tăcut, cum 
adică să dea ordinu dé atac. Să se pue cu prajit pe ziduri, as! aud 
Tureii din náuntru, când s'or fárima pietrile si pote or egi de frică. 
Mai bine să împingă încet zidu peste Turci, ca să-i apuce pe toti să 
nu rémáe nică unu neturtit. Asa se gândi si dete ordin Dedu Ivan, 
ghinäralu àl cu náglava plină de minte, ca curtea bisericii de epurt 
ca să pue toti flăcăii spatele în zidul Tarigradului şi să împingă cu 
sträjnicie, ca acum numaï e glună! 

Plăcăii se înşirară pe lângă zid si puseră spatele. Dedu Ivan se 
puse în capul rindului si comandă vofnicesce. 

Udri bre! 

Udri, Udri! réspunsérá fläcäit si se puseră pe îinpins. Și împingï, 
imping al dracului, cá nu e glumă de glumit si e trébá de făcut! 
Dedese Dumnedeü o buricică de ploitä nóptea si cum impingeaü Bul- 
garii nostri, alunecánda-le picăorele, fácurá un lunecus împrejurul zi- 
dului ca pret d'un pas si mai ceva. Dedu Ivan, priceput cum îl ti- 
părise mă-sa, socoti în mintea luf, că zidu se tivise de împingerea lor, 
prinse inimă gi comandá mai cu temeïu: 

Udri bre! 

Udri, udri! răspunseră báetii care maï de care mai voinicesce! Si 
împingă, împingă! de socoteaï că o să le iasă och) 

Turcii din nauntru, tot andind udri, udri, se suiră pe ziduri sá vadă, 
ce drăcie o fi asta! Când zăriră nisce nátárál cu spatele în zid în- 
cepurá a se cruci ca d'altá bală! 

In zidul acela eraü fântâni cu apă, aşa făcute, că ti së părea că 
curge apă din zid. 

Atunci Turciï s'aü apucat si aŭ făcut să curgă vin, în log de apă, 
prin aceste fântâni. Bulgarii ostenifi de atâta împingere aŭ băut la 
vin pănă s'aü îmbătat de tot şi ait adormit pe jos, la pămînt, ca hu- 
tuci. Turcii esind atunci din cetate i-ai luat frumos, iaŭ pus la fie- 
care Bulgar în mână câte un praz. Si aşa s'aü trezit în urmă, şi a 
ris lumea, de el. $i de atunci a rămas vorba: Bulgarii aŭ luat Ta- 


"od ^. 
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13178 Dacă nu ar fi fost Bulgarii, n'ar fi adi 
lună pe cer. 


. T. BALASEL, preot. c. Ștefănesci, 
3. Vâlcea, 


In acelaş înţeles ca No. 13177. 


SNÓVÀ 


O cétä de Bulgari, cu Dedu [van în frunte, mergeaü, nu scii unde 
păcatele or fi mers, pe un câmp mare. Era frumos, nópte, si lună ca 
diua. Mergând voinicii noștri asa pe un drum. deterä de un put pă- 
räsit. Când se uítarü în el, zăriră chipul lunei în fundul putuluï. În- 
cepură a se văicăra, că vai de ei si de ef! că a cădut luna in put! 
Ce să tacă, ce să drégá, bieţii de el, să scótá luna? 

«Tot eŭ să spui, mé copii, ce e Aa făcut: hai să aruncăm cäncile 
în puț, să luăm luna si s'o aruncăm la loc pe cer», dise Dedu Ivan. 

«Aşa să facem», respunseră flăcăii. 

Aruncară toţi căncile în fundul putuluí si tot umblând cu ele prin 
apă deteră de ghizdurile fóntánei si fipserá căncile în ele. Si tragă! 
si tragi de la puteri, căci socoteaü că aŭ apucat luna Si tot trá- 
gênd ei aga, se rupseră ghizdurile, căcă eran putrede si flácáii deter& 
pe spate, védurá lună pé cer cum își bătea joc de mintea lor, care 
no aveaŭ. Atunci Dedu Ivan, ăl deștept ca "dea când dă în nomol, 
dise en părere bună: «vedeti, mé flăcăi, luna colo sus? Vedi, noi o 
aruncarăm, mě l>» 

«Ura a aa a al să trăiescă Dedu Ivan!» róspunserá flăcăii pă în- 
irecere. 

Si d'atunci până adi a rčmas vorba: «Dacă nu av fi fost Bulgarii, 
mar fi adi lună pe cer.» 


+A 
13179 Ai seménat piper ca Bulgarii sare?! 


G. BĂNULESCU, înv. c. Petrosita, 
jud. Dimboviţa. 


ln acelaş înţeles ca la No. 13118. 


SNUVĂ 


Bulgarii aŭ semănat sare, credènd că va răsări si va cresce ca tote 
cel-Valte zarzavaturi. 

Aŭ aşteptat să răsare ca ori-ce buruiană din pămînt, dar cautànd, 
aŭ vădut cá lipsesce sarea pe care o pusese ca semînţă în pămînt si 
aŭ pus pândară să păzâscă, credând că o fură hotif saü alt cineva. Pe 
când aceşti pándari päzeaü, unul din ei adormind, pe capul lui s'a 
pus o ciérä Unul, care nu adormise, trage cu pușca în cióra, dar ne- 
meresce tocmaï pe pándarul adomnit. — El a credut că cióra fură, 
sarea din pămînt, fără să se gîndescă că ea se topesce singură. 

De atunci şi până acum cred ment că sarea la Bulgari e mai 

Voc e Y n^ AR da când eY añ semănat sare. 
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Au 
Es 


13180 Eşti Bulgar. 
. G. T. Tomescu, înv. e. Broscart, 
À. Mehedinti. 


Sé dice celui obraznic care vorbesce urit, văii. 


BULICHI 


uw 


A 
13181 Ce a făcut Bulichi sub pod. 


Lascar Costin, c. Bérlad, j. 
Tutova. 


Răspuns ce se dă acelui care te întrebă ce ai tăcut 
And nu aï făcut nimic, nici o ispravă. 

Sé înțelege de la sine ce lucru a putut face acel Bu- 
lichi sub pod. 

Dicerea se aude în judeţele Vasluiu, Dacáü, Tutova si 
Tecuciu. 


BURCEA 


A 
13182 Burcea ici, Burcea colea, 
Burcea "pn del la Casandra. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea, 


Sé dice unui om care, face ce face, si dă fuga tot unde 


i e lui aminte, asa că, când laf căuta, el este tot unde 
1 e drag. 
BURILA 
Vedi Ma org. 
BURNAZ 


e 
13183 Par'că ai fi de pe Burnaz. 


P. GÀRBOVICEANU, prof. c. Tá- 
mdsesct, 3. Vlasca. 
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în mişcările sale si lovesce în interesele altuia; maï ales 
când cine-va a stricat holdele alt cui-va. 

Durnazul e o câmpie în partea de sud a judeţului 
Vlasca, care séméná, în multe privinţe, cu Baraganul. 


BUSA 


13184 Ma ghine sclav tu Yeméne, di cát pâră 
tu punga al Busa!?) 


I. Corax, prof. c. Tanina, Epir. 
Pentru cel sgâreit. 


Adică Buşa tine banii strinsí in pungă, mai cu îngri- 
jire de cát se tin selavii (exilatit) la Yemen. 


BUZESCU 


Vedi Cáplesci. 


A 
13185 Din nemul Buzescilor. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


Adică dintr'un ném vestit, însemnat. 


LEGENDĂ 


Mai înainte vreme ci-că náváleait 'Lătarii in térà la noi de jefuíaü 
şi vobeaii lumea. Odată, Yar aşa, Tătarii venirä si începură să prade 
si să robéscä ce le esa înainte. Vodă la noi era pe atunci Mika Vi- 
lézul. EL nu suferi s fie téra prădată de nisce păgâni si ridică oştire 
si porni să-i bată. Maï viteji în totă oștirea, Milai Vitézul avé trei 
frati: Buzescă. Mihai se izbi tare cu 'Tătarii pe câmpul dintre satul 
Strejesci si Stănesci, jud. Romanați si Vâlcea. Aci fraţii Buvescii se 
arétarä forte viteji si biruirä pe Täta. 

Atunci Mihaï Vitézul dise către Buzesci: «fraților fiind-că v'ati 
purtat vitejesce de am biruit pe Tätarï, Yacá vč daŭ moşie de aică 
(din Strejescă, Jud. Romanați) si pănă unde s'o pisa Bălana mea mer- 
«end spre Rimnic». Si aşa plecând Mihai Vitezul en Buzescii în spre 
Rimnicul.Váleei, Bälana se pisà tocmai dincolo de satul Orleset, pe 
ee Rimnieului. Si aşa Buzescii se fácurá stăpâni pe bucata de 
la Strejesci, jud. Romanați, s si pănă la Orlescï în jud. Vâlcea, în lăţime, 
jar în lungime din apa Oltețului pănă futi'a. Oltului. 


IN Ma? hine sclav la Yemen de cát vara în punga Jui Busa. 
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Pe acéstá moşie unii din fraţii Buzescii: Stolnicul Stroe Buzescu a 
zidit schitul Stánesci diu com. Stăneşti- Vâlcea la anul 1602. 

Aci se află mormîntul Stolnicului Stroe Buzescu, sub o frumósá 
lespede de marmoră. Pe acestă lespede este sculptată figura Stolnicului 
Stroe Buzescu si a unui Tătar fiind în luptă amindol. 

Stolnicul Stroe Buzescu a murit dintro rană căpătată în lupta cu 
Tătarii, cari veniseră să pue Domn pe Simeon Movilă. 

Pe lespedea sub care zac osemintele unuia dintre cei mai buni co- 
mandanti ai armatelor lui Mihai Vitézul, astä-di sed cu piciorele fe- 
meile sătence, caf merg să se închine la acest schit vechii, adi bi 
sericá de mir! 

Biserica acésta este unică ca formă în totä ţara, căci in améndoué 
laturile are câte un pridvor cu colonadä şi intrarea în biserică este 
pe o latură, nu în faţă, cum e la tote bisericile. 

Pisania acestei biserici s'a publicat de D-l Grigorie Tocilescu. 

Pe câmpia Stänescilor se văd adi urmele meterezurilor, ce se dice 
că sunt făcate de Mihai Vitezul si feat? Buzescii în luptele lor cu Tä- 
tarii. Se găsesc chiar şi adi ghiulele de diferite mărimi prin pămînt 
când. se ară cu plugurile pe aceste câmpii. 

În comuna Strejescii de jos este zidită o biserică de către un Con- 
stantin Buzescu si soția sa jupânița Maria, la lót 1788 Mai 11, în 
zilele prea inältatulut Impăat Carol al séselea. 

Se crede că tot pe acestă vreme este zidită si biserica din com. 
Sirejescit de sus, jud. Romanați, unde se află rémiüsitele ultimului 
Buzesc: Constantin Buzescu, nepotul lui Constantin Buzescu cel ce a 
zidit biserica diu com. Shrejescit de jos. Pe lespedea acestui mormint 
sunt săpate aceste versuri: 


e Buzeseii cei din vechime pentru [eră s'a jertfit. 
«S'aă sfîrşit acum prin mine, precum Domnul a voit. 
` Căci, odrasld bărbătescă din némul mei n'a rémas, 
«Ci numaï femetascd două fice tubite las. 

«Réméind spre pomenire nisce semne şi lucrärt, 

« Numal dor din audire si din alte întîmplări. 

« Osele cele trudite aicea se odihnesc 

«Intru pământ acoperite, de pétra ce le păzesc. 
«Tată dar, tubite frate, cel ce vei vi ' să cetesci 

< Blagoslovind întru tote pe Românaşii Duzescl. 
«Smeritul Constantin Buzescu 

sSférsilul némulut seit». 


185! lanuarie 31. 


Tot frații Buzescí au zidit si schitul Surpatele, diu judeţul Väleca, 
rezidit la anul 1714 de către Dâmnu Maria, soția lui Constautiu Ba- 
Ce A 
sarah Brâncovenu. 


Tabela următoare dă descendența uctuală a acestor 
două fete a lui C. Buzeseu. 
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CAINENÍ 


13190 A dărui ţinutul Câinenilor şi satul Cor- 
benilor. 
T. BALAseL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 
Adică a dărui pre cine-va cu mórtea. Câineni şi Cor- 
benii sunt localităţi incbipuite, şi se arată prin ele că cutare 
va fi omorit si dat la câini şi la corbi. 


CĂLĂRAȘI 


13191 Mai vedutai nuntă "n post 
Cu fasole şi cu borş? 
Am véqdut la Călăraşi 
La bädita Gligoras, 
Cu fasole si cu praji. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 


j. Putna. 
A se vedé No. 10502. 


CĂLCÂAI 


# A 
13192 Este al lui Călcâi 
De peste Jii; 
Radu "1 chemă pe tat'séü. 
P. GÂÀRBOVICEANU, prof. CI. 
VIII, Semin. Buc. 


In bătae de joe pentru omul ltudäros. 
CALE 


Vedt Cap. JI, c. Cate, Hä- 
"dam. 


13193 À pornit în cale lungá 
Si va 'ndată să ajungă. 
A. PANN, I, p. 82. 
A pornit în cale lungá 
Și mdală va să ajungă. 


5 FIINȚESOU, p. 22. 
Vedi Abr. 
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13194 Calea bătută este tot-dé-una cea mai 


scurtă. 
P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
NES 
EA 
Calea bătută e cea mai scurtă. 
E. I. PATRICĂU, înv. c. Smulft, . 
jJ. Covurlufa. 
Vedi Cap. II, c. Cale. 
Ce eşti deprins a face, faci mai lesne. Fücénd ca toti 


nu te expui a rätäci saü a greşi. A se adăogă la No. 
484. 


+A 
13195 Calea bună e cea maï scurtă. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movi- 
lita, j. Putna. 


+A 


Calea bună este cea mai dreptă. 


V. SALA, dasc. c. Vagcoit- Büresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Cup, 14, c. Cale. 


Acelaş înţeles ca la No. 485. 


# A 
13196 Umbiă tot pe calea bătută. 


JULĂU GmorSOREANU; w. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Şi ast-fel nu pote greşi si nu sé póte întîmpla nică 
un neajuns. 


WA 
13197 Işi face cale 
Pe vale. 


Ave. CoRCEA. paroh, c. Costeiw, 
Banat. 


1? Adică caută să se apropie de ceva, caută pretexte 
de a ajunge la ce-va. 


£X cce Wes 
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* = 
13198 Când închisesci calea, prota liati punga 
S' tischiréua.!) | 
C. TowzscU, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


19 Cu înţelesul séü firesc. 

20 Când te apuci de o trébà să ai ce trebue ca să 
isbutesci. De pildă nu te apucă de negustorie dacă nu 
af parale, s. c. lL 


* 
13199 Calea stihimá nü-are.?) 


C. lowzscu, prof. c. Nevésta. 
Macedonia. 
Vedi Cap. 77, c. Drum, 


Când pleci nu seit ce sé póteintimplà; scii când pleci 
la drum, dar nu seil când vei ajunge. A se apropià de 
No. 605. 


* A : 
13200 A merge (fost) până la calea intórsá. 


A. Paxx, IIT, p. 141. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Isi, p. 998. — Fr. 
Dam, J, p. 182. — C. TEODORE- 
sou, înv. c. Cursesci, j. Vasluiu. 
— K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 
e Stiubienit, j. Dorohotw, — I. Bă- 
xEsou. prof. j. Roman. — V. A: 


09 
23. 


. LEXANDRI, Teatru, p. "f: 


19 Nu su dus departe şi sa întors. 


«O înnoptat, nu nt vede nime?.. acasă Todire (vine spre casă), 
M'am dus până la calea "utórsd, s'am tăcut hafsa pe după gardu ji- 


türiel». — V. ALEXANDRI, p. 728. 


20 A scăpă de primejdie, de un réü şi aceleasí înte- 
lesuri ca la No. 13201. 


E: 
13201 A se opri la calea jumătate. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 338. 
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A nu termina ce a început, sau a termina réü ce a 
inceput bine. 


# A 
13202 Nu scie ce îi cale pe vale. 


D-na Zoe MIHĂILESCU, Înv. c. 
Bușteni, j. Prahova. 


Nu scie nimic. 


A 
13203 Cale lungă şi lătângă. 
L. SAINEANU, Semas., p. 368. 
* A : 
Cale lungă să “i (ne) ajungă. 


Sezät., IT, p. 58.——N. Popescu, 
Calend. 1882, p. 17. 


Cale lingă si mai lungá. 


P. Isprresou, Leg., p. 5. 195. 
220. 


Vedi Cap. 11, c. Cale, 
Se vor adaogà aceste variante la No. 490. 


«Si se duse, si se duse Făt-Frumos cale lungă depărtată care de 
«ci înainte se gátesce, basma mat frumos grücsce, se duse până ajunse 
la o poiană frumósá.»—- P. Isprrescu, Leg. p. 108. 


* 
13204 Cale buná ca bumbacul 
Unde îi ajunge să 'tí spargi capul. 


Jonn GoLescU, Mss. H, p. 24. 
— P. Isprrescu, Rev. Ist. I, p. 
455. 


Cale buná ca bumbacul, 
Unde vei cádé să "D spargi capul. 
LAURIAN & Maxim, Í, p. 387. 
A 
lavă calea ca bumbacul 
Tot-dé-una “şi vumpea capul. 


S. Fn. MARIAN, Poes. Pop. p. 
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* 
Cale bună şi bătută, móle ca bumbacul, unde 
vei ajunge capul. să ti "| spargi. 


IL MARTINIAN, €. Bucuresci, 3. 
fov. 


$A 
Cale bătută ca bumbacu 
Să mergi pân la dracu. 


P. Ius, ing. c, Hateg, Tran- 
silvania. 
Vedi Drum. 


1% Urare, in glumă, spre réü. 


29 Si mai ales să nu te mat întorci din cale. 


13205 Cale bună sprincenatá, 
Cine te-o ajunge să te bată. 


P. Isprrescu, Rev. Ist. I, p. 455. 


Cálétorie sprincenatd. 


V. ALEXANDRI, Conv. Liter., III, 
p. 278. 


Acelas inteles ca la No. 13204. 
Varianta a două este mai mult ironică. 


E 
13206 A pázi (bate, tiné) calea cui-va. 
LAURIAN & Maxim, Í, p. 338. 


AT aştepta, când trece, cu scop de a | vedé, de ai 
vorbi, saü de aï face réü. 


13207 A "i stà calea cruce. 
LAURIAN & Maxi, H, p. 1261. 
À fi ne-hotärît, a nu scie ce să facă. 


13208 La séma calei. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 337. 


R.W GE 


e2 
-~J 
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<Àrgatul mei nu mănâncă mai la séma calci, > 


* 
13209 A luă cale multă. 
BARONZI, p. 42, 
A înaintă. 


ZE A 
13210 A fi prea din cale afară. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
véf, 4. Vaslutu. 


Adicä pré mult, pré exagerat; pré grozav, pré pre- 
tentios, etc. 
A 
13211 A pune (féra) la cale. 


T. CREANGĂ, Pov., p. 86.— P. 
ISPIRESCU. Leg., p. 966. — V. ALE- 
XANDRI, Teatr., p. 1881.— I. AL 
LUÍ SBIERA, p. 242. — GAVR. ONI- 
Son, prof. c. Dobrovăț, j. Vasluïu. 


À invétà cum să facă óre-ce ; a îndrumă bine o afacere. 
* D D 
13212 A o scóte la cale cu cine-va. 
A. PANN, III, p. 44. 
A duce o trébü la un bun sfirsit, a face pre cine-va 
să intelégä. 
* M 
13213 A gási cu cale. 
P. Ispirescu, Leg., p. 212. 966. 
Adică cá e bine, drept ca să se facă. 


* 
13214 A face cum e cu cale. 
A. Basen, III, p. 46. 
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CÁLMATUIU 


na 


A 
13215 Hututuiu 
La Cälmätuiu. 


E. I. Parriciu, Zu. c. Smulfi, 
4j. Covurluiu. 


Sé dice, de către o mamă, copiilor mici, când ii des- 
mérdà, jucándu'i pe braţe. 

Acésta ur însemna ca copilul să crésci mare, să se 
facă nalt. 

Càlmátuiu este, între altele, si un sat din judeţul Te- 
cuciu, 


CÁLNISTEA 
dA 
13216 Are să mai trecă apă pe Călniştea. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Drit- 


gănescă, J. Vlasca. 
Vedi Gàrid. Piriu, Vale. 


Acelas înţeles ca la No. 731. 
Câlniştea este un piriu care curge în judeţul Vlaşea, 
dându'şi numele şi unei plăși. 


CALVIN 


Vedi Cap. NII, c. Calvin, 


CÁPLESCU 


A 
13217 Căplescii d'amindoi 
Si Buzescii câte trei. 


T. BALÁsEL, preot, c. Slefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee pentru o câtă de voïnici vestiti. 

«Cüplescii» sint doi fraţi viteji, in óstea lui Mihai Vi- 
tézul. Numele lor apare în balada populară: «Radu Ca- 
lomfirescu», culssă de D. T. Bălăşel. Acéstá baladă se gă- 
sesce şi în colecţia Alexandri. Insă varianta adusă, de cores- 
pondentul nostru pârându-ne interesantă în multe privinţe 
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localitățile unde aŭ trăit şi Buzescii, si anume de la 
liutarul Vasile Daragiu din com. Lungescii, de lângă 
schitul Stănesoii, jud. Vâlcea, comună ce se află în tinu- 
turile de odinidră ale fraților Buzesci. 


RADU CALOMFIRESCU 


D'asupra Caranelor, 

Josu Mägurelelor, 

Tufele Dozescilor, 

Drumn Bucurescilor, 

Pe cea verde poenitá 

Multe corturi sunt întinse 
Cu mäïuge de alamă, 

Cu térusuri de argint 

Ce n'am védut de când sunt! 

Verde frunză s'o lalea, 

Da în cort cine sedea: 
Şedea Domnul Mihai Vodă, 
Sedea cu boerï de vorbă, 

Cu Căplescii d'amindol 
Si Buzescii câte-și treï, 
Popa Stoica din Fáreas 
Care sare şapte pași, 

Hotu Färcäsenilor 

Scie sama ostilor 

Măre şi-a résbóelor, 

Că s'a lăsat de popie 

Si de sfânta leturghie 

si a plecat la miselie, 

À lăsat tôca ne-tocatà 
Leturghia ne-cântată, 

Și-a plecat la résbot să-mi bată. 
Si cu Nică Căpitanu 

Care a stăpânit divanu, 

Dé tine pizma cu anu 

Si misi bate cu tufanu. 
Frumâsă masă 'ntindea 

Si misi bea si misi mânca, 
Dë niminea nu grija, 

Mihai Vodă ce-mi făcea: 

La plimbare misi esa, 
Ochi la vale si-arunca, 
Cam la vale, mai la vale, 
Cam dinspre Sôre-résare, 
Greü intunerec sc vede. 
«Pulbere de drum sá fie, 
«Sus mai sus cá s'o "niülta, 
«Cu norii so amesteca 
«Si tot mi s'o lumina; 
«lar d'op cétá din cer, 

«Jos mai jos cá s'o lăsa, 


H 
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«Pe văi mi so "negura 
«Si tot mi s'o lumiüa!» 
n Vodă mat vorbea. 
Nică cuvintu nu sfirga, 
lacă Radu cá sosa: 
Să vedi Radu Calomfirescu. 
Da nu vine cum se vine, 
P'un puisor ne 'nvăţat 
De trei ani ne ’ncälecat, 
Cu sulița ’ncrutisatä, 
Sabia "mn băeri lăsată. 
Iu cap fár' de comänac, 
Din oeren résboï mi-a scăpat. 
La Mihaï Vodá mergea. 
Frumósá masá 'ntindea, 
Vodă la masă "| poftea: 
Radu din gură grăia: 
«D'alei, Dómne, Mihai Vodă! 
«N'am venit ca să mănânc, 
«Sram venit ca să mé rog, 
«Să-mi dai Oste 'ntr'ajutor, 
«Să scot rob de la Tätari. 
«Cá soit, Vodă, ori nu soif, 
«La noi in sat 
«A prădat de mi-a svintat, 
«À prádat d'a pustiit, 
«Prietenii, megiasii, 
«D'albii de coconași 
«Si negri de tigänasi! 
«D'albai mándrulija mea, 
«Car' m'am cununat cu ea 
«Din copiläria mea. 
«Dă mie pe cin’ să-mi dai: 
«PE Cäpleseit d'amîndoi, 
«Si Buzescii cáte-sí tret, 
«Popa Stoica din Färcas 
«Care sare şapte pași 
«Si cu Nică Căpitanu 
«Care a stăpânit divanu 
«Si tine pizma cu anu 
«Si mi-şï bate cu tufanu.» 
Mihai Vodă ce-mi făcea: 
In mâna Radului îi da, 
Da furiș cu ei vorbea: 
«Hotilor Cáplescilor, 
«Càinilor Buzescilor, 
«Popo Stoico din Fărcaș 
«Care sai tu şapte paşi, 
«Şi tu Nică Căpitanu, 
«Care ai stăpânit divanu, 
«Voi cu Radu să vé duceţi, 
«In réshoi să mil băgaţi, 
«Singur să mi-l lăsaţi 
«Si ndărăt să mi-ti veniţi 
«Sá bett să vă veseliţi.» 
Radului bine părea, 
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De résboí s'apropia 

Si din gură mist grăia: 

«Fraţilor Cápleseilor, 

«Si cu voi, Buzescilor, 

«Popo Stoïco din Färcas 

«Care sai tu şapte paşi, 

«Si tu, Nică Căpitanu, 

«Care aă stăpânit divanu, 

«Care îmi bati cu tufanu 

«Şi mi-ţi ţii pizma cu anu, 

«D'o fi rindu pe cinci mie, 

«Cred că mi-o fi numai mie, 

«D'o. fi sirégu pe şapte, 

«Să tăiem toti din dreptate. 

«Să tăiaţi voi märginile, 

«Să tai en mijlócele, 

«Că le sciii sorócele, 

«De la mine ce o scăpa, 

«De la voi să nn scape : 

«Nică în cer, nică în pămînt, 

«Nică î în iérbà verde, 

«Nică în gaură de şarpe!» 
Verde frunză d'asunie, 

Venea Sórele 'n chindie, 

Täïa Radu sépte mie 

Si Nedea nu se maï scie! 

Nici pe Nedea nu-l găsea, 

Dară Rada ce-mi tăcea, 

Cu d'amăruntu 'l cáta 

Si "ntr'un beciu că mi-l găsea, 

Ši- -aşa din gurà'i gräfa : 

«Nedeo, Nedeo, sluga mea, 

«Nu son, ochii s'a *mpáejenat, 

«Nu sciü, sabia n sânge s'a spurcat, 

«Că de Cáplescí n'am mai dat, 

«Nu son, frate, am tăiat 

«Si ne-am umplut de păcat 

«Că tot noi frate i-am chemat.» 
Nedea din gură grăia: 

«Tact, frate, nu di asa, 

«Că Căplescii te-au lăsat 

«Cu Sore nescăpătat, 

«Nică în résboï n'aü intrat, 

«Si nici un Tătar n'aü tăiat.» 
"Radu sta și mi-sí ofta, 

Și la maică-sa mergea: 

«Maică, máiculifa mea, 

«Toţi Tătarii i-am tăiat, 

«Si de mândra mea n'am dat ?» 
Maică-sa, îi răspundea: 

«Radule, fecioru maichii, 

<Mândra ta ţi-a luato: 

«Sárai d'un Márzae bătrân, 

«Bătrân, maică, si cam spân, 

«Cu trei fire în barbă, 

«Si cu Dei in mustatä, 

4&Dnnà râde a innadat-o 
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«Si pé cal a aruncat-o, 
«Si cu ea cá mi-a plecat: 
«Departe, departe, 
«Unde Dunárea cotesce 
«Si tufisn se ráresce, 
«Acolo Mârzac sosesce.» 

Radu sta si asculta 
Si de la ficati ofta 
Si cu calu mi-și vorbea : 
«Murgule, murgutu met, 
«Dáruit de taíca al meü! 
«Mat poti tu la bătrâneţe 
«Cum puteai la tinerete?» 

Murgu sta si asculta 
Si din graïu aga gräÿa: 
«D'alei, stăpâne, 

«Stăpâne! 

«Pocă mai mult la bătrâneţe 
«Cum puteam la tinerețe. 
«Când eram la tinereţe 
«Miera carnea ca roua 

«Bi vina ca cureaua, 

«Dar acum la bătrâneţe 
«Mi-este carnea ca fieru 

«Si vina ca oţelul!» 

Dară Radu ce-mi făcea: 
Cu trei chingi îl inchinga 
Si pé el incáleca, 

Cu gârbaciu l'atingea: 
La sfircu sulacăului, 
Unde-i pásu murgulut. 
Si când Radu îl repeza: 
Rupea brazde ca de plug 
Se minuna şi-un nebun. 
Inaintea Mârzacului mer gea 
Săvaă Cale 
D'o prânzare. 
Pe Márzae îl aștepta, 
Si când Mârzacu sosea 
De departe il protápea: 
Aler, Mârzace, d-ta, 

«Ce ai tu cu mândra mea 
«Car' m'am cununat cu ea 
«Din copilăria mea?» 
Câtre mândra far graïa: 
«Mândră, mândr nlita mea, 
«Cam pe mine m'aï urit 

«Şi cu Mârzacu ai plecat?» 

Mândra cu lăcrămi plângea 
Si din gură răspundea: 
«Nu dice, frate, aşa 
«Că mi-e procletu stángactu : 
«Cànd mi-o da cu stánga 

«T'o répune viaţa.» 

Radu aga dac'auda 
Mâna, la saxana băga, 


e 
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D'o sută si cinci oca 

D'o purta la saxana, 

Drept iu sus o arunca, 

Cu norii o amesteca 

La trei ceasuri că venea, 

In peptu Mârzacului o repeza, 

După cal îl povirnen, 

Furca peptului îi rupea, 

Frumos capu ii tăia, 

La mándrulifá mergea, 

Códele îi desuoda. 

După cal o. dobora 

Si cu ea că mi-si pleca. 

La Mihai Vodă mergea: 

«Bună diua, Mihai Vodă! 

«Mulţumescu-ţi, Radule, 

«Măi, Calomfirescule!» 
Mihai Vodă ce-mi făcea: 

Frumósá masă 'ntindea 

Si din gură mi-sí gráia: 

«Sedi la masá, Radule, 

«Mei Ca'omfirescule, 

«Să bem să ne ospétám, 

«Tot cheful să ni-l ficem!» 
Radu la masa şedea, 

Odată din masă lua, 

Odată din ploscă bea, 

Si "neepea d'a pircota. 

Mihai Vodă ce-mi făcea: 

La Căplescă cá poruncea : 

«Câinilor, Cáplescilor, 

«Hotilor, Buzescilor, 

«Ce stati, frate, vë uitaţi 

«Si pe Radu nu-l ducet 

«In coda alesteulut, 

«Pe cea gbiat& alunecâsă 

«Dârmă nu se pomenéscá?» 
Căplescii mil luait 

Si pe phiuţă mi-l duceaii. 

Radu mise destepia, 

Mâna la Juin inis punca 

Palosn nu-l găsea. 

Dacă vedea si vedea, 

Cizma din picior trăgea, 

Cu cizma se apera 

Până din cărîmbi sărea. 

Dacă vedea şi vedea, 

La un ard că năvălea 

Mâna p'o proptea punea 

Si diu pămiut mi-o trăgea, 

De șapte palme din pămînt 

Si de şapte din ghiatá 

Care face patru-spre dece: 

Da din cuf cá n'o putea 

Si din gură blestema: 

«Sá moră ne mânecat 
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«Cine pune proptea cu cui la gard 
«Cá pe mine ma tăiat!» 

Numa capu că il lna, 
Intr'o tipsie îl punea, 

La Mihai Vodă îl ducea. 
«Bună diua, Mihai Vodă, 
«Cam c'o flóre, 

«Cam c'o näramzä, 

«Cam cu capu Raduluï 
«Calomfirescalui!» 

Mihaï Vodá ce-mi fácea: 
D'o mamá bétràná sravea, 
După sobă mii şedea, 

Sii legána coconu 

Şi-i scárména bumbacu. 
«Maică măiculiţa mea, 

«Sá moră tu nemânecată 

«Si de popă neïertatä, 

«Că nu mi-ai spus cu dreptate, 
«Că Radu mia fost frate, 

«Şi mi-am tăiat mâna dréptà!» 
«Ba pă tine nu te ierte, 
Că eü tiam spus pe dreptate, 

Că Radu Ge ţi-a fost frate 
«Si ţi-ai tăiat mâna dreptă » 

Mihai Vodă dac'auda, 

Mult réü, măre, că-i părea 
Tron de câră mi-i fácea, 
Patru-decă de popă strîngea 
Si pă el că-l îngropa: 

La mónástirea Domnésci 
Pentru ca să pomenéscá 
La boeri ca dumneavostră, 
Măre si s'o pomeni, 

Cât Sórele pe cer va fi. 


CARAGEA 
Vedi Belu, 
EA 
13218 A fi după legea lui Caragea. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănescă, 
4. Vâlcea. 
Se diee despre vre-o faptă ne-legiuită ce o fac cu deo- 
sebire cei bătrâni, pe temeiul usurilor vechi. 
Adesea-ori augi în popor: «E, moşule! asta e după 
legea lui Carugea, acum nu mai merge». 


13219 Sé fură ca in (pe) vremea lui Caragea. 


T lien" Le. E aa VONT. à 
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Alusie la ne-dreptätile si hotiile ce se sävirseaü sub 
acest Domn, care pe lângă altele a urcat birurile de 
1500000 la 3700000 lei. 

A se vedé in lon Ghica, câtă imaginaţie avea acest 
Domn fanariot, în asemenea materie; dar găsise şi unelte 
bune. 

Vorba mergea in tré& cá: 

Belu belesce 


Golescu golesce 
Manu jupuesce ! 


Sé povestesce cá un boer, pe care "| dojenise Vodă 
pentru nisce hoţii din care nu "i dăduse o parte îndes- 
tulátóre, îi răspunse: xhéttwo, «Aémcsic, wAémtet, adică: fur, 
furi, fură, Iar Caragea, în loc deal pedepsi pentru atâta, 
îndrăsnelă, l'a îmbrăcat in eaftan de boer cu barbă. 


# A 
13220 Par'că e de pe vremea lui Caragea. 
G. I. Towzscu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinți. 


Acelas înțeles ca la No. 13219. 


# A 
13221 De la Caragea. 
T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 


j. Válcea. 


Adică de demult, din vremea veche. Sé dice pentru 
un obiceïu vechiu. 


13222 De când cu bésica lui Caragea. 
Vatra (ziar), L No. 9. 


Pe vremea Domnieï lui Caragea-Vodá, nisce Francezi 
s'aü ridicat cu balonul din Bucuresci, şi aŭ mers până 
la Cioplea, lângă satul Dudesci. Bucurescenii aŭ védut 
atuncí pentru întâia órü un balon, deci le-a rămas în 
minte ca un mare eveniment. | 


13223 Ciuma lui Caragea. 
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Pe vremea, acestui Domn, 'Téra-Románéscá a fost bân- 
tuită, întrun mod atât de îngrozitor, de acâstă bolă, în 
cât acéstä dicere a rămas de pomină. 


CARAMAN 


* 
13224 Artisésce de la Ghiasuli, smâcă ş' Ca- 
ramani?!) 
T. COYAN, prof. c. Tanina, Epir. 


* 
Artirisésce de la Caraman, s'mácá Ghisuli 22) 


Iute Gumiou, prof. c. Abela et 
Perivoli, Epir. 
1° Pentru cei lacomi cari caută, pe íntrecute, să "ei 
insugéscä tot ce le stă în mână, ne-lăsând nimic în 
urmă. 
2? Rămâne ce-va de la bogat ca să se sature si să- 
racul. 
Caraman, nume ce se dá cânelui negru; Ghinsuli san 
Ghisuli nume ce se dă cánelui vergat sai pătat. 


CARANSEBES 


* 
13225 Dai sochitelala mine, mer la Curunsebes. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefdnesci, 
J. Válcea. 


Se dice în glumă când vre-un servitor îşi părăsesce 
stăpânul. 


SNOVĂ 


Odată o Săscică era bhăgată la un boer servitóre în casă, Stăpână-sa 
nu se ocupa de cát de mode si lăsa tótă greutatea casei în spinare 
bieteï servitore. Ea se plânse de mai multe orí stăpânului săi de 
acesta. Stápánuséü ca so inângăe, îi răspundea adesea ori: văd si eŭ 
că esti destul de bárbatá, alergi în sus, alergí în jos cocânci si ești 
prea strimtoratá. 


ME oL S NEEN e, EN den Pi. RAD ef ER A PIONEER, 


An Ts 
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Servitorea mai ràbdá cât mai răbdă, dar védéndu-se îngreunată în 
servicii peste puterile ei, merse intro di la cocona si îi dise cu glas 
smerit: 

«Sarnt munile la draghe cocona! Donmu o dis: clarghe în sus, 
larghe în jos la cocona, numai la tine strimpt!» nu pote rabde la 
mine, pre mult! dat sochitela mer la Curunsebes, draghe Dâmne !» 


CĂRARE 


Vedi Cap. JJ c. Cărare, 
Drum. 


A 
13226 A umblà pe sépte cărări. 


Gav. Owison, Junimea, (Bèr- 
Tad), IT, No. 36. 


XA 
A merge pe nouč cărări (poteci). 


G. Pooran, inst. c. Slatina, j. 
Olt. 
Vedi Cap. 11, e Că- 


rare. 


Acelas înțeles ca la No. 502. 


# A 
13227 Pe cárarea bătută nu cresce ierbă. 
Ga. POENARU, ?ng. j. Putna. 


Adică folóse nu poti dobândi de cât dacă întreprindă 
afaceri în directiuni ne cercetate de alții. 


# A 
13228 A'şi pierde cărarea. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 1729. 
* D-na Z. Juvara, c. F'edesci, j. 
Tutova. 


A' sí pierde rostul, a se abate din calea bună şi dréptà. 
«RUFINESCĂ. — . . . Martine, ce credi tu car dice când mar 
vedea aci? 


MARTIN. — Sciú eü?.. pote că sar mai însenina la faţă... că 
aşa '1 omul când îşi pierde căravea.» — Sgárcitul risipitor, p. 1799. 


CARJALIU 
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CARNIOLA 


13229 Carle nu face bire èn Cargnia, nu'l face 
nanca én Friul.!) 


PR. MIkLosIcH, Rum. Unter.. 
I, p. 10. 


Omul réü e pretutindeni acelaş. 


Cha non fa ben in Cargna, gnanca in Friul. 
Prov. Istr. 


CARPATI 


+A | 
13230 Vedeţi voi, caprelor, edera din Carpaţi? 
Voi o să o mâncaţi. 


I. Popgscu, înv. e. Dobreni, j. 
Ilfov. 


Când cine-va făgăduesce fără a sé ţine de cuvînt saü 
ce nu pâte da. 


CASANDRA 


Vedi Burcea. 
CATANE 


* A 
13231 Că doar oo să mi mai bată toba ’n 
Catane. 
Sr Turzscu, Zug, c. Catanele, 
j. Dolj | 


Vedi 7odă. 


A se vedé la No. 10900. ` 
Numeróse localităţi in judeţele Muscel, Vâlcea, Argeș, 
Teleorman, Dîmboviţa, pârtă o asemenea denumire. 


In deosebi în judeţul Dolj satul Catune, în plasa 
Balta. 
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OA 

13232 Hora, hora morile! 
- Ale cui sunt morile? 
Ale lui ban Cataran! 


T. BăLăşEL, înv. c. Stefănescă, 
je Vâlcea. 


Când vorbesci de moşii san acareturi ale vre unui om 
vestit şi putred de bog: at. 
Acéstă dicere se găsesce in următorul joe popular, 
cules în comuna Stefănesci, din Vâlcea: 


Se string mai multi copii, se eaii de mâini si formézá o horă însă; 
intr'un loc acestă horă, este desprinsă, formând cu modul acesta un sir 
lung, incovrigat, ca hora. Copiii din amindoué capetele șirului sunt 
amindoi cei mai deştepţi si cei mai mari din cétà. Ei stati faţă in 
faţă si cel din drépta (flancul drept) dice : 

Hora, hora morilor! 
Cel din stânga (flancul stâng) răspunde întrebând: 
Ale cui sunt morile ? 

Cel din drépta réspunde:' 

Ale lui Ban Cataran ! 

Cel din stânga întrebă: 

Ce dà de vamă? 
Cel din drépta réspunde: 
Un căţel 
Stun purcel 
Și pe (cutare) de picior! 

Când diee si pe cutare de picior, arată si numesce pe copilul 
din drépta convorbitoruluí săi din capul flancului stâng. In acest timp 
cel din capul flanenlui drept, împreună cu tot şiregul după el trece 
pe sub mânile prinse ale celui din capul flancului “stâng si a celui 
numit, ca să-l tea de picior. On modul acesta acestui din urmă i se 
încrucişâză braţele și rămâne cu faţa in afară a horel, iar cu spatele 
înăuntru, cu mânile tiindu.se bine de cei de lângă cl. 

, Cel diu flancul drept vine ia» în fata celui din flancul stâng si fav 
incepe ` 
Hora, hora morile! 
Și aşa se continuă până ajunge iar la: 
«Si pe cutare de picior » 

Dicónd acesta numesce si arată pe cel de lângă cl eu mâinile în- 
crucisate. In acest timp cel din capul tancului drept împreună cu 
tot siréeul după el trece pe sub bratele celui eu ele încrucișate si 
ale celui numit a doua ór&. Cu modul acesta doi din drépta celui din 
Hancul stâng vin eu braţele încrucișate la pept şi feţele în afară. Cel 
din flancul, drept începe din noŭ convorbirea şi operația până când 
se incrucisézá braţele tutulor copiilor din horă, find toți cu feţele 
în afară. 

Si asa se sparge ocul. 
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CATARGÍU 


13233 " Catargiü te-ai dus, Catargiu te-ai întors. 


I. BĂNESCU, prof. c. Roman, j. 
Roman. 


Când unul vorbesce lucruri mari si face mici saü char 
nimic. 

Când Mihai Vodă Sturdza sa suit in scaun, toți 
alergaü să "1 hiritisescă şi să capete câte ce-va după 
obiceïu. 

Un Catargiü óre-care a bătut de multe ori scările pa- 
latului Domnesc. I su tot făgăduit, dar nu s'a ales cu 
nimic. In cele din urmă, védénd cá nu isbutesce su 
întors in oraşul lui unde un prietin l'a întimpinat 
cu vorba: Catargiü le-ai dus, Catargit le-ai întors : şi 
vorba a rămas dicere. 

E 
13234 A fi de soíul Catargiului. 


M. CANIAN, public. j. Josi, 


Adică de soíu bun. 


CATINCUTA 


A 
13235 Catincuto und’ te duci 
Numa "n iee şi 'n papuci. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Sé dice fetelor şi nevestelor fudule, şi celor numite 
Catinca. 


CATRINA 


A 

13236 La Catrina la pérete 
Este un puț cu apă rece 
Cine bé de dor îi trece. 


"n Rxtršepr, eot. c. Stefänesei. 
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Locutiune proverbialà din cântece populare ce se 
dice fetelor frumóse care le chiémä Catrina, cu inte- 
lesul că sărutatul guritei lor récoresce sufletul, însetat 
de dor, al flăcăilor. 


CAZAC 


Cazacii sunt priviţi de popor cu un fel de ómeni mat 
ŞI voinici. 


«Sunt Cazacii de némul lov Rust, rămăşiţe din osteui a Cnezilor 
Rusesci, pre carii cu îndelungate vremi supuindwi Craii Lesesci, si 
cádénd si Chiovul, scaunul Rusiei, pre mâna Lesilor, ei pre Nipru i n 
gíos si pre de ceca parte de césta parte tráíaü subt ascultarea Crailor 
Lesescí, slobodi de vecinătate, în chipul oștenilor, cu hrană slobodă 
pre Nipru, ori cu vinátoria, ori cu pescăria, pánà la pragurile Niprului, 
unde are Niprul in trei locuri praguri, aga din firea locului făcute, 
si cade apa de pre stâncă, ce sunt în fundul apet, la locul maï gios. 
Care locuri niei un feliu de vase a trecere nn pot, fără vasele lor; 
si acele, încă cu mare grijă trec; si de multe orï pre uscat trag vasele 
pin trec acele praguri. Și asa trálaü până in dilele lui August Cra alu. 

«Acel Craïu Lesesc, védéndu' i ómeni cu viéti dréptà de oșteni, "an 
iras si la lege, si le-ai Gent si căpitenii cu tocmală, si în indul séü 
să fie volnică a se bulucire si a se oştire împotriva Tâtarilor, ca o 
pază să fie crăiei Lesesci. Cà dodeiaii Tátarii la marginea férilor si 
pre atunci. Si pentru cá eraü sprinteui si sélbateci le-añ dis Cozaci, 
adecá cäprasi (care nume si la Les), adecă capră sélbaticà; saü că 
âmblând ei la câmp pentru capre sélbatece si "n luncele Niprului, 
le-aü venit acest nume de atunci, de le-ai dis Cozaci, adec& cáprasi. 
Care nume, si la Lesí, la o samă de óste, ales stégurilor ce sunt mai 
sprintene, le die stéguri Căzăcesci si până astá-di.» — MIRON COSTIN, 
Letop. 1, p. 313 


XA 
13237 A fi cazac. 


T. BALASEL, preot, c. Slefănesci, 
j. Vâlcea. — L. SAINEANU, Dict., 
155. 


1? A fi om voinic, tăcut bine la trup şi bine legat. 
2% Om aspru şi cumplit. — L. SAINEANU. 


E A. 
13238 Méi cazace, cázácele, 
Ce cati nóptea p'in argele? 


G. I. Tomescu, env. e. Broscari, 
Mehedin ft. 


Q^ dina nalnŸ ee nmhli nóntea după mándre. 


o 
Lë 
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CAZAICĂ 


# A 
13239 A fi cazaicá. 
T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 


j. Vâlcea. 


Adicá femee vrednicä. 


CERNA 
TEA 
13240 Ca apa de pe Cerna. 


G. I. Tomescu, ne. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Adicä limpede, curat. 

Riu ce isvoresce in Mehedinţi, trece pe marginea térei 
si se varsă in Dunăre, lângă Orşova. In vechime sa numit 
Rusava, apoi Tierna. 


CETATE 
Vedi Drac, Fugd, Gură, 
Nebun. 
13241 Cetatea când flămândesce 
Dé vräjmasi sé stăpânesce. 
Jonn, Gornrscc, Mss. Il, p. 


78. 


Adică cel ce ware ce máncà, slugă sé face altuiu 
(GoLEscu). 


* 
13242 Cetatea in munte 
Nu se póte ascunde. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 7. 
Putna. 


Adică cei mari nu sé pot ascunde, nu pot rămâne ne- 
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13243 Bate, bate, che forteza va cadaë gios.!) 


FR. MIRLOSICH, Rum. Unter., 
mie 


Cu stäruintä isbutim în tot-dé-una. 


EA 
13244 A fi (tare) ca cetatea. 
GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 7. 
Putna. — T. BĂLĂŞEI, preot, c. 
Stefäneset, j. Vălcea. 


A fi ture anevoie de pätruns. 
Sé dice despre o grădină, o casă, o curte saü orice 
alt acaret tare, bine clădit şi bine închis, 


CHESAR 


Vedi Dumneqeit 
13244 b. Ce iaste împerătesce împeratului, iară ce 
faste a lui Dumnedeü lui Dumnedeü. 
Pravila de la Govora, p. 89. 
Daţi ale Chesarelui Chesavelui, şi ale lui 
Dumnedeit lui Dumnedei. 
ANTIM IvIRENUL, Didahiile, p. 
30. 
Vedi Dumnedeñ, 
Adică fie-cărui ce i se cuvine. 


Daţi Cesarelui cele ce sunt ale Cesarelui, şi lui 
Dumnedeit. cele ce sunt ale lui Dumnedeii. 


Marii, 92, 21; Cap. 17. 9b; 
Rom. 13. 7; Marcu, 12. 17. 


CHIMITÁ 


* 
13245 Chimità. 


A. CANDREA, Por. Rom., p. 305. 


Unui sărac care se îmbracă ca o brezaie, după nu- 


N Rata hate pă eotafoa va rädé ins 
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mele, unui individ care trăia odinióri în Bucurescï, si 
care, fiind cam sărit, se îmbrăca in fel de fel de colori, 
si eră vestit pentru dragostea cei inspirase o persénà 
cu totul însemnată. 


CHINEZ 
# A a 
13246 A se face Chinez. 
M. CANIAN, public. j. Tagi. 
Vedi American, In- 


gl ez, 


Pentru cel care sé preface că nu înţelege. 


CHINEZESC 


13247 A vorbi chinezesce. 
S. I. GROSSMANN, Dict., p. 178. 


EG 
Asta 7 limbă chinezéscá. 


Q. I Tomuscu, bw, e. Turnu- 
Severin, j. Mehedinţi. 


Când vorbesci ne-inteles. 
CHIORENI 


# À 
13248 De la Chioreni aprópe de Orbeni. 


G. BANULESCU, înv. e. Runcu, 
Jj. Dâmboviţa. 
Vedi Orbcuj. 


Sé dice de cine-va care nu vede bine uu lucru, trece 
pe lângă dinsul fără a'l zări. 
Chioreni şi Orbeni sunt loculităţă inchipuito. 


CHIRA 


A 
13249 Are Chira socotélà. 


G. P. Savu, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. — I. CREANGĂ, Pov., p. 
909; Conv. Liter., XII, p. 24. 
Vedi Ae, 
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Aceleusi înţelesuri ca la No. 11002. 


«Ivan atuncí se cam pricepe ce ar fi asta. 

— Apoi stai dar! că are Chira socotélä, cum văl eul si odată 
incepe a striga puternic: 

— Pasol na turbinca, ciorti! 


Atunci diavolii odată încep a se cărăbăni unul peste altul în tur- 
hincă, de par'că'i adnceà vintul.» — [. CREANGĂ. 


CHIRANDA 
A 
13250 A umblă şuvai Chiranda. 


TEODORESCU- CHIRILBANU, Înv. €. 
Broscent, j. Suctava. 


A umbla numaí marginile, fárá nici o trébi. 
Cuvîntul Chiranda are si înţelesul de femeie sirétä şi 
cam bună de picior. 


CHIRIAC 
Vedi Bel. 
CHIRIT À 


Vedt (ez 
13251 Par'că'i cucóna Chiriţa. 


GR. ALEXANDRESCU, magisir., j 
Putna. 


Pentru o femeïe ridicolä în portul si în vorbele ei, 
cu €. €. Chiriţa din teatrul lui V. Alexandri. 


CHITUSCÁ 

A 
13252 Chituşcă, Chituşcă, 

Gaură de puşcă, 
Cacă şi muşcă. 
T. BALASEL, înv. c. Stefänesci, 
j. Vâlcea. 

Sé 


dice in bátae de joc celui cel chiémä Chitu, al 
diminutif este Chituscă. 
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CINCU-VODĂ 


A 
13253 De când cu Cincu-Vodă. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Dră- 


gănesci, 3. Viagca. 


Se întrebuinţeză pentru a arăta vechimea lucrurilor ; 
mai cu sémä când cine-va vorbesce din vechime sé dice 
că a început de la Cincu-Vodă. 

v Nu sé scie cine o fi fost acel Cincu-Vodă. 


CIUBÉR.VODÀ 


XA 
13254 A fi de pe vremea lui Ciub&r-Vodă. 
T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 


3. Vâlcea. 


A fi din vechime, de când erà lumea próstà. 

Ciupor, general Ungur, trimis de Huniad împotriva 
lui Petru IIT, fu ocârmuitorul săi Domnul Moldovei 
numai puţine dile pe la 1449. Despre el spune legenda 
că ar fi fost mâncat de guzgani. 


XA 
13255 Par'că'i pe vremea lui Ciuber-Vodă. 


G. T. Tomescu, înv. c. Broscm t, 
3. Mehedinţi. 


Sé dice când slujbaşii nu pré sunt cinstiţi. 
13256 Sé trage de la Ciubér-Vodá, care la 
mâncat guzganii. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. 951. 
Pentru cel fricos. 
CIUCIULEA 
SEA 
13257 Geru lui Ciuciulea. 


E. I. PATRICIU, Zur, c. Sulli, 
J. Covurlutu. 


^4 = D "X E] 


| 
| 
| 


Ze 
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CIURILĂ 


Vedi Vo 3079. 


CLENI 


# À | 
13258 Cat e dela Cleníla Mácigenisá nu credi 
pe Dumnedeü. 


T. Tacu, înv. c. Braniscea, j. 
Covurluiu. 


Vedi Corni 


Când se strict vremea de odată si pe ne-asteptate. 


SNOVĂ 


Marele boer D. Iamandi avea casă în satul Mácigenf, far o vie bună 
şi o moră de vint la punctul Clenii, departe de sat ca de doi chilo- 
metri. 

Intro di frumósă de vară, pe după amiadá, plecă boeru cu trásura la 
vie la Cleni. Vremea era fórte frumésà, ceea-ce inselá pe boer să plece 
numai întrun antireü lung subţire. Ispráviud trebile plecă spre casă. 
La jumătatea drumuliu o dată se porni o plóie grozavă cu grindină, 
jn cât şuroiul ce curgea pe vale, eră să ducă pe boer cu trăsură cu 
tot. Cu mare greutate ajunse la curte. Acolo găsi pe rezásul lftime, 
din satul Smulți, omul săi de afaceri, ce aştepta sosirea hoerului. 
Cum întră în casă boerul, care era ud până la ósc si tremura ca varga, 
dise către sluga lif: «Măi Iftemi, nai! cât e de la Cleni la Mácigeni 
să mu creft pe Dumnedeit.» De atunci a rémas prin satele vecine 
acestă dicttâre. 


CLÓNTA 


ES 


| * A 
13259 Séde ca baba Clónfa (Cleonţa). 
Rusu Orria, €. Grolcea-ict, 


j. Dolj. — P. VELESOU, €. Pătule, 
3. Mehedinjt. 


10 Pentru femeile lenese cui ca si clota (clogca), staü 
tótă diua jos şi numai poruncesc fără să facă ce-va. 

20 Se maï dice ómenilor uxiti, fetelor şi femeilor, su- 
pérate, precum şi celor pré mult modeşti. 


«Stă de o parte ca baba Clónja si nu dice mimic» 
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# A 
13260 Térceti, fete, torceti, ca murit Baba 
Clónfa. 
B. P. HispÉS, Etym. Mayn. p. 
9975. . 
Vedi a Zäre, 


Acéstä locutiune proverbiali din Ardél este întemeiată 
pe un basm în care Baba-Clénta, lungă, sécá, ghebosă, 
cu nisce dinţi lungi ca si colții de la greblä, e totuşi o 
fiinţă mititică bine fücétóre care ajută altă dată la lucru 
pe fetele cele nenorocite (RETEGANUL, Pov. p. 51—59). 


# A 
13261 Baba Clónta 
Trage cu nojifa, 
Róde bésinifa. 
T. BALÁSEL, înv. c. Slefănesci, j. 
Ylcea. 


Se dice iu batjocură babelor celor stirbe. 


COCORU 


A 
13262 La piscu Cocorului 
La cârciuma Stefului. 


T. BárÁsEL, înv. c. Stefänesct, 
j. Välcea. 


Se dice când e vorba de vre-o cârciumă vestiti. 
Cocorul e o comună în judeţul Argeş, unde sé fae mat 
multe biîlcăuri anuale. 


COGĂLNICEANU 


A 
13263 Doi-spre-dece cocostirci pe casa lui Co- 
gálniceanu. 
G. P. SALVIŬ, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiü. 


# A 

Opt-spre-dece cocostirci pe casele Cogälni- 
ceanului. 

I. BAngscu, prof. j. Roman. — 


E. I. ParRrciv, înv. c. Smulţi, J. 
Covurlutit, 
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Când cine-va e bét tare de i se încurcă limba în gură, 
atunci alţii ca să vidă de el îi dice: «Hui, ïa di repede: 
doi-spre cocostirei ....» gi cel bét dacă nu pote dice, atunci 
ceilalti rid de se prăpădesc. 


CODRÉN 


13264 Cinci Tátari de Crimea ajung maí mult 
de cât dece de Budgíac; şi cinci Mol- 
doveni maí mult de cát dece Tätari 
de Crimea; érá cinci Codreni!) bat 
dece Moldoveni. 


Dim. CANTEMIR, Jet, Moldav. p. 
135. 


Cinci Tălari de Crim plătesc mai mult de 
cát dece de Bugeac; şi cinci Moldoveni 
biruiesc pe dece Tütari de Crim : ear cinci 
Codreni, adică Thighiceni, bat pe dece 


Moldoveni. 
BARUNZI, p. 59. — HIN TESCU, p 
185, 


Arată vitejia proverbialä a Codrenilor. 


<A trela (repablicá în Moldova) este Tighectol, in ţinutui Fälciilor, 
o pădure situată la confiuele Tatarilor din Budgïac. Cel mai tare pro- 
puguaclu al Moldaviei între Prut si Basarabia. Locuitorii daŭ Dom- 
nului un mic tribut pe an. Ei ott sunt călăreţi, si, mai de mult, erai 
la numór până în opt mil de Gmeni, ér astă-qi abia fae două mir. 
lu virtutea belică întrec pe toţi Moldovenii, în cât se dice şi astă-di 
despre ci proverbul: Cinci Tätart de Crimea ajung mai mult de cát 
dece de Budpac; şi cinci Moldoveni mat mult de cát dece Tatari de 
Crimea ; ér& cinci Codreni (aşa se numesc Tighecfanit în Moldavia), 
bat dece Moldoveni». — D. CANTEMIR, p. 135. 


Alt codra, dincolo de Prut, la marginile Basarabiel, ce se chiémá 
Tigheciu, eoprinde in läuntrn maï la trei-deci de milíare italiene, si 
este pentra Moldoveni apărarea cea mai tare contra Scitilor, cari de 
multe ori o aŭ atacat, dar nici odată o aŭ luat-o. Copacii de si sunt 
forte fualtí, dar asa sunt de deși, încât nică un pedestru nu poate să 
străbată, fără numai pe potecă cari suut sciute numai de locuitori. 
Mai înainte se numără pe acolo peste 12 miï de locuitori, cari erai 
ostașii cei nai viteji in toti Moldova, éră acun după resbelele si că- 
derile cele multe de alia ag rémas douë mii. Acești Amen? aŭ cu Tä- 
tarii megiesi de la Budyiac, o involélà, că pre tot anul să le dé o 
sumă de grindi, pentru cá, în Basarabia, mai tot-dé-una este lipsă de 
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lemn. Acéstä învoclă o püzese si până în dioa de astádi forte. Era 
când Tütarii vofesc să calce preste tocmelă si să ica lemn maï mult, 
care de multe ori se si întîmplă, atunci locuitorii se t ou mâna, 
intr'armatá, si de multe ori înving pe 'Lătari.» — DIM. CANTEMIR, 
Descr. Mold. p. 30. 


COLTEA 


13265 Cât turnul Coltií (Coltea). 


G. Dem. TEODORESCU, Cercel. 
p. 55. — IoNESCU-GHON, Tst. Bucur. 
p. 181. — L. SAÏNEANU, Rev. Ist. 
II, p. 679. 


Cát Coltea de mare. 


A. PANN, L p. 58.—5. I. GROSS- 
MANN, Dict p. 248. 


Adică mare, nalt. 


Nalt cât turnu Col[ei.» 
e Pus la laude cât turnu Colfeï.» 
« Mineiun& cât Coifea de mare.» 


<Unul dintr'acesti Coltea din secolul XVII a zidit biserica de lemn 
care se afla «de la tirgul de sus înainte» cum dic documentele. Ba 
chiar sunt documentele de la Serban-Vodá Cantacuzino eari precisézá 
lucrul şi serit: biserica luf Coltea clucerul. Pe fiul acestuia anune 
Radu Colțea îl numesee la 1707 Mihai Spátarul Cantacuzino «fericitul 
îutru pomenire Radu Colțea.» 

«Rada Colțea este fericit intru pomenire pentru că, împreună cu 
învățatul Spătar, a contribuit a sc face de pétra biserica cea, de lemi 
a lui Coltea Clucerul. Biserica a fost fâcută înainte de 1715. La acâstă 
dată s'a lácut marele zid înconjurător si sa terminat Turnul Coltei, 
nemurit de atunci de Ducuresceni in locuţiunea adi diu ce în ce mai 
putin fntebuintatä: «nalt ca turnul Colfei.» 

Sulzer ne spune că la facerea turnului aŭ lucrat soldaţii Suedeză, 
cari vătăciaii prin Ducuresci după bătălia de la Pultava. La porta cea 
mare, adaogá tot Sulzer, eraŭ zugrăviți în inbräcäminte nemteascä, 
dot soldati în mărime naturală. 

Turnul Coltei s'a dérimat la 1802 Octobre 14, într'o Marti la ora 
7 din qi, adică la ora 1 p. m. când sa surpat foisorul cu turnurile 
de jos si cu uu colţ de zid până în lvişorul de piciră, si aŭ dórimat 
patru chilii în rînd. Primejdia însă nu sa întîmplat căci nu se afla, 
nimeni în chilii, fiind toti la Vlădică Ziguo.» — LONESCU-GION, Ist. 
Bucur. p. 180—181. 


Resturile acestui turn sai dat la pămînt la anul 1887, 


ea g^ ES. 
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EH 
13266 A furat (vîndut) turnul Colţei. 
Când ţi se aruncă o învinuire de necredut. 


ll a volé les tours de Notre-Dame. 


Prov. Franc. 


13267 Clopotul Co teí. 
Vatra (ziar) I, No. 10, p. 818. 


Adicá lueru netrebnie; nimic. 

Clopotul din turnul Colteï a fost aşezat de spătarul 
Cantacuzino. Când sa dérimat turnul in 14 Septembrie 
1802, în urma unui cutremur de pămînt, clopotul cádénd 
diu turn s'a ştirbit şi a stat în grădina spitalui până la 
1843 când veni în térá Domnul Stirbeï. Atunci clopotul 
a fost ridicat ín turn, si l'a tras, stirbit cum erà, in onó- 
rea primului Domn ales, fără să fie impus de Turci. In 
urmă clopotul a fost iarăşi scoborit. Adi clopotul zace 
trântit în grădina Primăriei si ajuns proverbial, ca un 
lucru netrebnie. 

Audi prin mahalalele Bucurescilor. 

— Ce avere o fi avénd Nae a lui nea Dumitrache? 

— Avere? Clopotul Coltei. 

— Ce a dat jupân Alecu, zestre fetei sale? 

— Clopotul Colter. 

— Ce tia venit mostenire după răposatul unchíu-téü? 

—- Clopotul Colter. 


CONSTANTIN 


A 
13268 Dine, Dine, Constantine, 
i Intórce-te 'ndérét la mine. 


T. BALASEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. 
Sé diee in pofida femeilor părăsite de amanţii lor. 


CONSTANTINOPOL 
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CORNI 


# A 
13269 De la Corni până la Măcişeni să nu credi 
pe Dumnedeü. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 


j. Covurluiu. 
Vedi Chei. 


À se vedé înțelesul si origina la No. 13258. 
Máciseni, sat în județul Covurluiu, formézä o comună 
cu Corni şi Urlesci. 


CORNU.CAPRIÍ 


# A 
13270 Par'cá fulgerá la Cornul-Caprii. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Când unul vorbesce mit. 


COSINZÉNA 


XA 
13271 Cosînzena. 
P. IsPrgzSCU, Leg, p. 23. — 1. 
SAÏNEANU, Diet, p. 223. 


Idealul frumusetei femeescï. 

In credințele populare Iléna Cosinzéna este o diná fe- 
cădră, cu părul de aur, având Sórele ca frate. 

«Iléna Sînziana, cositä de aur, câmpul inverdesce, florile 'nflorescc.» 
P. ISPIRESCU. 

«Ilona Cosinzéna, din cosiţă florea "3 cântă, nouc impérati ascultă.» 


P. M. Conv. Liter. 
COSTACHE 


tA 
13272 Beleaua lui Costache o trage Iordache. 


AL. VAasiLIŬ, înv. c Tătdrași, 
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Când face un Român vre-o poznä óre-care si pätesce 
saü trage altul pentru dinsul. 


COTEA 


13273 Până dă peste Cotea. 


Gn. JipzscU, Opine. p. 81. 


Páná dà de belea, de buclue, peste dracu. 


«Da, de! rumánu'i tot ramân. DE carte fuge, fuge dé bine si dé lu 
mină, până dă peste Cotea.» — GR. JiPESCU. 


COVEI 


13274 A invétat carte 
Pe departe, 
Si condei 
Pe la Covei, 
Si plaivas 
Pe la Islaz, 


Sr. Tugescu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj 
Vedi Curte. 
Acelas înţeles ca la No. 11435. 
Covei este un sat în comuna Catanele, jud. Dolj; Islaz, 
un port destul de însemnat în jud. Romanați. 


COZIA 


* 


^ 
13275 Dacá la Cozia picá la Bistrita ploué. 


T. BÂLASEL, înv. c. Stefänesci, 
j. Välcea. 


1? O suferință, o nenorocire se resimte şi mai departe. 

2" Dacă unul nui pote satisface poftele, altul n axe 
ce mâncă. 

39 Arată starea de ruină în care zac mai tote monăsti- 
vile din térä. 

DES D return Darin aa numit în vechime Nucet după 
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care apoi sta primit numele de Cozia de la muntele 
Cozia ce se află în jud. Argeş, peste Olt şi anume în 
dreptul mónástirei. | 

Cozia este un cuvînt slav, si insemnézi Căprioră. Vedi 
la cuvîntul Cozac. 

Acésti mônästire este zidită de Voevodul térei Româ- 
negti: Mircea cel Bătrân, supranumit cel Mare, la anul 
1386. Ea este zidită pe temelia. unei alte biserică ridicată, 
de mosul lui Mircea: Radu-Negru (Tugomir Basarab). 

Legenda spune că odată Mircea, find bătut de Unguri, 
se culcă şi adormi amiuit în sufletul séü, chiar pe locul unde 
adie mânăstirea. Elvéqdu în vis icóna sfintei Treimi, care-i 
grăi să mergă din noŭ împotrivi Ungurilor pe carei va 
bate, cu conditiune ca în urmă să zidescă o biserică pe 
locul unde dórme acum. Mircea seulàndu-se din somn 
se incredu visului, figădui că va zidi o biserică, şi ri- 
dicä armele din noŭ contra Ungurilor pe ode? bătu la 
muntele Paserea. Dup'acea puse de zidi o bisericá mare 
si frumósá, chiar pe locul unde visase, punénd altarul 
bisericet pe locul unde ise axătase icóna în vis. Mircea 
împresură biserica eu viduii tari, zidi case $i o dărui cu 
multe moşii. Ast-fel Cozia deveni ca o cetate tare, de unde 
Mircea prin ómenii săi observa tote mişcările Ungurilor. 

Aci la Cozia Mircea înălţă un frumos foişor, care se 
păstrezi până astă-di. In acest foişor Mircea şedea de 
multe oră eu curtenii săi de ospéta privind măreţia mun- 
tilor şi vitejia Oltului. care isbea si isbeşce neîncetat eu 
valurile sale zidurile Coziei! i 

In biserica, cea mare se püstrézi mormîntul Voevodu- 
lui Mircea Cel Bătrân, sub doué mari lespedi, pe care 
abia se pote citi cuvîntul «Mircea» vestul inseriptiei 
find cu totul ştârsă. Tot în acéstà biserică se află, mormin- 
tul cälugäritei Teofana, muma lui Mihai Vitezul, care pe 
mirenie se nume Teodora. Pe pétra de pre acest mor- 
mint se află urmütórea inscripţie: 

«Prestăvila raba Bojii (Adormit roba lui D-leu) călugă- 
vița Teofania, muma veposutului. Mihail Voevod gi fie-sa 
Florica  Dómné şi fie scii Nicolae Voevod Nevoie. Și ar 
seris în dilele lui Iw. Radu Voevod lét 7114». 


an acâstă biserică avem urmétórele chipuri zugrăvite 
pe pereţi: 

1) Mircea Voevod, ctitor jivonacealuii sfetei Troite (fun- 
datorul iucepétórei de viaţă sfintei Treimi). 

9| Mihai Voevod (fiul lui Mircea. 
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4) Japana Páuua. 

5) Jupán Serban Cantaeuzino velicăi nacélnic (mare că- 
petenie a reparatieï). 

Ceva mai departe, si în afară de zidurile monăstinii 
Cozia, se află biserica numită Bolnita, zidită de Petru 
“ercel, fratele lui Mihai Vitezul, la anul 1584. 

Aci se află înmormîntat Marcu Vodă, fiul sën. 

In acéstä biserică, zidită în stil bizantin din cărămidă 
ne-tencuită, se află urmětórele portrete. 

1) Petru Voevod. 

\ Marco Voevod. 

3) Ruesanda (démna lui Petru). 
) Zamfira fica lor. 

d) Mircea Voevod. 
) Mihai Voevod. 

7) Jupan Stroe velicăi spátar. 

Monăstirea Cozia a fost martoră a multor evenimente 
istorice şi mult sânge sa mai vărsat în zidurile ei. 

Asa la 1739, când cu résboiul dintre Turci şi Nemti, 
Turcii păbrunseră în Cozia, jefuirà şi luară în robie multe 
familii boeresci care se atlaŭ adăpostite aci, între care 
şi familia Jienilor. 

La 1788, Turcii, ajutatí de armata română sub comanda 
lui Nicolae Mavrogheni Vodă, bătură la Cozia pe Nemti. 
comandati de prinţul Coburg. In anul 1821, după uciderea 
lui Tudor Vladimirescu, eteristit lui Ipsilaute fiind bătuţi 
la Drăgăşani, la Zăvideni, fură urmăriţi până la Cozia 
unde se închiseră în număr de 400. Turcii după ce aŭ 
pătruns în näuntru, îi trecurá pe toţi prin ascutisul säbieï, 
scóserü ochii sfinţilor, profanară mormintele lui Mircea 
si a celor l'alti, credând cá vor găsi aci comori ascunse 
si deterü foc mônästireï, prădând si jefuind totul 

aA | 
13276 Càt muntele Cozii! 
T, BàiLAsuL, (ne. c. Ștefănesc, 
j. Vâlcea. 


1? Adecă nică odată. 
99 Arată cevu forte mare. 


A 
13277 A se audi cât clopotul Cozii. 


.. T. BĂLĂȘEL, W. c. Bogdänesct, 
3. Vâlcea. 
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LEGENDĂ 


Când a zidit Mircea Vodă mânăstirea Cozia a hotărît să-i dărnlescă 
multe moşii frumose si mari. 

Asa Mircea Vodă puse de-i turnă un clopot, mare cât o clae de fin, 
sil agedá ca să-l tragă, si pănă unde s'o audi ramétul clopotului, până 
acolo să fie stăpână monăstirea. 

Dar, vedi voia lui Dumnedeü nu fu așa. El nu vru să robâscă la 
moónastire atâta sumedenie de lume. Daia, când vrurá să tragă clo- 
potul, n'apucară sá misce bine şi clopotul, hop! scápá în Olt si să 
ingrop& în nisip si în apă, de nu se věđu. 

Sia pus Mireca Vodă multă lume să încerce să scoţă clopotul. 
dar nimic n'a folosit, -a fost cazna de géba, căcă in Olt a rămas Dän 
în diua de adi, dór tórtele ci-că ise mal văd pé vreme de secetà, 
câud Oltul seade. 


COZIANU 


d 
13278 A trage Cozianu. 


T. BALAszL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vilcea. 


À bate véntu de la Nord. 

În părțile din préjma oraşului Rimnicu-Válcea, şi anume 
în comunele de la sudul mónüstivei Cozia, vintul de la 
Nord se numesce Cozianu fiind-că vine spre muntele Cozia. 
Asa cá locutiunea: «A frage cozianu» este întrebuințată 
numai în prejurul oraşului Rimnicului- Vâlcea. 


CRAJOVA 


13279 Bate toba în Moldova 
Si s'aude la Craiova. 


B. P. HäspËu, Etym. Magn., 
p. 2728. 
uz 
Date toba la Craiova 
De s'aude în Moldova. 


M. Casian, public. 3. Iaşi. 
Arată läfirea repede a unei veste. 


Acest proverb reamintesce resunetul invasiunelor tă- 
tărescă, sat mai în urmă rusesci. de câte ori dngmanul 
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CRAIOVÉN 


E 
13280 A fi Craiovén. 
G. Com, Epoca, febr. 1898. 


A fi betiv. Joe de cuvinte cu vorbe: crai. 
CREMENE 


XA 
13281 Umblă ca în satul lui Cremene. 


D-na E. Suvasros, p. 37. — G. 
OxtsoR, prof. c. Zorlent, j. Tutova. 


# A 
A fi în târgul lui Cremene. 
K A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
Sttubienit, j. Dorohoi. 
Satu lut Cremene. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 693. 


Satu lui Cremene, fără cáni şi fără jiart. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 47. 


Ca în satu lui Cremene. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 62 & 1469. 
XA 
Par'cd i în téra lui Cremene. 
E. D. ParRicit, înv. e. Smulft, 


3. Covurlui. 
Vedi Sat. 


Umblă cum îi place, fără grijă si fără frică de nimeni. 


«Te primbli prin sat fără bót, ca în satu lui Cremene». — V. ALE- 
XANDRI, Tealr. p. 69. 

«— Dacă strig in sat: Hai! la culesu popusoïului mé ! et imi rós- 
pund: du-te dracului pomană má! 


«— Care vra să dică satu ista "1 bine numit satu luă Cremene.» — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 693. 


C'est la cour du rot Pélaud 


Prov. Franc. 
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13282 Mänâncä ca in tirgul lui Cremene. 
T. CREANGĂ, Pov. p. 65. 
Se dice celui care, stând la masă in mijlocul mai mul- 
tora, mănâncă singur fără să poftésci si pe cei de fai. 
«Era o dată o babă si an mognég. Baba ave o găină si mognégul 
un cocos. Găina babei se oua de câte două oii pe fie-care di, și baba 
måuca o mulțime de ouă, jar mosguésgului nui da nici unul. Mosnc- 
gul intro di perdu răbdarea si dise: 


«Măi babă, mändnct ca în tivgul lut Cremene. la dă-mi și mie 
nisce ouă, ca să-mi prind pofta măcar». — I. CREANGĂ: 


CRESU 


13283 Cresu. 
L. SAmgANv, Dict. p. 230. 
Vedi Cris. 


Om putred de bogat. 


C'est un Crésus. 
Prov. Franc. 


CRIM 


Vedi Codrén. 


CRIS 


13284 A f bogat ca Cris. 
A. DE CrgaQ, If, p. 88. — 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 712. 
Vedi Cresu. 


Acelas înţeles ca la No. 13283. 


13285 Crigu (el). 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 45, 
577. 186. 149. 818. 842. 813, 912. 
1292. 


1? Acelas inteles ea la No. 13288. 
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— Averea moa sé suie Ia 10000 4} venit. 
a Crisu cl. 


V. ALEXANDRI Teatr, p. Di'. 


29 Om voínic. 
Cu acelas înţeles, Românul întrebuinţeză cuvîntul 
erigan. 


«Ce m colo n colo, dé la unirea lui Cuza, deliü si erisan». — 
Gn. JiPESCU, Opine., p. 140. j 


5? Adicä siret, pehlivan. 
«Am făcat'o pe Lucsifa să priméscá. Su cam fasolit la început, 
dar, la sfîrşit, sa îmblândit ca o meioră, si mi-a dat mâna so sărut, 


Am sărutat'o dincolo de cot... Crisu eit!» — V. ALEXANDRI, Téatr, 
p. 818. 


CUCOVA 


Vedi Chichiva. 


CULA 


ba 


A 
13286 Fuge Cula, da nu spune vina. 


V. SALA, dase. c. Negru, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Pentru cel care nu vré să se recunóscá vinovat. 
Cula, adică Nicolae, Niculae. 


CUNDURI 


EN 
13287 Ce azore ai tri pórte al Cunduri cá e 
ne-arnită ?!) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Ce D pasă tie de un lucru străin, care nu te privesce. 
Pentru ce săl critici? 


1} Ce zor af daca porta lui Cunduri e ne-mäturatä: 


Hu PROVERBELE ROMÂNILOR 


CUNITCHIE. 


13288 Iérna jui Cunitchie. 


Nic. Cosrin, Let. Mold., II, p. 80. 


Vedi Barnovski. 
Pentru o ïérnă grea 
í . grea. 
«Norocul térei s'a timplat. că aŭ cädut ina forte mare, cát se 
pomenesce lâna luă Cunifchie, si multi sai innecat în Prut, fugind 
de Tátari ca să scape; unde sosíaü la Prut, acolo sáriaü din mal, si 


daŭ sărind din mal cu cal cu tot, si asa periaii». — N. COSTIN. 


Acel Cunitchie era hatmanul Cazacilor, si comanda, 
óstea căzicescă şi cea moldovenéscá în luptele de la Câşla, 
Tobac şi Vălcănesci, împotriva Tütarilor, sub domnia 
lui Duca-Voda. 


CUREA 


A 
13289 Curea spătaru, 
Neagoe văcaru. 


T. BALAsEL, înv. c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 
Vedi Gheorghe. 


Së dice în glumă celuï ce te întrébă cine a făcut cu- 
tare saŭ cutare lucru. 


«— Cine trecu Dao? 
«— Curea spátaru, Neagoe väcaru 


CURTEA-ARSĂ 


Vedi Cram. 


13290 Craíu de Curtea-Arsá 
Iowzscu-Giow, Ist. Buc. p. 198. 
A se vedé No. 9913. 


CURTEA-VECHE 
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A 
13291 Craiu de Curtea Veche. 
BARONZI, p. 44. — Vatra, I, No. 
9. — Albina, 11, No. 8, p. 85. — 
Ioswxscu-GioN, Ist. Buc. p. 125. 


A se vedé No. 9912. 


CURUNSEBES 


Vedi Caransebes. 
CUZA 


# A 
13292 L'a ras cu briciu lui Cuza. 
I. TEODORESCU, înv. c. Cotérgas, 
Jj. Suciava. 
Vedi a Rade. 


1? Adică cu un bricíu ne-tăios. 
2? L'a ras bine, l'a potcovit. 


A 
13293 Cànd era Cuza 
Ardea focul si spuza. 
T. BĂLĂŞEL, înv. c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Se dice arétünd fierberea ce domneà în térá, în timpul 
lui Cuza. 
Poporul dice: 


Cànd era Ghica, 

Sé sburleà péru si chica; 
Cánd era Stirbei 

Avaï unde vreaï; 

Când era Cuza 

Ardea focul si spuza; 

De când cu Carol întâiii, 
N'are lumea căpătâăii. 


Poporul pomenesce cu multă sfinţenie numele lui Cuza. 
Adese-ori se aude în popor: «Sfinte să fie ósele Dom- 
nului Cuza! El ne-a scăpat de clacä şi robie. Bogda- 
proste Domnului Cuza, am casa mea, grădina mea, am 
tarina mea. Dacă îmi plătese dăjdiile guvernului fac ce 


aa $ 
VAT io 
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ES 
13294 Ocaua lui Cuza. 


M. Cantan, public. j. Iaşi. 
Adică oca mare, nu cu cea de astä-çli. 


cIa dat cu ocaua lui Cuza, adică mult». 


+A 
13295 A fi Cuza. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefänesct, 
J. Vâlcea. 


19 À fi om mare, de ném. 
20 A nu "i fi temă de nimeni. 


DAMOCLE 


O 
13296 Sabia lui Damocle. 
L. SÂÏNEANU, Dict. p. 245. 


Pericol iminent în mijlocul uneï prosperitäti aparente. 


L'épée de Damoclès. 


Prov. Franc. 
DAN 


13297 Dan, Dănişor, care mestică mămăliga 
"n ulcior, o mesticá cu fusu si o scóte 
cu spifelnicu. 


Gn. JrPESCU, Opine., p. 127. 
Pentru cel prost. 


A 
13298 S'asa máre, vere, frate, 
Numai Dan n'avu dreptate. 


GR. Jipezsou, Réur. Oraş, p 
271. 273. & 275. 


Când nu poti căpăta de nicäeri dreptate. 
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DĂNILĂ 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1957. 
1798. 


1? Om darnic. 
Joc de cuvinte de la a da, darnic; în acelag mod san 
creat numele proprii: Gerilă, Setilä, Sgâreilă, etc. 


«Mare minune Dónme! cum sa prefăcut desése luni; de unde erà 
Sgárcilá, sa prefăcut Dănilă.» — V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1728. 


29 Un prost. 


« Pare-mi-se că écá un Dănilă.» — V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1857. 


DAVID 


Vedi Cap. XII, c. Saul. 


DEDEA 


Vedi Cap. XZ, c. Dedea. 


DEDU-IVAN 


d A 
13300 À fi Dedu-Ivan. 


L. SAÏNEANU, Dict. p. 251. — 
T. BATLASEL, Înv. c. Stefünesct, 1. 
Vâlcea. 


A fi prost peste fire; a fi nepriceput în tote. 


SNOVĂ 


Odată o câtă de Bulgari, în frunte ca Dedlu-lvau, plecară să se 
H H re e ? ^ Ta A A E 
plimbe pe un câmp frumos. Tot mergónd ei așa pe câmp se intilnirä 
cu uu epure. Bulgavií sc luară după el, dar cpurile dete faga întrun 
tufirig şi îl perdură urma. 
» 9 EI EI Y = 20 u ^ DA x 
Cum să facă ei, cum să drégü sí pue mâna pe epure? Si începură 
a se ciorcovi. Dar Dediu-Ivan, ca cel mai cu cap le dise: stati, më 
báeti, să vă învăţ eit cum să găsim epurele. Hai a casă să ne luăm 
> ` 5 > E EPA i 
tirnácópele si să venim să scâtem tufele din pămînt si atunci epu- 
rele rămâne în câmp sid luăm ca din strachiná! 


zi s NM MESI EE CE Ne NEL RENEWED. SC Ce, pn ES Ve RES E, | 
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Si o raserá toti de fuga a casă desi luară tirnücópele. Și aşa cu 
timăcâpele la spinare, o porniră la câmp, să scót& tufirişul din pâmint, 
ca să prindă epurile. Pe drum, unul din báeti începu a se làuda că 
tirnácopu lui e mai ascuţit ca al altuia. Altu că e mai ascuţit al 
lui, si aşa mai departe, asa că se luară toti la certă, finénd fie- care 
că "târnăcopul lui e mai ascuţit ca al tuturor. Era cât p'aci să se în- 
caere si să-și dea unu altuia cu tirnácópele in cap. Tocmai atunci 
aduse Dumnedeü un biet de popă. Trecea p'acolo călare co iópà cu 
mánzu dupá ea. 

«Ce faceţi báeti aci? Ce păcatele aveţi de stati să vi dati cu tiv- 
nácópele in cap. 

Nu-mi spuneţi mie să vé împac eŭ? 

Sii spuseră popii, băeţii Bulgari, totá thrágenia de la cap până la 
sfirsit. 

După ce isprăviră de spus popa le dise cu glas dulce: «si numai 
d'atâta lucra vé certati, tată? Apăi asta e lucru lesne de împăcat. la 
scoteţi toti tirnácópele din câde si le bágatí colea in desagi la mine 
si en să fug cu iapa, cát oi putea, si tirnácopu, čl d'o fi mat uscutit 
taie desagit și cade jos, si atuuci se vede care e mai ascuţit.» 

«Asa să facem róspunser& bucuroşi Bulgarii! si umplurá desagii 
popii de tirnäcope. 

Popa se puse pe fugă cu iapa si se duse, se tot duse până nu se 
mai védu si indérét cu tirnäcopele nu sa iai întors uici până în 
diua de adi! 

Si Bulgarii rómaserá cu buzele wnfiate ca nisce bătuţi de Dumezeü! 

Dar cum face, cum drege, că rămâne mânzu jepi incuvcat în niște 
tufe, si Bulgarii îl prinserä si se sfátuirá cum să-l omôre, ca să rémáe 
popa păgubaş de mânz. Dar cum să-l omore ? Nu plesnea capu pe nici 
un Bulgar la asta! 

Tot Dedu-Ivan, sireacu! ca él mai cu cap îi invéfá si aci: sciți, 
mă, cum să-l omorfin ? 

«Cum ? fntrebarä cu gurile căscate flăcăii. 

Lucru lesne, răspunse Dedu-lvan, hai să ne desbräcäm toţi de 
tote ce sunt pe noi si să le punem pe mánz, ca să moră turtit subt ele. 

Bravo! Dumnezeü să lungéscá dilele lui Dedu-Ivan, réspunserà flă- 
căii desbrăcându-se de haine! 

Si asa incárcará mânzu popii de haine, legándu-le bine frumos pe 
el. Când if deteră drumul, mânzul o sterse după iapá cu haine cu tot 
$i ef rămaseră in cămăşile cu care esiserá din mă-sa! 

e Dun! la dracu! dise Dedu-Ivau, vedi măăăăă! se duse mánzu! 
dacá mai puném si izmenele mele il doborà si mureà turtit! 

Apoi de ce nu le puseşi mč? fireaï al dracului şi afurisit cu tivea 
ta? văspuuseră toți Bulgarii si poe! poc! toti câte o codá de tirnäcop 
în capu lui Dedu-Ivan; îl fnvétaserä minte să spue si pe lumea aï- 
l-aità. 

Si asa Dedu-Ivan rémase acolo ca să-l cânte clóncele! 

D'atunci rémase vorba: esti en minte ca Dedu-Ivan !» 


DÉLU.MARE 


13301 Vinu de la Délu-Mare 
Când beti, căciula vé sare. 


G. Dem. TEODORESCU, Foes. Pop 


a ms 
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Arată bunătatea ai tăria vinurilor din aceste podgorii 
vestite, din judeţul Pruhova. 


DÉLU-MITROPOLIET 


EH 
13302 Délul Mitropoliei e mare. 


T. ARBORE. c. Bucuresct, j. Ilfov. 


Aşa spune ciue-va când sé supără pe un ultul. 
Se mai dice: «Dacă ești superat di-te de hei ori peste 
cap, și “ţi ra trece.» De aci sa născut dicerea de mai sus. 


13303 ^ A urca Delul Mitropoliei. 


P. ISPIRESCU, Snore, p. 44 &48. 


A cere despürtenia. desfacerea căsătoriei. 
Inainte despărţeniile se pronuntaü de Mitropolit, cu- 
nuniile fiind un act cu totul religios. 


DELU MUIERII 
13304 ^ Bate vintul din Délu Muierii. 


G. T. Tomescu,fnv c. Broscari, 
3. Mehedinp. 


Délu Muierii se află in judeţul Dolj, şi pentru că, ori 
de câte ori în timpul ernei bate vintul de acolo, trebue 
să ningă, fiind direcţia vintului bältäret, a rémas dicerea, 
pe care locnitorii din partea locului o intrebuintézá când 
văd pe cine-va vorbind cu folos. 


DESPA 


EZ 
13305 A fi Despa. 
T. BALASEL, preot, c. Stefánesci, 
J. Véiceu. 
Vedi Despina. 


Sé dice celor ce at leaü aere de cocóne mari, pretin- 
dénd să te porţi cu ele ca si când ar fi cine scie de ce 
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«Că n'ai fi tu Despă! Parcă eşti Despă !» diceri ce se 
aud forte des prin poporul din judeţul Vâlcea. 


A 
13306 A şede ca Despa. 


T. BárLisuL, preot, c. Stefánesci, 
J. Vélcea. 


Sé dice celor ce se rusinézä de muncă, pretindénd să 
li se dé tóte pe d'a gata. 


DESPINA 


Vedi Dospina. 
DIMBOVITA 


Diaconul PAUL DE ALEPPO în descrierea călătoriei lui 
Macarie, patriarhului Antiohiei, prin ţările române in se- 
colul al sépte-spre-decelea dice : 


«Bucurescii sunt torte mari. Acum câțiva ani ei conţinea maï mult 
de sése mii de case; aŭ patru-deci de biserici şi monästiri, iav fat- 
môsa găâvla Dimbovifa trece priu mijlocul lor.» 


In A. per CHIARO, Istoria delle moderne rivoluzioni della 
Valachia, citim la pagina 9 $i urmétórele : 


«E' Bucoresti di forma qvasi rotonda ` il suo circuito è certamente, 
assai grande; il numero perd degli Abitanti non corrisponde alla 
grandezza del luogo, perchè le Case vi sono rare e tutte in isola, 
avendo ogni Casa il suo Cortile con Cucina, e 5talla; e separatamente 
il Suo Orto con diversi Alberi di frutta, il che rende una vista assai 
gioconda e dilettevole. Non è perd, che talvolta anche à miei giorni, 
non vi si sicuv contati da 50000 Abitanti. Non visono fontane, e quei 
pochi pozzi hanno acqua assai grossa, e cattiva: a questo difetto 
però supplisce la Dembovizza (che in due rami annassia Bucoresti) le 
di eui acque riescono assai leggiere e salubri. Ha questo Fiume la sua 
origine da' Monti di Ruccher presso a Confini della Transilvania, e 
le acque sue cristalline che vanno innassiando le radici di quei Monti, 
producono saporitissime Trote.» 


13307  Dimbovita apă dulce, 
Cine-o bé nu se mai duce. 


Ion. Gorzscu, Mss. IT, p. 94. 
— P. Ispirescu, Rev. Ist., lI, p. 
155.— V. ALEXANDRI Teatr., p. 
P&G — Toxnwrecir-(Gronx. Ist. Bue. 
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Arată în adevăr bunătatea Det Românescï, însemnând 
că ce străin vine aici, nu sé mai duce înapoi, indulein- 
du-se dé ea (Gonzscu). 

Vedi lonescu, Carte de Citire, IL, p. 211. 


13308 Dimbovitá, apă rece, 
Cine-o bé de dor îi trece. 


IowwESCU-GION, Revista Nou. 


Acelaş înțeles ca la No. 13307. 
DINA 


# A $ 
13309 Asară plecai la Dina 
Si mé "ntilnií la Catrina. 
T. BALAszL, preot, c. Stefünesci, 
Je. Vâlcea. 


Sé diee in pofida celor ce aü amante multe. 


DINU 


Vedi Constantin, 


DIU 


A 
13310 A se face popă la Dii. 


T. BAnAsEL, înv. c. Stefänescl, 
j. Válcea. 


Adică u nu se face popă fiind prost. Sé dice celor 
proşti cari vor să se preotésci. 

Se dà în vechime numele de Diu, oraşului Vidin. 

Când vré să 'şi bată joc de vre-un aspirant la preoţie, 
doi insi încep următorul dialog: 

— Gheorghe sé face popă, mé! 

-- Unde? 

— La Dii! 

— Dar la draeu! 
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Diul a fost multă vreme fabrică de preoți pentru mult 
incercata nóstrá (érá, cu deosebire pentru Oltenia. Pe 
acele vremuri eră destul să scii pe din afară Tatăl Nostru 
ori Credu, şi erai popă gata, daca nu te duceai cu mâna 
s6lă la Vlădica al Diului. 


Pe vremea de demult pe când sé fáceà popii la Dii, se striuserá 
maf multi ingi, care invétaserä câte un Tatăl nostru pe din afară si 
care aveaii nişte barbe până la juin. Fácurá rost de ce va gülbiori, 
încălecară pe cai si o luară spre Dif. Ajungând aci, Dunărea eră mare 
şi nu se vedeă nemn de luntre cu care să trecă la Dit. Ce să facă, ce 
se drâgă; vorbirü ca cef mal curagioşi să trecă înnot Dunărea si cef 
mai slabi de îngeri să vămâe cu caii si baniă să-i dé celor de or trece 
Dunărea, ca să-i dé Vlădicăi pe câte ©, carte de popie pe numele lor. 

Asa făcură. Se aruncară în, Dunăre. si..trecurá la Vlădica cu găl- 
biorii. Vlădica îi hivotonisi preoți îndată, in schimbul wallinilor fru- 
most. Cei noi hirotonisiţi sărutând ‘pôlele Vlădicăi îi spuseră că mal 
sunt vre-o câțiva peste Dunăre rămași la cai, dar banii ra trimes 
Vlădicăi ca să “1 facă si pe ei popi. Vlădica primi banii si dise: să 
fie si ăia popi! si cărţile de popie fură gata. 


IT 


Un candidat la preoţie merse cu gálbiorii la Vlädica al Diului 
ca să 'l facă popă. Noul hirotonisit rugă apof pe Vlädicä să 'Y hiro- 
toniséscä popă s! pe măgarul séü, căci pe măgar a intrat Hristos în 
Terusalim. Vlădica se împotrivi. Atunci popa întârse măgarul cu coda 
în spre Vlädica, fácéndu-se ca şi cum ar pleca. Vlädica băgă de sémä 
cá la códa dobitocului era o pungá cu galbeni atirnatá. Tute intorsc 
pe preot, si pe loc îi făcu si măgarul popă si "i luă punea. 


+A 
13311 De la Dii 
Si pân” la Jii. 
T. BăLăsEL, preot, c. Stefănesc), 
j. Vâlcea. 
Sé dice arătând un teritoriu întins, o distanță lungă. 
XA 
13312 Bate vîntul de la Dii. 
Q I. ToMEsCU, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 


1? Adică de la S-E; începutul iernei, a gerurilor. 
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Hs 
EH 


A 
13313 A bate ca la Dii. 


T. BALASEL. preot, c. Stefănesri, 
J. Vâlcea. 


1% Sé dice când lovesei in ce-va tare, resistent. 
2" Când bati pe cine-va tare de bóei. 
# À 
13314 A stà ca pasa al Diului. 
T. BĂLĂŞEI,, preot, c. Stefänesci, 
j. Vâlcea. 
Vedt Augciuee. 
Sé dice unuï om care face pe boeru, ne-muncind nimie, 
ne-turburándu-se de ce-va. 


D ZA 
13315 A fi ca Diul. 


T. BÁrASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vélcea. 


A fi tare, resistent. 
Sé dice despre o casa bine zidită, despie o curte sai 
o grădină bine închisă, etc. 


DOBRA 


# A 
13316 Bate toba la Moldova, 
Se mărită doda Dobra. 


T. BárisrL, e Bogdänesri, j. 
Vâlcea. 


Sé dice, în glumă, când se mărită vre-o fată bétránà 
şi urită, si cu deosebire când se mărită vre-o văduvă. 
wA 
13317 Bate toba la Moldava 
Ca murit mătuşa Dobra. 


P. GÂRBOVYIGEANU, prof. c. He- 
vésci, j. Ifor. 


Când se face larmă mare pentru o morte san, întrun 
mod mai general, pentru o întîmplare de o mică insem- 
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# A 
13318 A fi Dobra. 
T. BÂLASEL Zur, c. Stefánesci, 


j. Vâlcea. 


Sé dice unei femei grósá la corp, ne cioplitä, si aga 
făcută că nu are nici un vino n coce. 


DOBRE 


A 
13319 E de nem mare si are rude, în piață, pe 
Stan láutarul si Dobre cimpoerul. 
G. BĂNULESCU, înv c. Puciósa- 


Moţăeni, j. Dimbovita. 
Vedi Nm 


A se vede înțelesurile de lu No. 10394. 


Jl est gentilhomme, son père allait à la chasse 
avec un fouet. 
Prov. Franc. 


HS 
13320 Dobre Carasol 
Care dá fuga prin pirjol 
Cu capu gol. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefinesct, 
j. Válcea. 


Sé dice, in glumă, celor ce'i chémä cu numele de Dobre. 


13321 Arde Dobrea, nu sé teme; 
Daca'i spui începe a geme. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Bai: 
tent, 3. Välcea. 


Peutru cel prost. 


DOBROGÉN 


# A 
13322 Dobrogén Crai, 
Baun ghinárar. 


T. BALAÂSEL, preot, c. Boqdá- 
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Sé dice unui om cure se laudă in vitejie, dar care e 
cam sărit din minți. 


# A 
13323 Hai, Dobrogénu! 


T. BăLăşer, preot, c. Stefdnesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice unui om voïnie, corpolent. «Hui Dobrogénu! 
Hat Dobrogéncä ! Dobrogén, nu glume!» sunt dicerí ce se 
aud fórte des in popor. 


DOBRUSA 


# A 
13324 La Dobrusa 
Unde a perdut popa cäldärusa. 


T. BÄLÄŞEL. preot, e Valen- Do- 
bruget, j. Vâlcea. 

Arată reaua configuraţie topografică a valeï Dobruşei, 
din judeţul Vâlcea; şi dicerea se intrebuintézá aprope 
exclusiv de locuitorii după acestă vale plină de coste, 
ripi, prăpăstii, din care causă, cu deosebire în vremuri 
ploïése, abia sé pote pătrunde intr'insa. 

In vechime aceste locuri, spun bătrânii, eraü acoperite 
cu păduri seculare forte anevoie de străbătut. Adi diu 
acele păduri abía a mai rămas nişte histéguri. 

In gura văei, intro positie frumosă se găsesce o bise- 
ricutä de lemn înălțată la anul 1300 (1792) dice-se de 
nişte Sârbi ce sedeaü pe atunci în acéstä localitate. In 
apropierea bisericuteï, se spune de bătrâni că a fost un 
put în care a sărit o horă intrégü de fete şi neveste, de 
frica Tureilor, cari veniseră să le robéscá, chiar in diua 
de Paşti, când jucaü în hori. 

In fundul văei Dobruşa. cam la trei chilometrit de bi- 
sericuta de lemn, se găsesce «schitul Dobruşa.» De cine 
e zidit acest schit, nu se pote sci cu precisiune, este 
însă probabil că acest schit e mat vechiü de cát Domnia 
lui Mibaï Vitézul. 

lată pisania ce se mai gásesce la acâstă biserică: 

«Acestă sfântă şi dumnedeiască biserică carele este hramu 
Vovedenii hramu Măicei preciste s'a găsit zidită din temelie de 
réposalul ctitor 1) dar după întâmplările vremilor 
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uad fost ajuns numiții cililori ca să o infrumuseleze cu gu- 
grâvitu încă şi stricat fiind saŭ prefäcut de Prea Sfintia 
sa Părintele reposalu Stefan episcopu Rimnnicu şi s'a început 
a se zugrăvi în dilele prea blegocestivi Impérätesei nostre 
Ecaterina a totă Rusia şi în dilele Prea sf. sale Kirio Kir 
Partenie episcopu Rimnicu la leat 1771 gt s'a isprăvit de 
zugrăvit în diele Prea Sf Pănintelui episcop Kiro Kir 
Kesarie al Noului Severin 1774 însă acestă eugrüvélá este cu 
I6tă chelluiala smeritilor er Ee Daniil si a lui Drago- 
mir ereu qd la. acestă TL. mânăstire egumen Isaia ero- 

Sub acéstà pisanie se once scris tot de aceiasi 
mână: 

«Din putin mestesug ce am fdculam eu robul Dragomir lui 
eveii zugrav puțin ajutor Nicolae ereù erodiacon Rafail zugrav 
erodiacon Dumilrasro Petru ucenie şi calfá». 

Afară, pe peretele despre sud, se găsesc două cărămidi 
în zid puse în dungă, cu feţele în afară, pe care se gă- 
sesce următorele inscripţii: « Vecinică să fie pomenirea. 
Prefücutä şi înoilă mônästirea Ipiscupu Ilarion leat ze 

«Au fost ispravnie belvânul Daniil ot Bistrita leat cz. 

Un leut mai vechiu de cât cele din inscripţii se găseşte 
pomelnicul bisericei, şi anume leatul 7182—1014. când 
«hoerit Dengegcii» aŭ închinat sfânta mânăstire metoh la 
sfânta Episcopie à Rimnicului. Un alt leat şi mai vechiü 
este leatul 1102 pus lângă figura ce represintà pe epis- 
copul Stefan zugrăvit în tinda bisericei ca ctitor, adecă 
leatul 1594, când s'a prefăcut biserlca. 

Aşa dax acéstä biserică maf trăise o viață până la 1594. 

In acéstă biserică avem portretele următorilor ctitori: 

1) Stefan episcopul Rimniculuï care a prefăcut móná- 
stirea. 

2) Kesarie episcopul Rimnicului. 
3) Partenie episcopul Rîmniculuï. 
4) Daniil eromonah proegumen, ctitor de obşte. 
) Dragomir ereü ot Sutesti ctitor. 
DW Isaia eromonah fiind egumen. 
) 
5) 


ZO 


Oo -1 


Alt Dragomir eren. 
Preda erita. 

9) Neaesa erita. 

10) Ilinca erita. 

Inseriptia după clopotul bisericei arată cá e cumpérat 
de către [saia eremonah şi jupân Saru. 

Biserica este zidită din cărămidă netencuitá cu mortar 


de var. Ea x avutdoué turle dar aŭ fost dárimate căci diu 
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cauza greutitei lor se erăpase zidul bisericei, Ea a fost 
pirdositá cu cärämidi mari patrate, din care se mai 
găsesc sl adi. 


LEGENDÁ 


Déiinlt-déinult, în vremea veche într'o nópte o Dâmnă cu trei copii 
după ea, gonită de nisce vrășmași, cară vreaii s'o omore şi pe ea și 
pe copiii ei sé infundá prin pădurile cele bétrâne care ereaü pe valea, 
unde e adi biserica, ca să scape de la morte si ea si copiii ei. Ea 
merse si se opri tocmai în locul unde este adi biserica. Aci eran uiste 
copaci en hälâveï de agudi in ej, agn cá dacă te sufat in ei, nu te 
mal puteà vedea nünenea. Ea se opri aci, se rugă lui Dunnedeü So 
scape de la mórte cu copiii, cá dacă o va scăpa va face o biserică 
chiar în locul acela. După ce se rugă lui Dumnedeii cum seiu ea, se 
sui eu copiii sus în copaci si se pitulă acolo in hălânga aguridarilor. 
Vrásmasii care o căutaŭ s'o omóre veniră chiar până sub acei copaci, 
dar nu o putură vede. Și asa acea Domnă scăpă cu viéfä si ea si copiii 
ei. Ea puse atunci de zidi, chiar în locul unde scăpase, un altar de 
biserică. In colo n'a mai zidit nimic, căci Dómna aia fiind bătrână a 
murit, dar a lăsat la fecionă cu jurämiut ca că să isprăvescă biserica. 

Aşa au făcut, că feciorii făcendu-se mari si aducendu-și aminte de 
vorba mumeï lor, aŭ luat bánet malt, aŭ încălecat caii si aŭ plecat, 
să găsescă altaru zidit de mama lor şi după multä strádanie l'aü aflat 
părăsit. Se spune din bătrâni cá în acel altar crescuse un copäcel, 
care de trei ori ajunsese de boltă si se încovrigase înderăt, aga că, 
se umplusese altarul si sub el o ursóicá fütase puii. 

Acei feciori aŭ pus de aŭ zidit apoi biserica deplin. Și fünd-cá 
pe mama lor o chíemase Dobra, aŭ dis bisericei «biserica Do.rușa» 
de la care apoi sa numit si piriul si valea tot Dobrusa si Dobruşa a 
rămas până adi. 


Legenda spune că biserica acea iar sa prăpădlit si 
a fost zidită de nisce călugări, cari scăpaseră de robie 
tot pe valea Dobruşa. 

Se cunôsce chiar şi adi locul unde a fost făcută si arsă 
cărămida din care sa zidit acestă mânăstire. 

Chiliile care eran împrejurul bisericei san distrus cu 
totul, abia se mai văd temeliile din pămînt. — «T. BALASEL. 


DOCHIA 


EA 
13325 A fi baba Dochia. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefänesci, 
3. Vâlcea. 
1? A fi bătrână peste fire. 
20 Gë dice si celui ce e îmbrăcat in multe si grése 
vestminte. 
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Urmátórea legendă, culesă în judeţul Vâlcea ne dă 
origina dicerei : 


LEGENDĂ - 


A fost în vremea veche, de aalt, de când minte nu se fine, o babă 
bétràuá-bétràni. Pe baba asta o chemă pe nume, e Dochia». Ea n'avea 
alt ncșteșng în viața ei de cât ciobänia. Ea își aveà turma ei de 
ole, pe care le páscea tâtă vara prin platurile munţilor cărunță. Aci 
ea şedea de cum se desghieţă ghicturile si se topeà zăpada, pănă în- 
cepea să flocăe zăpada. 

Baba asta era grozav de intépatá: ea nu cura óué nimului în lume, 
ea nu scia ce e frica in lume. Mă rog, nu crescuse prin munţi cu 
urşii cu lupif și cu câte alea tôte? O firisérä so fi supărat, cum-va, 
si era foc si pirjol de ea, de să păzască Dunnedet sfântu! nu mai 
aveai ladá cu ea si pace ună ! 

Ce-i vin pantaralele o dată habif, că se apucă lu colti cu Fănrare 
i Mărţişor; nu, că: 

«Pe Fănrar 

«Să tragă prin găunar, 
«Şi pe Miirtisor 

«Să-l tragă prin curigor !» 

Adecä, cum am dice maï pé limpede, își bătea joc de puterea ästor 
dóué luni aspre: Făurar si Märtitor. 

Bine, să ne trapă pe unde îţi place fie, numaï să te fie curelele, 
diserä Făurar si Mărţişor, și hai să ne apucăm la volnicie, să vedem 
care pe care, că urma alege. 

Hai la voïnicie! dise baba Dochia. Cum se dise, să si găti de luptă: 
îşi luă nouă cojóce mari ciohănesci si se îmbrăcă cu tote. Ist luă turma 
de oi $i se sui la munte. 

Pe la Făurare 
Când e geru tare. 

Apoi dise către Fănvar: hai, voïnicule, slobóde-tt s săgețile viforóse 
şi inghefóse, să-ți văd puterea; că, de unde nu, apoi soit rémäsagnl 
ie trag prin gáunar. 

Se puse Füurare pe lucru, își adună tote puterile si slobodi în huue 
nisce geruri de îngheţa óla la foc si pasărea pica din sbor făcută, 
tâcă! Lemuele se despicaü, petrile crăpai de atâta amar de ger! 

Así! să-i pese ceva adică, babeï Dochiei? Te-o feri sfántn! Ea nu 
se scaárciuma de loc în cojocele ei mari şi flocóse. Și sé reshoi flăcăii 
Făurar cu baba Dochia cât îi plăcu, dar nu folosi nimic, Baba Dochia 
rémase tot baba Dochia: fantose si îndrăcită, cum eră din nainte! 

Trecuse Făurar maï tot si baba Dochia întinse mâna prin cojoce 
lui Făuvar, dicendu-i: 

Hei! fHäcätas Făurar, 
Team tras prin gäunar! 

Füurar puse coda între piciore, lăsă ochii iu jos de rușine si în- 
ghifi gogemite nod. 

lrate-sóü Mărţişor, védóndul învuşinat de cotorón(a de babă, nu-l 
ríbdá inima, merse la Fáurar și îi dise: stan? fie cu Yertäciune frate-meü: 

Fáurare 
Că mi-esti frate mai mare; 
Dar n'a minţit & d'a dis: 
Dé mare, maï mare 
Dar minte n'are, 
Văd că doar trei dile tía maf rém 


8 


as si hodaoróoa afa de babă nică 
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habar mare de tinc! Tie nu ţi-e ruşine, voinic ce te afli, să te Înru- 
şineze o cotorónfà ca ea ? Numai präpädi ale trei dile de ţi-a rămas, că, 
nu te tae capu ce să facă, dă-mi-le mai hine mie şi ai să vedi ce am 
să lucrez afurisitei alea de babe. De mia scăpă din mână să Do câine 
în patru labe, audi tu? 

Pănrare numai dise nici cire! dote frate-séü Mărţişor ăle trei dile 
de-i mai rémäsese şi se trase la o parte, ca să vadă ce are să facă 
vate-săil. 

Mărţişor luă ale trey dile de la frate-séá Fäurar, si facu 81 de dile 
căci pănă aci Făurar avea 81 de dile şi Mărţişor 28. 

Hai, babo, și cu mine, să vedem amindoi cmn om scéte-o la că- 
pătâiu ! 

Numai de cât, Mărţişor, suut gata de luptă, dar să n'o serintesci 
si tu ca frate-téü, că scil prinsórca: Mărţişor te trag prin curigor. 

Vrednică să fii să më tragă, numal să te vedem, te maï lovesce 
chelia ca.frate-meü. Fiurar? 

Baba Doclia se gäti de inptä si Mărţişor al nostru o porni în diua 
dintâi cu o plóe strasuicá, d'alea de te pătrunde pănă la ose, aga că 
făcu cojocn babei ăl de d'asupra mai lung de cum cra cn vre-o două 
palme, îl făcu borţă de apă! 

Baba Dochia dise rinjind: hei, flăcălaș Mărţişor, cu astea vrei tu 
să scapă de curişor? Câţi ca tine în pod la mine! À Na, lapád un cojoc, 
dar mai am opt cojóce tot unu si unu! Si baba pusă pe märäcini un 
cojoc. 

A dóu& di o porni tot en plâie. Si plouă si plouă, de socoteai că 
sa spart ceru, nu alt-ceva. 

Baba Dochia pusă pe márácini alt cojoc. 

A treia di tot plóe sdravänä. 

Alt cojoc puse baba pe mărăcini. 

A patra di plée eu lipovitä. 

Alt cojoc jos după baha. 

A cincea, a sésea si a şaptea di tot ploïe cu slotá dete Mărţişor. 

Al cincelea, al şaselea și al şaptelea cojoc fură lépüdate. Baba o 
sfecli si védu că s'a îngroșat gluma cu atâta prăpăd de plóte. 

A opta di baba lépidà alt cojoc rămânend doar cn unu. 

A noua di dete Mărţişor al nostru o zăpadă mare grozav si apoi 
lăsă un ger de plesneaü lemnele, de socoteai, ce mânie Dumnedeiesci, 
nfi cádnt î in lume! 

Baba Dochia rémas& numai intr'un cojoc, ríbdi, rabdă mereii până 
când o dată o résbi cinstea si haită! lépädä potcóvele si se făcu stan 
de pétrá si ea si cäfeaua ei si tote câte avea. Și lumea spune cá şade 
si acum Auen emenită în îă pustii de munți. 

Si asa a ris dracu de cojocu babei! 

Mi-a invétat'o Mărţişor minte să se mai apuce si altă-dată la colfi. 


După Dl Coşbuc numele de Dochia din acéstá legendă 
solară vine de la sfinta ce cade pe diua de 1/14 Martie 
si adică S-ta Evdohia. 


# A 
13326 Baba Dochia igi scuturä cojócele. 
G. PobonaN, inst. j. Olt. 


Când ninge în dilele babelor. 
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DOICIM 


A 
13327 A fi Doicim. 


T. BArÀser, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee maï ales ómenilor slăbănogi cari ‘st fae vacul 
maí mult pe patul de mórte. 

Doicim este titlul unei balade poporane, culésä in ju- 
detul Vâlcea, de T. Bălăşel, si care se află în colecţia lui 
V. Alexandri sub numele de Doucilá. 

Acest Doicim fusese iu víéta lui tot bolnav. El atát de 
mult zăcuse in cât: 

Ficatif "1 putredise, 
Maţele `ï muce.lise, 


Prin piele te sprevedeai, 
Dalle ose de "i vedeai 


Si aşa de ren îi putredise carnea in cát: 
Jade făcea urma 
Căde bucätica. 
DOLOFEIU 


Vedí Ve. 3079. 


DOROFTEIU 


Vedi „Vo. 5079. 


DOSPINA 


# A 
13328 A fi Dospina. 


T. BALASEL, inv. 6 Stefănesci, 
j. Vâlcea. 
Vedi Despina. 


Acelag înţeles ca la No. 13300. 
«Cá n'ai fi tu Dospina. Parcă ai fi Dospinu : dicexí ce 
so aud forte în eura poporului din iudetul Vâlcea. 


eg 
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$A 
13329 A sedé ca Dospina. 


T. BALASEL, înv. c. Stefänesci, 
j. Válcea. 


Acelas înțeles ca la No. 13306. 


DRĂGĂNESCU 


+A, e 

13330 il iubesc ca pe Drăgănescu, ai laş băgă 
de pér in sîn. 

G. BANULESOU, fuv. c. Petrogifa, 


jud. Dâmboviţa. 
Vedi Drag, Per, Sin. 


Când arată unul cá nu iubesce pre cine-va. 
Drăgănescu, este omul drägästos tutulor; vine de la 
euvintul drag. 


DRÁGÁSANI 


A^ 
13331 La Drăgăşani şi sfinţii sunt cu nasurile 
roşii. 
T. BĂLĂȘEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Válcea. 


Arată că în acestă localitate sunt forte mulţi betivi. 
Podgoriile Drägäsanilor, în Vâlcea, sunt forte întinse şi 
renumite pentru vinurile cele multe si bune ce produc. 
Cu deosebire în anii de belşug vinurile sunt pe tote 
drumurile de bátae de joc. Toţi ben vin cu ólele în Joe 
de apă si fără nici o socotéli. Sunt ómeni, în aceste 
părţi, cari dorm cu plosca cu vin la cap, din care béü 
peste nópte ori de câte-oră le vine sete. Sunt multi cari 
nici nu mai béü apă când ap vin. Din causa betiei pă- 
riufilor fórte multi copii sé nasc epileptici. 
+ A 
13332 Să te pázéscá Dumnedeü dé betivii dé 
la Drägäsani. 
T. BALASEL, înv. €. Slefänesci, 
j. Véálcea. 
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WA 
13333 Pe pod pe la Drăgăşani 
Tare 'mi fuge d'un tártan. 


T. BÂLASEL, preot, € Bogdänesc?, 
j. Válcea. 


Se dice evreilor în batjocură. 

Acéstä locutiune se póte esplica în felul următor: 
témna, când e belşug de vinuri la Drăgăşani, vin multi 
negustori evrei de fae cumpărări de vinuri si se pote ca 
vrunul din ei să fi supărat vrun negustor român, care 
l-a dăruit pe evreü cu niscatva scatólee, după cum 
se vede din cântecul următor: 


Pe pod pe la Drăgăşani 
Tare'nă fuge d'un Tártan, 
Cu gïubéua la spinare 

Cu céfa plină de palme. 
Ei! subi, subi, subi! 
Tarätuma taci moi! 
Lipa-ba, lipa-ba ! 

Lipa buto, laso, laso! 

Ei! dàrdam, dàrdam 

Spune Dumuta cá mu? aşa? 


DRÁGHICÍ 


+ A 
13334 Ce mai dici 
Nea Drághici? 
T. BÁLASEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


19 Când unul e infundat şi nu mai are ce zice. 
2? Se dice, şi în glumă, celui ce'l chiémä Drăghici. 


DRAGOÏU 


Ze A 
13335 Nam loc ca Drăgoiu în oste. 


G. I. Tomescu. înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. — T. BÂLÀÂSEL, preot, 
c. Stefánesci, 3. Válcea. 
Vedi Ósz. 


Â aatan San len aa la Na 1NR1R 


—— 
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uA | 
13336 I-abátut ca lui Drágoiu de óste. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Bursu- 
` eant, 3. Covurlutu. 
Vedi Oste. 


Acelas înţeles ca la No. 10519. 


DRAGU 


ZG A 
13337 Dragule de unde vii? 


T. BáLÀszL, preot, c. Stefünesci, 
j. Válcea. 


Se dice intrebánd pe cine-va de unde vine. 


LEGENDĂ 


Odinioră a fost un hot vestit, cu numele de Dragu care a hofit si 
a trăit mult în judeţul Vâlcea. El a fost uu fel de haiduc. Bótránii 
spun că el a trăit cam pe vremea lui Tutorin. Era de ném din satul 
Gângulesci, jud. Vâlcea. Cuibul săi sil avea prin pădurile cele vestite 
ale Mamului, din jud. Vâlcea, 

Când. s'a apucat de hofie și-a Juat de tovarăși pe frate-séü Anghe- 
lutá, pe [on din satul Dozescí. jud. Vâlcea, pe Florea din Floresci, 


jud. Doljiü si pe véru-sëü Stan din Cârlogani, jud. Romanați. Dragu 


era căpitanul lor, el era mai priceput, Anghelutá a fost un om fârte 
voinic: el sărea peste trei buti puse în rînd, când se repedeà în fugă. 

Odată aŭ făcut o călcare la un ciocoï bogat din jud. Teleorman, 
de la care aü luat bánet mult nesocotit. Intorcêndu-se înapoi, ait 
trecut prin dreptul satului Voicesci, prin apropierea Drägäsanilor. 
Plecând de aci spre pădurile Mamuluï și anume in. spre valea Dobrusei 
în sus s'aü oprit în crângul numit Putreda, care cade în com. Zlátáveit. 
Odihnindu-se aci, văd trecând în spre délul cu vii, numit Dobruşa, un 
om cu desagii incárcati de merinde, el suia în dél la vie unde îşi 
avé crama plină cu buti cu vin. Cerénd si ei ceva dómáncare, omul 
le-a dat bucuros cât le-a trebuit. Intrebându-l cá unde merge, lea 
spus că sus in dél la vie. Dragul l'a întrebat, că pote să le aducă 
si lor ceva vin să bé? Omul le-a spus că le aduce si suind în dél re- 
pede s'a coborit înapoi cu un urcíor mare cu vin pe care laŭ băut, 
tot. Dup'aia Dragu a întrebat pe om dacă ei aŭ în satul lor biserică. 
Omul, care era din Voicesci i-a réspuns cá naŭ. Atunci Dragu i-a 
dat o traistă plină cu galbeni si la pus de s'a jurat ca cu banii ăia 
să facă o biserică mare si frumosă în satul lui. Omul sa ţinut de 
vorbă si a făcut cu banii Dragului o biserică frumosă în Voicesci, 
punând si pe Dragu ca ctitor. Acâstă biserică a durat până mai anii 
trecnti când a fost preînnoită. 

Dragu avé o ibovnică pe care o chemă Stanca, a popii Raduluï din 
cura văei numită Bălaci. de làneà Gânoulesct ind. Vâlcea Odată ce-i 
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vine lui Dragu, își iea ibovuica si pe frate-séü Anghelntä si merg în 
Cârlogant la véru-séü Stan si se ascund întrun pátul unde aŭ sedut 
mai multe dile. 

O dată mergând cumnatä-sa, nevasta véru-séü Stan, cu vadra să 
iea apă de la o fântână de pe piriul Beica, o întâlnesce Trocan, că- 
petenia poterei, şi o cerceteză, nu cum-va a védut ea nisce Omeni asa 
şi aga? Ea momitá de făgăduelile lui Trocan îi spune că Dragu este 
în pătal la ei acasă, Atât îi trebui lui Trocan si numai de cât pátulul 
fu înconjurat de poterași. Angheluţă sări din pătul si voind să scape 
fu impuseat. Dragu, însă, se legă singur şi se dete în mânile poterei, 
care îl duse la Spătaru din Craiova, de unde apoi trebuia trimes la 
Domnie. 

Aici, cum îl vědu cocona Spătarului, se amoreză de el si ceru so- 
tului sóü să se puie la mijloc pentru iertarea lui şi să-l lea vizitiü. 
Spătarul gelos, puse îndată de-i tăiă capul. Dragu alergá fără cap un 
conac pe stradele Craiovei până a muri. Audinduse la Domnie cá 
spătarul a tăiat capul Dragului si nu l’a trimes viii, puse de perdu si 
pe Spătar. 

De Ja Dragu, spun bătrânii, aŭ rămas mulţi bani îngropaţi prin pă- 
durile Mamului, din care sai si mai găsit de unii 6meni. 


DRAGU 


Verde frunză asmăţul 
Dragule de unde vii? 
De la tirg de peste Jii. 
Verde frunză bob nant 
Dragule ce-ai tirguit ? 
N'am trguit mai nimic: 
Numaí aur si argint 
Si vr'o cinci oca de plumb 
Să duc la báeti în cráng, 
Că-s băeţii fár’ de ininte 
Prăpădesc la glónte multe 
Daü la semn si merg nainte, 
Sunt copiii erudicei 
Prápádese ăârba cu et. 
Si mai are Dragu, are, 
Tovarási pe cine are: 
Pe Ion de la Dozesci 
Si pe Florea din Flovesci, 
Dra agu mie din Gâvenlesct, 
Anghelutä strejă mare 
De-l păza la démáncare 
lua pe nemézu mare 
Să nu se bage de sémä. 
Ibovniea Dragului 
Fata popii Radului 
Din gura Bälaciului, 
Mâncă capu Dragului. 
Verde frunză și-o lalea, 
Da Dragu ce mi-si făcea: 
Se ducea de se trăgea 
La o códá de vâlcea 
Hésürit'a d'o viorea 
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Mi-o pázesce cn flinta 

Să n'o rupă cine-va 

Să intre Dragu 'n belea. 
Tbovnica Dragului 

Stanca pé nume o chemă 

Tata popii Radului 

Cu démáncare plecă 

Diua pe nemézu mare 

Să nu se bage de sémä. 

Cu Trocan mi-se "ntilnea 

Si-asa din gură o "ntreba: 

Und” te duci cu demâneare 

Diua pë nemézu mare? 

Hótá ca Dragu era, 

Ea din gură răspundea ; 
Verde frunză artäras 

Are taica un purcăruș 

Si mé duc cu démáucare 

Că ne-a spus că numai are. 

Stanca la Dragu mergea 

Frumos masa i-o ’ntindea 

Si din gură așa "1 spunea: 

Ce an audit eŭ de tine 

Ca mâine ttand de nume, 

lea pusca si íataganu 

Si mai esi pe Ja maidan 

De sparie pe Trocan. 

Aï! câinele si dugmanu 

Că tine pizma cu anu. 

la mai fea d'äle pistóle 

Si mai eat pe la mäidane 

De mai sparie cátane 

Cá numaï vedi démâncare. 

Da Dragu ce mist făcea, 

Când aşa cá şi-audea : 

Se trăgea de se ducea! 

Un văr pe lume gravé 

Stan pe nume mi-l chema 

Acolo cum inisí mergea 

Intrun pătul se suïa 

Treï dile cà mist şedea. 

Cáféna cumnată-sa, 

Vadra 'n eap cá şi-o Ina 

Si la apă intsí pleca 

Cu Trocan mi-se "ntilnea 

Si asa din gură "41 dicea: 

Eşti poterá de zävoi 

Dragu e m pätul la uoi. 

Trocan ce misi făcea 

Când asa cá mi-auda : 

Mâna "n pozinar băga 

D'un gälbior mi-si scotea 

B "n vadră '] arunca. 

Si la Dragul mist mergea 

Ocol pátulului da ! 


Si aşa din gură dicea 


go 
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Nimic nu miesti vinovat, 

Da Dragu ce misi fâcea : 

Prin pătul mise plimba 

Si din gură tat prăia: 
Verde frunză de năut 

D'ar fi Dragu vrun voinic 

N'ar lăsa armele "n crâng 

lasă singur la colnice 

Far de bot fár de nimie! 

Si vorba dacă firsa 

D'o fringhióră cerea 

Singurel mi se lega. 

Darà Trocan ce-ni făcea 

Jos din pátul că mi-l da, 

Si din gură mil raga: 

Hai, Dragule dumnéta, 

Ia spune averea ta, 

Că eŭ drumul mi Got da. 

Cum să “i spuiu averea mea, 

Căci că sunt în mâna ta? 

Eü mi-am pus'o 'n curătură, 

Vrun sărac să mío gâséscä 

Cu ea să se arânâscă, 

Pe Dragu să pomenésca. 

La Craiova mi-l duceà 

Tot orasu mi-l plimbă, 

Si capu cá mi-l tăia 

La Domnie mi-l ducea. 


V. DARAGIU, 
Vilcea. 


DRUM 


C. 


Lungesci, 


Vedi Car, Cárdus, Cap. 17, 
e Drum. 


13338 Cel-ce (cine) umblá pe drum, cu gándul 


a-casá îşi pierde căciula în tirg. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 174; 
I, p. 114. — HiNTESCU, p. 67. 


Se va găsi înţelesul la No. 6198 unde dicerea este 


dată gresit. 


13339 Când pleci la drum scii, dará când ai 


să te întorci nu poti sci. 


P. Ispirescu, Rev. Ist, |, p. 
458. — FR. DAMÉ, I, p. 395. 
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In vechime, când drumurile erai atât de próste şi 
de nesigure, acéstä dicere trebuia să se aplice gi mai 
bine de cât adi. 

# A 
13340 Drumul capét n'are. 
V. SALA, dase. c. Drägünesci, 


comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Cap. L, c. Drum. 


Acelas înţeles ca la No. 605. 


CAN 
13341 Drumul oblu'í pare vale. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Pentru cel bét. 
# A 
13342 Pé drum vé duc, 
PE drum v'aduc. 


T. BănăşuL, preot, €, Stefănescă, 
j. Vâlcea. 


10 Sé dice când cine-va merge cu vitele la págune şi 
sé intórce repede cu ele la obor, tot flămânde. 
2? Când faci o călătorie fără folos. 
+A 
13343 Drumu e de călătorie. 
D-na Z. JUVARA, c. l'edesci, j. 


Tutova. 
Vedi Călător. 


Sé dice celui ce ţi-e voiea să plece. Vedi No. 11322. 


«Ei, daca pleci? drumu e de cälètorie.» 


# A 
13344 Când omul îşi pierde drumul e bucuros 
să găsască (macar) cărarea. 
V. A. Fonuscu, c. Folticent, j. 
Suciava. 
# A 
Dacă prăpădesci drumul eşti bucuros şi de 
cărare. 
G. P. SALviŭŬ, înv. c. Smulfi, 
Fi e a SERRET ss 
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#& A 
Cine a rătăcit drumul e bucuros şi de 
cărare. | 
E. I. PAvRICÓU, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 
Vedi Cup. I, c. Drum. 


Când unul a decădut, e bucuros să aibă măcar eu ce 
să si tie dilele. Vedi No. 606. 
€ 8 
13345 Să nu laşi drumul mare pentru cărare. 
P. BUDISTEANU, €. Bucurcsct, j. 


Ilfov. 
Vedi Cale. 


Acelas inteles ca la No. 484. 


* A 
13346 A pierdut şi drumul $i cárarea. 
V. A. FonzscU, €. Folticeni, j. 
Suciava. 
Nu mai scie ce să facă; îi merge réü de tot. 
+ A p 
13347 Omul, când îşi pierde drumul, nu găse- 
sce nici cărarea. 


Gar, OmrsoR, prof. c. Banca, 
j. Tutova. 


Pentru cel care à apucato răi şi nu o mai pote în- 
dreptà. 
* A . 
13348 A luato îndată din drum pe cărare. 
ALFRED JUVARA, c. Popent, j. 
Fălciii. 
Pentru cei cari o apucă de odată réü. 
* A 
13349 La drum mănâncă omul ce găsesce că 
Dumnedeü iertă păcatele. 


D BUDISPEANU, maior, j. Ilfov. 
Vedi Dată. 


A se vede înteleanl da la Na 9700 
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Du 


Pentru cel care nu caută la sérbátorí nici la nimic, ci 
tot muncesce. 


ZS A 
13350 E réü când cine-va Gei perde drumul. 


G. P. Sanvit, înv. e, Smulfi, j. 
Covurluiu. | 


Când îşi pierde rostul, când a apucat'o réü. 


13351 Umblà pe drum cu alaíu 
S'a-casá n'are malaiu (mălaiu). 
A. PANN, I, p. 160. — Haine» 
SCU, p. 194. 


# A 
Umblá pe drum cu alaiu 
Si în casă mare málaiw (malatu). 
H. D. ENESOU, în. c. Zamo- 
stea, j. Doroholu. — G. PoBORAN. 
înst. 3. Oll. — A. PANN, Edit. 1889, 
p. 178. 


Pentru cei fuduli şi săracă. 


# A 
13352 Nu 'sí ţine drumul, ce apucă pe de 
lături. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr.. j. 
Putna. 


1? Celui ce luerézá deosebit de cei cel înconjoră. 
2" Merge spre regres. 


Jl ne suit pas le droit chemin. 


Prov. Franc. 


# A 
13353 Merge pe aläturea cu drumul. 


OT Dane Aenm Ta 
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Alăturea cu drumul. 


N. MIRON, elev, Sc. Norm. Bărl., 
c. Onescă, j. Bacäü. -— Ew. POPE- 
sou. fw. c. Ciocänesci-Märginent, 
j. Ialomița. 
Vedi Cap, IL ce. Drum. 


Acelas înţeles ca la No. 13352. 


A 
13354 Cine merge pe aläturea cu drumul cade 
jos. 
Gu. MIHALACHE, înv. c. Sen: 
dresct, 3. Tutova. 


Cine luerézá deosebit de ceilalți o pate. 


A 
13355 Vorbesce aláturea de drum. 


G. PosgonaN, inst. j. Oll. 


Spune neadevérurt. 


# A 
13356 Cine umblá pe tóte drumurilenu ajunge 
nicäiri. 
D-ra Ecar. SISMAN, Înv. e. A- 
dam, J. Tutova. 


Cine se apucă de multe odată nici una nu isprüvesce, 
nu isbutesce. 
* A 


13357 Drumul drept te duce la ţintă, cotiturile 
(ocolurile) te fac să rătăcesci. 


V. A. FonzscU, c. Folticent, j. 


: Suciava. 
Vedi Cap. I], c. Cade. 


Acelas inteles ca la No. 485. 


# A 
13358 Drumul bátut nu trébá (sic) lăsat pentru 
cela dinga sat. 


V. SALA, e. Cărpinet, comit. Bi- 
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Dacă ai avut purtare bună până acum, nu o părăsi 
pentru un ceas de plăcere. 


zA 
13359 Cine merge pe drumul vechiu nu se 
teme de mórte. 
Gu. MIHALACHE, nv. c. Sen- 


drescă, j, Tutova. 
Vedi Cae. 


Acelas inteles ca la No. 484. 


SA 
13360 Drumul lung cu greü se trece. 


GH. MIHALACHE, Înv. €. Sen- 
drescă, 3. Tutova. 
Căci eşti expus la multe primejdii. 


XA 
13361 Drumul strîmb îţi pare mai lung. 
G. MIHALACHE, înv c. Șendresci, 
3. Tutova. 


Este însă mai în tot-dé-una mai sigur. 


A 
13362 Drumul drept îţi pare lung. 
GH. MIHALACHE, (nv. c. Sen- 
dreset, j. Tutova, 


Căci este adese-ori mai grei de urmat, gi in tot-dé-una 
maï monoton. 


# A 
13363 Adesé-ori drumul ce vreí sá scurtezi e 
cel mai lung. 
V. A. Forgsou, c. Folticeni, j. 
Suciava. 
Vedi Cale. 


Acelas înţeles ca la No. 485. 


$A 
13364 Nici tu, nici drumu. 


T. BALÀSEL, înv. c. Ștefănescă, 
A EE E 
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Sé dice când îndemni pre cine-va să mérgä iute pe 
drum. A se vedé No. 607. 


# A 
13365 Stau în drum si mé gândesc, 
Cum s'o mai innemeresc. 


T. BăLăşEL, înv. c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice când nu ai nici un rost de cele ce trebue in 
viétä, când nu seii pe ce cale să o iei.ca so nemeresci 
mai bine. 


na 


A 
13366 Drum bätut (ca curul popei). 


G. P. Sarviv, înv. e Smulfi, 
j. Covurlutu. 


CAN 
Drum bătut ca sedutu popii. 


Gi MADAN, c. Trusent, tin. Chi- 
scneti, Basarabia. 


Vedi Cup. JJ. e Drum. 


Aceluş înțeles ca la No. 614. Bătut ure aci înţelesul 
de plin, rotund, neted. 


# A 
13367 Drum bátut ca bumbacul 
Unde'i ajunge să ’fi spargi capul; 
Drum bătut ca fuiorul 
Unde i ajunge să "ți rupi piciorul. 


C. MANOILESCU, stud. Sc. Inst., 
c. Cosmesci, 3. Vaslulu. 


Vedi Cap. XI, c, Cate. 
Aceleaşi înţelesuri ca la No. 13204. 


13368 Tu aripidiná si brósca alagă !). 


Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 151. 
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Pentru o trébà usórü pe care ori si cine o pote în- 
deplini. 


13369 Umblă drumurile în rînd 
Podinile numerând. 
A. PANN, L, — His- 


TESCU, p. 51. 
Vedi No. 67>. Í 


Pentru cel lenes saü cel care umblă în zadar, fără nici 
un scop. 


# A 
13370 A "1 scóte la drum de boi. 


TEODORESCU - CHIRILEANU, inv. 
c. Broscenă, 3. Suciava. 


A süráci din pricina altora. 


# A 
13371 Sé duce cálare pe cóma drumului. 


Q. P. Sat, înv. c. Smulţă, 3. 
Covurlutu. 


Adică umblă pe jos. 


# A 
13372 Nu scie nici să trecă drumul. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Celui fără minte. 


+ A 
13373 O pornit cu altu pe drum. 


GAVR. Onison, prof. c. Dobro- 
vét, j. Vaslutu. 


À şi lua tovaräs intro afacere. 


# A 
13374 Pe ici "(i-e (“ţi-a fost, 'mi-e) drumul. 


P. Jspirtscu, Leg., p. 30. 78. 
109. 129. 163. 226. 249. 290. 202. 
318. 873. — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 202. — GR. Jiezscu, Opine., p. 


49, — Q. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Cab LE r Drum 
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Acelas inteles ca la No. 612. 


«Clobünasul însă îşi scóte calul din nomol, si in învălmăștlă, se 
strecură binisor, si pe ici Ge drumul; plecă si îi lăsă cu buzele um- 
flate, cu braţele încrucișate si fluerând a pagubă.» P. ISPIRESCU, 
p. 249. 


# A 
13375 A “şi lua drumul. 


T. BALAsEL, înv. c. Stefănescă, 
j. Válcea. 


A plecă de unde se află, 


# A 
13376 Intinde-o la drum. 


D-na Z. JUVARA, c. Pedesci, j. 
Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 13315. 


13377 Na, la drum! 
T. BALAsEL, preol, c. Stefănesci, 
j. Válcea. 


Nu bate câmpii, mergi pe calea cea bună. 


A 
13378 Taie "i curmu 
Si i dă drumu. 


G. PoBoRan, inst. J. Olt. 


Nu pune piedică omului, lasă'l să plece. 
Curmu desemneză aci códa scurtă a dovlâcului. 


# A 
13379 Sé gátesce de drum. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
4. Mehedinţi. 


E aprope să moin, 


Faire son paquet. 
Prov. Franc. 
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tA 
13380 Asta nu sé jeà din drum. 


SI PArRiciu, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluitu, 


Ce-va fără să te asteptf. 


kA 
13381 A i se inchide drumu. 


l. Báwzscu, prof. j. Roman. 
Vedi Cărare. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 501. 


# A 
13382 A umblă pe trei drumuri. 
E. I. PATRICIU, înc. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 
Vedi Cărare, Cap. 11, 


c. Drum, 


A fi bét. À să vedé No. 611. 


# A : 
13383 A'si tine drumul. 


ION AL LUÏ SBIERA, Pov., p. 
142. 


10 A se porni înainte pe calea apucatiă. 
20 A nu se abate de la hotărirea luată. 


+A 
13384 A "si cáutà de drum. 


ION CREANGĂ, Pov., p. 25 & 286. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 13383. 


* 
13385 ‘à Ai stă in drum. 


low AL LUÏ SBIERA, Pov, p. 
108. 


19 A'l opri. 
29 AT împiedica de à face ce voesce. 
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EAN 
13386 Drum bun. 
T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefánesct, 
j. Vélcea. 
Vedi Cap. V/, e. Cale. 


Adică poţi plecă sănătos. 


CAN 
13387 A se dà la drum. 


G. Oxisor, prof. c. Dobrovet, j 
Vashău. 
Zodi Braz zd. 


B 


Aceleasi intelesuri ca la No. 467. 


# A 
13388 À remâne pe drumuri. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedes, j. 
Tutova. 


1° A rémáne orfan. 
2? A rémáne sărac. 


# A 
13389 À bate drumurile. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesci, 
J. Vélcea. 
Vedi Vo. 6>7. 


Sé dice celui ce umblă mult pe drumuri şi cam în 
zadax. 


DUCA-VODĂ 


13390 A muri de Duca-Vodă. 


Nic. Costis, Letop. Mold., II, 
p. 23. 


Adică din pricina lui Duca-Vodä. 


«Ce le-au. căutat boierilor a aştepta vreme, la care vreme poste 
nădejdea lor le-o dedese Dumnedeii, precum vei ceti mai jos. Bă 
alii bocri ce mai rămăsese, Chiriac Sturza vel-Spátar, Coutés Stolnicul, 
Iorga Cäräcas Spătar al doilea; aceştia aŭ murit de o bolă ce'i dicea 
Duca- Vodä, adecá de supérul Ducit Vodă; eră alţii cart aŭ fost mai 
rămas, în mare nevoie si eri» = 
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DUCIPAL 


# A 
13391 À fi Ducipal. 


T. BàLASEL, preot, c. Stef änesct, 
j. Välcea. 


Sé dice unui cal voinie gi frumos, plin dé agerime. 
' D. Bäläsel a cules în judeţul Vâlcea urmétôrele cre- 
dinte referitóre la Ducipalul lui Alexandru Machidon. 


D 


DUCIPAL 


«Ducipal à fost numele calului luf Alcesandru Machidon. Acest 
cal avcă în frunte un corn de aur. Nu suferea să incalece altul pe 
el, de cât Împăratul Alecsandru. Când a mers cu stăpânu stii la Ivantie, 
el a sorbit de trei ori apă d'a vie, de care curgea din belşug la pi- 
ciorele acestui fericit Ivantie, de acea el n'a murit nici până adi si 
nică n'are să mai moră vreodată. El träesee în ostróvole Märilor și 
când îi vine dor de stäpânn së, nechâză de se cntremurá p&mintu 
de la 0 margine până la alta. La vremea de apoi el va necheză cn 
atâta pntere în cât se va entremură pămîntul asa de tare că va sări 
din titint f» 


C'est un Bucéphale. 


Prov. Franc. 
DULUTÀ 


EX 
13392 Să te duci, Dulutä. 
I. CReANGÀ, Pov., p. 52. — A. 
Gonovzl, e. Folticent, j. Suciava. 
A se duce Dulutà. 


P. ISPIRESCU, Leg, p. 19. 


Să fugi, Dulutà. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 46 
19 Arată fuga cui-va. 
2? Despre un om fricos care fuge după ce a făcut pozna. 


«Când aprope, aprope să pun mâna pe dusul, iun pierdnt urma 
ducdua* e on. Sea Zi x T Sue. "us o. 9 5 


Weg ma. Cac, 
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DUMITRU 


Vedi Cap. NII, c. St Du- 


nutrit, 


A 
13393 De la Sân-Petru la Sân-Medru. 


G. Dem. TEoponzscc, Poes. Pop., 
p. 253 & 256. 


A se vede la No. 266. b. 


+ A 
13394 Méi Dumitre, 
Bată-mi-te, 
Ce-ai mâncat 
De te-ai umflat? 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Válcea. 


Sé dice, în glumă, celui ce’l chiémä Dumitru, când 
mai este si gros la trup. 

Iată intrégá acâstă dicali aşa cum se aude în judeţul 
Vâlcea. 


Mei Dumitre, 
Batá-mi-te, 

Ce-aï máncat, 

De te-ai uimflat? 

Sépte pite s'un pitoiu, 
Sto copaíe de gunotu, 
Şi-o funie de usturoïu, 
Stun picior de pitigoiu. 


DUNÁRE 


Vedi a Striga. 


A se vede Dmiivea în literatură si tradiliuni de Papu- 
dopol-Calimah, în Analele Academiei Române, Seria II. 
Tom. VII, Sect. IT. 


# A 
13395 Fuge dioa de bivoli, iar nóptea trece 
Dunárea. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., j. 
Putna. 
Vedi Di. 


Acelne fntolnc nn |n N^ GO 
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kA, 
13396 Insirá de pe apa Dunării. 
E. I. Ste, înv. c. Smulfi, j. 
. Corurlutu. 
Vedi Sâmbătă. 


s 


Adică basme, poveşti, lucruri de mirare si de ne- 
credut. 


A 
13397 Cară apă 'n Dunăre. 
Ave. CorceA, paroh, c. Coșteiu, 


Banat. 
Vedi Apă. 


Duce unde e de prisos, fuce o muncă zadarnică. A se 
vedé No. 400 & 401. 


PAabwaz stc Abiyas. !) 


Prov. Elin. 


Mari aquam addere.?) 
Prov. Lat. 


# A 
13398 Numai Dunärea scià 
Câte téra suferia. 


Nec. D. Marei, e. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Arată cât de mari eraŭ odinióră suferințele Românilor. 


xA 
13399 Dunărea e mare, însă câte odată scade 
forte mult. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
3. Mehedinți. 
De si cine-va este forte bogat, dar tot va mai pute 
sărăci şi vice-versa. 


1) Cucuvele la Athena (a duce). 
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XA 
13400 Strigă de la munte să "1 audă de ia 
Dunăre. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Vedi a Striga. 


Acelas înțeles ea la No. 6011. 


E AN 
13401 Te trec Dunărea. 


T. BALASEL, preot, c, Stefánesct, 
J. Véleea. 


fé dice celui ce te supără peste tire. insemnánd cea 
mai mare pedépsä. 


x A 
13402 ^ Suge-te ar şerpii Dunárei. 


T. BALAsEL, preot, c. Stefänesct, 
Jj. Välcea. 


Blestem popular. 


XA 
13403 Dunăre (terei). 


N. MANAFU, Ow. e. Vela, je 
Dol}. 


Vorba feret are, în limba poporului, idea de mulțime 
si aprope ce-va fără margine. Se aude: pădure terei, tereŭ 
de pădure. când e vorba de o pădure fórte întinsă; apă 
fereii, când a plouat mult saü s'a revărsat un riù. 

Sat când pădurea e de ne-străbătut sé dice numai 
Dunăre de pädure. Când o apă a innecat totul sé dice: 
«fură e Dunäre. 

Ambele euvinte exprimând fie-care în parte ideia de 
mărime, poporul le alătură pentru a exprima aeéstü ideie 
cu o îndoită putere. 


£A 
13404 A se face Dunăre (de mânie). 


V. À. FongEscU, c. Folticent, j. 
Suclava. — G. POBORAR, inst, j. 
Ot. 
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Dunăre de mánios. 
I. CREANGA, Amint., p. 141. 


xA 
A se face Dunăre turbata. 


L. SAÏNEANU, Dict, p. 286. — 
G. POBORAN, inst. j. OI. 
A se supérà fórte tare. 
«Dar scii că nai ars, haídéule, dise părintele Duhu, luàudu ‘si 
tülpásita, Dunăre de mánios.» — I. CREANGĂ, Amint., p. 141. 
* ; , 
13405 N'o fi cát Dunárea? 


Adică n'o fi lucrul aga de mare, usa de grei. 


CPAS 
13406 Să curgă ca Dunărea si tot nu'i ajunge. 
G. T. Tomescu, Ze. c. Broscaii, 
j. Mehedinţi. 
Vedi O. 


Celui ne-sátios. 


$ 
13407 Nici în Dunăre nu găsesce apă. 
Dix. MoviLÄ, 7. Coruriuiu. 


Nu e vrednic de nimic. 


A 
13408 Cine bate Dunărea 
Nu mi-l bate muierea. 


V. ALEXANDRI, Foes. Pop., p. 122. 


Omul bărbat e stápin în casa lui; când ien nevéstá 
sé însóră nu sé mărită, 


RADA 


Bărbat oiu lui 
Care s'a allă 
Dunărea sé 'nóte 
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Iu picăore stând 
Buzdugan purtând.» 
Nime uu s'aflà 
Care cutezà ' 
Din cei cazaclit 5 
Negustoră de vit. 
Bar un argăţel 
l'incv, voïnicel, 

Pe loc s'apucà 

De se incercà. 
Dunărea trecea 

Si ear sé 'ntorcea 
Din cote "notând, 
In picióre stând, 
Buzdugan purtând. 
Rada ‘nveselia 

Si ast-lei gräfa: 
«Vin voinieule, 
Argätelule, 

Pe tine te vreü 
Bărbat să te Ten, 
Că "i o dicctóre 
De însurătore : 
Cine bate Dunärea 
Nu mil bate muerea !» 


+A 
13409 Nu se spală nici cu apa Dunărei. 


E. I. Parrioïu & G. P. SALvIU, 
inv. c. Smulfi, j. Covurlutu. — T. 
BĂLĂŞEL, înv. J. Vilcea. 


Vedi Bakluru, Prut, 


A dă unuïa o batjocură în cât să nu së mai potă 
scăpă multă vreme de învinuirea ce i sar aduce. 


* A 
13410 Cun gáinat de cioră nu sé spurcá Du- 
nărea. 
G. P. Sarat, &w. c. Soit, J. 
Covurlutu. 


Vedi Mare. 


Pentru un lueru de nimie nu sé strict o trébä saü o 
afacere mare. À se vedé No. 852. 


D Negustori din Rusia care cumpără vin din térä și-l trec peste 
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ex 
13411 Are să trecă multă apă pe Dunăre. 
E. I. Damon, Dm. c. Smulfi, 
j. Cocurluiu. 
Vedi Grid, Piriă, Vale. / 


Adică ceia ce plánuesce cine-va că ar puté face acum, 
nu sé va pute face de cát mult mai tirdit. A se vede 
No. (31. 


I passera jusque-là beaucoup d'eau sous les 
ponts. 


Prov. Franc. 


DUŢĂ 


+ 
13412 Trage "i Duţă, 
Că 'i descultà. 


Vedi Descuir. 


A se vede variantele şi intelesurile de la No. 7029. 
ELIMP 
13413 Nu s'easpare Elimplu di neuă.!) 


i C. Zuca, siud. e. Báésa, Epir. 
Vedi Cap. XZ, e. Où. 


Adică vitézul de pericol. 


ENACHE 


13414 A luă pe Enache în cap. 


E. I, Parrot, Zu. c. Smulţi, 
je Covurluin. 


A se imbétà. 
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XA 
13415 Nu îi el de vină, ci Enache. 


E. I. PArRIciU, înv. e Smulţi, 
j. Covurhriu. 


Omul bét gresind ce-va i sé pote ïerta, cáci nu lu- 
crézá cu mintea curată. 


ENE 


Vegi Zuné, 


13416 Ene, Ene 
Cu trei dughene! 
In una lulele, 
In una tabac, 
Si 'n una căcat. 
E. I. PATRICIU, Zw. e Smulţi, 
4. Covurlutu. 


Acelas înțeles ca la No. 1204. 


H 


e 
13417 Veni Ene 
Pe la gene. 
I. STĂNESCU, Gun, j. Argeş. — 
T. BALÁsEL, preot, c. Stefănesci, 
je Vâlcea. 
ZS A 
A venit mos Ene (Ieni) pe la gene. 
P. Iseinuscu, Rev. Ist. |, p. 
235. — Sezät., IT, p. 51.—ANDREI 
MARINESCU, înv. c. Hwmele, j. 
Arges. 
& A 
A venit mos Ene 
La gene. 
Sr. "Puvkscu, înv. c. Catanele, 
3. Dolj. 


Enache se pune pe gene. 


1. CREANGA. Conv. Liter. IN. n. 
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Se dice când îți vine somn. când unul piroteză, 


ESI] 


A 


13418 Cine duce bani la Esii? Tu si eu! 


E. f. Parricit, Zur, e. Smulţi, 
j. Cormluiu. 


Se dice, când unul vroesce să se laude cå are o auto- 
ritate óre-care sai un titlu, când in realitate nu e nimic. 

Inainte vreme, când visteria térei era lu laşi, percep- 
torii, cari pe atunci se numiaü vornici, trebuïa să duci 
banii acolo. Insă singuri cu banii nu se putéü duce, 
fiindu-le îngrijă pe drum, si mai luaü cu ei încă un om, 
care era dat din partea satului. Acel om, care întovărăşa 
pe vornie, sé credea, în sat, cá are si el o putere, o 
uutoritate; căci adesea il audiai pe la cárciume, mai cu 
sémá lu beţie, lăudându-se si adresându-se către vornic: 
« Mai! cine duce buni: la Esi? Tu si ei!» 


EUROPA 
* a 
13419 Nu te jucà cu Europa n bumbi. 
[F 


C. TeopoRescu, înc. e. Liporn, 
Je Vaslui. 


Nu te 11ésurà cu unul mai mare si mai puternic de 
cát tine, că te vei căi. 


EVA 
Vedi Cup, NE oc Eua, 
Giga. 


/ 
£ 


13420 ^ Tácénd Eva şi-a umplut sacul. 


V. SALA. dase. c. Hinchiris, 
comit. Bihor, Ungaria. 


1% Cu tăcerea eşti mai folosit in tot-dé-una. 
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FAGAS 


Vedi Cap. II, c. ägas, 


+A 
13421 A nu esi din făgaş. 
G. Pororan, inst. j. Olt. 
Vedi Cap. il, c. Fägaş, Ozap. 


Acelaş înțeles ca la No. 610. 
FARAON 


CAN 
13422 A fi Faraon. 


A. CANDREA, Rev. Nouă VIII, 
p. 467. — S. FL. MARIAN, Satire, 
p. 228, — T. BĂLĂSEL, înv. c. Ste- 
Jänesci, j. Válcea. 


10 A fi negru, întăciunat ca dracu. 

20 Sé diee in batjocura tiganilor. 

Poporul crede cá Faraonii sunt o specie de draci îm- 
pelitatí. Ei locuese în ale mări pustii şi îşi aŭ locu- 
intele în fundul apelor. Sunt faraoni de ambele sexe, 
de aceea să si prüsesc. 

Vedi legenda la cuvîntul Zigan. 

Moldovauul rise 

Si pe urmá dise: 

— Méi tigane 
Favaone. 

De ce nu aveţi si vot 

O bisericá ca noi? 


Poes. Pop. 


FEFELEÏ 


* 
13423 Avocat de la Fefelei. 


Avocat prost, care nu scie dreptul. 
Fefeleï este un sätisor in imediata, apropiere a oraşului 


^e 
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FELISAN 


# A 
13424 Ca la Felisan. 


G. I. Tomescu, fav. e. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Se dice ori de câte-ori cositorii cosese voinicesce. 

Despre Felişan se spune că dinsula tocmit vre-o dece 
cositori ca sa-i coséscà prin curte plătindu-le câte doi 
lei, cum umblă diua. Şi apoi sa pus în lucru de dimi- 
nétä din resáritul sérelui. Si cum prin curtea sa ce era 
impetrità nu se gásea de fel nici o buruianá, in cât 
acești cositori trägea cu cósele în zadar. Sunetul care 
se aude la cosit, produs de sgomotul cóselor, aceşti ómeni 
il ficeaü din gură. Báteaü côsele la timpul lor, odihneaü 
si prünzeaü la timpul cerut. 


FICHETESCI 


# A 
13425 Je'ţi drumu la Fichetesci. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putnu. 


Haide, plecă. 


FILIP 
Vedi Cap. XL, e Filip. 
CN 
13426 Sterge-o, Filipe! 


Tur. GROFSOREANU, (iw. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Vedi a Sterge. 


Când îndemnăm pe unul să pună mâna pe ce-va. 


SNÓVÀ 


Hi 


Unuy popa nu'ï plăcea să "1 lese mâna ce văd ochii. Umblând odată 
cu Iordanul, şi sciind omenii năravul lui unu a pus in cuhnie, la în- 
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demänä, un fer roşu. Popa cum îl vede, dice cântând, către dascalul 
séü «sterge o, Filipe!» Acesta él hagá în traista, se arde la mână, traista 
a güurit'o şi ferul a cădut jos. 


FILIPESCI 


13427 Mě umplusi de Filipesci (Hilipesci). 


P. IserRESCU, Opine.. p. 127. 


Mai umplut de Filipesci. 
BARONZI, p. 86. 
EA : 
A umple de Filipesci. 


G. POBORAN, inst. j. Oll. — LA- 
ZAR SAINRANU, JDicf., p. 325. 


1? Mi-ai dat bani calpi, cară nu aŭ curs. 

2" Mi-ai spus lucruri cu totul ne-insemnate. 

50 A pricopsi pe cine-va (ironic). 

i" AT da mai nimic. 

5" Adică de bóle lumesci saü cum se mai dice, bóle 
bverescă. Acest din urmă înţeles este mal rar. 


«Iti vorbesc, bine Moţăilă, după cât mé duce capul: dé ţi-o plăcea, 
bine mi-o páré; dé nu, m umpluşă de Hilipesci, “aşa o să ‘ti dic.»— 
Gr. JiPESCU, One, . 


La Filipesci de Tirg, în Prahova, sé ţine un târg sep- 
temánal însemnat. De óre-ce în tirg negustorii, spun multe 
minciuni, ca să ‘si pótü trece marfa; de aci sa născut 
dicerea. 

In acelaş mod sau format dicerile: a spune bragóce, 
a fi bragovén. 


FIRA 
+A 
13428 Fată bărbată ca Doica Fira. 


Ave. Conca, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 


sii si P E E 
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DOICA TIRA 


Doica Fira cea lăudată, 
De trei ani neperiatä, 
Când ea mi sé peria 
Sépte sate nărădea 

(n securi și en toporă 
Ca păduchi să 'í omóriü. 


Toten Fira spală lână, 
Doi feciori o tiu de mână, 
Doiea Fira mână vaci 
Sépte-deci o tiu de eraci. 


k 


Doica Fira toreëtôre 
Aruncă-câlţii "mn cuptóve, 
Térce-un fus 

L'aruncá m sus, 

Térce donë 

Besë nouë. 


Doïca Fira tésátóre, 

Doica Fira luerátóre, 
'l'ésé-uu. cot 

L'aruncá "n pod. 

''ésé-o natrá 

Besé-odatá. 

Prîntre iţă, printre spatà 
Trece iapa 'mpedicată, 
Printre sul, printre résboïn 
Trece caru cu opt boi. 


X 


Doïca Fira pusă pânza, 


Pusá pânza, când dă frunza: 


O pusă pe la Florii 
S'o sfirsi la Sân-Vasii 


Si n să păru că grabi. 


Pe aria cântecului acestuia jócá feciorii si descánid 


vorbele de sus. 


13429 


+A 


FLÓREA 


Taci fă, Flórea tiganca. 


P. DaxnriLesct, înv. Salcuta, j- 


TAM 
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La una care vorbesce uixit. 


FLORII 
Vedi Cap. À, e fiori. 
* A e . a 
13430 Cum va fi in diua de Florii va fi si in 
diua de Pasci. 
Sezätére, T, p. 192, — T. BANESCU, 


prof. j. Roman. 
Vedi No. r26. 


Dicere meteorologică. 


tA 
13431 ^ La Florii sé bé märtisorul. 


D. Popa, inst, c. Bucesci, j. Te- 
cuciu. 


Obiceiul de a'sí atirna fetele la gåt, în dioua de 1 Marte 
o monedă de aur, de argint saŭ vre-un cinci parale găurit 
este în totă 'Téra-hománéscá. 

In satul Bucesci fetele, după ce aŭ purtat mărţişorul, 
se adună patru-cinci la un loc, la una care le e tuturor 
prietenă, in diua de Florii, si, din banii pe cară iaŭ 
purtat la gât cumpără portocale, cofeturi, zahar, vin şi 
petrec între ele. După acésta se due la horă. Din acest 
obiceïu, care de alminterea nu existi pretutindeni, s'a 
născut si dicerea. 


FOCSANÍ 


* A 
13432 Adi aci, máine "n Focsani, 
Poimâine la Botoşani. 
T. Porzscu, Zur. c. Dobreni, j. 
Ufor. 
# À 
Adi aici, mâine ^n. Focgani. 
T. BALÁsEL, fuv. c. Dog: dnescl, 
j. Vâlcea, — M. CANIAN, publie. j. 


Iaşi. 
Vedi Aur, 
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Se dice de un om care cutreeră téra, fir să și facă un 
căpătâiu statornic. A se vede No. 47. 


FOLTEA 
13433 — Da tu, Folteo, ce-ai mânca? 
— Apă aş be. 


Ga. Jiprscu, Rău. Oraş., p. 118. 
Vedi u AMánuca 


A se vedé No. 8689. 


FOTÍE 


D 


13434 Tot in via Fotií bate pétra. 
Jorp. Gorzscu, Mss. lI, p. 69. 
— GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 


j. Putna. 
Vedi Satrd, Vie. 


Sé dice când necazurile cad tot pé un obraz (Gorzsov). 


FRANCEZ 


Românii cred că Francezii sunt cei mai veseli ómeni 
si cá ei se bat in résboïu, cu Englezii, eu apă fiârtă pe 
sus, adică în aer. 


FRANGOLE 


13435 Cât ai dice: cîrc, Frangoleo. 
V. ALEXANDRI, Teatru., p. 606. 
844 & 1000. 
Circ, Frangoleo. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 844 & 
1000. 


Vedi a Dice. 


Acelas înțeles ca la No. 5186. 
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FRÁSINA 


A 
13436 Chiscá-mé, Frásino. 


E. I. Parciu, Zar, e. Smulţi, 
3. Covurhein. 


Vedia Po 


A se vedé la No. 5681 variantele si deosebitele inte- 
lesuri. 


FRĂŢILĂ 


Vedi Ae. $079. 


FREANT 


X 
13437 Sănătate, Freant! 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Arată fuga, îndepărtarea unuia care à comis vre-un răi. 
ntimplarea următore, după cum sé povestesce, a dat 
nascere dicerel. 


SNOVA 

Un Costeant ™ venind de la Vérset, pe pieióre îşi face socâta cum 
ar putea ajunge mai in grab la niosta sa departe, dincolo de comuna 
Coșteiu. Merge nd pe drum ajunge la locul unul Némt care lucra la 
cncuruz, şi pe carel cunosceà Românul. În drum era cocia?) cu caii 
legaţi la sireaga din nainte; cal buni si frumoși. Némtu săpa, si era 
cu dosul către cocie. Românul uns bate malt e capu ci mi sé pune, 
intóree caii, îi Dinde la cocie. apoi sé suie în ea, apucă frinele si 
shiciul și, intorcéndu-se către Nemţ, îi strigă: e Sănatate, P'reant *)» 
Némtu cu nmnele Freant strică după Român să stee, să on? ducă caii 
en cocia, Dar, de unde! Românul s'a dus în tréba', a ajuns la moșie, 
sapoi aŭ dat drumu cailor, cari aŭ venit iarăși la stăpânul lor. 


FRIULI 
Vedi Carniola. 
1) Locuiter din Cozteiu. 
2) Träsurä, căruță. 
3) Frant = F i 
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GAHITA 


Vedi Vo. ÿo7g. 


,13438 După ce e siutä apoi o chiémá si Gahifa. 


V. A. Forescu, e. Folticeni, 3. 
Suciava. 
Vedi Uri, Vérsat. 


Acelas inteles ea lu No. 625 
GALAȚI 


13439 Hii! opt un cal, că nu's departe Galatii. 


, E. L PATRICIU, înv. c. Smulft, 
j. Covurluiu. — I. CREANGĂ, Pov., 
p. 198. 
Vegi Alba. 
Sé diee când vrei să glumesci pe socotéla unei vite 
slabe, ce o are unul la căruţă dândui cu biciul. 


GAŞPER 


* 
13440 Gasper. 
A. CANDREA, Rev. Nouă, VII, 
p. 469. — Drm. OLLANESCU, Teatr. 
Rom., p. 29. 

Poreclá ce se dá ţiganilor. 

Gasper este o corupţie a numelui Gaspar san Gagpar, 
unul din cei trei crai de la resirit: Melchior, Baltazar 
si Gaspar. Acest Gaspar ar fi fost, după legendă, împă- 
ratul Avabiei. şi în jocul vieleimului se represintä ca un 
Arab. 

Pe lângă acesti trei crai, cele-l-alte personagii ale vi- 
cleimului sunt: Irod, Ofiterul, Pruncul, doi Elini (soldati), 
Païata şi Moşul. | 

De la Gasper, vine femininul (rasperitä, poreclă ce se 
dă tigäncelor. 


GAUJAN 


XA 
13441 À fi Gáujan. 
T. BăLăşEI, preot, c. Stefänesct, 
Jj. Vâlcea. 


10 
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Sé dice unui om gros la trup, şi cum ne-cioplit, care 
mănâncă si bé mult fără să aibă sat. 

Adese-ori sé aude în popor: «Ce më Găujane, nu te 
mai säturagi 2» 


GÁULEA 


# A g 
13442 A fi Găulea. 
T. BALÄSEL, preot, c. Stefünesc 


j. Valcea. 


Acelas inteles ca la No. 18441. : 


GAVRIL 


13443 Dupa dînsul, Gavrile! 


I. CREANGĂ, Por., p. 215. 
Adică fuge după cine-va. 


«Şi când să lesă din grădină, iecă ursul sé trezesce si «lupă dínsul, 
Gavrile.s — I. OREASGĂ. 


GÉMÉN 


XA 
13444 Innourézá la Gémáén. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Prin Gémén, Mehedintenii, înţeleg cóma Balcanilor, 
care se zăresce de la ei, în depărtare, peste Dunăre. 

Ori-când, în timpul vereï, se véd nouri în acea parte, 
nu trece fără să plóie. 

Sé dice în genere când se pregătesce ce-va. 

Se va observa cá în afară de judeţele Vâlcea, Gorj si 
Ialomiţa, în Mehedinţi, lângă Dunăre, un déi pârtă nu- 
mele de Gemina. 
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GHEORGHE 
Vedi Cap XH, e S-tu 
Gheorghe. 
Z A 
13445 - Spre Sfântu Gheorghe se ieă mana vi- 


telor. 


Șezătore, I. p. 198, 
Vedi Cap. Z c. S-tu 
Gheorghe, 


A se vedé No. 261. 


* A i 
13446 Sá véd pe Sfântu Gheorghe în palmă! 
E. I. PArEICIU, înv, e. Smulfi, 
3. Covurluiu. 


Vedi Caf. 1, c. An 
Gheorghe. 


. Sé crede a fi o dicere a tiganilor. Adică ei fiind goi, 
şi ne-avénd ce le trebue, o duc forte grei iérna, agà cá 
aştéptă cu mare ne-răbdare primăvara; şi când sé véd 
la Sfântu Gheorghe ca si cum aŭ scăpat dé tote nevoele. 

A se vedé variantele de la No. 260. 


XA 
13447 Gheorghe, Gheorghişor, 
Vin la doica puişor. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice de fetele sau nevestele celor ce i chiémi 
Gheorghe. 


ZS A 
13448 Gheorghe, Gheorghelas, 
Vin la doica drăgălaş. 


T. BăLăşEL. preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 18441. 


13449 Gheorghe. 
Vatra, I, No, 4, p. 156. 
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Pentru omul siret, drácos. 


Nu te face Gheorghe ; nu ji Gheorghe. 
GHEORGHIŢĂ 


kA 
13450 Fata luí popa Gheorghiță, 
Din vale din Ialomiță. 
T. B\rÂser, preot, c. Stefänesct, 
j. Valcea, 


Sé dice în glumă fetelor de popă. 


# A 
13451 Gheorghiţă 
Vătaf de temniţă. 
T. BALÂSEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. 


Së dice, în glumă, celor rinduiti maf mari peste ce-va. 


GHEORGHIŢĂ 


TA 
13452 Cum as face, fá Gheorghitä, 
Ca să ‘ti pun mâna la titä? 


Cr. PoBoRAN, inst. j. Olt. 


Sé diee fetelor si nevestelor ce le chiémä Gheorghiţă. 


GHERGHINA 


# A 
13453 Chef, Gherghino. 


T. BALAsEL, preot, c. Stefünesct, 
J. Vâlcea. 
Vedi tdecufa, Ma- 
rict, 


1* La vorbe ne-potrivite. 
2? Când cine-va face sat pretinde ce-va care nu 0 
convine. 
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GHERGHITÁ 


Vedi 3a. 


«I Luoghi adunqf& di maggiore importanza, dove si manda qualche 
Nobile per Capitano in ciascuno di essi, sono 1 sequenti: "Tergovisto, 
Cernetz, Focsiani, Plojest, Ghierghizza. Dusch de Vede.» — DEL CHIARO, 
Ist. Rev. H alach., p. 15. 


13454 O viță în Gherghița si alta în Ialomița. 


Jord. Gorescu, Mss. II, p. S. 
— Hinrescu, p. 202. 


Sé dice pentru cele fórte rare, si depártate una dé 
ulta (GoLEscu). 

Douë localităţi, mai însemnate, aŭ purtat in térä nu- 
mele de Gherghița. 

In vechime se numea ust-fel un oraş. spre Duzéü în 
sus, unde Ungurii, urmărind o bandă de turci aŭ mă- 
celürit'o întrâgă la unul 1575. 

Astü-«di mai i pórtá acest nume un tîrguşor din Prahova, 
însemnat prin réseóla Călăraşilor asupra lui Alexandru 
Vodă la 1623. 

Este de credut că proverbul care ne ocupă se referă 
la târguşorul din Prahova, unde si astă-di sunt podgorii 
însemnate. 


13455 Sclü să merg si cu o rotă la Gherghița. 
Ton». Gonrscu, Mss. H, p. 100. 


Adică sciü să trăiesc şi cu putin (GoLEscu). 


13456 *Hirta- pirta 
La Gherghita. 


10 Când un lucru se face grei, cu chiü cu vai, 
20 Când umbli pentru un lucru de nimic. 


GHERLA 


A 
13457 À pune la Gherlä. 


E —— Ki ec. ax: 
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Adică la închisore. 

Oraşul Gherla, in Transilvania, eva vestit prin inchi- 
sérea sa, chiar in secolul al sépte-spre-decelea, de i sa 
dus vestea si in Moldova. 


GHIANI 


E 
13458 — Calimera, Ghiani! 
— Dzadă scot.!) 


Ins Guer, prof. c. Perivoli d 
Sumarina, Epir. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 6035. 


"Eg oxópaóksot Aë, 59 dE wpowub Xzxpwitc.?) 


Prov. Elin. 


Ego tibi de «liquis loquor, tu respondes de cepis.$) 
Prov. Lat. 
— KoXnszipz, yiípo. 
— Konaé 5zípo.*) 
Prov. Neo-Grec. 
— Acsim heir olsum! 
— Balic avlárim?). 
Prov. Turc. 
GHIASULI 


Vedi Caraman. 


GHICA 


EES 
13459 Când erà Ghica 
Se sburleà péru si chica. 


T. BàrisEL, preot, c. Stefä- 
nesek, J. Valcea. 


5) Bună diua, Ióne. — Scot (tafu) trunchiu de brad. 


DENN » E vorbesc de usturofu, iar tu îmi réspundi de cepă. 
AN ou 
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Acestă dicere nu sé pote aplica de cât lui Alexandru 
Ghica care a domnit in Téra-Romäânéscä de la 1834 la 
1841. 


Când era Ghica 

Se sburlea păru si chica; 
Când era Ştirbei 

Aray unde vreal; 

Când era Cuza 

Ardea focul si spuza ; 

De când cu Carol intáiü 
Nare lumea cápétátü. 


13460 Voiea D-tale ca la banu Ghica. 


B. P. Hăşniv, Etym. Magn., 
p. 2406. 


* 
Voie la dwumnnéta ca la banu Ghica. 


Eşti liber de a face ce vrei. 


GHINCU 


A 
13461 Tine-mé, Ghincule. 


GAY. ONIşoR, prof. c. Avrámesct, 
j. Tutova. 


Sé diee întrun mod ironic celui care se laudă că va 
face ce-va care întrece puterile sale. 


GIOTO 
13462  — Bună dzuä, Gioto!!) 


— Dzadă scot. 


PER. PAPABAGI, Zweit. Jahres., 
lI, p. 153. 


Vedi Surg. 


Acelas înţeles ca la No. 6035. 
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GIURGIU 
A 
13463 A audi cânii în Giurgiu. 


A 


CaracGïact, Conv. Liter., XIII, 
p. 248. — lur. VULCĂNESCU, elev, 
Se. Inst. c. Pelescă, j. Dolj. — |. 
ANTONESCU, €. Vâlcele, 3: Argeş. 
— C. BUNGETIANU, preot, c. Coso- 
vet, j. Mehedinţi. 


De audi cdimi în Giurgiu, 


* 


P. Isriresou, Leg., p. 47 & 
969. — P. GARBOVICEANU, prof. 
c. Heresci, j. Ilfov.— AL, Voi 
NESCU, J. Gorj. — CĂLIN IORDACHE, 
stud. 3. Arges. — |. IORGULESCU, 
înv, c. Baïa-de-Aramä, 3. Mehe- 
dinți. — G. PoBoRan, inst. j. Olt. 
— G. BáwuLzsCU, Zur, c. Pietro- 
șița, j. Dimbovifa. 


De aude cățiua în Giurgiu. 


P. DANIIuLESCU, c. Craiova, j. 
Do. 


1? Când unul a primit o palmă sdravéná peste obraz, 


de 1 tine urechile. 


«Inima ii dete brânci, si en nu se putu opri, ci îl sărută, Aleodor, 
cum se deşteptă, îi trase o palmă de audit câinii în Giurgiu.» P. Js- 


PIRESCU, Leg., p. 47. 


20 Arată frica, groza. 


Obiceiul de a se da, mai ales la Giurgiu, cânii prin 
türbacá, a putut da nascere primului înțeles. 

sel de al doilea provine neapărat din frica, pe care o 
inspiraü Turcii, cari atâta amar de vreme aŭ stăpânit 
acest oraş. 


13464 


A 
A audi cocosii în Giurgiu. 


B. P. Häspeŭ, Etym. Magn., 
p. 2109. — Albina, 1, p. 1800. — 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. 
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Acelas înţeles ca la No. 13463 $ 1. 


GLĂVĂNESCI 


x 
13465 Par'că eşti de la Glávánesci. 


Gav. Oxison, c. Bârlad, 2. Tu- 
tora. 


Adică prost. De la cuvîntul rusesc, vechiu slav şi bul- 
gäresc, glava. adică cap. 


GLIGA 


# A 
13466 Dice Gliga, tace Eva. 


V. SALA, duse. e Being, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când poruncile unuia nu sunt ascultate. 
Gliga este un diminutiv de Grigore, Gligore. 


SNÓVÀ 


Odată s'a dus un prieten la altul. După ce s'aá ospétat ef mai unit 
Dm la Ion, a venit altă dată rindul Int Ton să se ducă la prietenul 
stii Gliga. Eva, soţia lui Gliga, nu pregătise nimic de ale gureï. 

Sosind ceasul cinei, Gliga dice : Mët bei, D add-ne cina. Aŭ tot asteptat 
ef după cină. 

De la o vreme iarăşi dice Gliga: Mèi het, adä-ne eina. "Dot in zadar, 
că Eva nu aveà urechi pentru o așa vorbă. d 

Aştâptă ci, astéptà, până ce Ion dice către prietenul stii: re Dice 
Gliga, tace Eva,» si a plecat ne-mâncat. 


GLIGORAS 


Vedi Cäläras. Nuntà, 


GLIGORE 
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GODINESCI 


de A 
13467 A mâncat o bătaie ca la bilciu la Godi- 
nesci. 


Semin. Centr. Buc., Cl. IV, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Clo- 
sant, j. Mehedinți. 


Adică o bátae soră cu mórtea. 

La bileiur se întîmplă in tot-dé-una bătăi, în urma 
pungäsiilor, betiilor, etc. 

Bilcăul de la Godinesci, sat in j. Golj, plăiul Vulcan, 
este cel mai mare bileíu din apropierea Closanilor. 


GOG 


Vedi Goga. 


13468 Cácula al Gog va sfacă.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 175. 
A se vedé No. 6655. 


Er schifft im Winde. 


Prov. Germ. 


GOGĂ 
E? 
13469 Nu s'face Gogă preft.?) 


G. Zei, stud. c. Permet, Al- 
bania. 


x 
Nu s'face Gogu preftu.?) 


lug Gmicu, prof. c. Pericoli, 
Epir. 


1) Căctula lui Gog o să facă. 
IL CT > i d em NN NND 


rel 
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Nu o siti placă. Nu o să poti să mé înşeli. 
Gog, Goga si Gogu sunt deosebite diminutive pentru 
Gheorghe. 


GOGOMAN 


de 
13470 A fi Stefan 
Gogoman. 


M. CANIAN, public. je lagi. 
Adicá prost. 


GOLASEIÏ 
* A 
13471 A värat la Umbräresci şi acum ierneză 


la Goläsei. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulti, 
J. Covurlutu, 

Sé dice unuia care a intrat gol în ïérnă, si acésta 
fiind cá e leneş, şi ‘Ya plăcut vara mai mult să dórmà 
la umbră. 

Umbrăresci si Golăşei sunt două sate cam säräcäciése, 
în judeţul Covurluiu. Sunt departe unu de altu cam de 
patru chilometri. | 


GOLEA 


# A 
13472 Golea ici, Golea colea, 
Golea "n margine de sat 
In cel cátun afumat. 


T. BXLASEL, preot, c. Slefänesct, 
j. Válcea. 


Sé dice când cauti pe eine-va, care nu sci unde séde. 


GOLESCU 


Vedi e. Belu, Vacd. 


13473 Din vacile Golescului. 
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Insemnézä soïu bun (GorESsOU) | 


13474 Golescu golesce. 


Tox GHICA. Scrisori, p. 39. — 
ARICESCU, Mis. de la 48.— N*** 
c. Güesct, j. Dimbovita. 


A se vede înţelesul la No. 13159. 


GOLIA 


elutr'acest an aŭ zidit Vasilie Vodă si lăudată monastirea în oraşul 
Tasilor, intàiu subt nume a trei invéfÁtori bisericel, ce se dice: Trit 
Sceatitelii; mai pre urină, a doa monastire, ce se chiémä Qola, fáp- 
tură cum sé věd peste tóte monastirile aice în térá mai iscusite. Golia 
se dice pre nume unui boierin anumea Golăea, carele pre acel loc zidisé 
o bisericuţă mică de pétrá. Si întru acestí ani aii adus Vasilie Vodă 
si móstele Sfintei Preacuvióse Paraschivei, în anul 7148 (1640), a cărei 
Sfinte viéta si den ce locuri aŭ fost, si cum aŭ petrecut cu mare Dum- 
nedeire, vei ceti la Octombrie în 14 dile» — MIRON Costin, Letop., |, 
p.910. + 


x À f 
13475 A trái cât zidul Goliei. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 224 — N. 


BOGDAN. Por. — P. GARBOVICEANU, 
Semin. Buc. Cl. VIII. 


A trái cât Golia. 
S. NADEJDE, Naw, p. 197. 
*A ae ae 2. | 
A trăi cât Golia în Est. 
DL PavRICÍU & G. P. SALVIU, 


înv. ci Smulți, je Covurlutu. 


Adică mult. 


«Dar habei par'cá nici nu'Í pasa, sise aşteptă să trátéscá cât şi zidul 
Goliei,s — N. BOGDAN. 


«Sá scii, Ivane, că de-acum înainte ai să fii bucuros să moră, si aï 
să te tiri in bránei după mine, rugându-më sá't iéü sufletul, dar eŭ 
am să te las să trăiesci cât zidul Golie si cetatea Ném$ului, ca să 


A 
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A 
13476 A fi bun de Golía. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1186. 
— D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Bun de nchis la Golia. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 857. 


Adică nebun. 
La Golia, în Iaşi, se află un spital pentru nebuni. 


GORDIAN 


+o 
13477 A desface nodul gordian. 
LAURIAN & MAXIM, H, p. 424. 


A resolvi o grěutate întrun mod repede, fără multă 
zăbavă. 

Alusie la mijlocul întrebuințat de Alexandru Machedon 
pentru a resolvi, în favórea sa, oracolul care făgăduise 
imperïul Asiei acelui care va fi in stare să desfacă no- 
dul care legă jugul de ostia carului lui Gordius, care se 
pástrà in templul lui Joe din Gordium. 


GREC 


Vedi Ardines, Bulgar, Dum- 
vedeti. 


«Asijdere, la acea gâlccvă prins'aü Flioudor Amnasul la gazdă pre 
un Grec, anume Mavrodin Paharnieu, si kan bătut, si Tan desbräcat, 
de ’laù lüsat numai cu cămeşa, si Lan pus „pe un cal, indérept cu 
fata spre coda calului, sil dedese códa in mâni de o (ineà in loc de 
fréü, si '] duceà prin mijlocul tirgului la Copoü, la plimbare; si 'l 
privia tot norodul dioa SE mare, și "i dicéü feciorii ce "| duceaŭ: 
«Di, Grece: cal murg la fântâna Bordit» Ér& el nu puteà dice cal 
murg la fântâna Bordil ce dicea: «Alogo murgo sto funtino Bordi.» 
Érá “slugile lui Fliondor îi daŭ palme si "i diceaü: «Di, Grece, bine; 
nu dice aga!» Acest fel de zeefet frumos i-a făcut Si, după ce aŭ venit 
Cantemir Vodă, iar Lan mai bătut, si Lan surgunit. Eră apoi, Duca Vodă, 
Jar aŭ venit în térä, de aŭ fost Visternie mare; si mai pe urmă iar laŭ 
prins Antioh Vodă Cantemir, şi "l-ati jăcnit și?l-aii pus și în ocnă. Și la 
Mihai-Vo'lă, iar aŭ venit in térá, de aŭ trăit până ce aŭ murit de bë- 
Dän, şi nu s'aü mai putut curáti téra de dinsul! Asijdere timplatu 
Sai și alt Grec, la maziliea lui Antonie Vodă Ruset, anume Palaloga, 
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de "Tan luat cu pelea, gol, din feredeü si pre acela, de se poincnesce 
până astădi. Si la Alexandru Vodă Ilias iar, ce aŭ pátit Batiste, si 
alții! Si la alţi Donmi; si în féra Muntenéscá de câte ori, în câte-va 
rinduri sai timplat Grecilor de aŭ pátit ne-cinste si r&utate, și nu 
sai mal putut curáfi aceste două ţări de dinsii! 

“Asa socotesc eŭ, cu firea mea acestă prostă : când a vre Dum- 
neqeŭ să facă nu fie rugină de her, si Turci in Tarigrad să nu fie, 
şi lupii să nu mănânce oile în lume, atunce póte nu vor fi nici Greci 
in Moldova si în téra Muntenâscă; nică or fi boieri, nică or putea 
miâncă aceste doué țări cum le mănâncă. Era alt léc n'aü rămas cu 
condeiul mei să mai pomenesc ca să pot păci. Focul îl stingă, apa o 
ezesci si o abaţi pe altă parte, vîntul când bate te dai în lături în- 
trun adăpost si te odilmesci, sórele intră în nuori, nóptea cu întu- 
nerecul trece şi se face far Juminä, ér& la Grec milă, sait omenie, sati 
dreptate, saü ne-viclesug, nici unele de aceste nu sunt, saü frica Jui 
Dumnedeï. Numai când nu póte să facă réü se arată cu hlândete; 
ér& inima si firea, tot cát ar pute, este să facă réutate. Cätafi de ce- 
tiți Ia) hronograful grecesc, de vé încredințaţi şi mai bine, pe când aŭ 
fost Grecii puternică, si Impérátia era a lor, ce fáceaü pre atunce, si 
ce lucrati.» — IÓN NECULCE, Letop. Mold. IL, p. 228 & £99. 


«Acesta (Grigorie Calimah Vodă) luând domnia holteïu, fiind încă 
domn tatăl săi, aice s'aü însurat, viindu'i dómná, de la Țarigrad, fata 
lui Alexandru Mavrocordat. Si fiind domnul tînăr, Grecii, Drăcescii 
toți si cu alte némurí a lor, ^ purtait după voïea lor, si máncaü Lëtz 
cum le erà voía; si boierii Moldovei cu nemică nu puteai să se ine 
pártáséscá, de réul Grecilor. Si încă din domnia tăiâne-săii so fâcuse 
[n dajde nouă cu nume de agiutorintá, dérá mai ugórá. Erá in dilele 
luă, se ingreuese cu some mari; si in dilele acestuia găsind cu óresi- 

care faptă de nebunie pre un Tlie Cantacuzino, maí fără vină "rai 
tăiat capul, si mai găsind pe un boïer moscal, ce âmbla tiptil ca să 
văséscă ómen de ôste, arnáuti, si alţi străini, prindândul si dicénd 
câ ar fi cersit, in postul cel mare 'raü täjat capnl.. Si Lier?) pámin- 
teni, de multă supărare, aŭ fugit la Sultanul Tàtárese, si cu mijloci- 
vile Sultanului și a Hanului, se mai potolia simetia Grecilor. Și dom- 
nind doi ani, s'ait mazilit si aŭ venit, domn Grigorie Alexandru Ghica 
Voevod.» — Jung Caxra, Letop. HT, p. 191 & 122. 


AX 
13478 Grecul e capră rîiósă. 


Semin., Buc. Cl. VI, prin V. 
GÂRBOVICEANU, Prof. 


Adică e mândru, şi sărac să fie. A se vede No. 1584. 
Urnétórea legendă e în legătură cu dicerea de față. 


DUMNEDEÜ SI SFÂNTU PETRU 


In veacul de demult, pe când eră lumea bună, nu cum e acum, 
umblaii sfinţii pe pămînt. 

Odată, Dumnedeii a luat pe Sf. Petru si sa dus cu el prin lume, 
ca să-i aráte tot ce este in ea. 

Mergând amindoi pe drum, iată că întâlnesc un Grec. Dumnedeii 
a dis atuncí lui Sf. Petru: 

Petre, scóte matele ăstui om, să le spelă bine si apel să ile pui la loc. 
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Sf. Petre s'a apucat de a tăiat pe Grec si "i-a scos matele, le-a 
spălat bine, si pe dos şi pe faţă cun "ia dis D-deü, si, când să le pue 
la loc “i-a trimis Dumnedeü un somu Grei, că aú adormit si aŭ venit 
câni de aŭ mâncat matele Grecului. Când sa pomenit Sf. Petru, si a 
védut cá nu sunt mafele, s'a dus si a güsit o capră, ‘ia scos matele, 
le-a spălat, si le-a pus în grec; apoi La cusut la loc. 

Dumnedeü care vedea tote astea, îndată s'a arătat şi a întrebat pe 
Sf. Petru ce a făcut; si el a răspuns că "i-a spălat matele precum ‘ra 
spus. Dumnedeü "La dis atunci ca să dicá omului să se scóle de jos; 
si Sf. Petru a dis: «Scóld-ie», si omul s'a sculat. 

Apoi D-qeŭ i-a spus să-i dich să vorbâscă, și Sf. Petru i-a dis: e Vor- 
besce omule» si Grecul a început a sbierà ca si capra: behee, behee, 

Atunci Dumnedeii l'a întrebat: «Ce oi făcut Petre?» si el ta dis: 
<lértäma, Dómne » — Sezátórea. 


EA 

13479 Grecu'i bolă lipiciosă 
Ce pătrunde pân'la óse! 
V. ALEXANDRI. Poes. Pop., p. 90. 
Arată ura pre cure Grecii aŭ insuflato Românilor, pe 
cării storceà atât de réü sub domniile fanariotilor. 

* $, L1 E 
13480 Grec cu limba négrà. 


D-na Z. Jtvana, c Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică ţigan. 


+ A 
13481 Un cap aï si ála séc, 
Par'cä ar fi cap de Grec. 


. T. BÄLÄŞEL. preot, c. Stefänesct, 
j. Vélcea. 


Sé dice celor proşti. 


* A 
13482 Grec, Grec capu sec, si tata si mama. 


ALFRED JUvARA, c. Büsesci, T 
Fülcii. 


Acelas înțeles ca la No. 13481. 


+ A 
13483 Grec galanton,, Ovreiu prost şi ţigan cinstit 
nu sé pote. 


P. BUDIŞTEANU, €. Bucures, j. 
Ilfov. 
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Arată firea ne-darnicá a Greculuï. 


Me 


# A 


13484 A mâncă ca Grecul, cu ochelari. 


G. BANULESCU, inv. c. Moroeni, 
3. Dimbovita. 


Adică mult. 

Unii Români cred că Grecii, mâncäciosi dar tot-de-odatà 
si sgáreit, mănâncă la masă cu ochelari, căci ast fel li 
se par îmbucăturile mai mari, şi mănâncă mai putin. 


# A 
13485 A fi mâncäcios ca un Grec. 


G. BANULESCU, înv. c. Ptetroşi- 
ta, 3. Dimbovila. 


Acelas inteles ea la No. 13484. 


* A, 
13486 Iti place.... ca Greculuí alámáea. 


G. BANULESCU, înv. c. Moroeni, 
J. Dimbovita. 


Adică îi place mult, Grecul obicinuind să pună lămâe 
în multe bucate. 


# A 
13487 La masă Grecul are lămâe. 


G. BĂNULESCU, înv. c. Moroeni, 
J. Dimbovita. 


Ca sà mănânce maï puțin. 

Se diee că Grecul dă, fie-cărui copil, câte o jumătate 
de lămâe, când se pune la masă, pentru ca acestia, stre- 
pezindu-li-se dinţii, să mănânce mai putin. 


13488 Grecu 'şi-a aprins cíubucul de la candela 
din biserică. 
G. BÄNULESCU, înv. c. Moroeni, 
J. Dimbovita. 


Arată obrăznicia luf pe care o împinge páná la lipsă 
de respect pentru cele sfinte. 


reng 


— d 


E E 
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Qu 


# A 
13489 Doué lucruri nu s'aü védut in lume: cal 
verde si Grec cu minte. 
D-na Z. JuvaRA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
# A 
Cal verde şi Grec cu minte nu sa vedul. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. Lj p. 
455. — V. 'FoREsCU, c. Folticenă, 


J. Suciava, 
XA 
Cal verde şi Grec cu minte cine dracu o 
mai védut. 
GAVR. Oxrsom, prof. c. Dobro- 
vét, j. Vasluiu. 


Vedi Armin, Bulgar, 
Cal, Sfró. 


Acelas inteles ca la No. 1387. 


* 
13490 Sé poftesc ca Grecii la puscärie. 


T. SPERANŢĂ, IIT, p. 188 & 189, 
— l. ARBORE, ing. j. zen, 


* 
Së poftese ca Grecii la temniţă. 
V. ALEXANDRI Teatr., p. 966. 
— GR. ALEXANDRESOU, magistr., j. 
Putna. 
* A 
SE înghie ca Grecii la temnità. 
V. A. Fonescu, e Folticent, j. 
Suciara. 
A 


Sé imbie ca Grecii la temniţă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 


Banat. 
á | | 
Sé îmbiază ca Greci la puşcărie. 


G. I Tomescu, înv. e, Turnu- 
Severin, j. Mehedinti. 
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Când omul nu sé pote hotărî să intre unde-va. 

Arată îndoïéla la un lucra pe care trebue sá'l facă. 

A se vede T. SPERANȚA, Anecdote, IIT, p. 188, snóva 
privitóre la acéstä dicere. 


A 
13491 Grecul e vidră spurcată, 
Este fiară 'nveninată. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pan, 
p. 419. 


Arată răutatea ómenilor de acestă nație. 


PS 
13492 Grecu'i fiara dugmánósá. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 90. 
Acelas înţeles ca lu No. 13491. 
e 


Femme grecque, vin grec, vent grec. 
Prov. Franc. XV Le Siècle. 


A 
13493 Grecu'i limbă veninósá. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 90. 
Adicá réü de gura, intrigant. 


Il n'y eut jamais Grec de malice nel. 


Prov. Franc. 
13494 Gumarlu tu gumarangati, si Greclu tu 
grădină cseană.!) 


Da. WEGAND, Zweit. Jahres., 
p. 157. 


Grecul lacom si sgârcit, se folosesce bucuros de bunu- 
rile altuia. 


:) Măgarul în spini, si Grecul în orădină străină 
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13495 Greclu ş-arhund, aliu va mputà.!) 


Dn. WEIGAND, Zweit, Jahres., 
p. 157. 
Vedi Aromân. 


Căci Grecului îi place mult usturoiul. Acesta dice la 
rîndul lui de Aromân: O Bigyos Anna * ğy sv, RAV 
Tptkais popie: ?) 


13496 Greclu s'te umplé s'cu dóre, nu 'l-apróchie 
iu'ți ai casá.*) 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg., 
p. 99. 


Poetul latin dice de asemenea: Timeo Danaos et dona 
ferentes. 


Li plus traiteurs *) sont en Gresce. 
Dit de l Apostoile, XIIT-e Siècle. 


GRECĂ 


13497 Ca Gréca: «ş-dada-n earâ Armână.»5) 


DR. WEIGAND, Zeit, Jahres., 
p. 158. 


1° Dice Grécä pentru a lingusi pe Aromâni. 


20 Pentru cel care sé laudă. cu ce "i convine. 


Kai nauau trav Dien 8 


"Prov. Neo- Grec. 


GRECESCE 


Vedi Inimă. 


1) Grecul boer de ar fi tot pute a usturotu, 

) Românul boer de ar fi, tot miróse a cäcäréza de die. 

) Grecul să te umple si cu daruri, nu’! apropia unde “ţi ai casa, 
3) Traitre — trădător, viclén. 


5) Ca Gréca: si mama mea era Aromânä. 


ZEN QU Adae wee dim à A on ect 
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* 
13498 A vorbi grecesce. 
Adică a fi bet. 


XA 
13499 A şede grecesce. 
P. DAXNLESOU, e Craiova, j. 


Dolj. — T. BALASEL, înv. c. Ste- 
fănesci, 3. Váicea. 


19 A stă jos, cu piciórele împleticite si genuchii in 
afară. 

29 A fi bine asedat unde-va. Vedi No. 3624. 

Țăranul când vede pe cine-va sedénd cu picïérele în- 
covrigate sub el, dice că stă ca la cuşniță, intelegénd prin 
cuşniţă, atelieral fierarului. 


Æ 
13500 A împuşcă cu pat de puşcă grecesc. 
| M. Caxlax, public. j. Jagt. 


Acelas înţeles ca la No. 10098. 


* 
13501 Máncare grecéscá. 


A se vede la No. 8110. 


$ 
13502 Bucate grecesci. 


GR. POENARU, ing. j. Putna. 


Vedi Bucate, 


A se vedé la No. 8269. 


ZS A 
13503 Noduri grecesci. 


P. DASHLESCU, e. Panaghia, j. 
Dolj. 


S'aude, de multe ori, dicătârea: înghite noduri, si 
anume noduri seci. Un copil care suspiná, un ţigan saü 
un câne flămând, care se uită la o masă încărcată cu tot 
telul de bucate. inohite noduri seci. Fi suferă. în tăcere. 
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in dilele de grea cumpănă, când li se lăsase numai 
ochii ca si plingă, o fi înghiţit multe noduri bietu Román, 
ba turcesci, ba rusesci, până şi grecesci. Cele grecesci 
pote că aŭ fost cele mai grele de înghiţit si de aceia aŭ 
rămas singurele, de cazi mai pomenim. 


GRIGORE 


Vedi Aghiazmă, 


GRIVA 


A 
13504 E departe Griva de iepure. 


P. Uescu, c. Pătulele, j. Me- 
hedinti. — G. BĂNULESCU, înv. c. 
Pietrogija, j. Dâmboviţa. 
Vedi Cán, 

Pe lângă înţelesuri date la No. 1531, ucâstă dicere se 
intrebuintézá când vrem să arătăm că unul sa cam de: 
părtat de adevăr. 

* DH D DH 
13505 A ajuns Griva epurile. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


1" S'a apropiat timpul ca să dé sémä de cele fáptuite. 
29 S'a apropiat timpul de a împlini ce-va. 
- GROZĂVESCI 


13506 | Ai moşii in Grozávesci? 
G. Cospuc, Epoca, febr. 1898. 


Despre omul care se grozüvesce. 
Grozävesci este un sat închipuit. 


` GUDA 
Vedi Cap. X, e. Guda. 


EA 
13507 Guda. 
T, BărăşEL, înv. c. Stefănesci, j. 
Văicea. 


duce. ESS Come Au Pa a a PA pu pai LS pa cea 
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Este de obşte cunoscută dicerea: un câine de om, 
când e vorbă de un om răutăcios, fără milă. Olobanii gi 
téranii dau numele de Guda mai mult cátelelor rele; de 
unde, maï în urmă, sa aplicat femeilor réutäciése. 

D-l Bălăsel a audit de la Ion 8. Boureanu, din comuna 
Panaghia, jud. Dolj, urmétórea poesie poporană, în care 
Guda este o cátea forte destéptä, care vorbesce cu cio- 
banii si e atât de sirétä în cât prinde pe vestitul haïduc, 
Fulga. 

O variantă a acestei poesii, in care cätéua se numesce 
Dolca, se gásesce în colecția lui V. Alexandri. 


GUDĂ 


Sr'altà verde şi-o lalea. 
Costea m strungá de intra, 
Peste vi că se nita, 
Oile îşi pricepea 
Si ciobani or spunea: 
Báeti voi n'ati priceput 
Oile n'atí cunoscut ? 
Lapte nu e la măsură 
Nici lapte la 'nchegătură 
Ory că lupii ne-a "nselat 
Ort că Fulga ne-a furat. 

Ei EY 

E: 

Costea mânios pleca, 
Pe-un ináidan că se sula, 
Odată chiot că-mi da. 
Şi-mi da chiot haiducesce 
Simi întorcea unguresce, 
Résuna păduri rápesce. 
Si toți câinii aduna 
Dară Guda co-mi făcea? 
Ea binișor că-mi venea 
Cam din cap apologat, 
Vedea bine ca stricat. 
Costea la ea văii cäta 
Cu cujba o otînjea 
Dară Guda-i răspundea: 
—eStăpâne, stăpân al mei, 
A bătut un vint cam răi. 
A bătut vînt si cu plée, 
Noi ne-am băgat în dudae, 
A bătut vint si cu bură, 
Te-aï culcat in bätäturä, 
Lucru mare nu-mă era, 
De-mi tăiai o meluşea, 
Să ei pelea după ea, 
S'o pui in spinarea mea. 
Am slujit la tatăl téit, 


P IND a RE EE BOES 
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Si ef nu mi-ati căutat réü 
Sin mine n'a dat asea 
Da, dimi un fóle de lapte 
Sá mé "ntepenesc la spate. 
Siapoi ete după mine 
Să feat : Tra oilor, 
Poteca haïducilor, 

v Că sciù séma codrilor.» 

! Costea dupä ea se lua 
Si îndată ajungea 
La piriul cel mai rece, 
Unde-arar voinic o trece. 
Aică Guda ce-mi făcea ? 
Când de hot odată da... 
Si odată schiláláea. 
Costea tare că-mi striga : 
-—«Tinel, Gudo, nu-l mânca, 
Până nu-l a judeca, 
CÀ te miri c'ar fi păcat 
Să moră nejudecat». 


sa 9 9 sr see oo, 


GUTA 


SC 13508 A poftit leica Gufa la mere acre. 
4. Extv BAurEANU, Lumina, T, p. 
86. 


Vedi Cap. VIZ, o 
Mer, 


Acelaş înţeles ca la No. 8831. 


HAIM 


* 
13509 Haim bé si Sulem plátesce. 


M. CANIAN, public. j. lagi. 


Vedi a Bé. 


i . Acelas înțeles ca la No. 8103. 


HANAAN 
Vedi Pánintul Fügdduia- 
fe 
* D LEE? 
13510 Ca si Ovreii in Hanaan. 


VARRON, p. 9. 


Qiu sista E E Ras ee E T E 
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HÂNCU 


A se vedé NiconAz Costin, IT, p. 7; 16x Necurog, Il, 
p. 197; N. Muste, III, p. 6; Amiras, III, p. 100. 


* A 
13511 Vodă vra şi Hâncu ba. 


V. ALEXANDRI & L. ROSETTI 
Mss — V. ALEXANDRI, Teatru, 
p. 216. — A. Gonovyt, c. Folti- 
cent. j. Suciava. — V. FORESCU, c. 
Folticent, j. Suciava. — X. T. Pa- 
TRICIU, nv. c. Smulft, j. Covur- 
dutie 


* 4 
Vodă va si Hâncu ba. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr.. 
J. Putna. — I. Tacu, înv. c. Bra- 
niscea, J. Covurlutu. 


Vodă vré, dară (dar) Hâncu (Hâncu) ba. 


G. Dum. Troporescu, Cercet., 
p- 68. — P. IsergESCU, Leg. |, 
1872, p. 169. — HiNTESCU, p. 208. 


*A 
Vodă vré, Hâncu ba. 
„PETRU DANIILESCU, €. Craiova, 
3. Dolj. — E. I. PATRICIU, fnt. c. 
Smulţi, j. Covurlutu. 


1? Aratá deosebirea de păreri, desbinarea între două 
persóne. 

«Ei să vede că i so aprins călcăile după fata ispravnicului, si fiind 
că Vodă vré şi Hâncu ba... o furat fata, ca mal bine.» — V. ALt- 
XANDRI, Teatru, p. 216. i 


2? Sá diee când unul mai mare a ajuns să cergéscá 
voinţa unuia mai mic; când un inferior are mai multi 
putere de cát mai marele sën. 


«ră în al treille an a domniei lut (Duca-Vodà), sau rédicat Orheenii 
si Lăpuşnenii cu óste pre Duca-Vodă, pentru urăciunea Grecilor, mai 
ales pentru Cupăresci, ostindu-se căpităniile acelor ţinuturi Hăncul, 
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Greci să "i prindă să " omore. Fuoitau toţi boierii în téra Munte- 
néscá: eră Duca-Vodä védénd că san rédicat atâta (éra asupră i. aŭ 
esit cu totă casa lui din curte si aŭ purces în gios. Erá Măncul si 
cu alti de aï săi, aŭ intrat in curtea domnéscä, si prin casele boteresci, 
si prin tire, si prin dughenile neeutitoresci, jácuind si stricând tot ce 
aŭ găsit. Duca-Vodä de odată ad trecut peste Dunărea, dând cale acei 
adunături nebune. Si de acolo dând scire la Impérátie, ' iaŭ venit Sr 
roncá de aŭ luat Tütart, câţi "Zap trebuit, si trimeténd Duca-Vodă la 
Alexandru Vodă GE Sárdarul de aú venit din téra Muntenéscä, de 
unde eră fugit cu alți boieri, si irimeténdu'l cu "l'átarif, aŭ lovit pe 
ostea Hăncescilor la Epureni, si Tan bătut, si Lan risipit. Prädat’ aü 
Tütariü ținuturile acele, si pe mulţi ` Ian si robit. Éră pre câţi "Tan 
prins, din capete, pre toți ` Lag spinzurat, si Tan intépat Duca-Voda 
dacă sat întors peste Dunăre. Erna mare era, cá asast éórn& san făcut, 
acea zarvà; ce de Domn nu s'aü putut apropia săi facă vre-un réit. 
ra pre lângă cet vinovaţi aü perit mult norod nevinovat, si aga sau 
potolit acea zarvä. Sumat de poveste aŭ rămas de atunce, întru po 
menirea ómenilor, numele Häncescilor, aice în tér& până astă di.» — 
Nic. Muer, Letop. Mold., ID, p. 6 & 7 


«Atunce în domnia a treea, vrut'aüt Duca-Vodă să plătescă slujba 
ce ‘tai fâcut Hâncul, pre care mai sus l-am pomenit iu domnia a 
doua, că aŭ trimes de aŭ adus pe feciorul Hăncului pe Donia, de 
unde eră trăitor, şi "Tan tăiat capul în Tirgu-Frumos, in Pure e cele 
domnesci, Pu vinovat: ce fără judecată "Tan oniorit,» — N, MUST 


Letop.. lli, p 


Ion NrcuLCE, Letop. IT, p. 191 — 198, după ce poveste- 
sce acésti réscóli a Orheenilor si Lápusnenilor, sub co- 
manda Hàneului si Serdarului Durac, încheie, ca si Ni- 
culae Muste cu urmétérele cuvinte: « Numai numele Hän- 
cescilor aù vémas întru pomenirea ómenilor de atunce până 
astăgi. » 


# A 
13512 Vodă dice ba, tótá lumea dice ba, numai 


Háncu dice da. 


T. Tacu, înv. c. Braniscea, j. 
Covurluiu. 


1? Când e ne-unire in familie, între toca işi de ne- 
got, ete. 
2% Când o cármuirea abusézá de puterea sa. 
SNÓVA - 
Mai de mult, judecata cea mai înaltă era Divanul Domnesc. Sé dice 
că eră un boer, anume Hâncu, care făcea partea diu acest divan. 


Acel Hancu, ori cine spuncă ceva, el diceă că se pâte. Maria Sa 
Vodă dădu sforă în ţară să se găsâscă un Román, carele să incrediu- 
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värat asa. — Un Român din téra de jos mergénd cu judecată la di- 
pu Domnesc află de porunca Mariei Sale. — In diua acea eră prânz 
la Curte. — Rózésul nostru spuse vatafului de paharnicei, cei era 
prietin, că el va încredința pe boerul Hânen sé dică o dată că un se 
pâte. Vataful făcu cunoscut lui Vodă. — Maria Sa porunci să aducă 
pe rézés, — Pe atunci era obiceiü pe la mesele boerescă de se aducea 
câte un glumet ce sedeà în piciore la uşă, care spunea tot felul de 
glume si tămășaguri; boerii îi lăsa să se întindă la vorbă cât de mult. 
= Următorul dialog începu îutre rózós si Hâncu: 

— Maria Ta si cinstiţi hoeri Dumnévostrá, cit tráesc la ţâră, am 
casă aprope de Siret. 

— Sé pote. 

— Intro di mam dus cu ogarií la vinátore de Tepurt. 

— Se pote. 

— Eram calare peo épà albă, 

— Né pote. 
— Am stirnit un iepure. 


Sé pote. 

Lam gonit, lam tot gonit, pănă aŭ ostenit si ogarit si alba. 

Sé póte. 

Mai il sosíam; am vrut să "i daŭ una cu biciul, dar am scăpat 
biciul si nu l'am mai găsit; de ord abă táial o ramură de rechità. 

— S6 póte. 

— Dáduiu una cu réchita în alba, care fiind asudată, rechita se prinse 
şi crescu o vechitá lungă, dréptá si naltă pană la cer. 

— S6 pte. 

— .Lasaiu iepurele si mé ureaíu pe rechitá în sus până la tortile 
cerului. 

— B6 pote, 

— Më apucaiu cu mâna de tortile cerului si me suïu în cer. 

— Sé póte. 

— ME preumblaïu in cóce, mé preumblaïu în colo pânä ce ajuuselu 
la Dumnedéu Sfântul. 

— dé póte. 

— Dumnedéu sedeà la masă si mancà borş de pesce; mě pofti la 
masă si mancai si eŭ bine, că tare ‘mi mai era tome, mai ales după 
atâta trudă si ostenélä. 

— Sé pote, 

După ce mâneaï si béuf bine, îmi luai diua. bună de la Dumnedéu 
Sfântul, și plecaiu să mě întorc jará'sí pe pămînt. 

_— SE póte. 

— Sosii la tortile cerului, când colo ce se vedi! Alba mea se dăduse 
după păscut și se depártàse de nu mai era nicáeri, nică rechită, nică 
nimic. 

Se pote. 
— Ce sé mé fac atunci? mé uitai in sus, mă uitai în jos, alba ni- 
eri şi pace bună. 
— Norocul men, mai la o parte de tortile cerului era vo câte-va 
clai de fen, pentru caii lui Sfântul Ilie si ai lui Sfântu Gheorghe. 

— Sé pote. 

— Alergaï la un meșteșug. Incepui să fac o funie dintr'o clae de 
fôn. . Fácul "dar o funie lungă, lungă de tot, apoi iuc epui să mé cobor. 
Co mână mé tineam si cu una suceam, si așa m'am coborit jos pe 
pămînt. 

— Sé póte. 

Când mé coborii 


1 


jos pe sfântul pămînt în locul unde lásasem pe 
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— Sé pute. 

— Seiti d-vostră cine era acel om? 

Toți mesenii ascultai cu mare sfinţenie. 

— Acel om era tatul lui Hâncu, 

— Spui minciuni, asta nu sé pote, isbuenesce de odată Hâncu, în 
mijlocul visului stirnit de acest réspuns ne-obicinuit al bătrânului boer. 


XA 


13513 E voinicul Hâncului. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Mä- 
räsesct, j. Mehedinfi. 


A 
Voinicut Häncului 


Sé cacă "n mijlocul câmpului. 


Sr. Turescu, nv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


FA m m p po 


E voinicu Hánculut 
Se cacá ^n mijlocu câmpului, 
Si "Ll cară în căciulă la margine. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


* A 
Voinicu Háncului 
Se cacă ^n fundu patului, 
Și T dă cu căciula ^n jos 
Să nwi pae puturos. 


T. BÂLÂSEL, inv. e. Stefünesct, 
Je Vélcea. 


*A 
E voinie dai Háncului 


Chiue în mijlocul câmpului. 


Q. BĂNULESCU, înv. c. Besdeadu, 
j. Dimbovita. 


In batjocura celui nevoias si lăudăros. 
Se intrebuintézá de un bétràn către un copil saü un 
füedü mult maï tinér de cát diusul; „nică odată de b&- 


rie. ME os 20 B ME, pM aean 


146 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Dicătoreu este torte întrebuințată în judeţele Mehe- 
dinți, Vâlcea, Dolj, ete. însă poporul nu scie nimic des- 
pre acest Hâncu. 


HANGERLIU 


13514 Ca ierna de la Hangeriul. 


Zizor ROMÂNU, Columna, 188? 
—83, p. 276.— B. P. Häsprt, 
Etym. Magn., p. 9536. — LONESCU- 
Gros, Jet Bucur.. p. 681. 
Vedi Larnouski. 
Pentru o iérná osebit de greu. 


«Tema acésta nu fost din cele osebite,. că si zăpadă năprasnică aŭ 
cădut, si viscole deosebite si geruri ag fost. Pentru aceea aŭ rămas 
de se pomenesce ` iérma de la Hangeriul.» — Zror ROMÂNUL. 


Hangerliü, fanariot cure à domnit în Téra-Románéscá 
de la 1797 la 1199. 


# A 
13515 Umblă hoinaci ca Hangerii (Hangerlii). 


D Daxuzesou, fnv. 3. Dolj 


Térunii aŭ dat numele de Zangerij sai Hangerlii, sol- 
dutilor prădători de ui lui Hangerlii, care a domnit în 
Téra Românéscä, la finele secolelui al opt-spre-decelea. 
Acest Domn a despui at téra în felurimi de chipuri. Dupà 
vücárit, care ajunsese de ne-suferit, el scóse peste cinci 
inilíóne de lei. In urmă fu mazilit si muri spinzurat. 

Dupá cum, fnainte de el, cetele de pasvangii, ale lui 
Pasvantoglu pustiiseră cumplit Oltenia, tot asa si Han- 
gerli, cari după calificativul de Aoïnac, înţelegem că 
umblat vagabondi după pradă, jefuirá timp de doi ani 
Téra- Românéscä. 

RE ii pomenesc si astá-dí. Când vorbesc de digest 

t hoți de nópte, îi numese Hangerii sai Hangerlit. 


HARAP 


Vedi Arap. 


Harapii, crede poporul, sunt nisce ómení mari, rémasi 


a EE xm e too ee Aa rete dn. Ron uo cuc coo raa. Fi 
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alt-fel, cântecele populare deseriü Harapii destul de lă- 
murit : 


In oras in Bucuresei 
Nemerit/a 
Poposit'a 
D'un Harap IS 
Negru, ciudat: ie 

Trupul luă ca butia, 

Sa 'ngrijurat Domnia, 

Ochii in cap ca talerul 

S'a 'mgrijurat, vistăerul. 

Dabi diutigorii lui 

Soit fearăle plugului. 

Piciorele ca uleiu 

Mâna lui ca putinein, 
Destele 
Mosérele, 
Unghiile 
Secerile ! 

De mâncare el ce are: 

Pâine din nóué cuptore, 

Puï de bivol malacel 

Esa "n vară d'un vițel, 

Máncà, nu se pregustà, 

Noné butf de vin goleà. 


Şi aiurea: 
Harap sangíac 
Cu solzi după cap, 
Parcă sunt de drac, 
Cu barbă de tap, 
Cu mustëti de rac, 
Unde-l véd pe dinsu, 
Nu pociu tine risu. 


CAN 
13516 A fi Harap. 


G. POBORAN, inst. j. OU. 


A fi negru, urit. 


HARCA 


AA 
13517 A fi Harca. 


, T. BALASEL, preot, c. Drágásait, 
J. Vâlcea. 


A fi vitéz renumit. 
Această. dicava «o intvohnintáz4 may nal în măwtila Js 
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prejurul Drăgăşanilor. Ea igi are origina în urmétórea 
legendă poporaná culésá de T. Bäläsel in comuna Die: 
fănescă, din judeţul Vâlcea. 


LEGENDĂ 


Pe câmpia ce se intinde la apusul Drăgăşanilor a fost cică în 
vremea de demult o bătălie uroznică între Turci si creştini. Turcii 
erau ca frunza si ca i6rba şi creștinii numai o mână de ómeni. 

'"Tureif aŭ tocat ca pe varză pe toți creştinii, n'a maï rămas nici 
picior, Doar unu singur rămăsese; pe el îl chema Harca. Se pitulase 
ăst vitéz Într'o casă, ce se afla în locul acela, incujase usa pe din 
lăuntru şi începu a da in Turcă şi a-i doborî la pământ, ca pe grâü 
când îl cosesci. Si aga dá si dă! Turcit o sfecliseră că aci o să le 
zacă mătasea la toţi, si începură a striga: Aman Harca! Nu ca la 
epuri, Harca, nu! Dar Harca nici habar n'aveà de amanul lor, îi culcă 
la pămînt de-i svintà ! 

Turcii atunci începură a năvăli ca franza si ca ïérba la casa unde 
era încuiată Harca şi o făcură praf din praf! 

Harca o toegi spre délu Sutescilor, care era nai aprópe, unde 
gândea c'o să scape de Turci, dar nu putu scápà, căcă Turcii il prin- 
seră și-i täférä capu. 

Si d'atunci a rămas vorba: A fi vitéz ca Harca! 


Crestinif, despre cure se vorbesce în acéstä legendă, 
sunt Grecii Mavrofori (eteriştii) ai lui Ipsilunte, pe care 
poporul din jurul Drăgăşanilor îi numesce « Porojuni», 
cäduti în lupta de lu 1821. In memoria acelor Greci, 
între care emm amestecați si multi panduri de aï lui 
Tudor Vladimirescu, s'a ridicat un frumos monument de 
către colonia grecéscä diu 'Térá, prin stüruintele Colo- 
nelului Papazoglu. Acest monument este în apropiere 
de gara Drăgăşani, chiar pe câmpul unde sa dat bătălia. 

Bătălii întru Turci şi Eteristi san maï dat si în co- 
munele Cálina, si Zavideni din Vâlcea, după care apoi 
Mavroforii san retras, în număr de vre-o patru sute, 
în monästirea Coziei unde aŭ fost uciși până la unul. 


HÂRLĂU 


A 
13518 Nătărău 
De la Hârlău. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — 1. BáwEsCU, prof. j. 
Roman. 


Pentru omul prost. 
Ke CHE) E PE EEN + E ST EE E EE E 
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doinnéscá la 1624 sub Radu Mihnea care 'sía strămutat 
aci scaunul domniei, din causä cá la laşi arsese palatul 
domnesc. In acest oraş a si murit. | 

Vedi BoGpan, Poveşti, pag. 56. 


# À 
13519 Härla-Boto-Esi. 
E. T. Parriciu, Dir. e Smulţi, 


j. Covurluiu. 


O dieere în cure cine-va sé laudă că pote dice, întrun 
singur cuvînt, trei oraşe de odată; adică, Hârlău, Boto- 
sani gi lagi. 


HERTA 


* 
13520 Ca în codru Herţei. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1255. 
Vedi Pădure, Viste. i 


Ne a sărăcit, ne a despuïat de tot ce avem. 
Codrul Herteï, în judeţul Dorohoi, era, la începutul 
secolului al nouë-spre decelea un vestit locas de hoți. 


«Ai, vai! păcatele nóstre! chiconu Hagi-Petichi ne-o calicit ca în 
codru Heft: — V. ALEXANDRI. 


HOGEA 


# A 
13521 Hogea Spätaru si Gheorghe läutaru. 


V. A. Foresou, c. Mălini, j. Su- 
clava. 


Sé réspunde celui care întrébă cine vine, védénd că 
vine cine-va. | 

Sé dice că aŭ fost doi lăutari cu aceste nume, vestiti 
în Moldova. | 


HOLBURĂ 


* 
13522 Ca în satul lui Holbură 
Iawov, Conv. Liter. — L. Bir: 


NEANU, Dicf., p. 381. 
Vedi Cremene, 


d 
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Arată lipsa de orinduiéli: loe unde fie-care face ce 
vré, fără cu să fie oprit de cine-va. 


C'est la cour du voi Pétaud. 


Prov. Franc. 


HONT 


* A 
13523 Hont fárá holde, 
Cucuruz ca 'n palmă. 


T. BALAsEL, preot, c. Stefäneset, 
j. Vâlcea, 


Sé diee Sasilor, in batjocură. 
Hont prin corupţie pentru Hans (Hanf), adică fón, 
nume torte obicinuit la Sasi. 


HOREZ 


ER 
13524 Sá te pázéscá Dumnedeü de politica de 
la Horez. 
T. B&LÁSEL, preot, c. Ștefănesci, 
J. Vâlcea, 


S& diee în tot judeţul Váleea in pofida ómenilor din 
tirgul Horezului cari, ne-avénd aşa mari căpetenii printre 
d'neit, fac politica cum sé pricep, şi mai mult de cârciumă, 


HORIA 


A 
13525 Horia be la crijmá "n del! 
Domnii fug toti din Ardel. 


AL. OpoBescu, Op., p. 558. 
+a 
Horia bé la cársmá ^n dél! 

Ungurii fug din Ardél. 
P. Iures, e. Hatzeg. Transil- 


ranla. 
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d A 
Horia bé la fägädäù ! 
Huni fug fár de hintéit. 


P. Suciu, hw., Transilvania. 


Ursu Nicalae Horia, născut pe la anul 1730, la Albac, 
din părinţi iobagi, fu unul din capii revoluţiei ardelene 
de la 1184. Prins de Unguri fu ucis in torturi la 1785. 


HOTAR 


Vedi a lusgi, lépure. 
3 QA 


Ín vechime se proceda in modul urmétor la stabilirea 
hotarelor. 

La fie-care punct mai însemnat, unde direcţia liniei de 
hotar se schimba, se ducea unul saü mai multi flăcăi 
sai fete tinere, şi, după ce li se aréta semnul de hotar, 
păstra, copac sau movilă, eraü bătuţi în lege chiar acolo. 
Bietul copil nu uita nici odată ce pätise şi unde fusese 
bătut; ust-tel ca propietarul moşiei îl avea în tot-dé-una 
de mărturie pentru locul unde se pusese semnul de hotar. 

Un asemenea obiceiu a existat si în alte teri, in deo- 
scht în Franţa. 

Românii aŭ astă-di urmátórele obiceiuri şi credinţe pri- 
vitóre la hotar. 

Când se face un hotar, sătenii ce se află acolo, se lovesc 
cu capetele de el, si afurisesc pe acel care ar îndrăsni 
sil strice. 

Hotarul, find blestemat nu e bine sá cultivi ce-va pe 
el, nică chiar să eosesci iérba ce ar cresce pe el. 

Casa saü alte olate, nu e bine să le cládesci pe hotar, 
căci îți va merge róü; iti vor muri copiii, vitele, etc; vei 
avé bóle multe în familie, vei sărăci si ti se va stinge 
ruda. 

La hotare se aruncá tóte scäldäturile si tot felul de 
mosmónde saü vraje, ce se fac de babe ómenilor bolnavi, 
si de uceea nu e bine să calci pe hotar. 

Când sé fac lécuri de epilepsie, se ingrópá pe hotar o 
pisică négrà, de vie, si se dă drumul unui cocos negru. 


+ A 
13526 Tóte aü un hotar in lume. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
d. 
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# A : 
13527 À pune hotar pe cine-va. 


T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefünesci, 
Jj. Vâlcea. 


Adică al omorî lăsându'l in loc de hotar. 
Sé dice mai ales când doi ingi se cârtă pe un hotar. 
Acum le pui hotar, adică: acum te omor. 


* À 
13528 A umblà sépte hotare. 


T. BĂLĂSEL, înv. c. Stef ünesct, 
j. Vâlcea. 


* 
A veni descult sépte hotare. 


Adicä a umblà mult. 


SEA . 
13529 Hai, tată, sá'tí arét hotarele. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 698. 
+A 
Vino, tată, s&t aret hotarele. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. J. 
Putna. 
Vedt Tată. 


Acelaş înțeles ca la No. 10848 si urmétórele. 


A HOTĂRI 
# A 
13530 A hotári pre cine-va. 


T. BALÀSEL, preot, c. Stefünesct, 
3. Vâlcea. 


Al opri de a mai face, şi în viitor, ceia ce a făcut până 
acum, şi cum se mai dice, al märgini. 


HOTIN 


* A 
13531 Când tragi clopotele la Hotin s'aude la 
Ismail. 


Trrus Dunca, c. Chisénet, Ba- 
sarabia. 
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Arată cát de repede si de depurte sé respándesce o 
veste. 

Hotinul $i Ismailul sunt doué oraşe din Basarabia. 
aşedate cel d'intàiu pe lângă Nistru, iar al doilea pe mar- 
ginea Dunărei. 


HUNIE 


*A 
13532 Tocmai ca pe Hunie e pe aici. 


GL Tomescu, în. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Arată un drum greü. 

Hunia e o cóstá forte accidentati între comunele Hi- 
nova şi Broscari din judeţul Mehedinţi. Se crede cá pe 
aci aŭ trecut Hunii când ap năvălit in téràá. 


HURÍAT 


Sos 
13533 Pinisia Huríatlu s'alasál si s' cámáru- 
sescă.!) 
T. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 


Ţăranii greci, cari singuri îşi daŭ numele de Huriaţi, 
sunt fórte proşti. Dacă ai lăudat vre-odată pe unul, se 
mândresce în drépta şi în stânga de nuit maï ajungi nici 
cu strămurare la nas. 


IACUBA 


* A 
13534 De când Iacuba. 


Iox A. PATRICHE, €. Smulft, j. 
Covurlutu. 


Adică de demult. 
Ion A. Patriche, mosnég de 70 de ani, ne-a dat ur- 
métórea legendă: 


MN NUS i E, i AE a Re A PCR ME ET EN PT Leg 
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LEGENDĂ 


lacuba a fost un pașă turcesc, ce "et aveà urdia lui asedatà în lo- 
calitatea numită astá-li Puţenii jud. "ecueiu. Aci își avé el cetätuia. 
Din armata luf se alegeari gelari!), cari entreeraii satele priu prejur 
si fáceait fel de fel de véutátt. 

Tacuba a sălăsluit aci cu urdia lui până când vin Musealii de peste 
Prut. El merge cn urdia turcéscá si intimpinä pe muscali pe valea 
Jeravatuluï, jud. Tutova. Aci Turcii bat de o cam dată pe Muscali, dar 
luându-i Cazacii pe la spate îi căsăpesc de ajunsese sângele, pe vale, 
la glesna gonitorului. 

De atuncă a stirpit pe 'Lurcă de pe aceste locuri, fugind câţi aŭ 
rémas eu pasá cu tot. 

La Puţeniă e şi astä-di un mare stilp de stejar, de pe atunci, si 
care e al unui general rusesc ce ar fi murit de ciumă. 

Ce vechime a fi de atunci nu sa putut dovedi. Dar aproximativ 
cam 6 rînduri?) de Ament aŭ trecut. 


IALOMIȚA 
Vedi Gherghița, Vit. 
CAS À . 
13535 Câte flori pe Ialomița 
La lelita pe altitá. 
. T. BàrisEL, ine. c. Stefănesci, 
: Jj. Vâlcea. 

Adică multe. 

Sé dice fetelor si nevestelor celor ce aŭ costume fru- 
móse, cusute cu felurite flori. 

Acéstü dieere, cu óre-carí schimbări, se găsesce şi în 
balada populară Radu de la (Greci, din colecţia D-lui Bă- 
lăşel : 

Câte Got pe Ialomiţa 
La Radu pe sábiutá. 

Cáte flori pe Tilorman 
La Radu pe íatagan... 


IANOS 


* 
13536 Talmes-balmes 
De la cumétru Ianos. 


GR. POÏENARU, ing. j. Buzéit. 


A se vedé la No. 9309. 


1} Făcători de rele, 


a. 
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YA : 
13537 Sáracu lIanos, cum a murit cu luleaua in 
cur! 


T. BArÁssL, preot, c. Stefünesct, 
j. OI. 


Sé dice celui ce ne pretinde ce-va care e în folosul 
séü şi în paguba nâstră. 

De pildă, când cine-va cere un pret mare peun lucra 
prost, atunci i se răspunde, în glumă, prin dicerea de 
maí sus. 


* ^ 
13538 Ianos 
Patos 

Curputel. 


T. BALAsEL, preot. c, Stefánesct, 
j. Olt. 


Sé dice, in glumä, Ungurilor. 
Acéstä dicere îşi are origina in urmétórea glumă po- 
pulară din judeţul Vâlcea. 


SNOVĂ 


— Care ești, tu, mé, aci? 

— Eu suntem. 

— Care ești, mé? 

— En sûntem, Tomuu!) [anos Patos cürputel?), care şade la Tu- 
tescu ë) mestesugar Covaci, Trimise cóconita scuture cu plapome mar- 
gine ghirle. 


IAȘI 


+ À 
13539 Nópte bună, că tata îi la Iaşi. 


X***. stud. c, Schiopent,i. Falc. 


A se vede înţelesul la No. 9588. 


1j Domuu, 
2) Fierar. 
EE Dé 
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IBRIAM 
13540 Cioc seleam de la jupân Ibriam, că 'si-a 


fácut cáciula salvari. 


P. ISPIRESCU. — L. SAINEANU, 
Semas., p. 360 & 459. 


Vedi Cäcruia. 


La vorbe ne-potrivite. 
ICIU 


# A 
13541 Ai dat de nod 
Ca Icíu la pod. 


„Sr. Sv. Turescu, w. €. Catanele, 
j. Dolj. 


Nu mai are încotro, i s'a infundat, a buclarisit'o. 


IENCEA 


# A 
13542 À fi Iencea 
Sábiencea. 
T. BÂLÂSEL, preot, c. Stefánesci, 
J. Vdlcea. 


A fi om frumos si vitéz. 

Sub numele de lencea Săbiencea circulă in judeţul 
Vâlcea urmétórea baladă poporană, care se află in colee- 
tia D-lui Bălăşel, şi din care reproducem aci începutul. 


Sus pe drumul Diului, 
Diuluă, Udriului, 
Plimbă-mi-se plimbă : 
Lencea 
Săbiencea 
Cu murgu trăgând de fin 
Cu saïaua "nfipti n briü. 
Si-asa cum se plimbă, 
Grei din inimă ottà, 
Si așa cá mi-si grăia: 
Verde frunză bob năut, 
Mare prinsóre am făcut: 
Cá eŭ, măre, oïu săruta 
PE lana 
Beligrádéna, 
Pé ea dé n'oiu sărută, 
Capu mis'o retezà. 
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Pé.tóte le-am sărutat 
Numai una "mia scăpat 
Tot Iana 
Beligrădéna 
Nepoticä d ded 
Fată de Letin bogat. 


IEREMIE 


Vedi Zrinie. 


IERUSALIM 


Vedi Ausadim. 


CAN 
13543 Vine ploia de la Ierusalim. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
3. Mehedinti. 


Când în timpul verei e belşug, cresc ciupercile de pă- 
dure (mînătăreile), sé dice că plâia vine de la Ierusalim, 
adicä de la locurile sfinte. 

Sé dice, in deobste, când ne merge bine în ori-ce trébà. 


IFRIM 


Vedi Aghïasme. 


IGNAT 


Vedi Porc. 


+A 
13544 Nu se maï îngraşe porcul in diua de 
Ignat. 


Barci MATEESCU, c. Puica, J. 
Où. — X*** c, Nünesci, j. Bacáü. 


Vedi Porc. 


In risul celor ce vor a face o trébă când timpul nu 
mai îngădue. 

In diua de Ignat (20 Decembrie) se tuie porcii cari 
s'aü îngrăşat în vederea sărbătorilor Crăciunului. 


S'a faire poissonnier la veille de Pâques. 


Pran Frane 
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* A 
13545 "Ia venit Ignatul. 


C. TEODORESCU, înv. c. Pungesct, 
J- Vaslui. 


Isí aşteptă Ignatul. 
"n BĂNESCU, prof. j. Roman. 
~ 


Adică mórtea. 


ILÉNA COSINZEANA 


Vedi Cosiuzeama. 


ILIE 


Vedi Cap. 1 G AJ, Sfântu 
Îlie, Jon. 


A 
13546 Are şi el omenie 
Ca cáféua lui Ilie. 


V. Sara, dase. c. V. Seliste, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nu 'si eunósce lungul nasului. 
Cätéua lui Ilie a mâncat slánina vecinului. 


* A . 
13547 Ca cojocul lui Ilie. 


Tonp. Gonzscu, Mss. II, Asem., 
p. 60. — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Dobrovăț, j. Vaslwtu. 


Care face minuni. 

Profetul Ilie când sa suit în cer a lăsat cojocul săi 
lui Elisei. 

Există o snóvà cu paţenia lui Sfântu Ilie, dar nu am 
putut'o află. 


* 
13548 La Ilie 'n prăvălie 
i Jócă şorecii "mn călcâe, 
Jócă şi mărturisesc 
Cà nici málaiu nu găsesc. 
T. BĂLĂSEL, preot, c. Stefünesc 
^T; 


YI 
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1? Să dice celor cei chemă Ilie. 
2? Negustorilor săraci cari nu aŭ nimic în prăvălie. 


# À 
13549 Ilie, Ilie. 
Gaură pustie. 
T. BÂLASEL, preot, c. Stefánesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice, în glumă, celor cei châmi Tlie. 


* 
13550 Ilie 
Sarailie. 


Acelas înţeles ca la No. 13549. 


# À 
13551 Ilie 
Pălărie, 
Sede "n virfu coşului 
Si descántá mosului. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Die copiii, pruncilor cu numele Ilie. 


# A 
13552 Die Ilie, 
D'o aflà de la Domnie, 
Vine si te ieà "n tirlie! 
T. BALASEL, preot, c. Stefünesct, 
3. Vâlcea. 


Aceluş înțeles ca la No. 13590. 


INGLEZ 


Românul crede că Inglezul e tare în dinţi, şi cá se 
bate pe sus, în résboiu, cu Francezii cu apă fértá. 


# 
13553 A se face Inglez. 


Vedi Chinez. 


Adică n «o fapa oi nn pricepe 
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ION 
Veq fată, Vorbä, Yan. 


13554 Mos Ion scie, el sá vie sá spue. 


A. Pass, IH, p. 158. 
Vedi Mrd. 


Acelas inteles ca la No. 1390. 


CA 
13555 Vorbi si nenea Ion 
Că este şi el om. 


Scol. Norm. Cl. VII, prin. P. 
GÀRBOVICEANU, prof. 
* A | 
Vorbi si nea lon 
Cd si el e om. , 
Sr. Sv. TuvEscU, Zug, c. Cata- 


nele, j. Dolj. — A. QOROVEŽ, c. 
Folticenă, j. Suctava. 


+ A l 

A vorbit si lon 

După horn, 

Cá şi el e om. 

D-na Z. JUVARA, e. Fedesri, j. 
Tutova. . 

XA 
Las să vorbéscä si Ion, 
Căci şi el ii om. 

TEOD. CHIRILEANU, înv. c. Bro- 
scent, j. Suciava. — G. BĂNULESCU, 
fuv. c. Pietrosifa, 3. Dimbovita. — 
P. DANIILESCU, c. Sáleufa, 3. Dolj. 

* 


Ai trântit'o cucone Ióne. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
* 
A vorbit si nea Ton. 


, M. CANIAN, public. j. lagi. 
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1% Spuse si el o vorbă hodoronc-trone, fără să se lo- 
vésci. 

20 Când óre-eine sé amestecă în vorba altora, fără să 
fie întrebat sai băgat in sémá. A se vede No. 6489. 

Numele «Ion» fiind unul din cele mai dese la ţărani, 
e lucru firesc ca ómenii proşti să se nemeréscá mai mult 
cu numele acesta. Sûnt multi 6meni care vorbesc multe, 
le tâcă gura în fier tótá diulică; melitä să le fie gura 
şi tot ar mai avea răgaz. Astor fel de ómeni li-se dice: 
cicale, cleante saü cotofene. Nea Ion nu face parte din 
céta ástora. Flecarit intro adunare mai daü gură; unul 
însă, privesce de departe, scărpinându-se in cap. Când 
dà să încépà si el vorba, flecarii il opresc:. 

— Ho, mé, nu látrà ca cátéua la luná, cá nu te ascultà 
nimeni. Atunci el tace şi înghite săracul. 

Apoi când mai vine vorba despre ceva, el nu póte să 
rabde şi începe iar; ceï-l-alti însă nu-l lăsă: 

— Taci, mé, nu-ţi băga si tu nasul. .. 

— Ba lasál, mé... să vorbéscá si nea Ion că şi el e 
om, îă dice altul în ris. 


+A 
13556 ^ — Sárácie und' te duci? 
— La Domnu Ion su(b) buti. 


T. BĂLĂSEL, înv. c. Gtefünesci, 
j. Vâlcea. 


Când vre un om bogat sărăcesce. 
À S 


Sărăcie, ce-aï cu mine ? 

M'am avut cu tat'to bine 

Sio să mé am şi cu tine! 
Säräcie, fugi la dracu, . 
Taci din gură cam? sparg capu! 
Sărăcia und'te ducă 

La Domnu Ion su(b) bujt. 


Poes. Pop. 


# A 
13557 Mămaligă, mëi Ióne, 
Cât de rea, da numai mare! 
TEODORESCU- ÜHIRILEANU, NW., 


c. Broscent, j. Suciava. 
Vedi Mamälise, 


Acelas inteles ea la No. 8637 unde se vor gási si alte 


qi ind 
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# — 
13558 Doi báeti cu pälärie, 
Unu Ion si cu Ilie. 


T. BALASEL, (nv. c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Când vedi doi băeţi de aceeaşi etate si în acelaş port. 


* 
13559 Nu te prinde, Ióne, cá e nóptea mare. 


M. Ornmzscu, c. Balaci, 7. Te- 
leorman. 


Vedt Np. 


Pe lângă înţelesul dat la No. 202, dicerea se mai în- 
trebuintézá pentru omul încăpăţinat, care face gură mare 
si nu vré să asculte pe nimeni. 


X 


13560 ^ Ion, Ion 
Cu capu gol. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Válcea. 


Sé dice, în glumă, celui ce ‘1 chémà Ion. 
13561 Cascá, cascá, nea Ióne. 
LRomänul Glumef, I, p. 24. 


Când unul tràntesce o prostie. 
ZZ 
13562 Ióne, Ióne, 
Galaóne. 


T. BALÁsuL, preot, c. Stefănesci, 
4j. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 13560. 

+A udo tes 

13563 Tot Ion mé chiémä. 
G. I. Tomescu, fnr. c. Broscart, 


3. Mehedinți. 
Nu pierd nimica. 


e 
Li 
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A 
13564 Fie popă cine o fi si pârcalab cine o vré, 
neíca Ion tot logofét. 


. G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinti. 


1° Acelas înțeles eu la No. 13563. 
20 Celui care "ai face datoria nu i pasă nică de autori- 
titi nici de nimeni altul. 


13565 Ion, Ion, Ion 
Trei coconi din Babilon. 


Top. Gorsscu, Mss. 1], p. 7.— 
PETRESCU, inq. c. Curtea: de- Argeş, 
j. Argeş. 


Sé dice, în bătaie de joe, pentru cei ce sé potrivesc 
la prostie si la nume (Goran, 

Este si un joc de copii in care se intrebuintézä si 
acestă dicere. 


# A 
13566 — Scólá, Ióne, de fă foc. 
— Baiu, cá nu pot. 
— Scólà, Ióne, la mâncare. 
— Unde lingura mai mare? 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Costetw, 
Banat. 


Vegi Lucru, Mêncare. 


A se vedé înțelesul la No. 8756. 


# A 
13567 A fi nea Ion. 
T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
). Válcea. — P. DANTILESCT, c. Săl- 
cuta, 3. Dolj. 
A fi prost. 


sa 


zo. ` 
13568 Doar nu mé chiemă nea lon! 


Gav. Onison, prof. c. Dobrovet, 
j. Vaslutw. 


Nu sunt nvost. îl pricep bine. 
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IONĂ 


# A 
13569 Ióná, Ióná, 
Naiba te scosé "n poianá! 


T. BALÂSEI, preot, c. Stefünesci, 
Jj. Vâlcea. 


Sé dice când te intilnesei cu vre-o fată on nevâstă 
frumésä, şi prindi slăbiciune de ea. 


IONEL 


# A 
13570 Jonel, Ionel, 
Cur fetele după el, 
Că gândesc cá'i un inel. 
Nu îi inel, nu 'i inel, 


x 


Ci i mândru de Ionel. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Cogtelu, 
Banat. 


Le die, cei mai mari, bäetilor frumoși. 
Se înlocuesce si cu alt nume ca: Avramel, Iosumel, ete. 


IONITÀ 


+ A 
13571 Până sórele se 'naltà 
Ioniță abia se ’ncaltà; 
De la uşă pân la pat 
Obielele tóte cad. 
ST. SToIcEscu, preot, c. Bălă- 
cénca, j. Ilfov. 
Vedi a se Cái, a se 
Incălţa. 


A se vedé înţelesul de la No. 1208. 


# A 
13572 Deschide-te, pungulitä, 
Sá plătim lui Ioniţă. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 
Vedi Pungă. 


A se vede No 19601. 


P - 
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IORDACHE 


Vedi Costache. 


13573 Iordache Burtă-Verde. 
S. 1. GnossyANN, Dict. Germ., 
p. 297. 
Aceleaşi înțelesuri ca la No. 2806. 


IORDASIM 


* A 
13574 Cine te-a bătut, Iordasim 
Tarmambile Cardaşim ? 
T. BĂLĂSEL, înv. c. Stefănesci, 


J. Vâlcea. 
Vedi a Bate. 


A se vede înţelesul la No. 9734. 


# A 
13575 Cine te-a bătut, Iordaşim, şi n'a dat mai 
abitir? 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefünesci, 
3. Vâlcea. 
Vedi a Pate. b 


A se vedé înțelesul la No. 9735. 


IORGOVAN 


XA 
13576 Par'că ară Iorgovan. 


G. I. Tomescu, înv. c, Broscari, 
j. Mehedinți. 


Alusiune probabili la valul lui Traian care trece prin 
comuna Broseari, de si cei bătrâni povestesc cá cei mai 
bétráni de cát d'nei? ar fi véqut pe Jorgovan trăgând o 
brazdá cu plugul, la care eraü injugatí nisce bivoli mart. 

A se vede G. Dem. coda en Poes. Pop. Iovan Tor- 
govan, p. 415—420. 


IOV 


ARS Ne Fr T Jus 


IPATE 
13577 Popa Ipate 
Dă oca pe spate, 
Si face cu mâna, 
Sá mai dee una. 


T. SPERANTIA. c Josi, j. Iaşi. 


Ipate 

Care dă oca pe spate, 
Si face cu mâna, 

Să i mai aducă una. 


I. CREANGĂ, Pov, p. 150. 


Acelas inteles ea la No. 12390. 


IRIMIE 


A^ 
13578 A nimerit ca Irimia cu oistea 'n gard. 


I TziwTzU, ing. j. Buzăi, — C. 
TEODORESCU, înv, c. Dógele,j. Vas: 
lulu. — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Ghermánesci, j. Tutova. — AL- 
FRED JUVARA, c. Popent, j. Fäleiŭ. 


CN 
A nimerit o ca Ieremia (Eremie) cu oistea 
in gard. 


GAVR. ONIŞOR, prof. e. Dobro- 
vèt, j. Vasluiu. — G. 1. TOMESCU, 
inv. e. Broscari, 3. Mehedinti. 


Vedi Zou, 


19 A greşit; nu a nemerito bine, nu a potrivit'o cum 
trebue. 
29 Sa păcălit. 


Cică Irimia, un om din satul Hogea, comuna Dógele, fiind bét si 
mergénd spre sat cu căruţa cu doi cai, nu a lăsat pe tovarășul sën 
să mâne caii; ci luând el häturile în mână, în loc să ţină drumul a 


cârnit oistea tocmai întrun gard, lângă porta (one, si de atunci a 
Ere "4 tu cw AES AE E ou A7 EE CARRÉ. Nate ^ NEP". OSA. à 
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IRINA 
A - e p — 
13579 Pe lângă cà eurită o mai chémä şi Irina. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 


3. Dorohoit. 


À se vedé intelesul la No. 60231. 


IROD 
Vedi Cap. XII, c. frad. 
ISAC 
Vedi duram., 
ISAIA 
Vedi Cap. AZI, c. Baia, 
ISALNITA 


SZ 
13580 Ca la Isalnifa. 


G, I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
J. Mehedinpt. 


Comună în județul Dolj. Alusie la munca voinicéscá a 
locuitorilor ei. 


ISLAZ 
*A 
13581 A invétat carte 
Pe departe. 
Si condei 
Pe la Covei, 
Si plaivas 
Pe la Islaz. 


ST. TuţEscu, înv. c. Catanele, 
Jj. Dolj. 


A se vede No. 11435. 
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ISMAIL 


Vedi Motin. 
ISPAS 


+A 
13582 Ispas 
Lapte gras. 


T. BALÁAsuL, preot, c Stefänesci, 
3. Vâlcea. 


Sé dice în glumă celui ce 11 chémá Ispas. 

Ispasul, adică diua Inălţărei Domnului cade vara, când 
e iérba mai dulee şi plină de mizgá. In acest timp vi- 
tele daü laptele cel mai bun şi unsuros. De aci trebue 
să se fi născut dicétórea de mai sus. 


ISRAEL 


i 


13583 Prin tine peirea ta, o Israel! 


Cánd unul pate vre-un ne-ajuns, nu din pricina altuia, 
ci chiar din vina lui. 
"Dicere luată din Biblie. 


ISTRATE 


GERA 
13584 — Buna diua, méi Istrate. 

— Doi boboci de ratä, frate. 

— Méi Istrate, tu eşti surd? 

— Mai trecu unu c'un cárd. 

— Batá-te Dumnedeü, nàpruiu. 

-— Nificà cânepă diceam să'mi pui. 

G. BĂNULESCU, înv. c. Besdea- 

du, 3. Dimbovita. 


1? Pentru cel care réspunde alte trántii; tu îi spui una 
si el réspunde alta. 

29? Pentru cel care nu vré să intelégá; îi spui una si 
el alta crede. 

A se vede. la No. 6035 celelalte variante. 


4 


H 
d 
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Eyo srépaddso Aën, o5 ES pong) anoxpivsts.À) 


Prov. Elin. 


Ego tibi de aliis loquov, tu vespondes de cepis.?) 
Prov. Lat. 


# A 
13585 À fi nea Istrate. 
C. DANrILEsCU, nr. c. Seundu, 


j. Válcea. 


Om cu care nu te poţi bine înțelege. 
IȚIC 


* A 
13586 Dam în punga lui ic. 
G. I. PATRICIU, mp, c. Smulfi, 
je Covurlitu. 


Adică dal dracului, lasál ciorilor; ieaţi nădejde de 
la un lucru. 


IUDA 


Vedi Cap. XII, c. luda. 


IVAN 
Vedí Fam Moldovan. 
XA 
13587 Dăi nas lui Ivan, 
Că se sue pe divan. 


Gavr. Owrson, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vasluiii. 


EA 
Dai mas lui Ivan, 
(Si) el sé sue pe divan. 


ANDREI MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, j. Argeș. 


1) & 2) Iri vorbesc de usturoíu, tu 'mí réspundi de cépä. 


170 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Dai nas lui Iran, 
Se sue pe diran. 


E. E Pararciu, uw. c. Snulti, 
je Covurlutu. 
# A 
Dacă dai nas lui Tran, 


El se sue (suie) pe divan. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 828 ; Conv. 
Liter., Xll, p. 51. — E. I. PATRI- 
civ, Ae, c. Smulft, je Covurluiu. 
— T. BALASE,, inv. c. Stefănescă, 
Jj. Valcea. — ViLcor, stud. Cra- 
iora. 


Vedi „Vas, 


Arată obrăznicia unui om de nimie, când îl bagă în 
sémă. l 

*— Ei, ei! Domne! dise apostolu Petru, vedi de ce s'a mal apucat 
acum Ivan al Sfintiei-Tale ? Bine a mai dis cine a dis: «dacd dai nas 
lui Ivan, el se suie pe divans. — |. CREANGĂ, p. 393, 


Origina diceret este bulgăréscă. Un proverb rusesc sună 
ast-fel: pune un teran la masii, el va pune picerele pe masă. 


Cui plus licet quam par est, plus vult quam 
licet.) 


Prov. Lat. 


Non inlrodur l'asino in salu, che poi li manderà 
fuori e della salla e della camera. ?) 


Prov Tose. 


Meti Gallo en mi cillero, hizose mi hijo y mi 
heredero. 2 
Prov. Span. 


1) Acel căruïa îi permit mai mult de cât merită, vré maï mult de cât 
ii dai voe. 

2) Nu băga măgarul in tindă, căci pe urmă te va da afară si din tindă 
si din odae, 

5) Am adus un Frances pe lanul meü de gráü, se făcu fiul meii si moş- 
tenitorul mei. 


ERĂ, ORAŞE, NUME PROPRII 171 


WAo is allowed more liberty, than is reasonable. 
will desire move than is allowed.) 


Prov. Engl. 


CPAS 
13588 Nu da obraz lui Ivan 
Că se sue pe divan. 
Lascar Roserri & V. ALEXAN- 


pmi Mss.— D-ra TINCA S1SMAN, 
înc. e. Adam, 3. Tutova. 


Acelas înțeles cu la No. 13581 sub formă de povatá. 


* A 
13589 Popa bat şi Ivan nici gustat. 
GAVR. Oxrson, nv. c. Schiopent, 
J. Păcii, 
Vedi Zi. 


A se vede înţelesul lu No. 5145. 


# A 
13590 A nimerit'o ca Ivan cu oiştea 'n gard. 
C. TonpÁcnEscU, far. c. Cris- 
tesci. j. Botosant. 
Vedi Zrimie. 


Acelaş înțeles ca la No. 13518. 


# A 
13591 Ivan 
Al bun de divan. 


T. BÁLÁSEL, preot. c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Se dice dracului de către émenii si femeile vrăjitorese. 


* 
13592 Incepe de la Ivan si ajunge la Adam. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova: > 


Pentru cei ce lungese vorba, o poveste, incepénd, cum 
se dice, de la descălicare. 
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XA 


13593 Ivănuş 


IVÁNUS 


Cu cununa de paiuş. 


MARINA BALÀsREL, c. Stefänesct, 


J. Valcea. 


Se dice, în glumă, celui ce] châmă Ivănuş. 


Acéstä dicere se găsesce si in urmétérele recitatiuni 


de copii: 


13594 


ei 


Hei Luuae, 
Hei Plavae, 
Muciu bate 
Bain bate 
Câte vaci sîut adunate, 
Siale mele 
Siale tele, 
Siale Mami din pădure, 
Ragea răgea, ` 
Tiganii fugea: 
Cu ennpoe 
Cu sdirámbóe. 
C'o fi cofea 
Da ce mai era: 
pui de cetea 
Unm făcea, 
Cum făcea: 
"Firi-tiriatita 
I'é codă sofranita 
Unde jocă Jednus 
Cu cununa de pius. 
Eşi Stane din celar 
Cuite popa măcelar 
Cu sângele ’ntr'un gåvan. 


Doi 


JIANU 


| Jianu de peste Jii 


Lasă fete cu copii. 


D 
pe 


Tupona Láàzánolu, c. Bogdă- 


nesci, j. Vâlcea. 


Datului care sé tine de eraxïlicuri. 
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Colea ^u vale n dedetel 
Frumos dórme nn Jienel, 
Mo due maică după el. 
Ba tu, maïcä, nu te duce, 
Că nu e voinic in cruce, 
Cá nu e voinic curat, 
Nici in cruce botezat 
Mi-e Jianu de la Jii 
Lasă fete cu copii; 

Câte fete sunt pe Jii 
Tôte ap rămas cu copii. 
Hoţule de peste Jii 

Nu minti fata cá vii! 
Hotule din Mehedinţi 

"Mi luasi fata cu demm) 
Hotule din Slátióre 

Mi-o fíeusi cu burta mare! 


H 


13595 A fi Jianu vreme rea. 


T. Băvăşer, preot, c. Lungesct, 
Jj. Vülcea. 


Sé dice unuï om voinic si vitéz. 


Mei copii cu flinta lungă, 
Fiţi deştepţi şi nu dormiţi. 
VE päziti să nu v'ajnug& 
Poterasif iscusiti. 
Ce ne pasă de 'ntimplare, 
Vie cum îi va plăcea, 
N'avem noi căpitan mare 
Pe „Jianu vreme rea? 
S'arétám că 'n haiducie 
Find Tancu căpitan 
Nu n'e frică de urgie, 
Nici măcar de Cire-Serdar! 
Haideţi vie, Iancu vie, 
Mai curînd să n'adormim, 
Numa m luptă să ne tie, 
Poterit mormint să fim! 
Mei delt cn chica lungă 
Si la briü cu iatagau, 
Când trăsnesce cade "n luncă 
Si stati faţă cu Satan! 


Acéstä poesie, culésá de DI Bălăşel, în comuna Lun- 
gesci, nu póte fi poporană. Ea însă se cântă mult prin 
judeţul Vâlcea, pe o arie haïducései. 


D 
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JIDAN 


Vedi Coban, Fidov, Oure, 
Sfinta Maria, Turc, 


Jidanu e privit de popor ca o liftà spurcatá, maï ales 
în ce privesce religiunea. Sé crede că Evreii se împărtăşesc 
la Pascele lor, cu sânge de creştin. Pentru ul puté do- 
bándi ei prind atuncă câte un copil de creştin, şi 1 aruncă 
întrun butoiü bătut cu cuie de fer esite pe din lăuntru. 
Punându-se butoiul în miscare, copilul este sángerat. Altă 
dată îl înţepă sub unghii cu tépusi de fer. 

Jidaniă sunt forte înselători; se şi spune că evreul 
nu mănâncă până nu ingéli pe un creştin. 

Evreul are un miros greü, fiind-că nu este botezat. 
Unii creştini chiar aprind tămâe în urma unui Evreü, 
când ^a venit in casă. 

Jidanii, de obiceiü, aŭ pistrui pe obraz. Românul atri- 
bue acéstä urmétórei întîmpliuiă. 


SNÓVA 


Jidanit, după ce ap restignit pe Isus Hristos si acesta a murit, s'aü 
pus la masă ca să mănânce, de bucurie La masă aveaü uu cocos fiert 
si alte bucate. Ce “i vine unuia în gând si dice: «Atuncí mai învie 
Hristos când va învia cocoşul ăsta de pe masă». (cocoşul atunci odată 
sé scâlă colea în strachină si, când a bătut din aripi să cânte, a să 
rit stropituri, din strachiná, peste Jidani. Asa că stropiturile de pe 
obrazul lor sunt de pe atunci rémase, spre semn că ei ati ucis pe fiul 
lui Dumnedei; si le vor avea din ném în ném. 


CREDINTE 


I 


Racul este bine-cuvintat de Dinnedeü, pentra că el ar fi furat eu 
jul ce Jidanii aveaü să înfigă in mâna Mântuitorului, pus pe cruce. 
De aci vine ura si abtinerea de rac a Jidanilor, pre când creştinilor 
le e permis a mâncă raci si în post. — LAURIAN & Nam, I, p. 272. 


II 


Pe câud umblă Dumnedeü pe påmint, a ajuns la o erîgimä. Intră 
înlăuntru. Jidanii ascunsese pe o jidancă sub e covată si întrebă pe 
Dumnedeii sí ghicésci ce “i, acoio. «Ia un pore» ...Cánd rădică co- 
vată, lese o serofă. De atnnci ei nu mánàncá carne de pore, nici pes- 

s pee AUS EU ctm Le LEG e 
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* 
13596 Să mănânci la Jidan si să dormi la Ar- 
mén. 
B. P. HäAspétr, Etym. Magn., 
p. 1701. — Dem. BEREA, c. Vut- 
cani. 3. Fálciit. —I. BĂNESCU, prof. 
3. Roman. 


La jidan să mănânci, dar să nu dormi sin- 
qur nóptea. 
A. Cosma, Conv. Liter, ANII, 
p. 151. 
+a | 
La jidan să mănâncă dar să nu dormi. 


# À 
Si nu te culci la jidan si Să nu mănânci 
la Armén. 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Rd- 


lesci, j. Argeş. 
Vedi ruin. 


Românul crede că bucatele jidanului sunt forte curat 
gătite. dar casa lui ren grijitá si murdară. Are o credință 
opusă în ce privesce Arménul. 

A se vedé în Pravia de la Govora. $ 30 cum s'a schim- 
bat credinţele în acéstă privință. 

A 
13597 Jidan şi curat nu sé pote. 
1. Tacy, fav. c. Braniscea, 3. 
Corbin. 


Se dice maï ales la oras. 

In sprijinul acestei credințe sé puvestesce urmétóreu 
uneedotii. 

Alexandru Cuza, inainte de a fi Domn, a fost ispravnic la Covurluiu. 
Erà mai ales fârte aspru cu străinii si înselătorii, dar în deosebi cu 
Jidanif. Odată dăduse ordin. poliţiei, că, ori-ce Jidan se va găsi murdar, 
să 1 se taie póla de la haine. Un comisar maï zelos, întîhri în piétá 
un jiu. care cădea în categoria celor coprinși în ordinul ispravni- 
cului, trase sabia si cu totul că Evreul se ruga: Mot, lasă habia, nos, 
că glodul aista "i de la ispracnicul cela-F-alt, Vi veteză póla de la caftan. 

EA 
13598 Fierbi un Jidan şi ese doi Greci; fierbi 
un Armen şi ese trei Jidani. 


G. P. Suter, Zur, e Smaulfi, 


wW. "Canes ated 
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Adică Jidanul întrece pe Grec si Arménul pe Jidan, 
cu siretenia. 
A | : 
13599 De cât slugă la Jidan 


Mai bine la oi cioban. 
Sezätôre, Poes. Pan, Y. p. 71. 


A se vedé înţelesul la No. 10657. 
E 
13600 Jidanu când câştigă întâiu isi dá foc du- 
ghenit. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Puïesci, 
j. Tutova. 


Adică e neeinstit ca negustor. 


XA 
13601 Jidanul cu balabusta 
Sunt ca lăcusta. 
Z. Apport, Basarabia, p. 410. 


Pe unde trec, unde se asédá e foe şi pirjol. 


Jidanul, pánà n'o ingela intr'o di, nu se 
tine om. 


13602 


IDEM, Calend. Rom., 1892. 
Vedi Orei 


Arată lipsa lor de cinste şi de omenie. 


«GA 
13603 Jidanul a vrut sá mérgá si el odatá ca- 
lare şi atunce sa întîmplat să fie Sâm- 
bátá. 
V. A. FontscU. e. Folticent, j. 
Suclava. 
EI? 
s} atunci 


Jidanul oală a vrut să inculece si 
a fost Sâmbătă. 
GavR. ONISOR, prof c. Gher- 
münesel, j. Tutova. 
Vedi Orrez. 
Când unul încércă si el odată să facă ce-va şi nu is- 


E 


de 


> 
ne “e 


dà. 
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E 


A 
13604 Jidanul pe ce a fost nu dă nimic. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


« 


* 
Pe trecut, si ce era să fie, Jidanul nu "0 
dä nimic. 


Diu. ZANNE, arhit. e. Bolintinu- 
din vale, j Ilfov. 


* 
Jidanul nu dă nimic nică pe trecut, nici pe 
viitor, ce numai pe present. 
V. A. FonzsCU, c, Folticent, j. 
Suciava. 


Când unul ne vorbesce de ce u avut saü ce va avé în 
viitor, arétándu-se cá nu "i putem da de cát pe garantie 
bună, ei nu ne mulțumim cu făgădueli şi altele asemenea. 


# A 
13605 Jidanu (e) tot Jidan. 
M. CANIAN, publie, j. Iaşi. — 


G. P. Navi, inv. c, Smullt, j. 
Covurluiu. 


Orï-cât sar ridica, tot nu se pote lepéda de apucätu- 
vile lui strámoseset. 


EN 
13606 Jidanul plátesce. 


M..Caxtran, public. j. Iaşi. 
Vedi Armin. 


Acelas înţeles ca la No. 13144 & 13145. 


# A : 
13607 Cunosci ca Jidanul la porci. 


A. Ciocotu, elev. Se. Norm. Inst., 
3. Dorohotwu 


Adică nu te pricepi de loc. 


A 
13608 Jidan botezat. 


Gi. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
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Adică creştin cu apucături rele. 


* A 
13609 Jidanul e dator cu treí dile la țigan. 


BeERHA KAUPMAN, c. Bérlad, j. 
Tutova. — G. P. Batter, înv. c. 
Smulti, j. Covurtutu. 


SA ; 
Tot jidanul datoresce cu o di a tigan. 


E. I. Pawr:oïfu, înv. e Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Când vrei să înjosesci pe jidan faţă de țigan. 


CREDINŢĂ 


'Jiganii se trag din Faraoni, cari eraă un popor tare. Eï robise pe 
Jidani, şi "i supusese la tot felul de cazne. Aşa se dice că “i puneaii 
sí treere cu piciorele sticlă sfrmatá si amestecată cu spini. Sa în- 
timplat, nu se scie cum, ca Ovreii să scape din robia ţiganilor. Aceștia 
vrolaü însă să "1 mai ţină măcar trei dile. 

Jidanii sai rugat să le dé drumul, rămânând dator ca acele trei 
dile să le facă ori-când vor pute, chiar si pe lumea cea-l-altă. De aci a 
rămas dicerea ` jidanul e dator tret dile la țigan, si din acestă pricină, 
se crede că jidanii nu pot vede cu ochi buni pe ţigani. 


# A 
13610 Are cap d» Jidan. 
Șezătorea, T, p. 219. — E. I. Pa- 


'PRICIU, înv. e. Smalti, j. Covurlutu. 
— M. CANIAN, public. j. Last. 


1" Umblä cu înşelăciune, după ghesefturi. ` 
2? Spre a lua in ris pe unul care se crede deştept 
şi în realitate e prost. 


A 
# A : S m 
13611 Par'cá se bat Jidanii in gura lui. ; 
D-na Ecar. ZANNE, c. Fedesct, 
J- Tutova. 
*A 
Parcă se bat Jidanii la gura luf. 
G. P. Bav Ginn c. Smulfi, j. 


Covurhut. ă 
Vedi Turce. 
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A e 
13612 Jidanul cu barbá rosie 
Duce pe dracul la poste. 


S. FL. MARIAN, Poes. Don, p. 
211. 


Jidanul cu négrá barbă 
Duce pe dracu la icrbă. 

BARONZI, p. 85. — FIINTESCU, p. 
e 


E4. 


Este mai mult o păcălitură. 


*A 
13613 Cánd or veni Jidanii de la secere. 


E. J. PATRICIU, nv. e, Bursu- 
eani, j. Covurlutu. 


Adică nici odată. 


JIDOV 


Vedt Mad, Mesia. 


A 
13614 De la Sânta Maria-Mare până la Sânta 
Maria-Mică, dacă nu cade brumă, se 
imput Jidovii. 
S. ManGiucÀ, în Etym. Magn., 
p. 268. 


A se vedé intelesul la No. 264. 


A 
13615 Pitpăduchi! pitpáduchi! 
Cà la Jidovi pe spinare 
Fac páduchii masá mare, 
Pitpăduchi! pitpăduchi! 
S. FL. MARIAN, Ornit, I, p. 
317. 


Ca să arate cát de murdară e acéstä nație. 


LEGENDĂ 


Dice că Jidovii dintru început nu erai, ca acuma, plini de tóte 
bunätätile, nu se atlă tótà averea creștinilor pe mâna lor, ci ef erai 
aşa de nemernici, asa de rufundosi și, să mé Yertati de cuvint prost, 
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aşa de încărcaţi de păduchi, cá nici nn créstin, nici un om de omenie 
nu eră în stare să se apropie de dinsii căci, cum se apropiă, îndată 
se funplea de podóba de care eraŭ et plină. 

Oclăul-bonlui védénd acâsta, si voind a feri pre cer-l-alţi neni 
cà să nu se âmple de podóba jidovâscă, cum zărăa pre vre uu jidov 
jn apropierea vre unui crestin, îndată începea a strigă : 


Pitpiducht! pitpáducht! 
Cá la Jidovi pe spinare 
Fac păduchii masă mare, 
Pitpädnchi! pitpăduchi! 


Adică pázifi-vd de păduchi, căci Jidovit sunt, aşa de plini de dinşii, 
încât că fac masă mare pe spinarea lor. 

Jidovii, ca Jidovii, nu putură rábda strigătele Ochiului-boului, măcar 
ca acestea eraü destul de drepte, ci ei mâniindu-se pre dinsul, pentru 
ci face piduchiosi, îl luară pe fugă, voind sá'l priud& si sil omóre. 

Da Dunnedeü nu "i-a lăsat pre Jidovi ca să et ajungă scopul, ci 
el a ficat aşa ca Ochiul-houlni acus să se ascundă întrun loc şi acus 
să íésá intr'altul, să àmble cun va voi pe lângă om, dar nime să oul 
poti prindă, si dacă ar vré săl prindă săi sară în ochi. $i Ochiul- 
honlui, nu numai atuncea, ci el sj acuma, când vede pe vre un Jidov, 
strigă: 

Pitpăduchi! pitpáduchi ! 
Că la Jidovă pe spinare 
Fac pâduchii masă mare, 
Pitpiduchi! pitpáduchi! 


Si vai Domne, bine ar mai fi când, mai ales Românii nostri, s'ar 
fer de Jidovi ca dracu de támáàe, căcă aceştia întradevăr, după cei 
desnôïe de tot ce aŭ, după ce'i aduc la sapă de lemn, trebue să se 
nearce de tote nevoile st să devie mal réf, mai cotrentosi, şi maï 
fămândi de cum aŭ fost Jidovii la început. 


A 
13616 A fi rupt din Jidovi. 


TUDORA Lázàmolu, c. Bogdà- 
mesch, j. Válcea. 


Adică om voinic, corpolent. 
Citim în Sezätére. III, p. 29: 


LEGENDĂ 


Jidovií "Tan închis Dunnedeü între nisce munți mari dé nu mai 
pot esi de loc, că ei ar prăpădi lumea numai în vr'o două-trei dile, 
să mal potă isi. Da la vremea d'apoi Antihirs ave să'i scâtă d'acolo, 
și cu el are să prăpădâscă lumea. 


Poporul erede că noi nu ne tragem din Jidovi. Noi 
suntem făcuţi d'al doilea, căci jidovii aŭ fost o lege spur- 
eati, si noi suntem lege curată. 
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d 
13617 À fi Jidov. 
T. Bárászr. preot, c. Stefunesci. 
3. Vâlcea. 


Acelus înțeles cu lu No. 13615. 


LEGEND 


Jidovii aú fost nisce ómeni grozav de mari. Asa aù fost de mari, 
iu cât pagiaü dintr'un munte întraltul. Noi, ăştia d'acum, suntem ca 
nisce musce pe lângă Jidovi. 

Odată o fată de Jidov se duse pe un câmp si acolo găsi nisce Gineni 
d'ai nostri arând pámintul. Fata în luă în polă po tofi: oment, plug, 
boi şi tote si se duse eu et la mumnă-sa dicendu-(: «mamá, eŭ găsii 
colea nisce musce, soáriiait pămîntul, » Mamă sa îi dise: «Du-te, mamă 
şi-i pune de unde iai luat, căci astia aŭ să stăpâncscă pământul, e 

Jidovit să incontraü cu Dumnedei mu vreaü să se supue lui de 
loc. De afa si D-deü a hotárit să-l pérdă după lume. Si asa a dat 
Dumnedeït un potop mare in lume si saú înecat toţi Jidovii, Doar 
unul rémásese. El puse un picior întrun munte, si altul futr'alt munte, 
si cu mâinile se apucase de tórtele cerului si sta aşa, habar n'avea 
cl de apă. Atunci Dummnedeü, ca să-l prăpărlâscă. a trimes mulţime 
nenumératá de muşte si X-a umplut tot trapu. Doi viermi mart i-a trimes 
D-qei la tălpile piciorelor şi a început sá'f vódá carnea. Atunci Jidovul, 
de mare mâncărime a dat så se scarpine unde îi mâncau viermii si 
muscele și hăp scăpătă între munţi în apă, şi dete ortul popei! 

Si d'atunci a rămas de are omul seádémint în talpa piciorului, 
unde aú mâncat viermi. 

D'atunci a rămas ca viermii să mănânce trupul omului când more, 
și sá '| mănânce si de vit, când e păcătos. 


A se observa aseménarea acestei legeuda cu legendele 
urmétóre din mitologiile antice sai din Biblie si anume: În 
Ramayana lupta Deilor cu Rakshasasiï conduşi de regele 
lor Bavana care îşi avea reşedinţa, în insula Lanka (Cey lan) 

In mitologiile eline şi latine, lupta Deilor cu TT itanit. 

In Biblie revolta unei parte din îngeri împotriva lui 
Dumnedet şi luptele acestora eu ingerit rémasi credincioşi. 


1 
xó 


13618 De când cu Jidovii. 


Conv. Liter. XXL p. 524. — 
T. BALASEL, înc. c. Slefänesci, 3. 
Válcea. 


Adică în vechime, de când eran Gmenii mari, jidovi. 


Di 
^ 


13619  Jidovul rătăcitor. 


L. ŞĂINEANU, Dicţ., p. 447. 
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Om care nu póte stà la un loc. 


C'est le Juif errant. 
Proc. Frane. 


JIDOVESC 


EA 
13620 Cot jidovesc. 


Sezdtárea, IV, p. 175. 
A se vede înțelesul lu No. 11659. 


# A 
13621 Muncă jidovescă. 
P. Isprresct, Leg, p. 207. — 
Conv. Liter., XI, p. 524 — E. I. 
Parriciu & G. P. SALVIU, fav. 
e. Smulti, j. Covurliiu, — G. Po 
BORAN, inst, j. Olt. 


Adică o muncă mare, grea. 

Poporul erede că clädirile, cele rémasi din vechime, 
sunt făcute de Jidovi. 

A se asemăna cu: murs cyclopéens, travail d Hercule, 
travail de Titan. 

‘Din noŭ se puse pe muncă, muncă jidovéscă, se svircolea omul 
în drépta si in stânga, noptea o fâcea di, dà si din mâni si din pi 
cidre, cum se dice, si folos nici cât negru subt unghie.» — P, ISPIRE- 
sou, Leg, p. 207. 


JA 


Vedi Pod, 


mr 
Vedi Cup. AA e Căii, 
Din. 


JIVU 


A 


13622 Di'i, boerule, ca lu(i) Jivu. 


G. I. Tomescu, int, e. Broscari, 
J. Mehedinți. 


Când cine-va nu merită acest titlu. 
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Să dico că în oam Bogova, din judeţul Mehedinţi, trăia un 
féran caro nu pré aveă averi, ju cât cetbalii să "i dică boer, De 
accfa el, care doreà cu totul acest titlu, da câte un hărdăii de băutuvă 
la săteni, numai să 'i dicá aga. Cel-l-alţi, ori de câte-ori se adunaii 
mai multi, nu aveaii alta de făcut, spre a obține ce-va de tut, de 
cât si] cinstescă eu numele de boer si bčntura era pe masă. 


JUDEŢ 
N 
13623 A plăti un judeţ. 


. T. BALAskL. preot, c, Stefănescă, 
J. Vâlcea. 


A fi neru rar, de bună calitate, scump. 


KRUP 
* 
13624 A fi Xrup. 


Adicá a fi bét. 

Acésti dicere a început să fie întrebuințată mult prin 
mahalalele Bucurescilor, şi nu este de cât vechiul: a fi 
lun, în care numele vestitului industrial German înlo- 
cuíesee obiectului fabricatiunei sale cure a látit atât de 
mult faima sa prin lume. 


LĂPUŞNENU 


13625 Ura Lăpuşnăneşcă 
E peire boerescă. 


V. ALESANDEI, Poes. Pop., p. 
175. 


Alexandru Läüpusnénu, care domni în două rînduri in 
Moldova, fu dusman de morte al boíerilor. El ucise la 
ospét, patru-deci si sépte de boïerï si muri, in cele din 
urmă, otrăvit de boieri, la 1568. Sé dice, însă fără vre-o 
probă hotáüritóre, ca Dómna sa, Ruxandra, a fost pirtasá 
la făptuirea acestui omor. 


LAZĂR 


Vedi Cap. XLI, c. Lazdr. 
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LEAH 


LEASCÁ 


* 


13626 ^ Leascá. 


E. I. Patucit, fne. © Smulti, 
4. Covurlutu. 


Sé dice de femeeu care uu mai scie nici de post, nici 
de biserică, nici de obiceiurile crestinesci. 


LETIN 


EAN 
13627 A fi Letin. 


P. DANIILESCU, c. Cratova, f. 
Dolj. — T. RALASEL, preot, c. Ste- 
fiinescă, j. Valcea. 


Adică om spurcat, fără lege, fără Dumnedeü. 

In popor sé crede că Letinii sunt o nație de Gmeni 
cari nu aŭ pereche, de spureati ce sunt; mai spurcati 
cà Ovreii şi ca Turcii. Tóte natiile aŭ un Dumnedeü. o 
lege. Letinii însă nu aŭ nici lege, nici Dumnedeü. Le- 
tinul nu se închină la nimic. El e în stare să sávirgascá 
tote crimele, tote relele, fără milă, fără frică de pécat! 

Poporul în cântecele sale vorbesce ast fel despre Letin: 


Letinu bogat, 

Sävai câinele spurcat. 
Mi-e la cruce ne "nchinat 
Și de lege lépédat, 

Si dé blagă mi-e bogat, 
Ovreiü ne botezat! 


E aprope de mintea omului că acest Letin nu pote 
fi decât o corupţie din Latin, adică eatolic. 
V. Alexandri ne spune însă, intr'una din poesiile sale 
"1 a H H 1 Y - 43 4 
poporane, că Bogdan, fiul lui Alexandru Läpusnénu, 
cere părintelui séü să se insóre: 


«Taică Domne din Domnie, 
Voe că-mi se fu soție 
Ursita cemi place mie. 
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Ea nui fată de "mpéerat 
DU? chiar de Litén bogat 
Si de lege lepédat. 

Dat fecíórá ca o stea 
Mândră ca o páséreu, 
Dulce ca o floricea, 

Si sutletul men o vré» 

Aci e vorba de un Litvean, adică locuitor din Litvania. 
E însă probabil cá Alexandri a schimbat de la sine 
Letin în Litén, de óre-ce pretutindeni poporul pronunţă 
Letin. 

Forte adese se aude in popor: ce Letin de om! ce Le- 
lină de muiere! sinonime cu: ce câine de om! ce cáfea 
de muiere ! 


LETINESC 
+A : 
13628 A se duce in féra letinéscá. 
T. BĂLĂSEL, preot, c. Stefănescă, 


Jj. Váleca. 


m Pin - - 
A merge into térä depártatà, 


LICSANDRU 


13629 Licsandru inimă rea. 
Ga. JipEscc, Ron, Oras., p. 112 


10 Pentru un om ron. 
19 Arată şi supérarea. 


LIDER 


A se vede proverbul si legenda la No. 10022. 


LIFTĂ 


* A 
13630 A fi liftă spurcată. 


G. PoBoRAN. inst. j. Olt. —'T 
BALASEL, preot, c. Stefănesci, j. 
Vâlcea. 
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ES 
Lift. 
GR. Jipesou, Opine., p. 82. 


Vedi Letin, Litfá 


Om fără lege, fără Dumnedet. 

Om de altă religie de cát cea ortodoxă. 

De la numele locuitorilor» Litvenieï, provincie din fostul 
regat al Poloniei, cari aŭ fost adese ori în luptă cu Mol- 
doveni si eran catolică. A se vede NecyLAB Costin, Letop. 
Apendice, p. 381—588. 

Românii de alminterea aŭ dat acest nume si Ungurilor, 
cari eraü catolică ca si Litfenii, si mai in urmă tutulor 
popórelor de ori-ce religie alta de cát ceaortodoxä. Vedi 
în acestă privință la cuvintul Litfa, exemplul citat. 


LITÁ 
13631 Liţă cu frate-séü Ghiţă. 
Ton, GonEscu, Mss. II. p. 41. 


Bé dice pentur cei ce să potrivesc la náravurt (GOLESCU). 


LITEN 


A 
13632 Litenu "i om viclén. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 80. 


Rutenii intore complimentul Românilor despre carí dic: 


Egi hiba Volohu cieriat?) 


Să nu | vindi nici la Litén 


Cá Lilénu "3 om viclén. 
Poes. Pop. 


N Ca si Valahul are credință) 
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LITFĂ 


13633 Litfă. 


V. ALEXANDRI, Teatr.. p. 1019. 
— L. S&ixEANU. Diet, p. 478. 


Vedi Lifri. 
Acelas înțeles ca la No. 13630. 
pro, — Mie nu ‘mi pasă ehe am bani. i 
IORGU. — Du-te dracului cu bani ‘ti cu tot, Litfă afurisitä. 


Irre. — Më due, dar să scii che am så mi 'ntorc cu tâtă Agie. ca 
se te ridic pe sus.» 


Iorgu de la Sadagura, p. 1019. 


LIVIE 


13634 Silită căsătorie 
E frigură de Livie. 


A. PANN, IT, p. 152. — S. FL. 
MARIAN, p. 89. 


A se vedé înțelesul la No. 9849. 


LOCUSTĂ-VODĂ 


13635  Lécustä-Vodä. 


Ge. Urecae, Domn. Mold., |, 
p. 200. : 


Porecla ce sa dat iui Stefan Vodă al Vllea, care a 
domnit în Moldova de la 1538 până la 1540. 


«In dilele acestui Domn, Stefan Vodă, aú fost fomete mare si în 
téra Moldovă si la téra Unguréscá, că aŭ venit lócuste multe de aú 
mâncat tótá râda. Si pentru aceea "Lan poreclit si "i-ai dis Lăcustă- 
Vodă. Iară maf apoi urându °l tótá curtea si boierii, sat vorovit o 
sémä de boieri din curtea lui, anume Gănescii si Arburescii, si la aş- 
ternutul lui, unde se odihnia, "Lan omorît în cetatea Sucevei.» — QR. 
URECHE. 


LOT 


Ar Ae PM irr £o 
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LOTRÉN 


# A 
13636 A fi Lotrén. 


T. BárnisgL, due. c. Bogdäncesci, 
j. Vélcen. 


A fi om voinic, corpolent si vitéz care nu scie de frică. 
Urmétórea poesie poporană a fost culésä de D-1 Bálásel 
în comuna Bogdănesci, din Vâlcea. 


Foiticá iasomie 

Cântă cuce numai nue. 

C'o să plec la haïducie ; 

tă de mult n'am fost haiduc 
Dar la vară jar mă dne. 
Sto să strig din vîrf de del 
Cine mi-e voinic Lotrén 

Vie să-l pui căpitan. 

Să-i daŭ arme, să-i daŭ cal. 
Vie să l pui arămbaşe 
Peste patru deci şi şase. 
Arămbaşe de voinică 

Peste patru deci si inci. 
Vai, sărac de maica mea, 
N'am voici de sama mea: 
Să-mi porte durdulita, 

Să- mï umble umblätura, 

mi puje mâna pe dnrda, 
Să-mi bage glônte cu póla, 
Si praful cu chivéra, 

Ni să-mi sté, la foc să-mi dé 
Sá ruşâscă pajistea. 


Poes. Pop. 


LOTRU 


*A 
13637 Voinic de Lotru 
Cu gátul ca tortu. 
Iun. VULCĂNESCU, e. Pelesri, j. 
Dolj. 


Sé dice la haïmanale. 


LUGOJ 
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LUPU 


13638 Lup te chiémä, si lup esti, 
Lupii dar ce prigonesci. 
C. NEGRUZZI, I, p. 281. 


Dicere satirică la adresa lui Lupu Balş, ministrul tre- 
bilor din näuntru al Moldovei, la 1841. 
A se vedé serisórea lui C. Negruzzi. 


MACEDONÍA 


$ 
13639 Sara Macedoniei. 
I. Nexryescu, Rom. Fure, p. 
29, — NzrNor. CAPSALE, stud. c. 
Pirlepe, Macedonia. 


Aşa numese cei-l-alţi Români pe Füreroti. 


MACHEDON 


Vedi 4/evanara. 


MÁCISENÍ 


Vedi Cui Carni. 
MAD 


* L1 
13640 Tot acolo estí unde e (si) jidovul de la 
Mad. 


T. CHERECHEAN, Înv. C. Șiria, co- 
mit. Arad, Ungaria. — IUL. GROF- 
SOREANU, prof. c. Galga, comit. 
Arad, Ungaria. 


Când după multă trudă te întorci tot de unde aï plecat. 


SNUVĂ 


Jidanul a plecat la tire. Pe drum voind să "ei aprindă luleaua. s'a 
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aprins luleana a mers mai departe, adică în direcţia în care a fust 
cand si a aprins luleaua. Si ast-fel că a ajuns acolo de unde plecase, 
adică acasă. 


Atât snóva cât şi dicerea sunt împrumutate de la Unguri. 


Olt vagy, a hol Mádi jidó. 
Prov. Ung. 


MAGHERU 


E 


EA 
13641 De când cu Magheru. 


T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
2. Váleca. 


Adicá de mult timp. 

Mulţi ómeni, bătrâni astädi, aŭ făcut parte din trupele 
de voluntari ale generalului Magheru, cu deosebire din 
judeţul Vâlcea, unde ‘si usedase tabăra. Multi din ei, 
îşi aduc aminte cât erà de blând acest general, cum ii 
indreptà cu måna când gregeaü, şi cum le comanda: 
bete ! adică, drepti! 


MĂGURELE 


A 
13642 Adio, Măgurele! 


T. BĂLĂȘEL, com. Stefănesci, j. 
Vélcen. 


Sé dice când îţi iei dioa bună de lu vre-o localitate, 
saŭ vre-un lucru óre-care pe care l pierdi. 

De pildă ai rugat pe cine-va să ţi dé un lucru, să B. 
facă o trébá, dar, la timp, te-a uitat, n'a indeplinit fach 
duiéla, atunci dici, dând din cap: adio, Măgurele! 


MAHOMET 


Vedi Cap. AZ, c. Ma- 
Zonet. 
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MAHALA 


13643 A plecat prin mahalale 
Să umble ca haimanale. 


A. PANN, LII, p. 5. — H:NqEscU, 
p. 14%. 


Pentru cei ca-i umbla fără nici un rost. 
MAIDAN ` 


13644 A afla meidean. 
Nic. Costin, Letop. IT, p. 88. 


A avé medean. 


ENACHE COGĂLNICEANT, III, p. 
227 & 944. 


Adică libertate saü prilej de a face sai de a spune 
Ore ce. 


«La voróvele lui Nicolai Vodă aflase meldean şi vreme a vorbi rău 
de boieri.» — Niro. Cosrix. p. 83. 


«In dilele acestui Domn, pré mult medean aveaŭ boierii cei mari, 
fiind boierii Greci, înspăimântați din féra românescă, si aşa, atât Dom- 
nul cât şi boïerit Greci, arétaít,o mare dragoste asupra pámintenilor.» 
— Ex. COGĂLNICEANU, p. 997. 

«Având şi miniștrii Măriei Sale mult mnedean, fácénd ce le erà 
voia, căci Măria Sa nu pré scia rindul ca să ocarmuiésch.» — EN. Co 
GÁLNICEANU, p. 241. 


D 
13645 A esi la meidan (maidan). 


CRONICA ANONIMÀ. p. 144.— Rev. 
Ist. Il. p. 202. — L. SAINEANU, 
Dict., p. 486. 
EM . 
A scôte un lucru la maidan. 


GR. Jipescu, Reur. Oraş, p. 
206. — PR. Damé, HI, p. 10. 


A se da pe față, a se descoperi, a esi la ivélä. 
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13646 A ajunge la maidan. 
GR. JirvESCU, Opine. p. S4. 
Adicä a isbuti. 


«Dar ca s'ajmgem la maïdan ne trebuie mulţi bani, maltä fame 
si sudóre.» — GR. JIPESCU. 


MAMU 


A 
13647 Mé duc în codru Mamului. 


Ar. VoixESCU, j. Gorj. 


Când plécä vre-o mamă unde-va si copilul o întrebă 
unde se duce, ea răspunde ast-fel. 

Codru Mamului se află în judeţul Vâlcea, în imediată 
apropiere de monăstirea de maici cu acelaş nume. 


MANDA 


Vedi Sanda, Tunda. 


WA 


13648 S'a máritat lelea Manda. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 10255. 


MÂNDRILĂ 


Vedi Vo 2079. 


MANEA 
Ed 
13649 Manea sá tráíéscá. 


Toţi boierii sd more, numai Manea să trä- 
i 


T Hwirane Kane But n Mn 


Ca 
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Manea, a fost un nebun, protejatul Banului Dim. Ghica, 
care vecinie avea acestă vorbă în pură, 
A se vedé, pentru mai multe amănunte, D. OLLANESCU, 
Teatr. Rom. Y. p. 64. 
* 
13650 Manea. 


Poreclä ee se dà omului prost, timp. 


MANOLE 
k A 
13651 Maí bine sá cadi din picióre de cát de 
pe monástirea lui Manole. 


EL Paru, înv. c. Smulti, 
j. Covurlutu. 


Acéstä dieere se raportä la căderea din slujbă; adică, 
mai bine să cadi dintro mică slujbă de cát dintr'una 
mare. 

Monăstirea lui Manole este bine înţeles cea de la Cur- 
tea de Arges. 

CPAS 
13652 A fi mesteru Manole. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Valcea. 


A fi meşter vestit, cu acel care a ridicat biserica de 
la Curteu-de- Argeş. 


* 
13653 Manoli cu sborele adará anoghi şca- 
toghi.!) 


I. Coxan, prof. c. Ianina, Epir. 


Pentru cei cari se laudá cu multe, sait de la care se 
aşteptă multe, si nimic nu fac. 


MÂNTULESA 


Biserica Mántulésa, eu hramul S-tii Voevodi, s'a zidit, 
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în Bucurescit, la 1732, de către jupân Manta precupetul 
gi soția sa Sfanea. 


à 
13654 Din gardul Mántulesei. 
Albina, |, p. 1964. — LONN 


Grow, Jet, Buc., p. 200 E 843.— 
Timpul, No. 1453, 


Vedi Z/óm, Adzóm. 


Adică de unde uui. 

In mahalaoa de astádi cu ucest nume îşi avea odinióra 
locuința văduva lui Manta. Fiind multi câni in partea 
locului cine trecea, rupea câte un par din gardul Mân- 
tulesei ca să se apere de aceste dobitóce. Aü tot rupt 
până când, la cele din urmă, gardul a fost distrus cu 
totul, ast-fel că trecătorii nu mai aveaü de unde să iea 
cu ce să se apere. 


MANU 


Vezi Lelu 


MARA 


* 
13655 Tute le are Mara, feregelu i lipsésce.!) 


lue Guer, prof. c. Perivoli, 
Epir. 


Vedí Zamfrica. 
fând. eine-va e lipsit de mijlóce si vré să se apuce de 


lucruri mari. 


MARCU 


* 
13656 Te jócá ca Marcu Parparel. 


Gavg. Oxisor, prof. c. Bérlad, 
j. Tutora. 


TE se mat elem uda 
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MÁRCUTA 


EN 
13657 A fi bun de Mărcuţa. 
Vezi Cola. 


Adică a fi nebun. 

Mărcuţa este un spital de nebuni, pe lângă satul cu 
acelaş nume din comuna Pantelimon, judeţul Ilfov. Ală- 
turex de spital se află o monăstire zidită la 1587 de Dan 
vel logofăt. 


MARGINE 


13658 Margine. 
cron. Anoniină, apud Danid, 
lif, p. 25. 
Adică sfirgit. 
Cum va egi lucrul, cum se va isprăvi tréba. 


«Nu sciü la ce margine va săi ICsä.» — Cron. Anon. 


* 
13659 A tine (bate) tot marginele. 


10 A nu umblă cu inimă deschisă, a căuta să înşele. 
29 A se feri, a se codi. 


MARIA 


Vedi Cap. /, c Maria 
Ægipleana, Sfânta Maria. 


*A 
13660 Par'că ar fi baba Maria lui moş Radu. 


P. Daxuzescu, up, e. Sălcuța, 
Jj. Dolj. 


E urit, sat vorbesce, să portă urit. 
# A 
13661 Maria 

Care a cácat ieea. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefünesci,. 
P TS auus 
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MARGHIOLĂ 
* 
13662 Tronc, Marghiólà ! 
Vedi Aarica. 


La vorbe ne-potrivite. 


MARICA 


Vedi Cosi", Morà Nunti. 


* A 
13663 Top Marica lui Nástase si cu Stan al 
iui Coman. 


P. GÂRBUVICEANT, prof. c. Ser- 
bänesct, j. Argeş. 


Când doi tineri se daŭ în dragoste. 


13664 Una, doué la Marică, 
Mucii tot la ea îi pică. 
A. PANN. II, p. 107. 
Vedt Auc. 


À se vede înţelesul la No. 5540. 


Se A 
13665 Chef, Mărico! 


T. BALAsEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vâlcea. 


* A 
Chef. Marico! corcove acre. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Plos- 
tna, j. Mehedinfi. 
# A 
Chef, Mărico ! m dragaver. 
Sr Sr. Turescu, tnv. c. Ca- 
tanele, 3. Dolj. 
" x 
Chef, Mărico! ^n. brebenei. 


. P. DANULESCU, c. Craiova. j. 
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Lu vorbe ne-potrivite. Spuse si el vorba hodoronc tronc, 
fară să se lovéscá, o trinti cu nuca ‘un pérete. 

«Nea Marin are o dréïe de copii. De abia su sculat 
de la masá si copilul cel mie cere mâncare. — Chef, 
Marico! îi respunde nevésta lui nea Marin, adică cu alte 
cuvinte: ce mâncare e asta acum! asta nu e o vorbă!» 


A 
13666 Tronc, Márico! 


low. GorEsscu. Mss, IT, p. 71. 
— C. NEGRUZZI, I, p. 246. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 267. 968 
513. — EM. POPESCU, Înv. c. Cto- 
cănesct- Mărgineni, j. Ialomiţa. — 
AL. VOÏNICESCU, j. Gorj. — E. I. 
Parrot, Gun, c. Smulft, j. Co- 
vurluin. 


Tronc, Marico! 
A. Panx, Edit. 1889, p. 159; 


Ht, p 
Tronc, Maviucă! 
M. LUPESCU, înv. c. Brosceni, 
j. Suclara, 
* » 
Hodoronc-tronc, Märico! 
GR. PoreNARU, © Focșani, j. 
Putna. 
SP A 
Tronc, Marico, că “i-am dres o 
G. BĂNULESCU, fnt. c. Pietrogifa, 
3. Dimboriţa. 
Tronc, Marico, mere acre (acri). 
P. ISPIRESCU. Leg. I, 1872, p. 
165. — HiwTESCU, p. 102. 
$a 


O dete trone. 


Ex. Porzsou, Zur, c. Clocánesci- 
Măvginenă, j. Ialomița. 
Vedi Zască, a Levi. 
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Sé dice pentru cei ce aruncă o vorbă de nimic, o 
vorbă prósti şi nu la vremea ei (GOLESCU). 

Lu vorbe ne-potrivite, saü fără şir. saü când unul o 
"Tei rasna spunând o vorbă greşită. 


«La virsta de două sute optdest de ani, tatăl med, védóudu se 
üàcáü tomnatice, se însură cu jupânesa Mărica, minunată femee, grosă 
si frumósá dar eam prostanà, dicènd adesea nisce vorbe chisnovate 
la care tatăl mei răspundea: fronc, Marico !» — C. NEGRUZZI, l. p. 246. 


Ange Atom, 
Prov. Elin. 
Falces postulabam. 
Prov. Lat. 
A D . 
13667 Sic, Marico! 
E. I. PATRICIU, înv, e, Smulti, 


J. Covurlutu. 
Vedi Zord, Nuntă. 


La vorbe ne-potrivite. 


13668 Vino Marico, esí Marico. 


Când ducem pe un altul după placul nostru. 


MÁRILE-NEGRE 


# A 
13669 A trece Märile-Negre. 


T. BALÂSEL, preot, c. Stefänesct, 
Je Válcea. 


A se depărtă spre a nu se mai intórce. 
MARIN 


13670 Aferim, popa Marin! 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
B. P. HÄŞDĚŬ, Etym. Magn., 


6.— 
p. 433. 
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MARIȚA 
Vedi Copil. 
MARTIN 
Vegi Cap, Joe Sfântu 
Martin. 
+ A 
13671 Jócà bine, mos Martine, 


Sà’ti dau miere de albine. 


AL. OpoBescu, III, p. 236. 
Vedi Urs. 


A se vedé înţelesul la No. 2518. 


13672 Mos Martin. 
L. SAÏNEANU, Dict., p. 497. 


Nume ce se dă ursului. A se vede Etym. Magn., p. 
1149—1150, origina numelui de Martin pe care Ro- 
mánif îl daŭ ursilor. 


MĂRIUCĂ 
Vedi Marica, 


* A 
3673 Dă cheile Măriucăi. 


Gavr. Oxisor, prof. c. Bálábá- 
nesci, j. Tutova. 


Adică dicte legat, dä-te pe mâna cuï-va. 
ptt, 


MATEI 
Vedi Copil, Cap. A Sfântu 
Mte. 


13674 Fál-ei dé teiu, 
Si pune’i numele Matei. 


Pek pr — ACH pom 
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E: 
Fu de fein 
SU; mme mamele Matei. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Få om dintr'un lemn de teru, 
ST il boteză Matei. 


A. PANN, I, p. SG, -- HiNTEsCU, 
p. 89. 


Sé dice in bátaíe de joc la lucruri próste (GOLESCU). 
Si mai ales la omul prost. 


+A 
13675 D'aoleo, nene Matei, 
Rógă-te d'ale fomei 
Să jupóe nescai tei. 


T. B&rAsEL, preot, c. Slefänesci, 
4. Vâlcea. 


Sé dice iu glumă celor cei chémà Matei. 


+A 
13676 Matei, Matei, 
Técà de ardeiu. 
T. BÂLASEL. preot, c. Stefänesct 


J. Valcea, i 


Acelaş înţeles ca la No. 18616. 


MATALE 


Vedi Có. 
MATRACUCA 


13677 De când e Matracuca. 


D-na L. Line, e. Bélad, j. 
Tutova. 
* = 
De pe vremea luă Matracucü. 
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Adică de demult, de când moşii verdi. 


13678 Matracucă. 


Femee de nimic. prostă saü cură spartă. 


MATUSAL 
Vedi Cap. NU, c. Matusat. 
MEDEAN 
Vedi Mean. 
MEHEDINTÉN 


* A 
13679 Mehedintén cu doué-decí şi patru de 
măsele. 
G. T. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. — T. BALĂȘEL, preot, 
c. Stefünesct, j. Válcca. 
Vedi O/fén. 


Adicä om vofnie, cu vlagi. 
MEHEDINTI 


EA 
13680 A fi voinic Mehedinţi. 
T. BALÁszL, preot, c. Stefánesci, 
J. Vâlcea. 


Om vitéz care nu sé teme de nimeni si de nimic. 


MEÍDAN 
Vedi Haïdan. 
MELINTE 
A 


E 
13681 Cu minte 
Ca cáfaua lui Melinte. 


C. TEODORESCU, fnt. c. Pungesc, 
5. Vasluku. 
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Sé dice despre omul tăcut si siret. 

Cátéua lui Melinte táceà si se repedeă de muşcă pe 
orï-cine sé duceà la stăpânul ei N'aveà prieteni niei pe 
vecini. | 


MELONA 


E 


13682 Tri mucilu mighiripseà, s-Melona dádeà 
coda! !) 
I. Covasx, prof. c. Ianina, Epir. 


A se vede înţelesul la No. 10109. 


MERICA 
E 
13683 A fi de la Merica. 


T. BArLisEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vélce«. 


Sé diee despre un obiect rar si minunat. 
Merica pentru America. 
# A 
13684 A se duce în Merica. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Véáleea. 


Adică intr'o térà depărtată. 
MESDRAÍA 


A 
13685 Sărace cucuruzé, cá te-am séménat în 
Mesdraia si te-am aflat in Téripaía. 


AVR. ConcEA, paroh, e. Costetu, 
Banat. 


Mesdraïx face parte din comuna Vărădia, comitatul 
Timis, în Banat. Teripaia e comuna Gin comitatul To- 
rontal. 

Porumbul se face mult în comitatul Torontal, de unde 


1) Pentru slugă gáteaü, si Melona (nume de cățea) dădea din codà! 
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trebue sil cumpere si locuitorii din jurul Vărădiei cari, 
cu.tóte căl séménà sil lucreză cu sirguintü, dar rare- 
ot se bncurï de o bună recoltă. 


MGNEÏ 


XA 
13686 SVa prostit ca Mgnei zapciu. 
| Sy. Sr. 'TutEscU, far. © Cata- 
nele, j. Dolj. 
Vedi Aier, Mihar, 
Spun țăranii că a fost un zapciü peste fire de prost, 


cu numele de Mgnet. 
Se intrebuintézi, dicerea când cine-va îşi iese din ale 
lui, când un om la început păreă deştept dar în urmă 


se arată prost. 


MIEÏ 


SS AA 
13687 Sa prostit ca Miei zapciul. 


P. DANIILESCU, prof. c. Craiova, 
3. Dolj. 


Vedi Agner, Mar 


Acelas înţeles cu la No. 13686. 
MIHAÍ 


A 
13688 Mihai săracu 
Care a sărăcit pe dracu, 


C. C. BuxcETÍANU. stud. c. Co- 
sovét, 3. Mehedinţi. — Vircor, stud. 
Craiova, Dolj. 


1? Pentru omul care sé crede că scie multe şi nu scie 


nimic. 
20 Când unul se face grozav, fără să fie. 


E A 
13689 Mihai, Mihai, 
Hot de cai! 
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Sé dice in glumă celui ce 1 chémä Mihai. 
Copiii obicinuese a recită urmëtérele versuri: 
Mihai, Mihai, 
Hot de cai! 
Nóptea fură, 
Pina jură 
Vun căcat în gură. 


* A 
13690 S'a prostit ca Mihai zapciul. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Clo- 
Sani, 3. Mehedinți. 
Vedi Aya Af. 


Acelaş înţeles ca la No. 13686. 


* 
13691 A fi Mihai. 

D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 

Tutova. — M. CawraN, public. j. 

Last, 

#A | 
Dii Mihai si lasdl în pace. 

P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Clo- 

sant, j. Mehedinţi. 


Adicä a fi prost. 
MIHAÍ VITEZU 


# A 
13692 Mihai Vitézu 
Cálare pe brézu. 
P. BUDIŞTEANU; j. Zifov. — T, 


BALASEL, preot, c. Stefünesci, j. 
Vélcea. 


Sé (lice celor fuduli si lăudăroşi peste măsură. 
A se vedé B. P. Häsdéü, Cuvinte din Bétránt, IT, p. 5 & 6. 


+ 
13693 A incálicat (incálecat) pe brézu 
Ca (un) Mihai Vitézu. 


G. Dem. TEopoREscU, Cercet., 
p. 68. 
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Vedi in V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 214. Cântecul lui 
Mihai Vitézu. 


MIRA 


XA 
13694 A se miră ca Mira. 


T. BALÁsEL, preot, c. Stefünesci, 
J. Valcea. 


Sé diee celui ce se miră lung de orï-ce lucru. 
Mira este un nume ce se dà la femei. 


MIRANCEA 


13695 Mirancea bé, Mirancea plátesce. 


BAROSZI, p. 52. 


A se vede înţelesul la No. 8106. 


MIRCEA 
ER 
13696 Mircea, Mirciógà, 
Pasére ológá, 
Căreia'i lipsesce o dogă. 


Sé dice, in bátae de joc, celor cu numele de Mircea. 


MIRCEA-VODĂ 


# A 
13697 De când cu Mircea-Vodá. 
T. BALASEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Valcea, 
Adică de demult. ; 


MITRA 


# A 
13698 A rémas ca Mitra gătită. 


G. L Tomescu, înv, c. Broscuri, 
A. AFLiLoISL xE 
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Adicä în zadar. 

Despre Mitra sé spune cá a fost o mirésä : $i nunta, 
de la ginere, ne mai venind, de óre-ce acesta renuntase 
à o mai luà în căsătorie, ea a rămas gătită, în acea di, 
în zadar. 


MISIR 


at 


A 
13699 A fi de la Misir. 
T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefünesci, 


j. Vâlcea. 


Sé dice despre o stotă frumosi si scumpă. 
Stofele subţire de in, lucrate in Egipet (Misir) eraü 
vestite la Romani. 


MOGOS 


# A 
13700 A fi Mogos. 
` T. BArAszL, preol, c. Stefünesct, 
3. Vâlcea. 


A fi om îndräsnet, cam obraznie în glume; eu caracter 
cam sucit, 
MOISE 


Vedi Cap. XIZ, c. Moise. 


MOLDOVA 


Vedi Craleva. 


"OA 
13701 Atáta pagubá in téra Moldovei. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


# A 
Atâta vé în tera Moldovei. 
E. I PavEiCÍU, Ínv. e. Smulţi, 
j. Covurluiu, 
Vedi agua. 


(Aud. rat depo EEN aia aaa A 
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MOLDOVEN 


Vegi Codrén, 


$ 
13702 Tata rus, 
Mama rusă, 
Numai Ivan 


Moldovan. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. — V. A. Fonzscc, c. Fol- 
ticent, j. Suctava.— Gg. POÍRNARU. 
3. Putna. — D-na SOFIA NADEJDE, 
Nuv., p. 84. 


Când un străin se dă ca Român de la descälera. 


13703 Rusu "i ursu, 
Turcu “i lupu, 
Leahu "7 vulpea, 
lar săracul 
Moldovenul 
Când e die, 


Când e vacă. 
B. P. Hásp£C, Basarabia. Cu: 
vint. Bétr. IT. 


Adică tot Moldovénul e prada celor-l-alte nuţii. 


# A 
13704 Moldovan, cap de boü. 


, E. I. Pavmotu, înv. e. Smulfi, 
3. Covirlutu, 


Sé dice celui care nu se pricepe la nimic. 
lusit se servese de această dicere, când vor să insulte 
pe vre-un Moldovén. 


# A 
13705 Dă-mi, Dómne, mintea Moldovanului cea 
de pe urmá (dice Evreu). 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulţi, J. Covurlutu. — GR. ALE. 
XANDRESCU, magistr., 3. Putua.— 
U. TEODORESCU. Înv. e Düaele. 3. 
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Sá “ţi dé Dumnedeŭ mintea Moldovanului 
cea de pe urmă. 


C. NEGRUZAI. |, p. 251. 
Vedi Pugută, Aomda. . 


Când unul vede, pré türdiü, cà a greşit intr'o afacere. 


«Bine dic Cazacii Legilor: După pagubă Leavul înţelept.» MIRON 
Cosrix, I. p. 266. 


E fórte en putinţă ca dicerea căzăcescă să fi dat nas- 
cere cuvîntului moldovenesc. 
Il faut se défier du premier mouvement. 


Prov. Franc. 


Il secondo pensiero è il migliore.?) 
Prov. Ital. 


Lu segunda idea suele ser mejor.?) 


Prov. Span. 


Die besten Gedanken kommen allezeit hinterdrein.?) 


Prov. Germ. 


Second Thougls are best.*) 


Prov. Engl. 
MOLDOVENESCE 


# À 
13706 À o luà moldovenesce. 


GAVR. Oxrgon, o, Dobrovét, 3. 
Vasluiu. 
Vedi Aomáéaescc. 


Adică repede, fină ineonjur, cu putere, ate. 


«Dacă 'i aşa să o leaü eŭ moldocenesce.» 


') Al duilea gând e cel mai bun. 

?) A dowa idee este cea mai buuă. 

3) Cele mai bune idei vin tot-dé-una pe urmă. 
1) Ideile de al doilea sunt mai bune. 


$ 
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MOŞII 


Most, tirgul bueurescén, care sé tino in Maï-Juuie, à 
fost înființat de Matei-Basarab, după bătălia de la Obor 
(20 Octombrie 1631) în potriva lui Radu-Vodă, feciorul 
lui Alexandru Vodă din Moldova. spre pomenirea celor 
cáduti în acestă luptă. 


ZZ A 
13707 A cáutà cofe de Mosi. 


|. PATRICIU, Zw. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 
Vedi Coja. 


A se vedé intelesul la No. 6937. 
a "e 
13708 In diua de Mosi se cércá lut pe lut, si 
Dumnedéü ride de toti. ` 


Sezátórea, I, p.:128. 


A se vedé intelesul la No. 185. 


MOTOC 


Vedi Pasaba, 
a | 
13709 A cere capu lu(i) Motoc. 


Adică pedepsirea, depărtarea, alungarea din slujbă, ni- 
micirea, etc. à cuiva. 

Vornieul Moţoc, unul din boierii nt Alexandru Läpus- 
nénu, a fost dat, de acest Domn, pe mâna poporului 

care la ucis. 

A se vedé C. NEGRUZZI, Il. p. 121—100, amănunte asn- 
pra acestei anecdote istorice. 


MUCEA 
# A 
13710 Jocă Mucea 


Cu Cácácea 
Şi le cântă Zgremburicea. 
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A se vede înțelesurile de lu No. 10111. 


MUCENICI 
í Vedi Cup. L, c. Mucerricr. 
MUNTÉN 
# A 
13711 Muntén cu limba négrá. 


D-na Z. JUYARA, e Fedesct, j. 
Tutova, — E. PATRICIU, Zur. c. 
Smulft, j. Covurturu. 


Omul aspru si care înjură ren. 

Die Moldovenii locuitorilor din Téra-Románésci. 

Aceste calificative putin prietenóse pe cari locuitorii 
din ambele părţi ale férii şi le aruncă câte odată, diferaŭ 
în vechimea. Citim in cronicarii că, pe acele vremuri, 
Moldovenii făceaă pe Români: /ligani, iar aceştia la rîndul 
lor le spuneai: repagi. 


EA 
13712 Povestea (vorba) Munténului. 


I. Rosserros, ing. j. Roman. 


Aceluş înțeles ca la No. 12514. 
MURES 


A 
13713 Mureş, Mureş, apă lină, 
. Cin'te bé tot sé 'nstreină. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefinesct, 
J. Vâlcea. 


Sé dice de cei ce sunt siliți să se instreineze, ne-putênd 
locui pe valea Mureșului din causa asupririlor si neca- 
zurilor. 

Vedi legenda la envintul Olt. 


* A 
13714 Nu sé spală el cu câtă apă e în Mureş. 


IUL. Grorsopranrr Apar à Pr 
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) i 
Adică nu se desvinovütesce de o invinuire ce 1 se aruncă. 


MUSAT 


13715 Musat. 


AUREL CANDREA, Rev. Nouă, 
VIT, p. 808. 


Pentru omul prostolan. 


MUSCAL 


XA 
13716 Muscalu, de si "i creştin, 
Dar séméná a păgân. 
Dana CIOBANU, c. Dadilor. 3. 
Viasca. 


Arată cát de mult a avut să sufere Românul in timpul 
trecereï armatelor rusesci prin ţ6ră. 
Badea Ciobanu este un ţăran de opt-deci de ani trecuţi, 
din judeţul Vlaşea. 
# A 
13717 À cädé Muscal pe capul cui-va. 


lur. VULCĂNESCU, stud. c. Pe- 
lesci, 3. Dolj. 


A f 
A sedé Muscal. 
T. BăLăşEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Vâlcea. 


A sedé fără a munci, numai pe mâncare. 

Amintire din vremea ocupatiunilor rusesci, când sol- 
datt? străini eraü încartierați pe la locuitori, cară eruii 
siliți să le dé tot ce aveaü mai bun ca mâncare, case, ete. 


# A 
13718 A fi Muscal. 
T. BÄLASEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. ` 


jew d e. Vali as 


A fi om emea mănânaă si 
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Adese-ori se aude în popor: ce Muscal esti! A venit 
Muscal pe capu mes! Ce Muscal o mai fi şi astu în casa 
mea. 

A se observa că iu cel din urmă exemplu, cuvîntul 
Muscal are înţelesul de belea, supărare. 


13719 "De când Muscali cu códá. 
_ LAURIAN & Maxim, J, p. 880 & 
Adicá de demult. Gre 
# À 
13720 A bé ca un Muscal. 


T. BÂLASEL. preot, c. Stefdnesct, 
j. Vâlcea. 


A bé mult, mai ales spirtóse. 


Boire comme un Polonais. 
Prov, Franc. 
+A 
13721 A fi (roşu) ca un Muscal. 


T. BÄLÄSEL. preot, c. Stefănesci, 
j. Vilcea. 


Sé dice ómeuilor eu părul roşu sai roşii la faţa. 


P 


13722 Vin Muscalii. 
G. PoBoran, inst, 3. Olt. 


Sé dice când e iérnă grea de cade multă zăpadă. 


" 


% A 
13723 A fi prăpăd ca la Muscal. 


T. BĂLĂSEI, preot, c. Stefdnesci, 
j. Vâlcea. 


A fi mulțime uenumerată. 

In popor sé crede că Muscalif sunt aşa de mulţi in 
cât tote popórele, cele de alt ném, nu fac la număr cát 
Musealii. Tote natiile de sur pune pe Muscal nul pot 
bate, atât sunt de multi. Când face Muscalul câte un 
resbel, nici nu aud toti Muscalii, atát de intinsá este im- 
pérátia lor. 
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MUSCÁLESC 


* A 
13724 A da palme (ghiolduri) muscälesci. 


T. Bá&rÁsgL, preot, c. Stefänesci, 
j. Váleea. 


+ A 
À da bătaie muscâlescă. 


D 
r 


Când báti sai lovesci pe cine-va fără milă, si asa de 
réü în cât crede că nu mai scapă din mână ti. 


MUSCEL 


# A 
13725 Usure! 
Ca la Muscel! 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Let- 
cesct, j. Muscel. 


Când sé jócá hora numită briuletul, flăcăii din horă 
comandă din când în când: Usurel, ca la Muscel! Spre 
îndemn ca să jóce usurel, cum jócà flăcăii din partea 
locului. 


NADOL 


* A 
13726 A fi Nadol. 


T. BALAsEL, preot, c. Stefitnesct, 
7. Vâlcea. 


A fi om varvar, fără lege, fără suflet, fără milă. 

Un om mănâncă carne în posturi, i sé dice Nadol: al- 
tul îşi bate nevésta, copiii sai pe un alt semen al sen, 
e Nadol; altul lovesce animalele fără milă, e Nadol: al- 
tul omórá un cap de om, i se dice Nadol. 

«Ce Nadol de om! Ce Na«dólà de femee !» sunt cuvinte 
ce se aud fórte des la popor. 

Locuitorii din Anatolia sunt vestiti pentru sălbăticia, 
si erudimele lor. 
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NAÏE 


La 

13727 À se avé bine cu Naïe. 
T. BALASEL. preot, c. Stefănescă, 

Jj. Vâlcea. 


A trii in mare sărăcie, a fi dedat cu sărăcia, a se avé 
bine eu ea. 

Int on mod glumet poporul face diu ne-avere pe n'are, 
naie. 


a 


EA 
13728 A fi intrat Naíe 'n pungă. 


. T. BÂLASEL. preot, c. Stefünesci, 
J. Válcea. 


A fi punga gólá, a fi om sărac. 


WA 
13729 Dacá e Naie 
In copaíe! 
P. GÂRBOVICEANU. prof. c. Pu- 
ciósa, j. Muscel. 


Acelas înţeles ca la No. 15728. 


XA 
13730 Nu te lásà Naie, doar ai face. 


G. F. Tomescu, înv. o, Turnu- 
Severin, j. Mehedinti. 


Când cine-va sé laudă că are să facă óre-ce. 


NAN 

ža, uu 
13731 Nici cu Nan, nici cu Bran. 
# A 
Nu? pasă nici de Nan, nici de Bran. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Coștelu, 
Banat, 


Adică nică unul, nici altul. Nu'i pasă de nimeni. Arată 
nepăsarea, ne-atirnarea de alţii. 


îns 
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XA D 
13732 Unde a dus mutu iépa si Nanu cárlanu. 
Sr. Sr. Tugescu, înv. e, Cata- 


neie, j. Dol). 
Vedi Mut, Surd. 


Acelas înţeles ca la No. 5594. 


Au diable Vauvert. 
Prov. Franc. 
EA 
13733 A dat Nan 
De gavan. 
A. Paxs, I, p. 168. — D-na Z. 
MIHĂILESCU, Înv. c. Buşteni, j- 
Prahova. — Q. POBORAN, inst. je 
Olt. — Hinyesou., p. 44. 


19 A păţito cât de bună, e strimtorat, a dat de unul 
ca dinsul. 
2" Sa săturat. 


J. Prahova. 


XA l 
13734 Are să mai vie ăl Nan la găvan. 
P. Isrrrescu, Rev. Ist., I, p. 288. 


Acelaş înțeles ea la No. 6839. 


13735 Caută Nan iépa si el călare pe ea. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 25; I, 

p. 85. — HiNqEsCU, p. 54. 
Cată Nan pé iépd, şi Nan călare pé icpă. 
Tonn. GOLESCU, Mss. IT, p. 28. 

A | 

Catä Nan icpa si el călare pe dânsa. 

P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 


165. — Rev. Ist. IT, p. 144. — D-na 
Z. MIHĂILESCU, înv, c. Bușteni, 3. 


Prahova. 
Vedi Lulea, Măgar, 
Stan. 
TO QU c n EE E EU Ya ete e AS H 
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2% Acelas înţeles ca la No. 2088. 
39 Pentru cei prosti.— A. Pann. 


SNOVĂ 


Ci-că uu om care avea séóse cai, vrénd odată săi numere ca să se 
ineredinteze dacă nu s'a pierdut vre-uuul, mat pute găsi socotéli, 
căci tot uită să numere si Yépa pe care sta călare. A trebuit ca un 
călător să'l scâtă din nedumerire. 


1l cherche son âne et il est monté dessus. 


Prov. Franc. 


NASTASE 


Vedi Jurica, 


M. 


^ 
13736 Nici nu'mi pasă 
De Nastasé, 
De Nechita (Nichita) 
Nicí atâta. 


[. CngANGA, Por., p. 40. — C. 
TEODORESCU. nv. c. Lipova. j. Vas- 
lutu. — GR. ALEXANDRESCU, 7. Put- 
na. — E. 1. Pa vriacto, énv. c. Smulţă, 
j. Covurlutu. — X***, c. Mánescti, 
J. Bacáit. 


* > 
Nw pasă 
De Nastase. - 
M. Canran, public. Jost 


Vedi ZYica, Nechitä. 
1? Pentru omul ee nui pasă de nimeni si de nimic. 


2? Când vrem să arétim ne-pásarea unui om ne-chib- 
zuit în trebile lui. 


NASTRATIN-HOGEA 


ZZ A 
13731 Negustoria lui Nastratin-Hogea, ce cum- 
pérà câte doué oué d'o para sí vindeà 
cáte noué. 
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Sé dice pentru cei ce vind mai ieftin de cât cura cum- 
pérá, adică în pagubă (GorEscu). 


* 
13738 Socotéla lui Nastratin-Hogea. 


Vedi Srwient. 


Acelas înțeles ca la No. 12880. Vedi A. PANN, Nas- 
Droit: Hogeu, p. 61 


DIN TOCMÉLA NEÎNȚELESĂ BANI DÂND RÉMAÏ FĂRĂ CASĂ 


Nastratin-Hosea adesea, după cele ce fäceà; ' 
Aică se imbogätià, îndată Şi aici Jar sárüclà: 
Ast-fel dar el far odată, sărac după cum eră, 
Ne-avênd de chelturélä nică măcar chiórá para, 
Se tot socoti in sine eum ar face vr un mijloc 
Prin vre-o năsdrăvănie să dé jar peste noroc! 
Si asa vine îndată la nevasta sa dicéud: 
Dragă! Xécá iti daŭ în scire ceeace am pus de gând, 
Eú dic să vindem casa și să luăm ce-va bani, 
De cât să, umblăan în vreme flămândind tot si 
Val de mine! ea îi dise, apoï uude să sedem? 
Vrei să vémánem pe drumuri si parale să avem? 

Ba nu! Hogea îi răspunse, voiu opri din loc cevasi 
Numai pe cât să ne facem un cât de mic bordeïas, 
Nevasta 'n contră se puse, in fel de chipuri ne-vrénd, 
El far altele îi dise şi s'o vindá tot cerând, 

In cele mai de pe urmă el cu a o mángiià 

O induplecá prea lesne ca să voíéscá si ea 

Deci sciind el aei 'n satu-i pe órecare bogat, 

Färä să maï zübovéscá la dinsul a alergat, 

Si ao cumpere, "i propuse. un pret pré uşor cerénd. 
Bogatul védénd cá cere pe densa un pref mic atât 
Ca s'o lea cu totă voia fu gata numai de cât; 

Si de şi lui îutr'atâta ieftină i s'a părut 

Dar tot dori săi mai lese din pret ce-a cerut. 

Hogea îi mal scádü preţul, capete nu îl ţinea. 

Că ori pe cât să o vîndă, lui tot bine îi venia, 

Si către bogatul dise: las p'acest pret, dar it spuiu, 
Că in peretele casei voíu să bat si eŭ un cuïu, 

Care cuiu de tot-dé una să se numâscă al mei, 

Salt de el să nu s'atingă de cât numai singur eii 
Cun cuvînt, numai pe dénsnl cáü's stăpân si eŭ să dic 
Si încolo să n'am vole să mă ating de nimic. 
Bogatul védénd cá casa chilipir o cumpăra, 

Nu se gândi mai departe, de si 'ntăiu se „apăra, 

Dar védénd că Hogea nu vrea s'o vindá în alt-fel, 
Dise ’n sine ce-o să fie să aibă un culu si el! 

Si lăsânduse în voiai îndată o cumpără 

Cu contract, cu întărire şi banii îi numără 

Pätu şi Hogea 'n perete un cuiu cum sa invoit, 
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Mutându-se dar în casă bogatul cumpérätor, 

Ca să păstreze si cuiul Hogea rămase dator: 

Asa Hogea într'o nópte când toti dormia s'a sculat 
Si la casa cea vindută îndată a alergat, 

Strigând şi bătând în ușă: säi deschidă mat curînd 
Si bogatul din làuntru, cine este ? întrebând. 
Hogea, eŭ sunt, îi réspunse. Dar ce vrei? l'a întrebat, 
Voïu s&' mi véd cuiul, réspuuse, de aţi întrebuințat, 
Se sculă 'n grabă "i deschise, Hogea se uiti dicând, 
Te vădui ast' nópte in visu'mi ce-va de cuiu atîrnând, 
Dar vé culcati nu e nimica cum văd, visul m'a "nselat, 
Ci paziti ca nu vr'odată să 1és& adevărat. 

Altă dată iarási Hogea la mied de nópte viind, 
Incepu să bată 'n uşă când se afla toti dormind. 
Cumpărătorul de casă, cine este a "ntrebat, 

Eŭ sunt eŭ! Nastratin-Hogea către dinsul a strigat. 
Dar ce vrei, l'a întrebat Yér, răspunse el: voïu sá'mi puiu 
Chiulaful ce il port diua acile "'ntr'al meü cuïu. 

Cá in bordeïul men nu e nici un cuiu unde să bat, 
Si nu voliu sá'mi véd chiulaful a sta pe jos aruncat. 
Cumpărătorul de casă ii dise: apoi ce fel. 

Tot așa o să-mi vii nóptea? vedi bine, răspunse el; 
N'avem condiţia asta? să fiù stăpân pe al mei? 

O să vit diua si nóptea si când volu voi ed, 

Care va să die&? dară cumpărătorul a dis ; 

Mi-am dobândit eŭ beléue cu tine cu forme 'nseris! 
Nici o belea dise Hogea: ce te supără un euin? 

Si că viii câte odată ce-va pe dinsul să puiu? 

Altă dată veni Hogea, o fringhie "mn mâni avend, 

Si 'ncepu de culu so lege către ai casei dicénd: 
Adi nevasta spală rufe şi viii fringhia so 'ntind 

Din cuiul men de aicea si de bordeiu să o prind. 

O vai de noi! incepurá ai casei a se väita ; 

Ce păcate ne goniră să cumpěrăm casa ta! 

Că ne ametesci cu cuiul cel socotém bagatel : 

Si acuma n'avem pace necăjindu-ne cu el: 

Intr'o di íér veni Hogea, in mână cu un bojoc: 

Sil atârnă "n culu dicénd că 'n bordeiu-şi n'are loc. 
Ast-fel Hogea tot-dé-una cu una s'alta vind 

Si pé cel ce'i vindu casa tot-dé-una necäjind, 
Ne-avend alt ce mai face fiind nevoiţi ast-fel, 

Intr'o di de supérare dise: frate! cátre el 

Dă'mi banii pe jumătate din ceea ce'tf numéëraï, 
Siti Yea înapoi casa că nu mai am de tine trai. 
Von fi căit în viétä de ce insu'mi o făcui 

Că mai omorit cu dile cu pustiul (en de cufu. 
Nastratin stiea pré bine încă de când “i vindea 

Cá bogatul cu paguba înapoi o să "o dé, 

Dar tot fáceà ce-va nazuri tiindu-se cam semet, 
Dicend ep cheltuiiü banii (ca săi mal seadă din pref). 
Cumpérätorul îi dise, dă-mi dar numai pe un sfert: 
Si încolo a treia parte cu tot sufletul ţi-o iert. 

E! aga tot se cam pâte, îi răspunse Nastratin, 

Cá voiu găsi mi se pare săţi număr atât putin. 

Si așa cumpérátorul ceri cu paguba sa 

Să scape de supărare şi casele a'i lăsă: 
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De cât să sté să mai umble în dandanale, judecăţi, 
După réua sa tocmélá: sciind că nare dreptăţi 
Iar Nastratin se alese si cu casa si cu bani 
Ne-maï având să se plângă că sunt săraci și golani 


des PANN, Nastratin, p. 60. 


Trompuz a zo compodi an amonenn 
Per ar buoh no zo kuet choas perneinn.?) 


Prov. Breton. 


A 
Odată a sburat o rață friptá lui Nastra- 


tin-Hogea. 
Gavr. ONISOR, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vaslwtu. 


13739 


Vedi ën, 
inteles ca la No. 1883. 


NÁTAFLÉTÁ 


EA 
13740 Picá pără mălăi áiétàá 
In gura lui Nätäflétà. 

G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
Jj. Mehedinţi. — A. GonovEi, j. 
Suciava. — G. P. SALVIÜ, înv, c. 

Smulli, j. Covurlutu. 

Vedi far. 

Om stángácíu, lenevos, murdar şi prostut; care nu'si 
caută intexesele ci aşteptă ca binele săi vină de- agata. 


A se vedé origina la No. 981. 


Lenesul pune mâna in strachinà dară cu anevoie 


o duce la gură. 
Prov. Solom. 26. 15. 


NĂTĂFLETE 


EE 
13741 Nátáflete. 
Ave. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
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Un om greoïu si nepăsător în mişcările sale. 


NATANAIL 


Vedi Cup NLI, e Pilip. 


NATE 


+ A 
13742 Nate, tu unde te uiţi acolo dai; păi dar. 


I. Popescu, înv. c. Dobrenă, j. 
Tlfov. 


Pentru cel prost şi nătâng. 
NATÍE 
xA 
13743 A fi de altă nație. 


. T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Válcea. 


Despre cel care, în fapte si în vorbe este cu totul 


deosebit de noi. De pildă despre cel care mănâncă carne 
în posturi. 


$A 
13744 A fi de nație spurcată. 


T. BALAsEL. preot, c. Stefünesci, 
j. Váleea. 


A fi om réutäcios, cu moravuri rele. 


SS A 
13745 A fi natia lui Dumnedeü. 


T. BăLăşșEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 


A fi om blând, bun. 


WA 
13746 A fi natia dracului. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


$- 


TERÍ ORASE, NUME PROPRIT 22 


e A 
13747 A fi nație blagoslovită (bună). 
Q. POBORAN, inst. J. OU. 


Acelas înţeles ea la No. 1574. 


* 2 " 
13748 À fi natie rea. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea, 


Acelaş înţeles ca la No. 13746. 
NEACŞĂ 


*A 
13749 Ori colo, ori colea tot Neacşă mé chémá. 
T. VUuCĂNESOT, stud. c. Pelesct, 
4. Dol). 


Pentru cel care nu pierde nimic din valórea saü din 
cinstea lui, oră în ce positfe sar aflà. 
# A | ` , 
13750 Dupä ce e uritá o maí chémá si Neacsa. 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Plog- 
tina, j. Mehedinţi. — G. Y. To- 


MESCU, înv. c. Broscart, j. Mehe- 
dinji. 


Celeï ce, după ce e urîtă din fire, mai are si purtare rea. 
A se maï vedé ER de la No. 6229. 


NEACSU 
* A 
13751 După ce e urit îl chémä şi Neacşu. 
T. BAÂLASEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Välcea. 


À se vedé înțelesul la No. 5230. 


NECHITĂ 


Vedi frică, Nastase. 
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EA 
13752 Nici n'am frică 
De furnică, 
De Nechită (Nichită) 
Nici atâtă. 
S. MirHAILESCU. Gezelóre, l, p. 


218. — E. 1. Parti, inv, c. 
Smulft, 3. Covurhimu. 


Acelas înţeles ca lu No. 13736. 


NECOPOEA 


# A 
13753 A se vedé Necopoea. 


T. Bars, preot, c, Slefănesci, 
J. V'élcea. 


Sé dice celui ce séde ron jos, adici astfel cá i să 
vede ceia ee uu ar trebui să se vadă. 


NECULAE 
Vedi S/äntn Neculae. 
NEDEEA 
Vedi Cap. X72, c. Neutea. 
NEDELCA 
Vedi Cup, .XZZ, c. Nedeea, 
NEGÀ 


* A H E 4 e w D D H 
13754 După ce e negră o (mai) chémá si Négä. 


A. PANS, I, p. 4.— Bauonzi, 
n. 56. — HiwTESCU, p. 120. —l. 
MARINESCU, înv. c. Bradu-de:jos, 
j. Argeş. — M. STÁNCEANU, înv. C. 
Piria, 3. Mehedinți. 
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13755  Négà 
Suie-te "n telegă. 
Hinresct, p. 120. 
SE A 
— Sui, Négá, 
In telégà 2 
— Jo m'oiu sui 
Dar un picior tot lotu tir. 


I. GROFSOREANU, prof. c. Galse, 
comit. Arad, Ungaria. 


Pentru cel indérétnie care nu se lasi a fi povátuit de 
alții. 


# À 
13756 Asta'i Néga care o albit pe dracu. 


M. SrANCEANU, înv. c. Piria. j. 
Mehedinţi. 


Vedi Negru, 


Pentru femeile cele rele. 


* A 
13757 A fi ca Néga-Rea care sa înnecat pe 
apá in sus. 


G. BÁNuLEsCU, înv. c. Desdeadu, 
J. Dimbovita. 


1" Pentru o femeie sai un om, care e nevoïas şi cure 
la ori-ce trébä începe, nu are destoïnicie gi toemui când 
> aprope să isprävéscä face o greşală, sai dintr'un lucru 
de nimic strică tot ce făcuse. 

2% Pentru omul lipsit de noroc. 

éen Den a un pleonasm de óre-ce néga urată în 
tot«lé-una o fiinţă réutüciósá. 


# A 
13758 A fugi ca de Néga-Rea. 


_ P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Suici, 
Jj. Argeş. 
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A 
13759 Néga-réua. 

LAURIAN & Maxim, II, p. 856. 
— P. IsrrREesOU, Leg. p. 991. — 
GR. JieEscU, Opinc., p. 85; Bei. 
Oraş., p. 188. — A. CANDREA, Por. 
Rom., p. 304. — Ga v. ONISOR, prof. 
c. Dobrovet, j. Vasluiu. — G. Po- 
BORAN, inst. j. Olt. — T. BÀrá- 


SEL, preot, c. Stefünesct, j. Vâlcea. 


N 


Un om supărător, care sé fine scaiu de tine si unt 
dă pace cu nimicurile lui, fiind după tote si indérátnic. 


«Sade. ca Neaga-Réua (nagaraua) pe capul mei... G. POORAN. 
«A să tinc ca Neaga-Réua de cine-va.» T. BALASEL. 
«Ce socotitf, boeri dumnevostră, să facem cu 'l'ugnlea ăsta. El ne 
a scăpat de Nega-réu& aia de smeóicá,si de si săi.» — P. ISPIRESCU. 
p. 32%. 
Neaga, Néga-Réoa 
Sparge mahalaoa. 


A. PANN, Edit, 1889, p. LOS: 
H, p. 96. 


E 
13760 Néga dracului. 


P. DANLLESCU. 7. Dolj. 
Vedi (udă. 


Adica femee rea. 

Pare că babelor le e dată mai mult acéstä poreclă: 
vaba néga îndrăcită. .. De aci a trecut $i la bărbați. Mos 
Négu e bătrânul urit si prost, 

Se mai aude gi Négrá în loc de Négă. Sé suie eu co- 
lórea négrá aparţine in deosebi spiritelor rele. Mama på- 
dureí e îmbrăcată în negru. Samodioa are numat dinții 
albi, in colo tote pelea îi e négrà. 


XA 
13761 N'o luă ca Nega. 


E. I. PArRICIU, Dm, c, Smuli, 
Je Covurlutu. 


XA 


Nu fi Nega. 


Cave Chenn araf n Vai 
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Nu fi răi. nu fi al dracului. 
13762 A fi Néga. 
V. ALEXANDRI, Tealr., p. 834. 


Adică dracul. 


«ARVINTE. — Bree! aista' i Méya!.. popa belea.» V. ALEXANDRI. 


13763 Este gol Négá. 


HrixTEsCU, p. 120. 


À fi ea si dracnl. 


NEGRU-VODĂ 


# A 
13764 De când cu Negru-Vodă. 


. T. BăvăsEL. preot, c. Stefüuesci, 
Jj. Vélceu. 


Adică vechiu, de mult; de o vîrstă înaintată. 


CN 
13765 De la Negru-Vodá. 
G. POBORAN, inst. j. OÙ. 
Despre un lucru statornic din vechime, despre un 
nz vechiu. 


+A 
13766 A spune de la Negru-Vodă încóce. 


, P. GARBOVICEANU, prof. c. Hárga, 
j. Prahova. 


Când unul povestesce óre-ce începând pré de sus. 


NÉGU 
EEN 
13767 S'a mániat Négu pe sat 
Si trei dile n'a máncat. 


Fa PES © D La sei CCE Nn us 
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AX 
Sa mániat Négu pe sat. 
A. Poresct. c. Pietroșița, à. 
Dimbovita. 
Vedi Vacă. 


Acelaş înțeles ca la No. 1507% 


# A 
13768 Ai priceput si tu cát a priceput ciomagu 
lui Moş Négu. 


P. GÂRBUVICEANU. pof. c. Clos 
grani, j. Mehedinţi. 


Adică nu ui priceput nimic. 


13769 Asta "i Négu 
Cu toiagu. 


P. GAREOVICEANU, prof. c. He 
ves, j. Ifor. 


Câud lovesce cine-va pe un altul. 

Se uude si in urmétorul joe de copii: 

Un copil tine mâna móle. Un altul îl apucă de mână, 
o mişcă încet de vre-o două ori, apoi a Dein óră o sgu- 
duie tare si lovesce cu ea pe unul din copiii care sed 
alătură, saü chiar pe acelaş copil. Odată eu mişeare må- 
niă, copilul dice ast-fel: 

Mâuă, mână frântă 
Cine mi tea frànt. 
Négu, Négu 

Cu fotaqu. 


Lovirea sé face la pronunţarea ultimului cuvint. 


NEMT 
Vedi Lulea. 


Nemţul e privit de poporul román ca omul cel maí mestesugar 
diu lume. Cu Némtul nici o dată să nu te apuci, cà el a rămas gi pă 
dracu. Némtu a scos in lume câte maşinării tóte. Dar, vedi d-ta, cl 
war putea să le facă din puterea lui si le face cu puterea draculni, 
că el e tovarás cu dracu. Că uite cum e istoria: 

Ui-c& în téra Nemtascä, acolo in l&untru e o peșteră mare intr'un 
munte. In peştera aia e un cuib drâcese, uude sed multi draci. Dracii 
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terä, pe tot anu câte dece báeti de ai lor ca să înveţe câte un mes- 
tesis nod. 

lwacii îi învaţă pă câte dece câte un fel de mestesuu. La anu, însă, 
nu le dá drumu la toţi báetif, dá drumu numai la nouë si păl dal 
decelea îl opresc et. Aşa cá báetii toţi învaţă mestesugurile, dar nu 
seit vare din ei or rămânea în sama dracilor. 

Si asa aŭ invétat Nemţii tote mestesugurile «din lume, ei fac tri 
nurile, telegrafnrile, si câte maşinării tote. Dar ce credi d-ta, că le-ai 
iuvétat ef din capul lor? Ferit'a stântu! Tóte maşinăriile aŭ ceva din 
partea dracescă în ele. Alt eum-va, cum adicätile socotesci d-ta că ar 
merge singure mașinile, neste fiară cn foc în ele? Și cum credi că 
se duce ea pe sirmä, vorba, de aici la București? 

Dracu, nenisorule, dracu e la mijloc! 

Dracu mişcă maşinile, dracu e care duce vorba pe sirmá! Că vedi 
d-ta, adi a esit dracu pe pămînt, el e tare şi mare, ómenii maï mult 
după dracu se iai, pe Damnedeü l'aŭ uitat demult-demult! Copilu de 
mititel se pomenesce în gură eu dracu, pé el îl pomenesce la orí-ce 
vorbă, căci numai de el aude vorbindu-se în lume. Pë Dumnedeü îl 
pomenese numai când il injurá! D'aia nici Dumnedeü numai vrea cu 
lumea! Pomii san uscat, viile p'aşijderea, porumbii si alte bucate nu 
se mai fae, căcă Dumnedeü dá o dată prea mare secetă si odată prea 
multe ploi. $i din ré tot în mai réü o să mérgă vremurile, căci a 
esit draen pe păment si vremea de apoi sa apropiat! O să fie val 
de copiii nostri, care or rémánea în urma nôsträ, nof am trăit cum 
focn am trăit pănă acum. — LIXANDRA G. DRÄGUŞIN, c. Bogdänesci, 
Jj. Välcea. 


13110 A pune tot ca Némtul. 


G. T. Towzscu, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 


Când, la masă, nu aducă pe rînd bucatele ci tóte de 
odată. 
«Ce mâncari ai, pune tot ca Nemțul.» 
*A Gren : 
13711 — Vai sărace Némtule 
Cum éfí cură sdrantele! 


— Las sá cure 


Cá's destule. 
V. SALA, dasc. c. Vaşcoăi, comit. 
Bihor, Ungaria. — DIDINA ZANNE, 
€, Bogdănesci, j. lifov. 


Căci adese-orï Nemţii umblă cu hainele strentuite. 


13772 Némtu crede 'n béuturä 
S'Unguru "n injuráturá. 


G. I. Tomescu, énv. e. Turnu- 
Ee EAR Ad 
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Arată firea fie-cărei din aceste nati. 


+A 
13773 Tine ca Némtul cu tarara. 


Jui. GROPSUREANU, prof, e b. 
Comlos, comit. Torontal, Ungurie. 


Acelas înțeles ca la No. 10831. 

Origina ucestei dicerí se află la No. 10831, ci nu trebue 
căutată, precum cred unii, în jocul dre? grit, torte obici- 
nuit la Nemti. 

13774 Cânele Néméului mănâncă si mere pä- 
durete. 


D-na E. B. Mawn. p. SS, - C. 
BUNGETIANU, fnr. c. Cosovef. À 
Mehedinţi. 


A se vedé înţelesul si origina la No. 1455, 


EA 
13775 Lasă-te, cum s'a lăsat Némtu de ismene. 


Ave. CoRcEA. paroh. c. Coșteiu, 
Banat. 


Nemţii, aga sé diee, umbla fără ismene. 

Dicere insemnéziü, a se lisă de ce-va ce nu e ne-apérut 
trebuincios, precum a făcut Némtu care nu pórti de cát 
pantaloni son cioreci, firi a mal avé ismene pe sub ei. 


$A, 
13776 li Némt botezat fórfece. 
Gavr. Oxison, prof. ce. Banca, 
4. Tulova. 
Adică JEvreü, tăiat împrejur. 


xA 
13777 Némt 
Cotoflént. 


AY RAM ConczA. paroh, c. Cetele, 
Banat. 


Së dice Nemtilor, în bătaie de jec. 
Copiii strigă după Nemti: 


À 


e 5 
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Nemţ cotoflént 

Dă icu curu "m sant. 
Mâncă pitt de săcară, 
Si st besü pan 'astară, 


13718 Unde pune Némtu mâna, isi ieà Dum- 
nedeü mila. 
G. Cossco, Universul, Apr. 1900. 


Pe Némt îl judecă Românul om fără milă, ne-ingüduitor. 


+A 
13779 Némtu "i prost că spune drept. 


__Ava. CoRcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Românul tine pe Némt de prost, timp, hăbăuc, de 
óre-ce nu scie scăpă iute de o încurcătură, spunéud de 
pildă un ne-adevăr. 

Prin acestă dicere Românul nu înţelege că nu trebue să 
spui adevărul, dar că sunt împrejurări în care e o ne- 
ghiobie să ‘ti dai gândul pe faţă. 


NÉMTU LA TÎRG 


Un Nemţ s'a das eu o vacă la tire, ca să o vindi, Vine un Roman 
vare vofa să cumpere o vacă, si védénd vita Némtului o caută în tóte 
pàrtile, şi îl întrebă de pret. Némtu ‘1 cere mult. 

— Dar nu vedí cá vaca 'í mică, îi află och Românul. 

Nemţu "1 réspuude: 

— Da el este mic numa patrin.!) 

— S'apoi vedi că nici nu 'i mâncätôre, îi mai qice Romanul. 

— Apoi dacă n'are tinti, el nu poţi munca.?) 

— Iim! si vedi bine, măi Nemţule, cá "1 si tare slabă vaca. 

— No, apoi tu chind fu pitég 9 nu fi slab? respunde Némtul li 
nistit. 

— Ba că bine mio lăndaşi, méí Némtule, rămâi cu sănătate. 

Si "şi-a căutat Românul o vacă în altă parte, iară Némtu a rémas 
on vaca ne-vindutá. 


# A 
13780 Spune drept ca Nemţu. 


Avr. ConcEA, paroh. c, Costeiu, 
Banat. 


1) Bătrân, 
2) dinţi, ea nu pote mânca. 
3) Hetéo — bolnav, 
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Spre lauda Nemtilor. 
A se vede No. 13719. 


# A 
13781 Merge drept ca Némtu. 


Gn. JIPESCU, Réur, Oraş., p. 
113. —T BALÂSEL, preot, c. Ste 
fănesei, j. Válcea. 
Adică stiimb. 
Sé dice când cine-va e bét, şi vrénd să mârgă drept 
pe o potecă, o brodesce tot cu oiştea "n gard, ea D'imiz- 


ZS A 
13782 A sta drept ca Némtu. 


. G. BANULESCU înv, c. Pietroșița, 
J. Dámbovita 


Căci Némtu stă înfipt, par cá, după vorba lui Heine, ur 
D înghițit bétul cu care 1 bătea odinioră. 


A 
13783 Némt puturos, 
Lasä pusca jos. 


T. Ba äert, preot, c. Slefänesci, 
j. Véáleca. 


Sé diee unuï om fricos, precum $i Nemtilor, in bätue 
de joc. 


A 
13784. Némt puturos 
Ieà pugca de jos, 
Si impuscà rațele 
Si le máncá matele. 


T. BăLăşei,, preot, c. Stef änesct, 
Je Vâlcea. 


Sé dice Nemtilor, in bátae de joe. 


A 
13785 Némt gol, 
Imbrăcat pistol, 
Si la cârciumă dator. 


Cr. POBORAN, inst. j. Olt. 
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A 
‘13786 De când (cu) Nemţii cu codă. 


LAURIAN & Maxim. I, p. “OL 
— VARRON, p. 5.— AL. ODONESCU, 
(pere. — T. BALASEL, preot, c. 
Sfefiinesci, je Vilcea. 


Aslică de demult. 

Până la sfirsitul secolului trecut soldaţii Nemţii isi 
impleteaü părul. 
13787 A se face Némt. 


Ed 
A fi Nét, 
M, CANIAS, public. e Just, 
Volt Chines, Angles. 


Acelag înţeles cx la No. 103246. 


EA 


13788 Tace ca Némtul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Jg: 
tesei, j. Argeş. 


Némtul nefiind vorbüret, după eum erede Românul. 


RA 
13789 A păzi ca Némtul. 


P. GAnBovicuanu, prof. e. Vér- 
ciorova, j. Mehedinţi. 


Sé diee copiilor ciud sunt trimeşi cu vitele la iérbi, 
si li sé poruncesce să le püzéscü bine. 
Sé scie că Némtul este fórte consciintios şi ascultător. 


* A 
13790 A apucat (luat) luleaua Nemţului. 


E. I. Parmiciu, înv. Snulfi, j. 
Covurlutu. — A. Gonoveï, c. Silis- 
tea, j. Suciava. — P. GÂRBOTI- 
cEANU, prof. c, Herósct, j. Ilfov. 
Vedi Luka. 


A se vedé înțelesurile si variantele de lu No. 7212, 


nano o pont 
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Jouer de la flûte des Allemands. 


Pror. Franc. 


13791 A fi Némț fără căţel. 
M. CaxiAN, public. 3. Iași. 


Lucru rar, eare nu pré se vedé. 


NEMTESC 


Vedi Puagă. 


* A 
13792 Are cur nemtesc. 


IULIU GROFSOREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria, 


Sé dice despre omul rupt la fóle. care are dureri de 
pántece cu scaun des si subtire. 


# A 
13793 Vorbesce nemfesce. 


E. I. Patriciu, D, c. Smulţi, 
J. Covurlutu. 


S'a imbétat. 


EES 
13794 A fi cald nemtesc. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova, — G. P. Saturn, fuv. c. 
Smulţă, j. Covurlutu. 


Adică frig. Cuvîntul nemtese cald, insemnézàá frig. 


SNÓVÁ 


Se dice că un ţăran, pe o iérná grozavă, mergând cu sania pe un 
drum, a ajuns un străin îmbrăcat în nisce hàínute forte subțiri, si 
l'a luat în sanie. Téranul mergând se tot intorceà de pe capră si | 
întrebă pe străin: «Nu ‘fifi frig?» dar el răspundea mereu: ecald! 
cald l> 

Féranul liniştit a tot mânat înainte. Când a ajuns la destiuatie si 
s'a dat „jos din sanie, a védut că străinul murise de frig. Tocinat pe 
urmá s'a védut cá stráinul acela era un Nemţ, care nu scia românesce 
şi când diceà el «cald» voia să arate că ii este forte frig. 

De atunci a rămas vorba: cald nemtesc. 


ix 
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NEMTESCAÀ 
Vedi Puns. 
# A 
13795 Merge ínainte ca pajura (pajera) nem- 
tésca. 
I. I. C. Brătianu, c. Florica, 


j. Muscel. — GR. POÏENARU, ing. 
j. Putna. 


A se vede înțelesurile la No. 10528 & 10529. 


# A 
13796 Tarara nemtéscä. 
P. Isprrescu, Snovă, 1879, p. 


116. — VARRON, p. 66. — T. BÄ- 
LÁSEL, preot, c. Stefănescă, J. Vălcea, 


A se vedé înţelesul de la No. 10831 si 15113. 


NÉMTU 
A 
13797 Cât cetatea Némtului. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 394. 
Vedi Gola. 


Adică mult. 
N ESPELATU 


$ A 
13798 Nespělatu. 


T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Pentru un om trupes şi cam bătăios, cam pe-o urechie. 
Intre căpitanii pandurilor, pe cari 'í adunase Tudor 
D : 
Vladimirescu, găsim si pe unul cu numele de Nespälatu. 
ť D 3 
C. Boliae, in poesia sa, Domnul Tudor, pomenesce de 
1 4 T 3 
acest cüpitan. 


NETOT 
A 
13799 A fi nétot (netot). 


T. Băășer preot, c. Stefănescă, 
1. Vâlcea. 
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Pentru omul nexusinat care vorbesce ocäxri, înjură si 
dräcue. Se dice omului murdar in fapte, în vorbe, in 
îmbrăcăminte, cu péru nepieptenat, murdar pe corp, care 
duce o viaţă sëlbatecă i, de animal. « Ce netot !» « Ce nclótd f» 
se aude pré des iu popor. 

Sub numele de zceíofi, poporul ue spune că exista iu 
înainte vreme un Soin de ţigani nomadi. Ei eran do fire 
torte rea si scárbósá, omoraü, furaü, jefuíaü, ete. Ei um- 
blaü mai mult despoïati, toti cu risehitóre in mâini. M 
íórna umblaü tot despoïati, însă cu cioburi cu foc în 
mâini. Omenii aveati mare frică de nétoti. când îi ocheuü, 
fugeaü mâncând pămîntul si se ascundeaü, care pe unde 
putei. 


NICĂ 
# A 


13800 Nicä cäpitanu 
Care bate cu tufanu. 


T. Bănăger, preot, c. Slelünesct, 
j. Válcea. 


Sé diee celor pe-o urechíe, vecinici gata să se incaere. 


NICHITÀ 


Vedi frică, Nechită, 
NICOLAE 


A 
13801 Din pricina lui Nicolae (Nicolai) urii pe 
Sfântu Nicolae (Nicolai). 


A. PANN, Edit. 1889, p. 106; 

II, p. 118. — P. GARBOVICEANO, 

prof. Sc. Inv. Cl. VIT. 

* ^ 
Di arċu lu Cola, angiuri g Sân Nicola! 1!) 
I. Coyax, prof. e. Tanina, Epir. 
Vedi Cap. XZ, c. 
S-tu Vicolae, 


Arată o uri ne-intemeïatä, De pildă, un Turc Ha făcut 
vre-un ne-ajuns $i urăsci pre toți Turcii, s. c. l. Vedi B. 
P. Hásdéü, Etym. Magn., p. 1630. 


3 Din nririna lu? Cola fadies Nicola îniuri si fneY Wfánte Niritloot 


7 
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A 
13802 Nicolae 
Pui de gae. 


T. BALASEL, preol, 6. Stefiinesci. 
4j. Válcea. 


Locutiune proverbiali ce sé dice, in glumă, celor ce'i 
chémà Nicolae. 

Urmétérele versuri, în care se gisesce acéstü dicere, sé 
veciteză do către copii în judeţul Vâlcea ` 


Nicolae 
Dui de gae. 
Sue'n pod 
Cacän nod, 
Pë spinare 
Gălbinare. 

Pupă mai în väunare. 
Altă variantă; 

AVicolae 
Pui de gae, 
Dá'mi un paju 
Sá nu te spui, 


Cáí:te pune máta'n culu, 
Si te mâncă eu fásui. 


NICULAE 


Vedi ënn, 
*A ` 
13803 Niculae 
Căciulă de die. 
Dë dice, în bátae de joc, celor cu numele de Niculae. 


# A 
13804 Niculai 
Zamá de mălai. 


GAVR. Oxison, prof. c. Dobro- 


vét, j. Vasluiu. 
Vedi A/äter. 


Adică Niculae e fără duh. Vedi No. 3630, 


NIMROD 


Vaii oa VIT r Nimrod 
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NITÁ 


* 
13805 Sé înţelege Niţă cu tatá-séü pe intunerec. 
IL Juvara, c. Gturgtu, j. Vlașca. 


Când unul îşi inchipue că a înțeles ce ‘fa spus un 


altul, dar, la drept vorbind, l'a înţeles răi sati chiar de loc. 


NOE 


Vedi Cup. XII, c. Noe, 
No. 1726. 


NOVAC 


# A 
13806 A fi Novac. 


G. PoBonAN, inst. j. OI. — T. 
BÄLÄSEL, preot, c. Slefánesci, j. 
Válcea. 


Sé diee unui om trupes, care e si 


si forte harnic la 
muncă. 


xA 
13807 Nu se mai satură Novac. 


. G. T. Towzscu, env. c. Broscart, 
J. Mehedinţi, 


Celui ce mănâncă mult. 


+ A 
13808 A se pune ca Novac. 


„Marel Popa, c. Stefănesti, j. 
Välcea. 


Vedi Zorçgovan. 


Sé dice celui ce se apucă cu temeïu de o trébä ore-care. 

Un om care se näpustesce pe muncă, ise dice că su 
pus ca Novac. Altul când se asédà la masă si mănâncă cu 
plăvii, ise dice cá sa pus ca Norac! Si asa mai departe 
se dice tutulor ómenilor ce se apucá cu vrednicie de 
ori-ce lucru. 

QUU e Ai ci Dex achat C RAS B 


o is uu. EE 
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pus de a tras o brazdă cu plugu de la résárit până la 
apus; la plug naŭ tras bof, dar a tras el. Brazda se 
vede si acum pe la jumătatea térei şi-i diee brazda lui 
Norac. 


OANCEA 


A 
13809 Din gardul Oancei. 
[, CugANGA, Pov., p. 244. 


Vedi Mäntulisa, Rä- 
sóa. 


Acelas înţeles ca la No. 13654. 


«Fata împăratului Roşu nu se capčtă aşa de lesne cum eredi tu. 
Din yardul Qancel ţi-a da-o împăratul dacă n'otu fi si eŭ pe-acolo.» — 
I. CREANGĂ. 


OCNA 
13810 Să te păzască Dumnedeü de sărăcia de 
la Ocnă. 
T. BALAsEL, preot, c. Stef dinesci, 
j. Vâlcea. 


Acéstá dicere este fórte veche si se intrebuinta mai 
mult odiniórá, pentru a sé arătă că orăşenii de la Ocnele- 
Moi sunt săraci. 


OCNÉNU 


2 


13811 Ocnénu. 
D-na A JuvARA, c. Felesct, j. 
Tutova. 


Nume ce se dà vîntului de Vest, iu partea de mijloc 
a Moldovei. 


OGAŞ 
DÄI A 
13812 "A esit din ogase. 


Ture HoctorAu, stud. e, Seliste. 
ommáat Sihiñ. Transilvania. 
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ÁAcelas înţeles ca la No. 18421. 


OLEA 


13813 Olea face óle, Basaraba i le sparge. 


^ BALĂSEL, preot, c. Stefünesct, 
D o Yn 


Se dice când unul face un lucru si altul vine de il 


strică 
Acéstă dicere este fórte veche. Ea se păstréză în gra- 
iul poporului din mahalana Cetăţuia, ce tine de orasul 
Rîmnicul-Vâlcei, lângă care este biserica Cetăţuia, pe 
vîrful unui dél forte repede. 
Urmátórea legenda, referitóre lu acéstă dicere, se pas- 
ivézü până asti-di iu graïul poporului din mabalaua Ce- 


tátuis, din Timnie. 


BASARABA SI OLEA 


În vremurile vechí, în chiliile bisericater Cetăţuia, şedea un Dorun 
numit Basaraba. EL avea acolo sus la biserică tunuri si ostași ca si 
se apere la caz de nevole de ortce vrüsmast. 

Àst Basarabă era în mare vrásmásie cu un alt Domn anume Olen, 
ve se asedase în mânăstirea Fodelegoiu de peste Olt, ce este in dreptul 
Uetăţuiei, ceva mai spre nord. Olea avea si el tunuri şi ostași. Basa- 
raba si Olea, de vrăşmași ce erui, slobodíaü de multe ori tunurí unul 
asupra altuia cu gând să se omore, ca să rčmâïe nunl stăpân peste 
fot téra. Basaraba, însă era mat dibacíu de cát Olea, şi-i făcea mare 
pagubă în zidurile Fedelegofului. Și pentru acestă dibacie a Basara- 
hulni, poporul scornise acest cântec: 


Olea face dle, 
Basaraba ile sparge, 
Olea óle a făcut 
Pasaraba ile a spart. 
Olea óle o mai face, 
Basaraba ie-o sparge. 


Ni acest cánlec îl cântaii toţi Cetăţenii pentru cinstea si lauda Ba- 
surabului. Chiar si copiii îl cántaü piscónd vite pe polenile din pre 
jurul acestei biscricute. 

Aen se spune, cá nisce fetițe şedeaii cu gâstele la poleie délului, 
în virful caruia este biserica, — si cântaii îanpreună: 


Olea face Ole, 
Basaraba ile sparge. 
etc. eic. otc. 


Se intimplase că tocmai atunci Dasaraba se pumba pe culmea dea 
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drag, Fără să fie védut de ele. După isprăvivea càntecului, Basarala 
le a chemat Ja odáile sale si le-a dat cate o tipsie cu galbeni şi câte 
5 pereche de cereci frumoși si scumpi. 


Este de notat, cu west cântec îl sciù si până adi lo- 
cuitorii din Cetăţuia. Asemenea sânt bătrâni, care pretind 
a sei când era surpat de tunul lui Olea colţul bisericuteï. 

hemâne a se cerceta cine a fost Basaraba şi eine Olea. 

Biserica Cetatuía este zidită pe urmele unei alte bi- 
sericute fórte veche, în cure dice-se că sar fi celebrat 
cunuuia lui Radu de lu Afumaţi. Tot aci se spune că ar 
ti fost în vechime un castel ul Basarabilor, locul fiind 
anevoios de străbătut, 

Parte din istorici pretind că în bisericuţa cea veche 
de aci ar fi fost asasinat Radu de la Afumaţi, înpreună 
eu fiul săi Pârvu. de către sateliții lui Moise Basarab 
la 1529. 

Alţii însă susţin ca Radu de la Afumați u fost usa- 
sinat Tu paraclisul Episcopiei din Rimnicul-Vâlceï, ehíar 
în momentul când se savirsía cununia fiului săi Vlad cu 
Vespa, fiica postelnicului Drăgan. eure fu ucis cu Radu 
în preună, 

ha cătunul Olteni, com, Bujoreni. ce este ceva mai spre 
uord de R-Välcei. este o biserică veche zidită pe la 
1492 de câtre Mitropolitul Eftimie si Episcopul Mihail. 
O legendá ce se pästréza în graiul poporului diu cătu- 
nul Oltenii. ne spune că aŭ fost uciși în altarul acelei bi- 
sezici nu Domn cu fiul séü unde se ascunseseră de Toon 
nnor qugmani. Ei spun că aŭ védut pănă mai de curînd 
simgele acelui Domu pe zidul ultarnlui, 

Acesta părere este împărtăşită şi de fostul episcop ul 
Rimnicului Ghenadie Euiüeénu, cure sustine, că după tote 
probabilitatile aci a fost ucis Radu dela Afumaţi, nu în 
Cotüitue saii în Episcopie, 


OLT 


LEGENDĂ 


Mureşul $i cu Oltul au fost doi Hácát fraţi buni, care semenau 
unul cu altul ca doué picături de apă. Et trăfait amindoi prin munţi 
îndeletnicindu-se cu vinätérea. 

Odată, aşti doi frati: Mureşul si cu Oltul făcură o prinsore ca să 
se culce amindoi la un loc, si care s'o destepta maï întâi, să plece 
ori în catro o vrea, si Al do rémânea adormit, să l1 caute când sn 
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Făcură prinsórea si se euleará unul lângă altul, cap la cap. 

Oltu ceva mai sburdav ca Muresu, fu mal vstenit si adlormi bustean. 
de să fi tálat lenme pe el si n'ar fi simțit. Muresu mai domol din 
tire, se culcă si dormi maï ugor şi se pomeni maï întâi. Cum se des- 
teptá, plecă nsurel de lângă frate-séú şi o luă în spre scăpttat, isi 
apneă pas sisi vedn de drum. 

Când se desteptà Oltu şi védu că frate-stii Muregu nu e Wich) si 
că el a rămas de ruşine, o luă nécăjit foc spre mézádli, réstumaud 
în drumul luf munţii cu bradit, fAcéud o larmă grozav de mare, mr: 
Tind ea nn turbat de mare crudä. 

. De atunci a rămas cá Muresu merge ngurel de tof, lin; pe cid 
vreme Oltul a rémas de merge viforos, ficónd un sgomot cât nu se 
maf pote. 


CREDINTE, 


Când Oltul urlá tare, cere cap de om. Să te păzesti 
atunci de apele lui, ca de óla mălaiului. 

Când Oltul murmură uşor şi plăcut, e semn că va 
plona. 

Când Oltul curge linistit. e semn că va fi vreme fru- 
mósă. 

Când se va înneca vrun om în Olt, se vor porni ploi 
cut vor tiné multe dile. 

După o credinţă, fórte réspándità între locuitorii din 
jurul Oltului, în Olt sé innecá pe totă diua câte un om 
son baim dobitoc. 


E A n 
13814 Trage Oltu la matcă si mojicu la tepă. 


I. DUMILRESCU, Înv. c. Gigi, 
j. Dolj. 


XA 
Oltu la matcă, omu la tépá. 
T. BárAsEL, no. c. Wtefinesci, 
j. Vilcea. 
Vedi Cap. LL, c. Apă, 
AMojie, Zuné, 
Acelas inteles ca la No. 10305. 
Se intrebuintézá de ţărani când vre-unul din ei trântesce 
câte-o vorbe neplăcută celor-lalti. 


T] west vilain qui ne faict la vilenie. 


nox 
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#& A 
13815 Marea 


Cu sarea, 
Si Oltul 
Cu totul. 
GR. POIBNARU, ing. j. Pulna. 
— P. GánBOVICEANU, prof. Sem. 
Centr. Cl. VIL. 
*A 


A fägüdui marea 
Cw sarea 
Si Oltul 
Cu totul. 
Gm. Jipescu, Râu. Oras., y. 
265. — P. Ispiresou, Rev. Ist. TA, 
p. 980. — Dm. Popovici, înv. c. 


Cuvin, comit. Arad, Ungaria. — 
I. BAwxscu, prof. J. Roman. 


Acelus înţeles cu lu No. 858. 


«St dai marea cu sarea şi Oltul cu totul si tot nu sé saturi? 


Sallustiu. vorbind de Catilina. spune: «Maria montes- 
que polliceri ee pil.» 


A 
13816 Oltu 
Cu totu. 


T. BALAsEr. preot, c. Stefdnesct, 
j. Vélceu. 


Nimic, su aprópe nimic; adică, a făgădui mult si a 
nu da nimic. 


“l-a dat de zestre Oltu cu totu. 


* A 
13817 Ca apa Oltului. 


. G. I. Tomescu, nv. e. Broscart, 
J. Mehedinţi. 


Adică mult. 


e34 vină ea apa Oltului si dacă nu vre Dumnedeii tot de géha.» 
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# A 
13818 Nici Oltul oul satură. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
J. Mehedinti. 
Vedi Dunăre. 


Unuï ne-sätios, care e pré lacom. 


uA 
13819 Par'că arunci in Olt. 
T. BĂLĂŞEL, preot, e Stefănesci, 


j. Vâlcea, 


Sé dice de ce-va ne-sätios. De pildă când inti'o clădire 
intră mult material, san când lucrezi la ce-va fără spor. 


SZ A 
13820 Nu mé spél de el nici cu apele Oltului. 
T. BArLÁSEL, preot, c. Stefänesci, 


j. Vélcea. 
Vedi Dunăre, Prut. 


Când faci vre-un ne-ujuns unuï om care nu te lasă în 
pace până nu 'sta résbunat în o si ce chip. 
+ A 
13821 AT curge Oltu în gură. 


G. POBoRAN, inst. j. OI. 


# A 
Æt cură Oltu în ură. 


. T. BăLăşEr, preot, c. Stefănesci, 
]. Välcea. 
li merge bine, ure venituri mari şi ne-intrerupte. 


E 


EA 
13822 Când s'o intórce Oltu înapoi. 
G. Pogoran, inst. 3, Olt. 


Adică nici odată. 


# A 
13823 Läsa te-as (da te-as) de malu Oltului! 


T. Ba äert, preot, c. Stefänesc, 
3. Vilcea. 


F. cule 
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XA 
13824 Te trec Oltu! 


T. BĂLĂSEL, înv. c. Stefänesct, 
j. Vélcea. 


Vedi Zäre, 


Sé dice celui care te supără peste fire, însemnând cea 
mai grea pedépsä. 


XA 
13825 A' veni să sară în Olt. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A fi pré necăjit, a "si chemà mórtea. 


# A 
13826 De-ar fi Oltu cát de adinc, tot o sá trec 
sá mé duc. 


T. BÄLÄŞEL, înv. c. Stefänesci, 
j. Välceu. 
Când unul se hotăresce la un ce gen de făcut, farà 
x se uftà la nimic. 


mA 
13827 Matca Oltului 
Pe vatra focului. 


T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vélcea. 


Blestem popular. Insemnézá o nenorocire mare, saü 
cel putin o sărăcie gróznicá. 


+ A 
13828 A dà fuga la Olt. 
T. BăLăşer, preot, c. Stef nesct, 
j. Válcea. 
Să diee celui care innebunesce, care isi pierde minţile. 
i + A 
13829 A fi ca Oltu. 


G. PoBoran, inst. j. Olt. 


Doanre n ant mien când vine mare după nisce ploi. 
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OLTÉN 


+A 
13830 Oltén cu douë-deci şi patru de măsele. 


Acelas înţeles ca la No. 13679. 


13831 A fi Oltén cu gura plină de másele. 


BARONZI, p. 49. 


Acelas înţeles cu la No. 18850. 


ONOFRET 


Vedi SJûntu Onoyrer. 
ORAS 


# A 
13832 La oraş sed cánii cu colaci (covrigi) in 
códá. 
G. P. Baute, mr. c. Smulfi, 


3. Covurlutu. 
Vedi Cáne. 


Aşa sé răspunde celor cari susţin că la oraş e mai 
bine ca la sat. Vedi No. 1529. 


A, 
13833 In vestit oras al nos 
Mulţi şoreci odată o fos. 


. T. BăLĂŞEL, preot, c. Stefinesct, 
3. Válcea. 


Dicalä din Transilvanïa, ce se intrebuintézi in batjo- 
cura Sasilor. 


13834 La orasul ce sé vede cáláuzá nu trebue. 
A. PANN, Edij. 1889, p. 155; 
III, p. 125. 
Vedi Sat. 


La cele de fată n'avem trebuintä de nici o arétare 


Hi 
Nd 
ca 
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ORBENI 


# A 
13835 De la Orbeni. 


T. RÄLÄSEL. preot, c. Stefdnesci, 
4. Vâlcea. 


Vedi Crear. 


Sé dice în bătaia de joc, celui care nu a védut un lucra 
unde eră pus, de şi se află pe împrejur, sait a trecut pe 
lângă el. 

Orbent este o localitate inchipuitä. 


ORÉVA 


A 
13836 A trece si de Oréva. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A se duce departe. 


S 
Du-te, neïcä, nu sedé 
Nu trügé nădejdea mea, 
+ Cá nădejdea de la mine 
E ca sirma de subţire; 
Când o pui pe miüràeine 
Tragi de ea si nu sé tine. 


L3 $ 


Du-te, du-te nu sedé 

Că de-oiu stà a blestemà 
At trece de Oréva .... 
Mi să prind blestemele, 
Si “ţi-o veni numele. 


ORODEL 


A 
13837 Ca ia Orodel. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
Jj. Mehedinţi. 


Adică cu hărnicie. 
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Orodelul e un sat, in judeţul Dolj, unde ómeuii sunt 
muncitori si harnici. 


OROPIA 
Vedi Zarefa 
* À 
13838 Sá trăiescă tótà Oropia. 


, T. RÂLASEI. preot, c. Stefänesct. 
J. Vâlcea. 


Urare ce sé dice in popor, eu înţelesul: să trüiéscü 
tot cef cari fac parte din familia nóstrá. 
Poporul pronunţă Oropia în loc de Ewropa. 


OSMAN 


Ei 


A 
13839 A fi Osman àl nebun! 


. T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefánesci, 
J. Voice, 


Se dice unuí om cu minţi cam nebune, care are nisce 
apucături nebune ce nu se potrivesc cu ale celor-l'alti. 

Acéstü dicere este usitată mai ales în comuna Stefinesci 
din jud. Vâlcea. 

In acéstä comună, se povestesce că în vechime a fost 
trăind întrun bordei, in vîrful unui dél, un Tigan turcesc, 
anume Osman: El nu pré aveà dogele tote; eră cam sărit 
din ţiţini. Pretindea să-i dicá ómenii «Zmperate». Cároxa 
îi diceaü «Jmpérate». le făcea fel de fel de lucruri de lemn, 
căcă era lemnar; cărora îi diceaă Osman, când puneà 
mâna pe ei, le umplea céfa de pumni, dicéndu-de: «Lu 
Olt, câne, de-te spală !» 

El nu mâncă nimic gătit de femeile românce, căci 
deen cà sunt spurcate. Mâncă numai ce şi pregătea, singur, 
cu mâinile lui. Aşa, mămăliga şi-o făcea el singur, isi 
fierbea ouăle, verdeturile, ete. Vasul, dacă îl împrumuta, 
de la Román, se ducea cu el la girlà de-l spăla cu apă 
si nisip, până îl făcea ca noŭ, apoi fierbea în el, căci 
dicea că Românul e câine. 

Si de la el à remas vorba: «Ca Osman dl nebun !» 
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OSMAN-PAŞA 


# À 
13840 Ca Osman Pasa 
Care a cácat cämasa. 


T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefánesci, 
j. Välcea. 


Se dice vre unui om cure a mâncat o trántélá de la eine-va. 

Acestă dicere este scornitá de ostagii cară aŭ luat parte 
la résboiul de la 1877-78, contra 'Pureilor, când Osman 
Paşa uïtase capul, uitase tot, de frica ghiaurilor de Ro- 
máni. 


OU 


ze 


* 
13841 Ca si s' aspárea Oulu di neauá, s’ asdra 
'nă támbare.!) 
I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
Vedi Efimp. 


Omul mare, însemnat, vitéz, nu sé sperie de nimicuri, | 
de critici, de amenințări, chiax de primejdii. 
Oul este cel mai înalt munte de lângă Perivoli. 


OVREICĂ 


* 
13842 A fi Ovreică. 
M. CANIAN, public. j. lagi. 


10 Frieden. 
2% Murdarà. 
Bpopet 6 "Efpars «oi À tyr Tab, Bpoyoŭy wal 
TA AAAA 149.2) 


Prov. Elim. 


OVREIU 
Vedi Grec, Duren, 


1) Dacă sé speriă Oul de zăpadă (néuä) se fáceà tambură. 
?) Pute Ovreiul si norocul lui, put si averile lui, 
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Ovreii aŭ réstignit pe Domnul Hristos, de aceea sunt 
blestemati să nu aibă téri si să umble în lume, din 
loe in loc. 

La vremea de apoi Antihirsu!) are să se nască din 
fată de Ovretu. 

Ovreiul pe lumea cea-l-altă, intră în iad fără judecată, 


A 
13843 Ovreiul, până nu ingélá, nu mănâncă. 


A. PANN, Edij. 1889. p. 19; 
T, p. 68. — Banoxzr, p. 59. — Hin- 
TESCU, p. 138, — H. D. Exescu, 
înv. c. Zamostea, j. Dorohoïu. 


Ovreful nu mânâncă And nu o înşelă pe 
un Român. 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 83. 
Vedi Fidan, 
Acelas înțeles ca la No. 13602. 
In judeţul Dimbovita se dice cá Ovreiule hoț de diui, 
căci, cu şosele cu momele, el insélä pe Román diua pe 
amíadi. 


* 
13844 Un Ovreiu insélà doi Români, un Grec 
doi Ovrei, şi un Armén patru Greci. 


P. BUDIȘIEANU, c. Bucuresci, f. 
Ilfov. 
Vedi Fidan, 


A se vedé la No. 13598. 
Un proverb maghiar dice: d/nh^wn Sârb poli scóle patru 
Ovrei gi cinci țigani. 


13845 Odată vrurá Ovreii să se cálétoréscá şi 
sé întîmplă Sâmbătă. 
Top. Gonxscu, Mss. IT, p. 11. 
Vedi daa. 


1° Sé dice pentru cei fără noroc (GorzscU). 
2? Când unul se apucă de o trébä în afară de vreme. 


1) Antihristu, 
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/ ; RS ; ; | 
'H6£X4o:s ó "Eó$poioc va nabalkraétn voi ays 
1 ra X 
Sfara!) 


Prov. Elin. 


13846 “Odată au vrut Ovreii să plece*1a seceră 
şi sa întîmplat să fie Sâmbăta. 


Ca Ovreit Sâmbăta la secere, 
P. BUDISTEANU, c, Bucuresci, j. 
Ilfov. 
Vedi Jidan. 


Acelas înțeles ca la No. 13845. 


# A 
13847 Barbä de Ovreiu, 
Scrie cu condei, 
lea ’1 de pér şi dà îi. 


T. BàrAszL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice în batjocură Ovreilor. 


# A 
13848 Se întorc ca Ovreii de la secerat. 
G. T. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Adică supăraţi; amăriţi, acestora, de bună séma, ne- 
plicându-le munca pré obositóre a câmpului. 


XA 
13849 Ca Ovreiul perciunat. 
Q. [. Tomescu, înv. e, Turnu- 
Severin, 3. Mehedinţi. 


Pentru omul care caută să înșele. 


13850 A fi Ovreiu. 
T. BăLăşEL, preot, c. Stefünesct, 
3. Vâlcea. 


Adică om fără lege, păgân, spurcat. 


1) A vrut Ovreiul să mergă călare și Sa întîmplat să fie Sâmbătă, 
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PĂCALĂ 


13851 S'a intilnit in drum Pacalá (Pácalá) 
Cu frate seu nea Tândală. 
A. PANN, I, p. 88. — Uert, 
p. 188. 
XA | 
S'a găsit Păcală cu Tândală. 


, E. I. ParRiciu, fr, e. Smadfi, 
J. Covurluïu. 


Când se întîlnesc doi cari se potrivesc în ale glumelor, 
san cală sunt de o potrivă nerogi. 

Tândală şi Păcală sunt două personagil din poveşti, unul 
prost, cel de-al doilea păcălesce pe ceïl-alfi, dar cun 
fără să vré, nefiind nici el pré deştept. 


+ A 
13852 Cine a audit de Pácalá, cunósce si pe 
Tândală. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. e, Mo- 
gogesci, j. Díimbovifa. 


Pentru cei ne-despärtitt. 
* A 
13853 Păcală judecă pe Tândală. 


. L. Poeusov, înv, e Dobrent, j. 
Iifov. 


Adică un prost pe un ultul de séma lui. 


* A 
13854 Plânge plânsul lui Pacală. 


V. Sara, dasc. c. Vagcoit, cont. 
Bihor, Ungaria. 


Pentru o nenoroeire, o pagubä de care tragï un folos, 
de care te bucuri. 


SNOVĂ 


'Pândală își găsosce amicul chefuind si îl întrebă: 

— Ce-ai pátit de chefnescă, ori ai câştigat losul cel mare la loterie? 

— Nu, răspunse Păcală, dar mia ars casa, si bé şi tu... de te 
veselesce, Sâcră-mea era acolo, ne-putéónd fi scăpată, a murit arsi 
în flicárt. 
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ha 


# A 
13855 A fi Pácalà intreg. 


G. T. Tomescu, înv. e. Broscari, 
J. Mehedinft. — T. BALASEL, preot, 
c. Stefănescă, 1. Yálcea. 


Sé dice unui om cu eure nu o maï scoţi la cale, ori-ce 
face. Tu diei una, el face alta. 


aï 
+A d b : 
13856 Asta "i întocmai ca a lui Pacalá cu popa. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 
* 


A 
A fi ca Pacală cu popă. 


T. BăLăşEL, preot, c. Stefdnesct, 
3. Vâlcea. 


1° Acelas înţeles ca la No. 13855. 

2% Se dice de doi ómeni cari merg pe un drum, trăiesc 
intro casă, oră s'aü apucat de ce-va în tovărăşie si nu 
se pot înţelege de loc între dinsii. 


A 
13857 . Aï ajuns ca Pacală cu oile. 


D. Cionicu, preot, c. Mereni, j. 
dë 


Când cine-va tace mai mult de cât se cuvine. 


# 
13858 Ca oile lui Păcală. 
I. loRGuLescu, înv. c. Baïa-de 
Aramă, j. Mehedinţi. 


Adică jócá, sure fără să vré. 

Sé scie că Pacalä diceà aga de bine din fluer in cát 
când începei să cânte jucaü, nu numai oile, dar chiar si 
măvăciniă, 


PADINA 


AA 
13859 Nu mai vine Dumnegeü pe Padină. 
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Padina, odiniórá plaïul cel mai bogat in vii din judetul 
Mehedinţi, acum sa uscat dé filoxera. Podgorend cred 
si spun că acésta este o pedépsá de la Dumnedet. 


PÁMINTUL FĂGĂ DUINŢEI 
* 
13860 A trái ca in pămîntul fágáduintei. 
Vedi Tanaan. 


Adică bine, în belşug. 


«Cu adevărat acolo curge lapte şi miere > — Moisa, Numevii, 13, 28. 


PANAIT 
XA 
13861 Uşa, Panaite! 


Q. P. Sarvió, w. c. Sun, 
j. Covurlwtu. i 
Vedi Usa. 


Acelaş înţeles ca la No. 8011. 


PANCIOVA 
Vedi Pre. 
PANCU 
+A 
13862 A fi Pancu.. 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefdnesci, 
j. Vâlcea. 


A fi un nerod; om fără sat, care mănâncă tot inti una. 
Adese- ot se aude in popor: mé, Pancule, nu le mai 
sdiurast? 


PANDILĂ 
+ A 


13863 A prins milá din sindrilà 
Si dor din Pandilá. 
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Când prindi milă de un prost, saü nesimtitor, care nu 
face să "DH fie milă de dinsul. 


PANGRATIE 
EA 
13864 i A fi nea Pangratie. 


T. BALAgus. preot, c. Stafăneseă, 
7. Vâlcea. 


Sé dice unui om prostovan. 


PANTELIMON 


Vedi Cap. .V/7, e. Sfântu 
Pantelimon, 


13865 Câţi orbi si schiopi la Sfântul Pante- 


leimon. 
Ioro. Gongscu, Mss. IT, p. 27. 


Sé dice pentru vei ce primesc pă ori-ce prost si sărac 
(Gouescu). 

La Pantelimon, asil in apropiere de Bucuresci, sé pri- 
mese orbi, schiopi, etc. 

Dicerea însă nu e românescă $i o simplă traducere 
din grecesce. 


FORTID «ootobeg dësem TODAGS. 510v Zon Maves- 
RENOVA. 
Prov. Gree. 


xA 
13866 Dómne Sfinte Pantelimóne! 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avra- 
mesc, j. Tutova. 


Când vedi o pocitură de oin. 
PAPUC 
ER 
13867 Judecata lui Papuc. 


E. L Parmiciu, îm. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 
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SNÓVÁ 


Odată unuía j se întîmplă ca un vițel säit prindă capul intr'o 61 
mare, pe când voíeà să bé apă. Acum se gándeà ce e de făcut, ca să 
scótá capul viteluluf dar nici Oli să n'o strice. Cércá, sucesce, nu pote. 
Se hotăresce, în cele din urmá, să mérgá la Papue, care era socotit 
de om deştept în sat, ca să “i cérä sfat. Acesta îl sfătui să taie capul 
viteluluf ca să nu strice óla. Omul face asa, dar capul tot nu Cosi, 
Cere a doua óră sfat: că ce e de făcut, că acum nu esé capu tăiat 
din 6lă? — Strică ólá, sfátuesce Papuc. Omul strică ol. si scóte capul. 
Asa că bietul Român nu se alese nici cu 61% nici cu vițel după Ju- 
decata luf Papuc. 


13868 Ostea lui Papuc-Hogea-Hogegariul. 


T. CREANGĂ, Pov. p. 249. 


Sé dice de ómenii sdrentérosi. 


PAPURĂ-VODĂ 


clutelegénd. Stefăniţă Vodă că trece Constantin Vodă Nistrul la 
Soroca, aŭ esit, cn óstea sa la Coiceni, peste Prut, si aŭ pus tabérá 
acolo. Insă, ósten eră pré puţină că téra, intr'acea fomete eră inir'acel 
an, cât máncaü ómenif papură care o uscati si o mácinait de fáceaü 
phne; si pre acea fómete poreclía ţâra pre Stefänitä Vodă de "3 diceà 
Papură- Vodă. Insă vvemile si voten ini Dummedeü nn sunt în volea 
Domnilor.» — Mmox Cosi, Letop. Mold., 1, p. 369. 


Acest Domn, sub numele de Papură- Vodă, à ajuns 
legendar ea şi Ciwber- Vodă. 


13869 De când cu Papură Vodă. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 497, 
638 & 758.— Conv. Liter, XXI, 
p. 13. 
# A E 
De pe vremea lui. Papură Vodă. 


M. CANIAN, public. j. Last. 
Adică de demult. 


TAnPÁ.-- Ghiuj bătrân, eŭ? | 
Gun, — Bătrân... da cum? ou a mâncat málatu de când Par 
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A 
13870 Par'că 'i în téra lui Papură Vodă. 


„E. 1. Parioiu, fuv. © Smulft, 
J. Covurluău. 


11 E sărăcie mure. 
929? E absolutism, — J. Covurlutu. 


PARPAREL 


PASCĂL 


*A 
13811 A fi dascálu Pascäl. 


G. PoBonAN, inst. 3 Oll. 


Se dice în glumă căntăreţilor de biserică. 
# A 
13872 Dascäle 

Pascäle 


Luat'ai pe behehe ? 


T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


1" Acelas înţeles ca la No. 18871. 
2* Intrebánd pe cine-va dacă o luat óre-ce, după cum 
era întelegerea. 


SNOVÀ 


Măi înainte vreme cran întrun sat un popă si un cântăreț de bi- 
sericá, care avesü obiceiul pilitului. Da ce pilit, nenigorule! Furaŭ ul 
dracnlui vite, şi orice le cádead in ghiare. O dată se vorbirä să fure 
o vaprä a unui biet de creștin. Cádu beleaua pe bietul dascăl, pe care 
îl chema Pascál, ca să sterpeléscá capra omului din obor. Dascălu, ce 
să facă bietu, nn putea esi din ordinul popeï, hotărî să se ducă să fure 
KA? / 

Era fntr'o Sâmbătă séra, cánd dascälu inealecá pe o iapă ce o 
avea, si plecă cu gând să ture capra si so arunce pe iapă, ca să pótá 
jugi mai iute. 

Dar nu ise inprinse băetului dascăl, căci, toemai când se căznea 
se lege capra pe iapă, iese și hoţul de "págubasi i Xa si capra $i iapa 
şi-i mai dete pe d asupra și o flocăială, ţepană, ca să-i piérà pofta de 
capră. Si cum Scäpä, bietul dascäl cu péru vilvoï, o răzmă taman 
acasă fugind si Anjurind pe popa care il trimesese. 

"ep mavea le hiserică. mal mult turbat d 
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snopéla ee pátise nóptea. l'opa cum îl vădu, începu să diei din situ 
prefücéndu-se că cântă : 
Dascale 
Pascale 
Luat'at pe behehe ? 
Dascălu réspunse p'aeclag glas: 
Da, dracu să te ien, 


Că pe lângă behehe al tii 
Am pierdut si pe ihoho al meă! 


PASTOLACHE 


Vedi Z'ostolache. 


PASVANGIU 
x 
13873 Pasvangiü. 


Fu. Damă, IH p. 1:3. — L. 
SAINEANU, Dict., p. 598. 
Vedi Cârjalii. 
1* Adică zurbagiü. 
29 Jefuitor. 
Pupă numele soldaţilor lui Pasvantoglu, Ture diu Vi- 
din, care se réseuli în contra Sultanului, si en cetele 
sale pustii ambele maluri ale Dunării e la 1797 lu 1562. 


PASVANTIE 


XA 
13874 A fi Pasvantie. 


T. BALASEL, preot, c. Sfefivesci, 
Je Valcea. 


Sé dice unui om cu dogele cam lipsă, réü la five. 
15 


Pasvantie pentru Pasvantoulu. Vedi No. 13873, 
*A . 
13875 Nu mai e timpul lui Pasvante. 


G. I. Tomescu, Dn, c. Proscori, 
3. Mehedinți. 
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| wo 
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PATRIE 


À se vedé FUSTEL DE COULANGES, La cité antique, pagina 
230 si nrmétorele. 


13876 Patria omului este acolo unde i e bine. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 147; 
II, p. 119. 


Acestă dicere nu este a nóstrá, şi mai románesce spune 
Jipescu, în graiul sen osebit: Portu, deprinderile, mân- 
carea, jocurile, cántecile, téra, limba să nu le schimbe nici 
pe auru din lume. Să hüe grmada de buni cát casa asta. 
gi să nu se uile la bani; că avutia o face uşor sänätosu st 
roiosu, da pământu sirdmogesc nu maï găseste, vorba luğa»). 


c'Evimisesé cărțile sale pe la margine de slobodif, de curia menit 
in térà de preste Nistru, si diu téra Munienéscá, si de preste Du- 
nÁre din féra Turcéscä. Si sfátuíai boierii săi mute acel omeni de 
Ja margine mai înlăuntrul ţărei, peutrü să nu pót& lesne a trece jar 
preste Nistru. La aceste rópundeà Nicolai Vodă, cu nu fine pe om lo- 
cul ce mila». — Nic. Costis, Letop. Mold. lt, p. S4. 


Hass yi zarpis. 2) 


Prov. Elin. 


Queeris terra patria. ?). 
Prov. Lat. 


PATRU.DECÍ SI OPT 


*aj 
13877 Mai lasă din patru-deci şi opt. 


IULĂU GmorsoREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Pentru omul care nu vré să lase nimic din ce crede 
că este dreptul lui. 

Este vorbă de revoluţia de la 1848. Vorba românescă 
nu este de cát o traducere a unei diceri unguresci. 


3) Opincarul, p. 122, 


— IN N HE 
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PÁUNICA 


# A 
13878 — Hai Păunico la lemne. 
— Aoleo, piciór'le mele! 


T. BALĂSEL, preot, c. Bogddnesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice muerilor leneşe, cari in tot-dé-una găsesc teiu 
de curmeïu când e vorba de lucru; iar la petreceri sunt 
vecinie gata. 

Uxzmétórele cântece poporane zugrăvese ast-fel de femei. 


— Frundă verde bob nänt 
Hai nevéstá la prasit. 

— Mi bävbate ai 'nebunit, 
Nu vedi cam îmbolnăvit? 
— Și-altă verde bob náut 
Hai nevestă la băut, 

— Bogdaproste, ini-a trecut, 
Fă "nainte că te-aiung 

Cu azimă si pul fript. 


Com. Stefänesct, je Válcea. 


— Hai Páunico la apá, 

— Aoleo mé dóre capu! 

— Hoi Páunico la lemne, 

— Aoleo piciór le mele! 

— Hai Páuno la băut 

— Fă 'nainte că te-ajung, 

— Hai Păunico la nuntă 

— Stai bärbate să-mi iau cârpă. 
— Hat Păuno la rachiii. 

— Stăi hăvbăţele că viii. 


Com. Bogdănesci, j. Válcea. 


PAVEL 
Vedi Cap XL c. sf. 
fu Petru. 
# A : , 
13879 Iar s'a 'ncins pielea pe Pavél? 


Sr. TULESCU, nv. c. Catanele, 
3. Dolj. 
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PENES ÎMPERAT 


A | 
13880 A fi Penes Impérat. 


Adică om mândru si indrüxnet. 


PEPELEA 


*A 
13881 Pepelea. 


E. L Parriciu, înv. c. Smut, 
j- Covurlutu. 


1° Adică prost, om de ne-inteles. 
2? Tipul spiritului glumet şi răutăcios. 


# A 
13882 Cuïul lui Pepelea. 


Punctul slab, de care sé póte legă cineva intro afa- 
cere, cà sü ne aducă vre-o supărare intro afacere. 

Făcând alusie la acestă vorbă, poetul a dis: e evesce- 
ie, Române, de cuiu strdin în casă». 

A se vedé D-na E. Sevasros, Pepelea, p. 144, şi V. 
ALEXANDRI, Teatru, Arvinte şi Pepelea. 

Pepelea şia vîndut casa lui Arvinte păstrându-şi numai 
un eufu, bătut în peretele unei odăi, cu dreptul de a a- 
eáta, cánd va vol si ce va voi, de acest cuiu. 


PETRACHE 


XA 
13883 S'a 'nsurat Petrache! 
Gavn. Omigon, prof. c. Ban- 
ca, J}. Tutova. — GR. ALEXAN- 
DRESCU, magistr. 3. Putua. 


Veţi a se Insur. 


A se vedé înţelesul la No. 10125. 


e 


13884. O sá ajungà la Petrache. 


G. I. Tomesou, înv. c. Bros- 
cart, 3. Mehedinţi. 
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Adică la inchisóre. 
Sé dice cà un órecare Petrache à fost director ul a- 
vestului diu Severin. de ‘ia rămas numele de pominá. 


PETRE 
Vedi Cap. 7 49 NIZ 4 
Sfântu Petru, 
13885 Ca Petre cu cheia şi Pavlu cu sabia. 


Lomp, GoLusor, Mss. IL p. 24 


Sé dice pentru cei cumpliti, când unul închide si alb 
tnl ucide (GorEscu). 


PILAT 


Vedi Cap. NIL i Plat 


PIRLE 


# A 
13886 Tine-te, Pirleo. 
Ew. Popescu, Zur. c, Ciociuesci 
Mărgineni. j. Ialomite. 
* 
Tinc'te, Dírleo, că te rupi (roit). 
Gn. Jipescu, Opine, p. 53. — 
T. ARBORE, ing. j. Butii. 


Sá le til, Pirleo. 
P. Ispiresou, Leg. p. 12. 79. 
209, 319. — L. SAINEANC, Diel, 


p. 617. — E. I. PATRICIU. fuv. c. 
Smulfi, 3. Covaliu. 


Să te păzesci. Pirleo. 


P. Ispreesct, Leg.. p. 861. 
Vedi Wôple, Zână. 


19 Sé dice spre imbárbátarea acelui care n intrat în 
greutăți. 
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29 Arată o stare prostă, de care e mai bine si fugi. 


Por asa c, vere, si natica cărica "f lipsesc trebuinciósili ; Zen schió- 
er totdéuna, și când téra ware niei dé unili, ologesce repide, si 
Se mai hi utrünsa st ómeny leneşi, stricati, nevoiaşi, atunci Rate, 


Pirla. ed de rupi ré!» — Gr. JrpgSo0, Opine., p. 83. 


S' Arată o fugă repede. 


(Finl împeratului rémase cu sura cáscatü uitându-se la en si d 
nen cum de se lüsase si se ridicase copaciul, apol rupónd'o d» 
Pies. să le păzesci Pirleo, că îi süria călcâele de inte ce se duceti», 

A : 


— P, ISPIRESCC, Ley., p. 361. 


+ Celui supéräcios, in batjocură. 

Alexandru Mavrocordat, sub domnia cáruía, in 1183, 
un foe mare mistui o parte a lagilor, primi după acéstá 
nenorocită îutîmplae porecla de Pérle«- Voda. 

A se vedé C. Nuranuzz, Y, p. 246. 


* À 
13887 Tunde-o Pîrleo! 
T. SPERANTÍA, |, p. 192. — E. I. 


PATRICIU, (nv. c. Gnad, j- Co 
valuri, 


Când unul, fiind reţinut de un altul, a scăpat eu fuga. 
E sinonim cu: spală putina. 


13888 A se duce Pirle. 
V. ALEXANDRI Teatr, p. 909. 


Vedi a se Duce. 


Acelaş înţeles ea la No. 5187. 


«Până si Florin, nn argat ne-cioplit, cât. l'ai încălicat po minciună, 
se duce Pírle, de nul mat poţi tine». — V. ALEXANDRI. 


. tAiunci Yépa să te cam ducă Pâleo si so ascuns». — I. SBIERA, 
Pec, p. 60. 


E 
13889 Du-te Pirlei! 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 838 


& 1152. — f. BÁxEsQU, prof. fe 
Roman. 
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Dute dracului, plécà. 


«Da dute Pirleb!... audi? să vind eñ stápáua mea care mo eres- 
cutb — V. ALEXANURI, p. 1152. 


PIRTÍE 


ES 
13890 A'i da "n pirte (pirtie). 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1728 


A afla adevărul, lucrul cum este. 


* Iu. zadar mě gâudesc, si cur mé résgándese,... nu pot s&t dui 


jiârte ! boierul are ceva! tot de morte vorbesce». —V, ALEXANDR 
p. 1798. 


PIRTOTIN 


# A 
13891 ^ A A Pirtotin. 


T. BArAsEL, preot, c. Slefänesct, 
j. Vâlcea. 


A fi nu om usurel, flecar. 
«Ce Pirţotin de om, ce Pírfotind de muiere». 


Este si un arbore ce pórtă numele de pirtotin. 


PITESCI 
* H H 
13892 Tolu pe chioru, si íea'tí drumu la Pitesci 
i. BAwESsCU, prof. j. Roman. 


A se vede înțelesul la No. 1928. 


* A 
13893 Cotolanul ca pe deste, nädejdea la Pitesci. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Pa. 
Con, j. Muscel. 


Când nu se face porumb, adică când e cotolanul ca 
pe degete, să te gándesci să cumperi la oras. 
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PLENITÁ 


Vedi Cap. X1, e, loïuna. 


PLEVNA 


+A 


13894 Par'cá esti de la Plevna. 


T. BALAsEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Sé dice unui om trenturos, cu haïnele sfăşiate pe el, 
de semănă parcă ar fi ciuvuit de glónte. 


PLOESCI 
13895 De roşu, roşu! de acru, acru! de Ploesci, 


Ploesci! chef nenai. 


A. PANN, I, p. 113. — P. Iert 
RESCU, Re, Ist, M, p. 159. 


A se vede înţelesul kı No. 8058. 


POD 


Vedi JVerod, Cap. VI c. 
Pod. 


+A 
13896 Scară la cer si pod peste mare nu sé póte. 
Gn. POENARU, ing. ]. Putna. 
+ A 


Trei lucruri nu se pot pe lumea asta: scară 
în cer, punte peste mare, şi medauvă în fer. 


G. P. Sarvit£ nv. c. Smulft, j. 
Covurluiu. 
Vedi Cap. XVIL c. 
Punte, 


Pentru cele peste putință. 


cn me me me semen 
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i ZA 
13897 Când la chingá, trosc piréü 
Când la pod, Jijia ruptă. 
Gavr. ONIşoR, prof. c. Bâlbă 
nesci, j. Tutova. 
Vedi Caf. X, c. Chingd. 


Celui cave vorbesce pe ne-gândite. 

# A 

13898 Unul nu gásesce pod pe apá, altul nu 
gásesce apă de béut. 


V. A. lForescu, e, Folticent, 7. 
Suciava. 


A se vede înţelesul la No. 8014. 


13899 A'i aşterne un pod de argint. 


B. P. Hăspet, Etym. Magn., 
p. 1611. 


Vedi /xamie, 
A ajunge la un scop prim bani saü mituiri. 


«Grecii, sciinda' sí putin&tatea, cu góna nui intisiia, ca nu. cum-va 
nevoia sÁ'T intóreü în vitejie, ce mai vîrtos, ciun. sé dice cuvintul, pod 
de argint, pentru ca mat pre lesne in corăbii să sac, le asterneu.» — 
Dim. CANTEMIR, Cron. IT, p. 389. 

00A 
13900 La un cap de pod ne vom intilni vre 
odatá. 
V. A. FongscU, c. Foltieent, 1. 
Suclava. 


Amenintare. Te vom prinde odată la vre-o strimtóre, 
si vei primi pedépsa ce D se cuvine. 
Póte să fie si o alusie la puntea raiului. 


POD 
Vedi Zuginer. 
# 
13901 A bate podurile. 


LAURIAN & Maxim, J, p. 127. 
— P. Ispiresou, Rev. Jst, i, p. 
451. 


Vedi Zregieer. 
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A umblă fără cüpétäiu si fără lucru. 


* 
13902 Un bate-poduri. 


LAURIAS & Maxim, |, p. 127. 
— BARONZI, p. 96. 


Om care ‘si pierde vremea pe drumuri, ne-cáutándu'si 
de lucru, un píerde-vará. 
PODINE 
Vedi Cap. NZ, c Drum 


c» Vo. Gro 


POGHIRCÀ 


# A 
13903 Asta o scie si Poghircä de la Botoseni. 
GAVR. Oxison, prof, c Pogana, 
J. Tutova. 


Pentru un lucru seiut si de cel mai prost. 


POÍANA 


EA 
13904 Poiana cu fénurile, 
Plenita cu vinurile. 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Sfefänesci, 


j. Välcea. 


Poïana si Plenita sunt două comune din judeţul Dolj, 
renumite una pentru fénetele si a doua pentru vinurile 
ce produce. 


POLI 
Vedt Préot. 
* EI D 
13905 "Ntrebándalui omlu s'duce până in Poli! !) 
I. Coran, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi Or. 


13 Centrone amni se Aduna nână în (nnitantinonanle ! 
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Multe află omul si de la alţii; să nu se incrédi cine- 
va pré mult iu seiinta si puterile sale. 
A se vedé si înțelesurile de lu No. 5039. 


Sciscilantes Trojam pervenere. Greci, H 
Prov. Lat. 

Qui langue a, à Rome va. 
Prov. Franc. 

Mit Fragen kommt man durch die Weli. 2) 


Prov. Germ. 


+ 
13906 Chiri Polia tri un ac!?) 
IL Covax, prof. c. Pericoli, Epir. 


19 Când ce-va sa prüpádit cu totul. 


29 Când din ne-bägure de sémá sau din nerodie nu 


putem găsi un lucru cu totul ne-însemnat si fără valóre. 


" 


13907 Aua da, 'n Poli s'eavde. *) 


G. ZUCA, stud. c, Fieri, Abante. 
Vedt Kotin. 


Acelaş înțeles ca la No. 15931. 


POPESCÍ 


* 
13908 Hot din Popesci. 


|. IoxEscu, 7. Rinuicu- Sărat, 


Ast-fel spun Rîmmicenii locuitorilor din Popesci, cure 
după dînșii sunt réf si putin cinstiţi. 


1) Întrebând Grecii ajunseră la Troia. 
2) Cu întrebări nimeresci prin lume. 

3) Peri Constantinopole până la un ac. 
À) Ani dn la Canctantinonole ze ande 
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POPOR 


A se vede B. P. HàspÉt, Cuvinte din Betráni, Il, y. 
185—157. 


+ 
13909 Vocea poporului e vocea lui Dumnedei. 


RE NSBERG-DÜ 2INGSFELD, IT, p. 


Arată dreptu judecată à poporului. 


Vor populi, vox Dei. ?) 
Prov. Lat. 


Voce di popolo, voce de Dio. ?) 
Prov. Ital. 


Vollesstimme, (Gotlesstimme. *) 


Pror. Germ. 


POR 


Ed 


13910 A avé bogăţiile lui Por impérat. 
Vedi Cris. 


A fi fórte avut. Acest Por împărat, despre care se 
vorbesce in Alexandria, este Porus, rege din Indii, care 
a fost învins de Alexandru Machedon. 


POSTOLACHE 


ES 


A 
13911 A fi Pastolache (Postolache). 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Slefänesci, 
j. Vâlcea. 


A fi cam pe o ureche. 


1) Vocea poporului, vocea lui Dumnedeü. 
2) Vocea noporului, vocea lui Dumnedeii. 
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POTECÀ 
# A à 
13912 A merge pe dece poteci. 
JUL. VULCĂNESCU, Sc. Inst. c. 
Pelesci, j. Dolj. 


Vedi Cap. Je Că 
rare. 


A fi bét. À se vedé No. 13226. 


PROBAJINIÍ 


Vedi Vo. 245. 
PRUT 
*A . l 
13913 Pune cápéstru în Prut si iese calul. 
Gavr. ONIŞOR, prof. c. Mur- 


gent, j. Tutova. 
Pentru cel prost. 


# A 
13914 Nici cu Prutul nu sé sterge (spală). 


Grig. Conv. Liter, XXI, p. 251. 
— T. SPERANŢĂ, [, p. 85. — D-na 
Z. Juvara, c. Fedesct, j. Tutova, 
— E. I. PAvRICÍU & G. P. SALVIÜ, 
înv. e Smulté, J. Covurlutu, 
Vedi Bañluïu, Dunăre. 


Ca să aréte batjocura ce a primit'o cine-va de la un 
altul. 


«Zugráveà pe popă de nul spăla tot Prutul.» 


# A 
13915 Multul cu multul, 
Cum curge Prutul. 


Gavr. Onison, prof. e. Zorleni, 
j. Tutova. 
Multa 
Cu Prutul, 
Şi sarea 


Cu marea. 


. E. I. Parrot, înv. c Smulţi, 
j. Covurlutu. 


sp 
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Nesatíu de avere; arată un dar însemnat, si totuşi nu 
e multumire. 


CS 
13916 -Slut 
La Prut. 


V. ALEXANDRE & L. Rosers, 
Mss. — V. ALEXANDR’, Teatr., p. 
234. — E. |. PATRICIU, în. c. 
Smulfi,j. Covurlutu. — GR. ALE- 
XANDUESCU, magisir j. Putna. — 
M. CANIAN, public. j. last. 


Íntimplare próstá; vestire despre ceva incurcáturá in- 
tro afacere. 

Tóte incursiunile 'itarior, mai tárdiü tote invasiile 
rusesci, prevestitére de omorurí, de jafuri, ete., venind 
tote de peste Prut, aŭ dat nascere acestei (liceri. 


«Wo cunoseut!.. slut la Prut!» — V. AuEXANDUL, Teatr, p. 294. 


Prutnle, vip blestemat! 
Face-te-af adînc si lat 

Ca potopul tulburat! 

Mal cu mal nu se záréscit, 
Glas cu glas nu se lovéseä, 
Ochi cu ochi nu se agiungă 
Pe a ta pânză cât de lungă! 
Locustele când or trece, 

La ist mal să se innecc! 
Holerile când or trece 

Pe la mijloc să se "nnece! 
Dusiianit ţării de-or trece 

La cel mal s& se innece. 

[ar tu "n valurile tale 

Se "1 tot duci, se i ducă la vale, 
Pân’ la Dunărea cea mare 

Dau în Dunărea si "n mare! 


Poes. Pop. 


A 
13917 Câtu'i Prutul. 


E. L PAvuicic, Duo c. Suudft, 
j- Covurluiu. 


Cát e Prutul și pémintul. 


S. Fr. MARIAN, Tradif., p. 550. 
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ES 
13918 De când Prutul. 


V. A. Fonescu, c. Folticeni, j. 
Sucluva. 


Adică, nică odată, maï ales pentru trecut. 


«Je când Prutu nn s'a védut asa ceva,» 


PUNTE 


Vedi Bev, Cruce, Drac, 
Inamic, Luntre, Munte, Raiu, 
Scart, 
A 


13919 À trece puntea. 
N. Juvana, c. Popent, 3. Lălcii, 
Vedi Drac, Gârlă, 


Acelus înțeles ca lu No. 129. 


13920 Çe nu tâcsesci, până s-trecí ariulu (pun- 
tea) )? 


Dui, WERGAND, Zweit. Jahres. 


Vedi Drac. 


Adică până treci de o grentate, de o primejdie. 


13921 j Punte pristi amare nu s'adará ?). 
I. Covan, prof. e. Tanina, Epir. 
Vedi Cup. A7, e. Pod. 
Lueru peste putinţă. 


" 
13922 Cari sutá pi la punte cama avunia a- 
giunge °). 
Cosr. Tonisou, prof. c. N evésta, 
Macedonia. 
Vedi Drum. 


D Ce nu făgăduesci până să treci rîul (puntea)? 
2 Punta neste mare nu sé face. 
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May bine mai încet dar cu siguranță. 


PUTENI 
LES 
13923 A trecut pe la Puteni. 


E. 1. Pamrrciu, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluin. 


Pentru ce-vai care miróse urit. 

Sé dice maï eu osebire la căruțele cu peste próspét, ce 
nb prin sate, şi cam aŭ inceput a mirosi. 

Puteni e un firgusor în județul Tecveï. 


RADA 


is 
13924 Strig pe móşa Rada 
Mâncă'i ei grámada. 


T, BALÁAsEL, preot, c. Stefánescet, 
j. Vâlcea. 


Când chemám pe unul si réspunde altul. 
Acéstá dicere se află în uxmétórea pácálélà poporani: 
— MG, Gheorghe? 
— Aud? 
— Nu te strig pe tine. 
Strig pe moşa Rada. 
Ménca'i. ei grámada. 


13925 Tir mi-e baba Rada, tir mi-e Ra da baba! 
Jonn, Gonsscu, Mss. 11, p. 69. 
# A , 
Ori Rada baba, ori baba Lada. 


lun. VULUĂNIESCU, €. Pelesri, j. 
Dolj. 
E A 
Ori că dici baba Rada, ori că dici Rada 
baba, e tot una. 


G. L Tomescu, fuv. c. Broscari, 
7. Mehedinți. 


E 


n 
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Ce mi-e Radu Badea, ce mi-e Badea Rada! 
A. PANN, Edit. 1889, n. 25; L 
p. 85. — P. lsrrRESCU, Rev. dst. 
ÎI, n. 148. — G. BANULESCU, fir. 
c. Pfelvogita, 3. Dimbovita. — Că- 
LIN IORDACHE, stud. j. Argex. 


Ce mi-e Rada Bada, ce mi-e Lada Dadua? 


HiwvjEscU, p. 158. 
Vegt Stan. 


1? Insemuézá o aseménare la înţelegere, adică tot aceeu 
înțelegere (GOLESCU). 
2" Adică e tot unu, tot una ‘ini face. 
C'est. bonnet blanc et blanc bonnet. 
Prov. Franc. 
13926 Baba Rada. 
Ga. Jrpkscu, ent. Oras., p. 15d. 
Om prost, om de nimic, fără nici o valóre. 


«Multi baba Rada si Néga-rea se fülesc pe tote potecile cá suut 
mari» — Gm. JIPESCU. 


RADU 
Vedi Maria, 


* A 
13927 Desbracá-te, Radule, si imbracá-te, gar- 
dule. 


Piru, stud. e. Onesci, j. Baci, 
A se vede înţelesul la No. 7025. 


13928 După ce nu e frumos, apoi îl chiemă şi 
Radu! 


Da. Josan Daten, I, po 264. 
— REINSLERG- DÜRINGSFELD, jJ. p. 


161. 


Ben peste răi. Vedi înțelesul la No. 6231. 
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13929 Popa tócá, 

Radu jócá. 
P. GARBOVICEANU, prof. Semin. 
Cl. V. 


Pentru cei cari uită a face un lucru, saü nu ‘1 fae la 
vremea lui 


RLA 
13930 A fi Radu veci. 


T. BALAsEL, preot, c. Steftnesri, 
jJ. Valcea. 


Sé dice unui om bétrân peste fire. 


d 
13931 A fi allui Radu Jócá-bine. 


T, BALAsEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice celui ce te întrebă al cui esti. 

— A] cui esti ? 

— Al hă Radu Jócd- Bine. 
# A 
13932 A fost călare, sa dus tare, Radu la 

chemat. 
G. BĂNULESCU, mp, c. Pielroşițu, 
j. Dímbovita. 


1? Sé dice când cine-va uu a înţeles ce a spus altul, 
o poveste san o întîmplare. Inteles forte obicinnit in j. 
Dimbovita. 

2? Acelas înțeles ca lu No. 13933. 


FA 
13933 Radu ‘I (mé) chiémá! 


Radu l a chemat? 


D-ua V. Bupisrianu, c. Bucu: 
curesci, J. Ilfov. — E. |. PATRICIU, 
S fne. e. Smulli, j. Covurlutu. 
Volt Cap. NI, e Cälcar 


1% Când un lucru a dispărut fără veste; când un om 
plecă de odată si repede; când cine-va e dat afară din- 


Ae alnih 
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2? Când unul nu mai vré să scie, nu se maï amestecă. 
30 Om tantos si supărăcios. 


EN 


EA 
13934 Am dat de Radu. 


I. Bunssou, 7. Teleorman. 
Am dat de réü, am pàtit'o. 


13935 ^ Tot nea Radu. 


M. Caas, public. j. Just, 


Adică tot un drac. 


RĂSTOCĂ 


+A 
13936 Nebunul de la Rástócá 
Tot el cântă, tot el jócă. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
păcel, 3. Valcea, 
xA 
Nebuna de la hăstocă 
Tot ea cântă, tot ea jócd. 


P. GARHOVICEANU, prof. c. Co- 
mănița, ). OÙ, 


Când cine-va vorbesce fără să fie ascultat; tot el spune 
glumele, tot e] ride. 


RÁZOE 
EA 
13937 Din gardul Rázóei. 
Dua EL. SgvasTOS, D 41. — 
Epoca. IV, No. 349, — Timpul, 
No. 1453. — C. C. MiCLESCU, o 
AMiclescí, j. Vasiuiu. — Gr. ALi- 
XANDRESCU, magistr. 3. Putna. 


Vedi mnn Mántulésa, 


a om EL: De ME s 


LA 


m 
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A se vede origina la No. 13054. Numele proprietareï 
gardului variézü după localități. 


Ciud colo, fea. bivola} din gardul Rázóci.» D-na ELENA SkvASsTOS. 


RÉCHITELE 


E: 


13938 Par'că 's popii de la Réchitele. 
Perre [sPIRESCU, Snóve, p.94. 


Peutru cei cari béü tutun mult. 
A se vede snóva referitóre în Ispirescu. 


RECITA 


*A 
13939 Acusi mergi la Recita după fier. 
AVR CoRCEA, paroh, c. Coştelu, 
Banat. 


Hecita e un orag de munte, in Banat, cu băi de fer si 
turnătoriï vestite. Acolo se întîmplă adese ori nenorociti, 
de unde sin născut dicerea ce insemnézá: a merge la o 
nenorocire si chiar la morte. 

Se maï dice despre cei ce pătimese réü de bóle cronice. 


REGEP 
# A 
13940 A fi Regep cel nebun. 
T. BAĂLĂȘEL, preol, c. Slefänesct, 
Jj. Váleea. 
Se dice celui ce răcnesce ca un nebun. 


RIMNIC 


A 
13941 A fi blestemul Rimnicului. 
T. BÄLĂSEL, preot, c. Bujoreni, 
j. Våleea. 


Së dice celui ce nu dă înainte deloc; orice ar munci, 
orce ar face tot rěú îi iese. 
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Urmétórea legendă, culésä in Bujoreni, cát. Oltenii, 
judeţ. Vâlceu, ne dă origina diceret: 


LEGENDĂ 


În vremea veche, venind nn Domn ca să scape de morte în oraşul 
Iümuiculn?, a intrat fntr'o biserică, socotind cu gândul că doar mor 
cuteza vrăjmaşil să-l omére taman în lăcaşul lui D-deii, unde nică Turei 
nu te-ar tăia. Dar n'a fost asa, că vrăjnaşii dându-i de urmă ap intrat 
iu sfânta biserică cu săbiile în mână si ad ucis pe bietul Domn, chiar 
in altarnl sfintei biserici, stropind cu singe pre sfântul pristol. Şi 
Tümnicenit naŭ fost si ei harnici să-și scape si ei pe Domnul lor din 
mâna gádilor, şi lat părăsit în mâna lor de l'ai ncis tâlhăresce. 

Pe vremea ala la Rimnic era au vlădică bun la Dumuedeü, el nu 
mânca carne, peste, lapte, oué si nimic de dulce și unsuros, mânca 
doar râde di poi, bureft după câmp si fragt si numai atât cât să-și 
fie viaţa, nu din destul. Ast Vlădică, când à audit cà Rimnicenii au 
suferit. do sa ncis Donmul lor chiar în sfanta biserică, a blestemat în 
sfânta leturghie, îmbrăcat în odăjdii, oraşul Rimnieulnit, ca să nu mai 
dé înainte. Și d'atuneï si biserica din Olteni nu maf are parte de pupi, 
cică nu tráesc mult popii de se fac pe numele et, și nici că Rimnicu 
nu mai dă înainte; măcar că e um oraş vechiu, el tot mie si si 
văcăcios este, 


Rîmuicul-Vâleeu a ars în maï multe rinduri, împreună 
si cu episcopia, si Rimnicenii aŭ atribuit aceste neno- 
vocii vechiului blestem. al episcopului din Rfmnic. 


ROMA 


13942 (E)ntrebandu se vire en Roma" 
Dr, Fr. Mikosrom. Rum, Unter , 
L p. 6 
Vezi Orb, Poli, 


Acelas înțeles ca la No. 5639. 


Sciscilanles Trojam pervenere. Greci?) 
Prov. Lat. 
Qui langue a, à Rome va. 
Prov. Franc. 
| Dimondando, si va a Toma.) 
Prov. Ital. 


1) Intrebând ajungi la Roma. 
?) întrebând Grecii ajunseră la Troia. 
3) Intrebánd ajungi la Roma. 
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Mit Fragen. kommt man durch die Welt?) 


Prov. Germ. 


13943 'En o zi nu fost Roma facuta.? 


Di. Fa. Mruos:ca, Rum. Unter., 
Ing 


A se vede înţelesul la No. 105. 


On wu pas båli Paris en un jour. 


Prov. Franc. 


ROMAN 


A 
13944 Parcă i miaua lui Rcman. 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Rà- 
lesci, J- Argeş. 
* 
Caută trist cu meaua lui Roman. 
G. I. Tomescu, £nv. e. Turnir Se 
verin, je Mehedin fi. 
£A 
Stai ca miaua (mneaua) lui Roman. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Mu. 
văsescă, j. Mehedinți, 


Se aplică, in derîdere, celor ce caută tristi si supăraţi. 

Despre acest Roman së dice că a avut cele maï multe 
oi, însă din causa relei îngrijiri a rămas numai cu una; 
tôte cele-l-alte aŭ murit. Oiea rămasă, căută vecinic forte 
tristă, fiind note si ea bolnavă. 


OA 
13945 Te purecá misua lui Roman. 


T. BALÂSEL, preot, c. Stefánesci. 
j. Vâlcea. 


Adică acum te lovesc, te bat. 


1) Cu întrebâri nimeresci prin lume. 
?) Intro di nu a fost Roma fäcutä. 
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ROMÂN 


Vei pă, Därbat, Dee, 
Căciulă, a Cheltui, Copil, Cuin, 
a Da, ina, Prier, Rac, 


Dim aci eáte-va diverï ale străinilor despre Români. 
In&'un manuscript din secolul XII-lea, reprodus in 
Cuvinte din Bătrâni. IL p. 185, si care coprinde carac- 
texisticu zoomorficá a mai multor popóre se arată cá: 
«Grecul e vulpe, Bulgarul bon, /^ománul pisică. Üuguiul 
panterü...» 
Boemii 


DU. snad Valah viru ma? 
Oho! doară Valuhul are şi el o credinţă. ?) 


Dalmatii 


S Vlahom do pă zdile, a où pò njome u gluvu. 
Cu Valahul mănâncă blidul până la jumătate si de la 
jamětate aruncă il în cap. 


Germanii 


Auf Walachen und Iürbistópfe ist kein. Verluss. 
Să nu te ineredi nici in Valah, nici în tigvá (consi 
derată ea vas). 
Grecii 


Bóas 'oto Bonvè, sta 020.52. 

Românul pe munte, marea liniştită. 

And sazpotanz Bis thy tarh. 

Mai de departe, Române, eu porunca. 

' Esxzotosay £x. Brzo, ` € TA TAROT woo TO yppa 

Am ucis un Român, pe talpa papucului mei o seriu, 

East o Baros cà topi. 

A adus Românu brânză, 

Kéc:' 6 Bios tb apoi wai oa DÄ ' 3z Pd T, 
poti. 


Românul croïesce opinca, si vîrful iese unde o iesi. 


1) O lucrare complectă asupra acestui subiect se va publica deosebit. 
?) Străinii daŭ numele de Valah tutulor popórelor de viţă latină. Astfel 
À acest proverb de pildă sé pote aplica atât Românilor din Moravia, cu 


care Bohemii aŭ putut veni în atingere, cât si ltalienilor sai Yrancezilor, 
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Zip ó BA&joc v èy 6 tpastos (i| Tipa). 

Scie Românul ce are în traistă. 

O Bhayos, Av üiv rob mápony tò oxAaZt 2i» mhnphvet zo 
vom ëtt (sms ov KALOI). 

Românul, dacă nu i se iea cojocul, nu plätesce vama. 

O Bios, Apgov WAY av, rány prse (apoo xónpov) 
tier, 

Românul, boer de ar deveni, tot mivóse a cag (căcăreză 
de 6ie). 

"OXe vob DXyoo to tupi TOpÓTNTA, vă tv 

ZA TUpt TUGORNTA, vo, YN. 

Tótă brânza Românului plăcintă să se facă. 

Hpéipa, Báze, vi» tarh. 

Pré de vreme, Române, cu porunca. 

Tod povio wén, was rod ideen ott, 

Inţeleptului e de ajuns un semn, şi Românuluïo flue- 
rătură. 


Polonesii 


Zarobit jak król Iun ne Wodosiczynie. 

I se întîmplă cu Regelui Lon in téra Valahilor. 
Valahia tumulus Polonorum. 

Valahia mormîntul Polonilor. 

Za króla Olbrochta pogineze szlachta. 

In timpul Regelui Albrecht sleahta a perit. 
Kokosza wojna. 

hesbelul găinilor. 


Rutenii 


Ci tzigan, ci Voloh, vsio to odno: sobaciaiu viera. 

lie ţigan, fie Román, tot acelaş lucru: credinţă, de câne. 
Ege hiba Volohu vieriat? | 

Ce, si Românul are credinţă ? 


Saşii 


Er hat sie verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch, 
Ji a părăsit ca Sántu Pavel pe Român. 

Der Langer, Bloch och der Zegun 

Dàót seny gor lastig legyt! 

Der Jantschi fleacht den gàónzen. dàóg, 

Der Moi dàónzi mat den botu nôch, 

Der Kere der git nàktig. 


Frații noştri : Ungurul, Românul si Tiganul sunt ómeni 
San atit Ta RTE E AE Ies AT 
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(Românul) jocă cu bâta lui, Kere (Tiganul) umblă des- 
puiat. 

Román cacă Jin! Dice Némtul. 

Némtu Zen si bagă 'n sin. Răspunde Românul. 


Sérbii 


Ni u tievi suda, 

Ni u Vlalu druga. 

Din Valah tot asa de prietin cum e vasul făcut din 
tivgă. 

Cad caje Vlah ba, po undac metie bilte drugaci. 

Când Românul dice ba, să nul mai contragici. 

Slatchi Vlassi 

Co o rassi. 

Ti Vlaïinite 

Co smocvite. 

Dulci 's Românii ca nucile, şi Româncele ca smochinele. 


Ungurii 


Oláh csak sülve jo : alkor is a fene egye meg. 
Românul numai fript e bun, si atunci săl mănânce 
dracu. 
Oláh utân szokik a diszno. 
See sé invatü de la Román. 
Az Olh crinyé-mintyé. 
Românul e e tine-minte. 
Olyan mintáz Oláh málé. 
E ca mălăiul Românesc. 
Oz Olák Romai salag. 
Românul e sgură Romană. 
Erölteti mint az Oláh ökrét. 
Silesce ca Românul boii lui. 
Erös mint as Oláh eczet, kilencz diese egy fozel. 
Tare ca oţetul Românului, nouă oca pentru o fiertură. : 
Nyikorog, mint az Oláh szekere. 
Scârţie ca carul Românului. 
Ott hagyta, mint Szent Pal az Oláhokat. 
L'a lăsut acolo, ca Sántu Pavel pe Român, 
Valôgat, mint az Oláh vadkôriében. 
Alege ca Românul in pere pädurete. 
Zöld lovat, okos Olühot és kedves anyóst bajos találni. 
Cal verde si Român cu minte si sócrá drăguță anevoe 
QA AJAA 
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Az Olihnak szörös a nyelve. 

Limba Romànuluï e părosă. 

Az Oláh elveti o szörit, de a természelet nem. 

Românul îşi lasă përul, dar näravul nu. 

Adjon islen minden jót: szolgáljon a magyarnak az Oláh, 
Német, Tót! 

Dee Dumnedeü ca Românul, Némtul şi Slavul, să 
slujéscä Maghiarului ! 

Belül a haja, mint az Olàh kecskénak. 

Pe din liuntru e părul, ea lu capra Románului. 

Kilär belüle Oláh vér. 

Isbucnesce din el sânge Românesc. 

Megtanitlak Oláhuh nevetni. 

Te învăţ să ridi Românesce, (adică să plângi). 

Nem mind Oláh, a mi olâhl:odil.. 

Nu fie-care Román gândesce câte ce-va. 

Myüszürüg mint az Olih duda. 

Gäfie ca cimpoiul Românului. 

Roszabb az Oláh cigänynäl. 

Mai răi Românul ca tiganul. 

Szuszog mint az Oldh disznó a buzdban. 

Grohăesce ca porcul Românului in gráü. 

Az Olih eb disnó nélkül. 

Românul e câne fără porc. 

Felfujták, mint az Oláh dudit. 

Lu umflat, ca Românul cimpoiul. 


SCH 
13946 Românul nu piere. 
I. G. VALENTINEANU, p. 7. 


Arată credinţa. ne-clintitä ce o are Românul în tăria 
și vitalitatea némului sën. 


13947 Românului îi greu până se apucă de 
trebă că de lăsat îndată se lasă. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 199. 


Arati lipsa de stäruintä a Românului în urmărirea, 
unei idei, unei întreprinderi, unei munci óre-care. 


13948 Când Românu 'si virá códa 
| Némtu îşi sdrelesce nódă. 


e PT Aio S a Wu Eo à 
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Adică Românul biruíe. întrece pe Némt. 
D A : 
13949 Románu' besina dracului. 


AVR. Corcra, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Dicere de cure se folosesce mai ales pătura cultă ro- 
mână din Ungaria, despre ţăranul român, vrênd sé uxéte 
că acesta e rău si nerecunoscétor de binefacerile primite. 


$A 


13950 Románului pofi sá'í iei cu de-a sila, dar 
să'i dai nu. 
Sen. Bue. Cl VIT. prin V. 
GARBOVICEANU, prof. 
Vedi Cap. A FAL 


Nu poţi face omului bine cu de-a sila. 


+A 
13951 Pescária Românului, sărăcie curată. 


. Te. Procopit, înv. c. Islaz, j. 
Romanați. 


A se vede înţelesul la No. 10559. 
Æ 

13952 Acest nume de Román 

Insemneză cá'í stăpân. 


[. Popescu, w. c. Dobrent, j 
Ilfov. 


Acest proverb, atirmă D. Popescu, că l'a audit de la 
nisce moşnegi vorbind despre trecutul térei nostre. 
13953 La plug se cunosce Românul. 


BARONZI, p. 66. — HiwTEsCU, 
p. 163. 


Acelas înțeles ea la No. 12599. 


13954 La joc şi la beţie se cunósce Românul 


BARONZI, p. 206. 
Vol? Perie. 


A CSN EES, UU VE AA df, OM i AT 4 2.» Sa 


o 


Kr 
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E 
13955 Românu'i baie de aramă. 


GAVR. Onisor, prof. e Dobro- 
vet, 3. Vaslutu, 
Vegi Meserie 


Adieá producător, harnic. Nu are în tot-dé-una aur 
sui argint, dar ce-va mai máruntfel vecinic. 
D PA 
13956 Românul par'că e cu capu n sac, de 
ce s'apucá tot indérét dă. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Po- 
tenari, j. Gorj. 


Dice téranul desnädejduit, védénd că, orice ar face, 
tot rău îi merge. 
i: A ` D H 
13957 Românul cát rédicà un sac de paie ii 
al dracului. 


GAVR. Ouison, prof. c. Dobro- 
vet, j. Vasluiu. 
Sé diee, in glumă, maï ales de către temei, bărbaţilor 
mai înaintați în vîrstă. 
# A | 
13958 Boerul când îi e fóme se primblä, Ro- 
mánul flueră, iar tiganul cântă. 


I. Tac, énv. c. Braniscea, J. 
Covurliche. 


A se vede înţelesul lu No. 8490. 


13959 Tiganu mănâncă când are, Românu când 
îi e fome şi boeru când vre bucătaru. 


. P. BUDISTEANU, e. Boesch, 
j- Ilfov. 


À se vedé înţelesul la No. 8115. 


13960 Cu Românu si cu lăutaru trebue să te 
cinstesci ca să te cinstescă. : 


P Rrmremmanrre s Dae. 
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A se vede înţelesul la No. 83062. 
* A | 
13961 — Scapá-mé, Dómne! 
— Dă din mâni, Române. 


.. G. ALEXANDRESCU, magistrat, j. 
Putna. 


Ajută-te singur, nu asteptà scápurea ta de la altii. 


E 


E ^ 
13962 Dă'mi, Dómne, gândul Románului él de 
pe urmă. 


ILIE Hociori, stud. c. Seliste, 
comit. Sibi, Transilecania. 


Dă'i, Domne, mintea Romänului a din urmă. 


D-na E. I. MAWR, p. 73. 


Turcul dice: Dă-mi, Dómme, gândul Ro- 
mánului cel din (de pe) urmă. 
BanoNzt p. 51. — HiwT[EscU, 
p. 43. 
* A 
Dă'mi, Dómne, mintea cea mai de pe urmă 
a Románului (dice Jidanul). 
S. FL. MARIAN, Tradi}. Pop. 
p. 121. — C. IoRDÁCHESCU, c. Cres- 


tesct, j. Botoşani. — E. L PATRI- 
cfu, énv. c. Smulţă, j. Covurlwin 


CEA 
Dëmi, Domne, mintea Románului după urmă. 


Tur. GROFSOREANU, prof. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Mintea Romdánului a din urmă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costeïu, 
Banat. 
Vedi Mo/dovan, 


uA vafis ES Este o €sedfie.c.xM uale Su da ATA 
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Défiez-vous du premier mouvement. 


Prov. Franc. 


Jl secondo pensiero è il migliore. 1) 
Prov, Ital, 


La seconda idea suele ser mejor. 2) 


Prov. Span. 


Die besten Gedanken kommen allzeit hinterdrein. ?) 


Prov. German, 


Seconda thoughts are best. *) 
Prov. Engl. 


# A 
13963 De acea Românul nostru nu se pricop- 
sesce nici odatà. 


. G. I. Tomescu, inv. c. Broscari, 
j. Mehedinfi. 


Când unul nu isbutesce intr'o afacere. 


EES 
13964 Cum îi sede Românului mai bine. 
GAVR. ONisom, prof. c. Cárja, 
j. Tutova. 


Când unul este bét. 


# A 
13965 Sánatate 'n Români, morte "n Tigani. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Vedi Jigan, Ovrei. 


E o dicere pe care o rostesc Românii, primävara când 
mănâncă maï intáiu urzici. 
1) Al doilea gánd e cel maï bun. 


2) A doua idee e cea mai bună. 
3) Cea mai bună idee vine în tot-dé-una pe urmă. 


286 PROVERBELE ROMÁNILOR 


13966 La voe bună Românii s’adunä. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1559. 


Adicä lu petreceri. 


A 
13967 Românu in téra străină, 
Duce dorul şi suspină. 
| l V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 
147. 


Simțul de naționalitate si fubirea de patrie sunt aga 
de adine întipărite in inima Românului, că pentru el 
stréinátatea e négrü, fără lumină. Sórele nul încăldesce 
pe pămînt străin. 


A 
13968 Românul ţine minte. 
V. SALA. dasc. c. Păcălesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria 
Românul tine minte reul. 


T. FRANCU & CANDREA, Rotac, 
p. 151. 


Nu uită nici bine nici răul ce i s'aü făcut, şi plätesce 
dușmanului, la vremea potrivită, cu virf si indesat. 

Acéstü dicere ne vine de-a dreptul de la Romani cari 
diceaü: Senatus populusque Romanus beneficii et injurie 
memor esse solet. 


Az Olåh ezimyé-mintie! 


Prov. Mag. 


XA 
13969. Românul scie multe suferi, dar nu uită. 


V. SALA, dasc. c. Tigánesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 13968. 


*A 
13970 Romänul tace si face. 


V. SALA, dase. c Vascoü-Bü- 
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Românul e tăcut, 
Dar e de temut. 


V. SALA, dase. c. Colesci, co- 
nit. Bihor, Ungaria 


Arată firea ne-sgomotósá dar hotárità 4 Românului de 


dincolo. 


A 
13971 Românul cât trăesce, tot cresce. 


GR. Jierscu, Opincar, v. 16. 


Adică e cxudac, ne-copt, ne dut cu capul de multe, 
ne pátit. 


13972 De trebă ca un Român. 


lox Pav, Foin p. toţi, I, p. 81. 


Dicere din Ungaria eure ne reamintesce cá, în orice 
împrejurare, lauda de sine jue. 


A 
13973 A fi Român verde. 
BARONZI, p. 48.—G. I. TOMESCU, 
inv. €. Broscari, 3. Mehedinţi. 
— T. BátásEL, preot, c. Stefa- 
mesch, 3. Valcea. 
* 2 
Român verde ca stejarul. 
B. P. HáspEC, Etym. Magn., 
p. 1789 


Vedi Cap. IV, c, Om. 
Adică cu vlagă, voinic, vitéz, fără frică de ce-va. A se 


vede No. 4319. 


ZS A 
13974 Român verde ca gàinatul gâscei. . 


Cave. OursoR. prof e Zorleni 
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Român verde ca yüinatu de giscă. 
T. BÂLASEL, prof. c. Stefănesci, 
j. Válcea. 
Vedi Cap. IF, e. Om. 


Sé dice, in bätae de joc, celor nevoiaşi şi lăndăroşi. 
A se vede si No. 4380. 


$A 
13975 ^ A fi Român, nu glumă. 


D BALASEL, com. Stefănesci, j. 
Valcea. 


Acelaş înțeles ca la No. 13913. 


4. 
13976 A fi Román vechiu. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Boydänesct, 
J. Vilcea, 


Adicá tigan. 


«Asta Du) ţigan, mii, e Román d'ài vechi.» 


E? 
13977 A fi Román noü. 


Adică Evreŭ. 


ROMÂNESC 


Vedi /tra-Románzred. 


ROMÂNESCE 


* 
13978 Ce, nu scii românesci? 


T. BALASEL, preot, c. Bogdánesci, 
J}. Vâlcea. 


Adică nu înţelegi ce ti spun? 
Sé dice ómenilor celor neintelegétori, ne-ascultätori 
indérétniei. cărora le diei să facă ce-va si nu vor. 


Ta. 
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OA ` 
13979 A.spune románesce, in ochi. 
GR. Jiegscu, Lumina, I, p. 263. 
— G. PoBORAN, inst. c. Slatina, 
J. Ult. 


Adică fără a ocoli adevărul, tot ee scie, în mod eiu- 
stit sl cu gândul de a face bine. | 

A se asemënà cu vorbele din limba francesà : être franc, 
parler franchement, ete. 


# A 
13980 A spune verde, românesce. 


AVR. CORGEA, parol, o Cogteiu, 
Banat. 


Acelaş înţeles ca la No. 13979. 


ROMÂNICĂ 


+ A | 
13981 A fi Românică. 


T. BALÂSEL preot, c. Stefänesct, 
j. Vélcen. 


Adicá a fi tigan. 

Tiganul dice de obiceïu Románului Românicã, ca semn 
de respect, de lingusélä. Românul ii intórce SCH că 
un fel de batjocură, 


SZ A 


13982 Las’ c'aga oiu dice, „Românico! 


T, BALASEL, preot, c. Bo xgránesct, 
j. Vâlcea. 


Se dice în ris Tiganilor, vrând să le arăţi prostia lor. 
Origina acestei dieétori trebue căutată în urmétórea 
suóvi: 


SNÓVÁ 


Un tigau merse odată la Olt, să se scalde si el să vadă nu cum-va 
o mai albi ceva? Aci dete peste un om care şedea cu undita să prindă 
pesce. Doan cum vădu äl om la pesce, nică una nică dëng: 

Să dea D-deü, Homáuico, să prindi o fát& si jumătate! Pä s'o 
MOS tu, si jumătatea să mio dai nme: 

> P 


P ucc SAVER Au. Roco Wer. vont Rue exc l ave; uel) viii 
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trânteali ! Si mitil zmotoci niţel, aşa până osteni fil Român de mâini 
şi mi til "ntrebá: agn sit tu, clórd, să, vorbesci? 

Da cum sa dic, oinánico, cum sá dic? 

sa fi dis à tu: dea D- dei sá prindi un sac si-un tureac ; tureacu 
ţi-l dam fie, şi sacu îl oprém ed. 

Las caga oi dice, Romänico, las caga oi dice! 

Jiganulut îi peri pofta de scăldat și plecă zăpăcit de trânteală peste 
câmp. Merse,ce merse si dete de nisce ment cari trăeraii la grâu. 

Să dea Dumnede să faceți un sac si pn tureac de grâü, sacu să-l 
oprifi vol, si tureacu să mi-l dati mie, grăi tiganul. 

Stål aci să til dnn, réspunserü menii, si inhätara pe țigan de 
Yérba capului! Si dài si dai trântelă ca la hoţii de cai! Aşa scii tu 
să vorbescă, ctórà ? 

Da cum să dic, Românico, cum să die ? 

Să fi dis si tu de’colo: să de D-deit să cârati'eu carele, să se to- 
cescă obezile, să se rupă osiile! Cä-f dam si tie o bucată de pâine nouă, 

Las c KS ol: dice, Românico, Jus că aşa ol gice! 

Tiganul plecă si maï merse ce maï merse până se intilni cu nisce 
Omeni ce duceaŭ un mort la grópă. 

Să dé D-deü să cărați cu. carele, să se tociască obedile, să se rupă 
osiile, erái tiganul. Die | 

Românii îl umflarä din noŭ pe ţigan şi-l mai tirnuirä o ropotá 
intrehàndu-l; asa soit tu să vorbesct, inpelifatule? 

Da cum să die, Românico, cum să die? 

Sa fi dis si tu: «Dumnedeit să-l terte!» că îţi dam si tie nn ciocan 
de rachiü si o félie de pâine. 

Las casa oi dice, Românico, las Casa ot dice! 

Plecä ţiganul cum putu, ca va: de păcatele lui, si fact pe drum 
să intilni cu o nuntă. 'Țiganul isi luă căcăula din cap si începu să 
diei printre nuntaşi: e Dumnedei să-i ierte!» 

Audi, audi! al dracului încărbunat, ce dà din el! Ia să-l luăm la 
trei püzesce, diseră nuntagii şi-l luară la refec dei merserá fulgii ca 
de găină bércá! 

Haoleo ! lăsaţi-m&; máncav'as... da cum să dic, Románico, cum s& die! 

Sa fi dis.si tu, Fine afurisit, să fi dis: hoii! hui huïl-să fi dat 
uu chiot vofnicese si îţi dam si ţie de inchinal odată de dont ori din 
ploscä. 

Las” vos oi dire, Românico, las? Con ot dice | 

Nunta trecu, și tiganu îşi védu de drum ca vai dej păcatele . lui. 
Iacă se intiluesce cu o tnrmä mare de porci. Când ajunse în mijlocu 
porcilor, tigauu îşi adună tote puterile si dete un chiot voinicesc cât 
putu el de tare. Porcii se spériará $i se réspáàndirá toți în tote părțile 
ca făina orbilor, de nu se maï sciu. porc cu porc! 

Purcarii tăbăriră pă pielea ţiganului si Yo tăbăciră frumos gil fă- 
cură iepure scăpăi. Se Chen 

Da eum să dic, Românico, cum s& die? - 

Să fi dis si tu: Sări mâncaţi sănătoşi și era pacal 

Las vos oí dice. Românico, las’ cașa ot dice! 

Mat mergând nitel pe drum, facä, — să iertati, să vé fie obrazu 
cinstit, — vădu un om câcându-se. J'iganu se apropie de el si in loc 
să-i dé bună diua, îi dise frumusel: Sä-1 mănânci sănătos, Românico! 

Ál om repede ist legă nădragii şi lua numai de cât pe tigan dup& 
rachiü. Sii dete o &cármánata bunicicá, ca sà (ie minte să” maï dicá 
şi altă dată asa" 

P cum să 'qlic, ‘Românico; eum dracu să maï dic? 


Să f pus şi tu mâna la nas si să fi dis: iuuunu cum pute ! şi să-ți 
FER À Le am. us 


yn 


' 
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Las casa où dice, Rominico, las caga ot dice! 

Merse tiganu cát merse, ca vai de capu și ge dilelele Int, si ajunse 
întrun oraş.. Aci înemeri tocmai pe ulița imăcelarilor și pescarilor. 
Cum intră aci, puse mâinile la nas și începu a dice: 

juunuu! cum pute ! fnuuvu! cum pute de réü! 

Măcelarii si pescarii puseră mâinile pe bietul ţigan şi mi-l tăbăciră 
cum le plăcu lor, până când nusciii dacă i-o fi mai rémas oscior sdravăn ! 

Tiganu scăpă cum scăpă, cw carne cu ôse, sio ştârsă încolo prin tirg. 


Ce-n mal fi pățit nu seit să vé mai spui, cá eú lam pierdut din ochi, 
bată-l cine l-o mai încăera! 


: RUGINOSA 


13983 Ai infeles 
Cine pórtá fes? 
Chelbóla 
De la Ruginósa. 


GR. ALEXANDRESCU, mAagistr., c. 
Focşani, j. Putna. 


A se vedé înțelesul la No. 1049. 


RUS 


Vegi a Cântă, Ivan, Mol- 


dovan. 


URSU 'Í FĂCUT DIN RUS 


Vând âmbla Damnedeïñ cu Sfântu Petru pă pämint, Sai dus la o 
mor, Când să între, un Rus ce eră acolo, își intórse cojoeu pe dos 
si se puse după uşă. Cum intră Dumnedeit, el începu a mormăi ca 
să "| sperie, Dumnedeü îi dice: «Urs te-ai făcut, urs să hi!» și aşa a 
rămas din acel timp. — Șezăt., p. 18L 


Când mierà Oltu Turcesc. 
Puteam să mé aránesc. 
Când omoram câte-un Turc 
Nu puteam Danii să i due. 
Dar de când mi-e muscălesc, 
Nu poci să mé aránesc, 

Toţi musealit büldusesc, 

Si nici frântă nu găsesc. 


` Poes. Pop., din Vâlcea. 


In popor se crede că Muscalii sunt pleze rele si când 


vin in térü va fi omul sărac; din potrivă când vin Turcii, 
în téră va 8 amnl EE E 
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H 


13984 li vine a cântă ca Rusului. 


. GR. I. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


A se vedé la No. 9812 înțelesul si origina acestei dicert. 


* 
13985 Rusul si porcul, porcul si Rusul. 
A. CANDREA, Rev. Nouă, VIII, 
p. 472. — M. CANTAN, public. 3. 
Taşi. 


Arată fireu grosolună si nepăsătóre a Rusului. 
SNOVĂ 


Un Rus aveà nunaifuu fivfirig de 16 parale. El cumpără de opt 
parale un sfert de pâne si de opt parale brânză, si voi să o mănânce, 
chiar pe taraba brânzaralui. Sérele ardeà grozav; brânză, întinsă Ja 
sûre, incepu să fugă pe tarabă. Rusun, la început, voi să alégă vermi- 
sorii cară mişunaii întinsa. Băgă însă de sémá că rămâne pre puţină 
hránza nemiscätore, adună totul la nu loc, frámiutà brânza bine si 
să pune liniştit să mănânce. Băgend de sémá ca un verme se duce 
mereu pe tarabá, strigă de odată: «Nazat, că si tu ai tras la cântar.» 


* A 
13986 Rusu sé inchiná dar cu ochií pe sub pat. 
Jun. VULCĂNESCU, sud. c. Pe- 
lesci, j. Dolj. 
Tot-dé-una gatu să fure. 
13987 A fi Rus. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefiinesci, 
J. Vâlcea. 


Sé dice unui om roşu la față si la per. 
RUSALIM 


13988 À cere stele fripte si smochine rupte din 
pomii Rusalimului. 


Gn. JiPESCU, Opinc., p. 129. 
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RUSCÍUC 


13989 “Parcă îi paşa din Rusciuc. 


E. J. Parmiciu, Zu, c. Sut, 
j. Covurluiu. 


Vedi Diu. 


Sé dice de unul care stă mândru, réstuinat pe o riná 
saü pe spate, intr'un pat saü întrun jet, si aga de ne- 
păsător ca şi cum nu ar uveă nevoie de nimeni. 


RUSESCĂ 


ža 
13990 Suferă de gálbénare rusască. 
E. T. Parriciu. într. € Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi GU/oinare. 


A se vede înţelesul la No. 5296. 


ER 
13991 Aghiasmă ruséscá. 


T. CREANGĂ, Amint, p. 139. 
—- D-na Z. Juvana. c. Fedesci, 3. 
Tutova. 


Adică rachiü. 


4 A 
13992 Cafea rusască. 


E. I. Parmicie, înv. c. mulţi, 
3. Covurlutu. 


Adică vin san raehiü. 


RUSESCE 


EE 
13993 A'i trage rusesce. 


. Q. L Tomescu, fur. c. Broscari. 
3. Mehedinti. 


Adică a bé multe spirtóse. 
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RUSIA 
WA 
13994 Las cuscria la, pustia, 
Haí cu neica la Rusia. 


I. ARBORE, ing. 1. Buzeă, 


A se vede înțelesul la No. 9941. 


SABAR 


f iS 
13995 Sábárel cu apă rece, 
Cine bé de dor îi trece. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 804. 


Vedi Dinbouità. 


Uită tot şi nu se mai duce, plăcându'i localitatea pre- 
cum si ómenil. 


# A 
13996 Sábárelul mititel 
Sa 'ncuibat dragostea "n el. 
# T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 


j. Vâlcea. — G. Dem. 'TEODORESCU, 
Poes. Pop, p. 805. 


Acelas inteles ca la No. 13995. 


SAFTA 


# A 
13997 A pátit'o Safta nostră. 


C. BALLY, com. Cárlomdánesci, 
J. Tutova. 


Vedi Calfă. 
Acelas înțeles ca la No. 11329 unde se va găsi şi 


origina diceri. 


SÁFTICÁ 
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SALOMON 
Vedi Cap. X47, c. Salomon. 
SAMSON 
Vedi Cap. XIZ, c. Samson. 
SANDA 


Vezi Zanda. 


XA 
13998 Sa întîlnit Sanda cu Manda. 


ArH. Croioa, c. Strehala, j. 
Mehedinți. 


Când, din întîmplare, se întîlnesc doi ómeni proști, 
si încep a flencáni, unul o vorbă, altul alta. Țăranii din 
Mehedinţi le mai spun că sunt sporoditori. 


SĂRINDAR 


13999 Câţi nebuni la Sărindar. 
Iogp. GoLescu, Mss. II, p. 37. 


Aratá unde trebuïe sá se trimitá cei nebuni, pentru 
cá, din vechime, pé nebuni la acâstă biserică čí trimitea, 
dă le citeà (Gorsscu). 

Biserica, Sărindavului, in Bucurescï, zidită de Matei 
Basarab, pote în locul altei biserice mai veche, a fost 
dărîmată la 1896. Lângă biserică se află, în secolul al 
sépte-spre-decilea, un spital pentru nebuni care, cu tim- 
pul, s'a strămutat la Icóná, apoi la Malamue lângă Gher- 
ghita şi în cele din urmă la Märcuta. 


SAS 


+ A 
14000 Sas 
Cu lindina ’n nas. 
T. BALASZL, preot, c, Stefănesci, 
j. Vălcea. 


Sé dice, Sasilor, in bátaie de joc. 


296 PROVERBELE ROMÁNILOR 


A 
14001 Sas, Sas, 
Facere-ai o bubă la nas. 


T. BArAsuL. preot, c, Stefüncsci, 
J. Vâlcea. 


Acelaş înţeles cu la No. 14000. 
Acéstá dicere se află in următorele versuri ce se reci- 
tézä de copil: 
Sas, Sas, 
Facere-at o bulă la nas! 
Nici să cocă, 
Nică să spargă, 
Sa se facă cât o varză! 


CN 
14002 Sas 
Cotofleant. 


T. BALASEL, preot, c. Stefinesci, 
3. Vâlcea. 


Acelaş înțeles ca la No. 14001. 


SASCA 


$A 
14003 Bani ca la Sasca şi bátae ca la Lugoj. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Costetu, 
Banat, 


In Sasca, orăşel de munte din Banat, fiind judecătorie 
cercualä se daü pedepse în bani, iară la Lugoj, centrul 
administraţiei muncipale din Caraş Severin, se daŭ odini- 
óră pedepse corporale. 


SAT 
Vedi Cap. LA, c, Lärbat, 
Câne, a se Mänia, Alóră, 
Decat, Urechie. 
14004 Vai dé satul acela când ajunge curul 


cap şi 1.... pârcălab. 


Jord. Gorescr, Mss. IT. p. SI. 
Vedi Cur. 
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Adică dé norodul acela când cei proşti ajung mari 
(GOLESCU). 


14005 La satul ce sé vede cáláuzá nu ne tre- 
buie. 

logp. Gonxscu, Mss. IT, p. 89. 

a | 

La satul ce sé vede călăuză nu trebue (trebuie). 

A. Pann, Edif, 1889, p. 25; I. 


p. 85. — Hiw'TESOU, p. 169. — V. A. 
FonEscU, c. Folticeni, j. Suciava. 


xA 
Cánd se vede satu e de prisos călăuza. 
I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Când oraşul, sai sutul, se vede, întrun zadar 
cáznesci pe Gmeni sti fie călăuză. 
C. pr Goresci, I, p. 42. 


E 
Hóra çe s vede călăuză mu va.!) 

I. Corax, prof. c. Ianina, Epir. 
La hóra ce svéde, calea nu se ’ntrébà.*?) 


A. AL Bacav, Cart. Aleg., p. 
54.— D. Dax, stud. c. Nevésta, 
Macedonia. — XENOF. CAPSALE, c. 
Pirlepe, Macedonia. 


* 
Hóra ci véde mu va călăuză. 23 


Consr. TONESCU. prof. c. Ne- 
vésta, Macedonia. 


Vedi Oraș. 
Adică la cele dé față n'avem trebuintä dé nici o arë- 
tare (GoLESOU). 


1) Satul ce së vede călăuză nu vré. 
7) La satul ce să vede, calea nu sé 'ntrébi, 
D Satul ce sé vede nu vré călăuză. 
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; + A 
14006 Când se vede satu nu mai trebue căruţa. 
GR. ALEXANDRESCU. mayistr. j. 
Putna. 
Când ajutorul e de prisos. 
14007 În sat nu ne lasă şi 'ntrebăm de casa 


popii. 


Tub. Gonzscu, Mss. IL, p. 16. 


E 
^N horă nul vrea s hilia preftului  cáftà.") 


C. IoNESCU, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


E: 


In hórà mul aprochiă, s-va la casa preftului.?) 
Tite Gurcu, prof. c. Perivoli, 
Epir. 
* H și T 
Aua nul vor ^n horă, gel ^ntrébd tri casă 
preftului.?) 


I. CoYan, prof. c. Elbasan, Al- 
bania. 


1? Sé dice când cele maï mici nu ne sûnt slobode, si 
noi cerem cele mai mari (GOLESCU). 

2? Când cine-va vine ne-poftit intro adunare. 

A se vedé si No. 10578. 


* A 
14008 Nu'l primesc în sat si el întrebă de casa 
vornicului. 


C. NeGruzzt, I, p. 248. — E. |. 
PATRICIU, Înv. c. Smulft, j. Co 
vurlutu. 


Vedi Pircălaă. 
Acelas înţeles ea la No. 14007. 


1) Iu sat nu'l voia si el fata preotului cereà. 
?) In sat nu e primit, si vré la casa preotului. 
3) Aici nwl vor în sat, si el întrebă de casa preotului. 
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+ A | i 
14009 Câte mite’n páclie 
Atátea sate o sá scie. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coslelu, 
Banat. 


Când nu: se pástrézi tainu asupra unei întîmplări, 
unei şciri, etc. 

Mite, fire de păr sucite la un loc. 

Păclie, haine mare de asupra făcută din păr de die, 
firi mânecă si care se pórtá prin ger, peste cojoc. 


+ A 
14010 , De cát frumósa din sat strein, mai bine 
.'sluta din satul téü. 
V. A. Fongscu, c. Folticent, j. 
Suctava. 
Vedi Wevără. 


Acelas inteles ca la No. 10428. 


OA 
14011 Tóte se fac si se desfac prin gura sa- 
tului. 


Gn. |. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 


Vedi Cumătru. 


Dar maï ales casele ómenilor. 


+ A 
14012 Feréscä Dumnegeü pe om de gura sa- 
tului. 
V. A. Fonrscu, c. Folticeni, f. 
Sucava. 


Să nu intri in gura lumeï că e foe. 


+ A 
14013 Unde scuipä un sat se face un lac. 


T. Popescu, émv. c. Dobreni, j. 
Ilfov. 


Vedi a Seuipa. 
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14014 Câţi săteni în sat, atâtea şi bordeie. 


Torp. Gorzscu, Mss. Il, p. 97. 


Adică câte obraze, atâtea si păreri (GOLESCU). 


*A 
14015 Câte sate atâtea bordee (bordeie). 


P. Isprresou, Leg. I, 1872, p. 
178; Rev. Ist, H, p.144. — Hin- 
TESCU, p. 169, — G. |. TOMESCU, 
inv. c. Broscari, j. Mehedinţi, — 
D-na E. B. MAWR, p. 12. — BA- 
RONZI, p. 71. — ANDR. MARINESCU, 
înv. c. Humele, 3. Arges. — G. 
POBORAN, inst, 3. Olt. 


* A | 
Câte sale si bordee 
Atâtea obicee. 
I. Binescu prof. je Roman. 
*A l 
Câte sate, atâtea bordee, 
Si n bordee atâtea obicee. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 173. 
— D-na Z. MIHĂILESCU, înv. c. 
Buşteni, 7. Prahova. — A. Gogo- 
vet, c. Folticenă, J. Suctava. 


* 
Cathe horă s'zaconlu. !) 


Coxsr. IONESCU, prof. c. Ne- 
vésta, Macedonia. 


Vedi Bordeïu, Cap, Om. 


Cánd se aude ce-va noü, ne-obicinuit. 


Autant de pays, autant de guises. ` 
Prov. Franc. 
Tanti paese, tanti usanze. ?) 
Prov. Ital. 
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E 


En cada tierra, su uso '). 


Prov. Span. 


So manches Land, so manche Site ?). 
Prov. Gerin. 


So many countries, so many customs ?). 
Prov. Engl. 
$A 
14016 Mai bine cap la sat décát códă la oraș. 


Jonn, (GOLESCU, Mss. II, p. 107. 
— ANDR. MARINESCU, (nv. c. Hu- 
mele, j. Arges. 


Adică mai bine mare între puţini, dé cát mie între 
multi (GoLzscv) . 


+ A 
14017 Satul arde si baba se pépténá. 
V. A. Fonzscu, c. Dorna, j. 
Suciava. 
EN 
Satul arde si baba se chieptená. 


GR. PALTINÉNU, c. J'infart, 
Transilvania, apud B. P. HASDÉU. 


Satu plânge, baba se péptind. 
G. I. MUNTEANU, p. 31. 


Vedi a së PIehtená, 
Zar. 


A se udaogă la No. 7581. 


14018 Satul mic si rotocol *) 
li dau şi curînd ocol. 
l A, Pany, I, p. 112.— HINpEsCU, 
p. 170. d 


*) In fie-ce téra, obiceiul sët. 
7) Cum e fie-care téra, așa fie-care obiceïu. 
Kidkse: 


Satu fiind mic, lesne îi dă ocol. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. Jj. 
Putna, 


Pentru betivi. 


14019 Satul mic îl ajunge podvóda des !) 


A. Pany, T, p. 113. — B. P. 
HásgpEO. Etym. Magn, p. 629.— 
limvqxscu, p. 169. 


Pentru betiv: îi vine repede rîndul la béut. 


" 
14020 Dé sat sá vorbesci, 
Dé nume sá te feresci. 


lorD. Gourscu, Mss. IT, p. 117. 
— Fr. DAME, IV, p. 20. 


Adică să nu pomenim numele celui ce'i dăfăimăm fapta, 
ci numai fapta să o grăim dé réü (GoLEsou). 


Nomina odiosa sunt. 2 


Prov. Lat. 


XA 
14021 De cât mesnita din alt sat, mai bine ser- 
busca din satul téü. 
E. T. PArRICiU, înv. c. Smulți, 
j. Covurlutu, 
*A 
Iti pare (e) mai bună sérbusca din satul 
altuia, de cât mesnita din satul tei. 


G. P. Sanvit, înv. c. Git, j. 
Covurlutu. — 


Mai bine să iei, in căsatorie, o fată mai rea şi din sa- 
tul téü, de cât una mai lăudată dar din alt sat, căci pe 
cea diîutâii o cunosci mai bine. 

Se mai dice si fetelor cară tin să fea flăcăi din alt sat. 


TÉRÍ, ORAŞE, NUME PROPRII 303 


Mesnita e mai gustósá ca serbugca. Megnita se face 
din pásat de meim si lapte fert, iar serbugca din huru- 
iala de poposoiu ai zer fert. Una e dulce, alta e acră. 


14022 Mai bună e hula din satul téü, de cât 
lauda din satul străin. 


S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 49. 


D 


Acelas înţeles ca la No. 14021. 


14023 Cine plecă in sat rémâne ne-mâncat. 
AL. DUMITRESCU, p. 121. 


Să ne mulțumim cu ce avem şi să nu alergäm după 
lueru străin. 


Qui va à la chasse perd sa place. 
Prov. Franc. 


* vd, 
14024 Până's te 'nveţă hora, te máncá cânli.!) 
V. DIAMANDY, c. Mefora, Ma- 
cedonia. 


5 


Adică până te cunose ómenii, multe trebue să vabdi. 


* 
14025 Nu éste horă fárá mărminte. ?) 
ILIE, Gov, prof. € Abela, 
Epir. f 


Unde sunt mai mulți ómeni adunați nu pot lipsi be- 
tivi, hoţi, etc. 


14026 Un sat fără câini. 


lorD. Gorzscu, Mss. IJ, p. 12. 


Sat fără câini. 


GR. JiPESCU, Opinc, p. 85. 
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Adică, un norod fără ocrotitori (GOLESCU). 


XA 


14027 - Nu e sat fără câine. 


# 


V. A. lFopescu, c. Folticent, j. 
Suciava. 


Hovă fürd cână nu éste. 


D. Dax, stud. c. Nevéstu, Mace- 
donia. — META COSTANTIN, stud. c. 
Moloviste, Macedonia. 


Acelas inteles ea la No. 14026. 


14028 Ge că "i hora fárá câni, ciumaga nu câr- 


tésci. !) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahwes., 
p. 177. 


Sé fim modesti dar prudenti. 


14029 Ai găsit un sat fără câini şi umbli cu 
mâinile în şolduri. 


A găsit sat fără 


E 
A găsit sat fără 


* A | 
A găsit sat fără 
ciomag. 


lord. GoLescu,. Mss., If, n. 1. 


cáni, se plimbă fără bet. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 120. 
— ]. CREANGĂ, Pov., p. 23; Conv. 
XL p. 184. 


câini, şi umblă fără be. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. j. 
Putna. 


câini (si) se plimbă fără 


P. Jspirescu, Rev. Ist, I, p. 
228. — BARONZI, p. 55. — Semin, 
Buc. Cl. VII, prin P. GânBovr- 
CEANU, prof. — G. POBORAN, inst. 
j. Olt. 


-$ 
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+ A 


Gäsesce sat fără câni, umblă fără ciomag. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 19; I, 
p. 68.— Hintescu, p. 68.— V. 
ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. — H. D. ENESCU, înv. e. Za- 
mostea, j. Dorohot. 


A aflà sal fără cână şi a se plimbă fără bët. 


LAURIAN & Maxim, IT, p. 1063. 
" . 


Află horă far di cáni S'priimnáà fárá ciumag. !) 


D. A. MILESCU, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


AA 


A găsit sat fără câni. 


V. A. Fonescu, c. Folticeni, j. 
Suctava. — E. I. PATRICIU, ínv. c. 
Smulti, j. Covurlutu. 
SZ A 


A intrat în sat fără câni. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Dun, 
€. Stiubienit, j. Dorohoi. 


Sé (lice pentru cei ce. ne-gásind împotrivitori, isi fae 
mendrele lor (GorEscu). 
Când unul îşi bate joe de mai multi. 


* A 


14030 A intrat badea ca într'un sat pustiu. 


. V. A. Forson, c. Stánisgóra; J. 
Sucăata. 
Fără nici o împotrivire. 


* 
14031 Tine şmine ştotă hora. ?) 

XENOF. CAPSALE, c. Pérlepe, da- 
cedonia. — META CONSTANTIN, €. 
-Moloviste, Macedonia. 
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Când scie tótă lumea un lucru care se erede tăinuit. 


14032 S'a mániat réü pe sat 
Si trei dile n'a máncat. 
A. PANN, IIT, p. 17.— Hix- 
" TESCU, p. 69. 
Vedi Vacar. 
Acelas înțeles ca la No. 15077 unde se află şi o snóvà 
privitóre la acéstă dicere. 
14033 . Ce scie un sat, nu scie un om singur. 
D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Nevésta e rea şi bărbatul nu scie. 


EES 


14034 Satul tot vorbesce si el se nádájesce. 


V. Sata. dase. c. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 14053. 


4 À 
14035 À umblà in sat 
Dupá cápétat. 
i T. BALASEL, preot, c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


Când unul eersesce prin sat ce'i trebue. 


14036 Descalecá iute, 
Incalecá, du-te, 
Sat nu face. 
i A. PANN, II, p. 47. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., III, p. I60. — 
HiNTESCU, p. 45. 


Grăbesce când ai ce-va de făcut. 


*A 
14037 À. (nu) face sat cu cine-va. 


MAS P. Ispiresou, Leg., I, 1872, p. 
178. — iliwvESOU, p. 45. — FR. 
Tix m XS Loans EMR V dace o FIETERI DI 
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A (nu) stă multă vreme cu cine-va la un loe. 


«N'am să fac sat cu dinsul». 


ES 
14038 A face sat unde-va. 


A sta maï mult, a se stabili unde-va. 
E? 
14039 Sat. 

Adică mult. 

Un sat de omeni, 

Are un sat de rufe murdare. 

* D e H EI 
14040 Lipitórea satului. 

V. ALEXANDRI, Teatr. — V. SA- 
LA, dasc. c. Băresci, comit. Bihor. 
. Ungaria. 

Cămătar tără suflet. 

EA . 
14041 A fi gura satului. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1818. 
— A. CANDREA, rev. Nouă, VII, 
p. 406. — 3. I. GnossuANN, Diet., 
p. 158. — G. PononAN, inst, J. Olt. 


Vedi Gură. 


A vorbi mult, a sporoji. 
* 
14042 A intrat în gura satului. 


Toti îl vorbesc de ră... 


x A 
14043 Stă satu "n gura lui. 


A. Gonovgl, publ. j. Suciava. 


Vorbesce mult si réü de tot. 


$A 
14044 Poşta satului. 
M. LurpEscU, înv. c. Broşteni, 3. 
Suciarn. 
Vedi Stafetë. 
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Acelas înţeles ca la No. 12558. 


£A 
14045 A fi din satu cu ómenii. 
T. BÄLÄŞEL, preot, c Stefinesci, 
4j. Vâlcea. 


Sé dice, în glumă, drept réspuns, celui ce te ’ntrébit 
de unde eşti şi nu vrei săi spui. 


# A 
14046 A umblă în şepte sate. 


T. BALASEL, preot, c. Bogdänesci, 
» b SEL, ? 1 
j. Vâlcea. 


Sé dice celui care, ne-avénd cápétáiu, umblä din loc 
in loc. 


A 
14047 A umblă din sat în sat. 


D-na Z. JuvARA, c. Pedesci, j. 
Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 14046. 


SAUL 
Vedi Cap. XII, c. Suul. 
SAVA 
Vedi masa Save. 
SERB 


EA 
14048 Cal verde şi Sérb cu minte nu s'a véqut. 


G. I. Tomescu, inv. c. Bros- 
cari, j. Mehedinfi. —D-na Z. Mr 
.HÁILESCU, înv. c. Buşteni, 3. Pra- 


hova. 


* 
Cal verde si Sérb cu minte! 


I. ARBORE, ing. fe Buze. 


+ 


—— 


— 
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EA 
Dracu o maï védut cal verde şi Sérb cu 
minte. 
V. SALA, dasc. c. B. Lazun, co- 
mit. Bihor, Ungaria. — luL. GROF- 
SOREANU, €. B. Comlog, comit. A. 
rad, Ungaria. 
* A 


Cine a védut cal verde st Sérb cu minte? 
AVR, CORCEA, paroh, c. Costeïu, 
Banat. 


Vedi Armén, Bulgar, 
Grec, 


Sé dice Sârbilor, când greşesc câte ce-va. A se vede 
o variantă la No. 1381. 


* 
14049 Sérb cu minte, Grec politicos si Braso- 
vén parolist nam védut. 


T. CONSPANDINESCU, €. „Runcu 
& Pétra-Tepet, j. Dimbovita. 


Acelaş înțeles cu la No. 14048. 

D- Bănulescu, învăţător, a cules acéstá dicere din gura 
réposatului Tache Constandineseu, vechiu cäpitan de 
plaïu, căpitan de vamă, numit şi Tache Căpitanul, mort 
la adincă bătrâneţe. 


# A 
14050 Sérbu bleotu 
Care dà cu cotu. 


Lum. p. Zap, Y, p. 514. — Sr. 
STOICESCU, preot, c. Bălăcenca, j. 
Jifov. — T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ste- 
Jănesci, j. Vâlcea. 


Sérlu bleotu 
Däi cu Coin, 
Dai în pat, 
Däi sub pat. 


ST. TUTESCU, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 
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Serbul. bleot 
Dă cu cot. 
P. IsPiRESCU, Basme, p. 79. 


Se dice Sérbilor, în bătaie de joc. 
A se vedé snóva de lu No. 8679. 
*A 

A perdut Sérba zevelca 


14051 
Si-o catá Sérbu cu leuca. 
T. BÂLASEL, preot, e. Stefănesci, 


j. Váleea. 


1% Acelaş înţeles cu lu No. 14050. 
2? Be dice şi dé muierile cari se îmbată, şi ajung în- 


fraga stare în cât își pierd podóbele. 
Sérbele pórtá fuste si zuvelce fórte scurte, de le ajung 
abia până la genunchi. 


# A 

14052 — Cralaviciu Marcu 
N'ai védut pe dracu? 

— Ba lam véqut în tîrg 


Călărind pe-un Sârb. 
V. Sana, dasc. c. Vaşcoii, comit. 


Bihor, Ungaria. 


Sé dice Sârbilor, în bătaie de joc. 


ES 
14053 A fi Sérb. 
G. Cosguc, Univ., Aprilie 1900, 


Vedi Séróesce. 


Celui ce vorbesce hodorone-tronc. 


SÉRBÁ 


Vedi Séré. 
SÉRBESC 


*A 
14054 Máncare sérbéscá. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 


J. Mehedinţi. 


De mem E me rm E, Enn om 


I 
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A se vede intelesul la No. S771. 


SERBESCĂ 
N 
14055 Ori-cine nu scie a bate cu piciorul la 
serbesca. 


V. A. FORESOU, c. Folticeui, j. 
Suclava. 


Pentru cel cure nu scie să facă óre-ce. 


SÉRBESCE 


x 
14056 À vorbi sérbesce. 


Acelaş înțeles ca la No. 14053. 


SETILA 
dux 


14057 Setilä. 
L. SAÏNEANU, Dici, p. 139. 


Personagíu din basme. 
Pentru un om vecinie însetat. Poreclä ce se dà betivilor. 


SEVASTOPOL 


+A 
14058 I-o tras ca la Sevastopol. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Arată că unul a primit o bătae sdravénàü de la un altul. 
Dicere rămasă ca amintire a resbelului din Crimeea. 


SGABERCEA 


14059 Sgabercea. 
D. C. OLLĂNESCU, Teatr. Rom., 
I, p. 68. 
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Sé dice bărbatului mie la trup, spán si cu pretenţii 
de eleganţă. 

A purtat acest nume un. fel de mascuricin care tineà 
de curtea boerilor Dudesci pe la începutul vscului trecut, 
si de lu care à rémas acéstä dicere. 


SGAÏDARAC 
FA 
14060 Când m'oíu face popă la Sgaídarac. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Drd- 
gänesct, j. Vlagca. 


Adică niciodată. Sé dice când cine-va sé apucă de o 
trébă peste putinţă a sé face. 

Sgaïdarac e porecla unui cătun pendinte de comuna 
Tirnova- de-jos, numit Tunaru-Merenï. Acest cătun e sărac 
in tótă puterea cuvîntuluï, si nu are nici biserică, nici 
Scólá, nici primărie. De aceea ómenii cred că acest cătun 
nu va aveà, cát o fi lumea, asemenea lucruri. 


SIMION 


Vedi Av, 268, 


SLEAH 


Vedi Cur. 


14061 Pe şleah. 
V. ALEXANDRI. Teatr., p. 706. 
Vedi Siea. 


1? Adică a spune verde, curat. 
29 De a dreptul, fără a ocoli. 


«Itf spun curat, pe sleah, că ‘mi esti drăguță și câ mé usue de 
dorul renz — V. ALEXANDRI. 


SLEAU 


Vedi Car. 


* 
14062 Pe sleaü. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 271. 


Fn. Dag, IV, p. 72. — G. Pono- 


RAN, inst. J. OU. 
Vedi Meu. 
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1° Adică verde, curat. 

*Si, ca să nu mail ocolim. foin spune romäanesce, pe gleaít ...». — 
P. ISPIRESCU. 

2? De-udreptul, fără a ocoli. 


<A merge pr gleait.» 


SMARANDA 


ES 
14063 A se face de risul Smarandei chiórei. 


C. I. CREANGĂ, căpitan. 
Vedi Cuni, Ris. 


A se face de risul unui om de nimic. 


STAN 
Vedi Cap. d sé Ast dr, 


Nastase, 


kA 
14064 E de ném mare, si are rude, in piață, 
pe Stan láutaru si Dobre cimpoeru. 


G. BANULESCU, Zur, c. Puciésa 
& Motäent, 7. Dimbovita. 


Vedi Zoer, 


Aceleaşi înțelesuri ca lu No. 10394. 


Ll est. gentilhomme. son père alluit ù la chasse 
avec un fouet. 


Prov. Franc. 


14065 Unde masá si pahare 
Acolo si Stan cálare. 


Tonn, Gorgscu, Mss. Il, p. 13. 
Vedi Afa:d. 


A Gé ema Aa lesa qa Men QT 
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# A 
14066 Ori Stan ori cäpitan. 
Banoxzi, p. 60. — HINTESUOU, pe 
180. — P. ispiresou, Leg. 1, 1872, 
p. 167. — V. A. Forrscu, c. Fol- 
ticeni.j. Suciava. — GR. POÏENARU, 
jh Putna. — G. P. SALVIU, C. 
Smidfi, j. Covurlutu. — T. BăLă- 
SEL, preot, c. Stefänesct, j. Vâlcea. 
— Sr. Turescu, înv. c. Catanele, 
j. Dol). 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 9838. 


Basthsôs T, vo.) 


Prov. Elin. 


Rex aut «sinus.?) 

Prov. Latin. 
Roi ou rien. 

Prov. Franc. 


EI 
14067 Adi Stan, mâine cápitan. 


Vedi Sérd. 


A se vedé intelesul la No. 36. 


Hodie Cesar, eras nihil”) 


Prov. Latin. 


Hier vachier, hui chevalier. 


Prov. Franc. 


Oggi mercante, domuni riandante.*} 


Proc. Tose. 


Heute Herr, morgen Knecht.?) 


Prov. Germ. 
1} & 2) Rege sati măgar. 
3) Adi Cesar, máne nimic. 
+) Adi negustor, mâne călător. 
| Adi stăpân. mâne slugă. 
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* 
14068 Cautá Stan iépa si Stan cálare pe ea. 


Vedi Zulea, Mägar, 
Nan. 


Aceleaşi înţelesuri ca lu No. 15135. 


P 


14069 A nemerito ca neica Stan cu oiştea în 
gard. 


D-na Z. MIBĂILESCU, £v. c. 
Bustent, j. Prahova. 


Vedi Gard, Jrimie, Jun. 


Aceleuşi înțelesuri ca lu No. 18515. 


/ 
14070 Ce mi-e popa Stan, ce mi-e Stan popa. 


BARONZI, p. 59. — HiNTESCU, p- 
186. 
Vedi Radu, 
Acelas înţeles ca la No. 13925. 


1 


14071 Stan saü Bran. 


l. Nsemuzzr Conv. Liter., TT, p. 
44. 


Tot ana e, si nimica tot. 


st 


14072 | Tine-te, Stane, că "i nóptea mare. 


Ex. PorEscu, înv. c. Ciocdnesct- 
Märginent, j. Ialomița. 
Vedi Av. 202. 


Sé dice, spre îndemn, ca să luptam eu putere. 


14073 Nu te prinde, Stane, cà e nóptea mare. 


Ar. DuwrrRESCU, p. 181. — G. 
BáwurEsCU, înv. c. Pietrosila, 3. 
Dâmboviţa. — D. ZANNE, arch., 7. 
Jor, — AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Vedi! No. 203. 


1° Când së prinde cine-va la un rěmăşag. 
+ 


AD D PORC PE EA MA E ONT n LIT) 
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SNOVĂ 


Stan să pune la pândă, să et prindă, nevésta cu ibovnicul ei, cu 
care” ingelà. Teménduse că nu pote păzi tâtă nóptea, de cu seră cet- 
Lalti ómeni de credinţă îi spnseră: «Vu te prinde, Stane, că e nóptea 
mare,» 


CPAS 
14074 Sterge-o, Stane, 
Cà mänânci bastóne! 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
Jj. Véleea. 


1? Sé dice in glumă celor ce-i chemă Stan. 
2? Sé dice cu deosebire celor ce sûnt dascali de bi- 
serică. 


SNÓVÀ 


Ín vremea veche era pe aici pe la noi, audi, un popă si cu un 
dascăl. Pe dascăl îl chema pe nume Stan. La o sfântă Boboteză ple- 
cară amiudoi cu botezul prin sat, după obiceiul nostru. PE drum, ce 
sé sfătuiră, ce sé vorbirá, că: ori ce-or vedea pus réüt la vrun creştin, 
ei să pue bine. Si anume dascälu se însărcină să stringá lucrurile 
furate in traistá. 

Mergénd la un creștin, popa védu pe o lavitá o bardä scésä din 
códá gata, dór so bage in traistä ai pusă bine grozav, la îndămână, 
ce mai e vorba! Popa socotind cá dascălu n'o fi védut'o începu a 
cánta cu glas sus: 


Iordane, Iordane, 
Sterge barda, Stane, 
Cá mánánct bastóne! 


Dascălu însă véduse barda mai diu nainte, si vrénd so bage în 
traistä, îl arse réü la mână sii găuri si traista, asa fusese de arsă 
barda. Pasă-mi-te, lota de creştin scia mai din nainte obiceiul popiă 
sial dascălului si ca să-i sature de furat, arsese bharda în foc si a 
pus'o la îndemână, intr'adins. 

Dascălu cu mâinile fripte si cu traista căurită, mal audind si pe 
popa indemnéndu-l s'o în, ii răspunse pe acelaş glas: 


0 sterseï 

Si má fripset, 
Si in disagi că n'o prinseï. 
Bfiv o luaj, sfir se duse, 
Lua lar dracu p'ál de-mi dise! 


CA 
14075 Eu sünt Stan al iui fecior, 
Care face mämäliga "po urcior. 


Q. POBORAN, inst. 3. OU. 


TERI, ORASE: NONN PROPRII 817 


Sé dice celor proşti, nevoiaşi si săraci. 

A face mămăligă în urcíor, însemneză a o face ast-fel 
în cât să nu potă fi luată cu inlesnire, să fie luată cu 
economie, cu legumélá, de pildă ca din urcior, de unde 
se scóte cu anevole un lucru vîrtos. 

Acesta, locutiune se güsesce in urmétérele versuri, ce 
se recitézä de copii: 


Ei sunt Stan al lui Fecior 
Care face mămăliga în urcior 
Si bagă copiii in fiară 

Să nu se ardă la ghiaré. 


* A 
14076 A fi Stan Pätitul. 


Hiw'ggscv, p. 180. — T. CREANGĂ, 
Pov., p. 189. 179; Conv. XI, p. 84. 
— P. IsPrnESCU, Leg. I, 1872, p. 
165; Rev. Ist. IIT, p. 879. — IUL. 
GROFSOREANU, €. Galga, comit. A- 
rad, Üngaria.— E. MAWR,p. 27. — 
BARONZI, p. 95. — E. I. PATRICIU, 
în. c. Smulfi, j. Covurluiu. 


Sé dice despre un om care a pátit multe in viéta lui 
si prin urmare scie multe, e om cu judecată, 

Origina acestei dieétori trebuie căutată in urmétórea 
poveste populari: 


POVESTE 


A fost odată, ca nici odată, dacă n'ar fi, nu sar povesti, pe când 
se poteovea purecile cu nouë-zeci si nouă de oca de fer la un picior 
şi călcâiul "1 rémánea tot gol si sbura în slava cerului și ise părea 
că e tot ușor. A fost pe vremea aia un om särac-särac, asa de sărac 
că n'avea după ce bé apa. El n'avea pe lumea cu lumina de cát doi 
Hăcăi, o sticlă oólà si o funie de tei. Pe flăcăi îi chema: păl mat 
mare Ion si p'ál mai mie Stan. Trái, cât trăi bietul om, ca vai de 
el, sărac lipit páméntului, de ce cátaí, ala nu găseai la el, batá-l 
bruma! Dar tote aŭ un capăt in lumea asta, veni vremea să dea 
si el ortul popei, sí lapede potcóvele si să scape d'atáta amar de 
sărăcie, care 1 glojdorise ósele cât trăise sub sóre. 

Pë patul morţii își blagoslovi copiii si le lăsă cu limbă de mórte, 
ca să nu se certe pe avere, ca să se mai dea in judecăţi pe la tri- 
bunale, să-și cheltuiâscă banii pe la avocaţi, ci să-și împarță averea 
ce le rămâne eï între ei ca fraţii. Tu, Lone, fecioru tatii à) mai mare, 
să te multumesei cu funia de tei si să dai frate-téü celui mic, lui 
Stan, sticla si așa să vé împăcaţi si să trăiţi ca nisce frati buni ce 
sunteţi. Bietul om muri pe braţele copiilor lui, care îl si ingropará 
îndată la umbra nnuï copac mare, unde-i săpară o grópá adincă. 
După ce-l ineropará, Ion dete frate-séü Stan sticla si opri pentru el 
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partea de avere și plecară in lume după hrană, să se arauése cn 
averea lor fie-care cum l'o învăța Dumnedeit. 

Aşa făcură. 

Stan luă sticla si plecă cu ea în mână la un oras. Pe drum îl lovi 
n fóme grozavă, de-i venea să mănânce şi pămînt sărat, dar n'avea 
cu ce-l sára. Răbdă cum putu până la oraş. Aci trase la o brutărie 
undé védu pâine multă. Jupâne, nu mai pocíu, mor de fóme! As vrea 
să-ți daŭ sticla asta p'o pâine, cá n'am parale să fto plătesc acum. 
Când oi face parale, viii si itf plătesc pâinea si imi fait sticla. Ba ala 
no mai fac, biete, cautä-fi cu Dumnedeü, eŭ nu pocin da pâine pe 
sticle d alea, răspunse brutarul, Bietul Stan înghiţi în sce si plecă 
de la brutărie lihnit de fome ca un câine al nimăuui. Mai merse ce 
mai merse pe drum si aprópe de bariera oraşului, véda un car cu 
un butoi în el. Ce aveţi, mé nenisorule, în Gerbe üla? Avem vin, 
flácálas, réspunser& chirigiii, ce nu cum-va il cumperi în? Ba nu, dar 
vream sá vé rog sá-mi dat sí beaü si eŭ odată, si pă ce oi bea v'as 
da sticla asta, căci sînt mai mort de fóme si de sete. Aliaaa! fis" 
rimbotit la vin să bei de géba! Las că n'avem ce face cu sticla ta. 
Du-te la fântână de bé apă să-ţi trecă pofta de vin. 

Bietul Stan înghiţi far în séc şi-şi védü de drum înainte, cu sticla 
în mână. Mai merse, ce mai merse si să protápi in drum cu frate-séü 
lon, venea si el tot la tîrg cu fanta de tei. 

Ce mal spui, frate Ióne? 

Rău, frate Stane, colindaï sépte sate cu funia asta gi nu-mi detcrá 
nimeni nică o färämiturä de mămăligă pe ea! Numai pociu de féme, 
am maï belit ochiÿ, ca de capră innecatá! ME duc acum prin oragu 
ăsta, dor oi căpăta ceva pe ea. 

Ba, multumese laï D-deii, en mâncai de mé sáturai şi sticla ui-te-o 
tot sticlă! Tu, cu funia aia nu faci nică pé dracu în oras, ce, o să 
lege boer croznia cu lemne, cu funia ta? mi fac eŭ pomană cu 
tine, îţi daŭ sticla mea şi dă-mi tu funia. Cu sticla asta, orf und 
Lei duce în oraş si Et cere de mâncare, îţi dă cât vrei, fără să-ți 
cele plată. 

Bodaproste, trate-meii, cá murém pécatelor de fóme, mal mare 
pomană îți ficugi cu mine! 

Stan, ridénd pe sub mustață, luă funia de teii si plecä spre o 
dure mare. Cam ajunse în marginea pădurii, védu o iapă albă, påscea 
iarbă p'acolo. lie, ce-o fi, dise Stan in gândul luf, o să fur si eú 
fapa asta, dór d'of lua pé ea cât să mă "ec si ep sätul odată! Să 
duse numai de cât la ea, si trup! trup ! trup! trup! prinse iapa şi 
o legă cu funia. Se duse cu ea În pádure la nn lae mare so adape. 
Trăgênd de ea so ducă la baltă, nu-și cum îi veni în gură si dise 
asa, fără să scie cc dice: 


«Hart alba, 
«Sá luám balta! 


r 

N’apucă să dich bine vorba si unde mifi esi un drac impelitat din 
haltă sil întrebă: ce dici, mé Stane, că iei balta ? Stan prinse la curaj 
ce o f, dise în gândn luf, si începu a dice: 


«Hart alba 
«Să luăm balta!» 


Ce tot dici, më Stane, au u spui? întrebă dracu iar. 


E NN os aa Age oi. a a à oleum A Mr E, ec adita UE: tudo 
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Dracu sé duse în fundu laenlui, la Tartacotu čl hétrân, si-i spuse 
senis cu Stan. 

Tartacotu îi dixe: dicte la el si luaţi-re la fuga pé întrecere si 
dacă te-o rămânea a lui să fie balta, si nof ne-om lua tărăbuțele aici. 

Dracu esi numai de cât la Stan și-i dice: mé Stane, dacă esti tu 
aga voinic, hal să ne luám la lugá pé întrecere si dacă măi réimâne 
a ta să fie balta. 

Vai de capu téü de izinit! Cu tine adecă să-mi prind eu mintea ? 
Eú te las cale de trei poste departe de mine! Dar, ca să îţi fac pe 
voie, haï de te iea cu un copil al meri la întrecere. El e mie, numai 
de trei dile făcut şi mě învoiese ca dacă loi întrece pe el, să-ți las 
balta tie. 

Si Stan sé duse en dracu la o lesă de márácint. De-te cu nu cio- 
mag în lesă si esi un epure. li-te copilu, Ya-te cu el la fugă. Dracu 
fugi, epurile fagi! Si epurile de ce vedea pe dracu după el, de ce 
fugea mat iute. Draen rémase în urmă cât dat cu prastia. 

Dracu să intórse la Tartzcot furusinat şi-i spune, că s'a luat la in- 
trecere cu um copilas al Inf Stan numaï de trei dile si tot Va 1čmas, 
de nu Par h mai vădut de loc de n'ar fi fost bréz în codă. 

Du te de-i spune luf Stan să vé luaţi la luptă şi dacă te-o trinti el, 
să fie balta a lui. 

Dracu veni nunmal de cât la Stan sii dise: hat să ne luâm la 
“luptă si dacă m'ai trânti, a ta să fie balta. 

Ptin! batite pârdalnicu să te bată, nevoia lumii! Adecă c'o spår- 
càlali ca tine, cu nn Domne apară ca tine să mé apuc la luptă? 
Vai de tine si de tine, prăpăditule! Bă când oi da cn tine de pămînt, 
aci îți zace mătasea, vin de te Ya en pătura d'aci, numai rămâi zdra- 
vän şi-ani pare rop de tine, pipiruiditale, că te văd tînăr! Da ca să-ți 
fac pe vote, hai de te ïa la luptă cu un ios al meü, e colea intr'o 
viezuină, zace de nout ani, e mai mort si mé mulțumesc, dacă Tat 
trânti barün pala, eŭ vă las voă lacul si ep mf-oi căta cu D-deü! Si 
Stan se duse cu draen la vleznina unui urs, Stan începu a striga 
din gura víezuimei: mai trăesci mé, mosule ? Ursu începu : mor ! mor ! 
mor! 

Mori, nu muri, eat afară de te ia la luptă cu báfatu astu. 

Ursu esi si puse labele pe dracu, care şedea în gura viezuinii. 
Când îl strânse odată în braţe sil lăpădă de pămînt, së începu a 
invirti pămîntu en dracu, dé socotea că a dat alte alea peste el, asa 
de cu sete îl trântise ursu. Dracu o rase de fuga jar la "artacot și-i 
spune tâtă siretcnia, cum se luase la luptă cu mogu lui Stan si eum 
îl trantise de socotea cá nu inaí scapă cu sutlet. 

"l'artacot îi dise: fa sina asta de fer de o mie de oca si du-te cu 
ea la Stan si care OU arunca-o mai în sus, să r(náneff stăpâni pe 
baltă. 

Dracu esi cu gina de fer Ja Stau și-i dise: vedi tn mé Stane gina 
asta ? 

O ve, da ce? 

Cine o armen mai sus din noi amindoi, ala sé rămâie stăpân pe lac. 

Bine, asa să fie, ïa aruncivo tu întâi. 

Dracu o avuncă de diminétä si veni sina indárét jos taman la prâuz. 

O luă si Stan dar ce o luă, că nn luă de loc, că war fi putut 
nici s'o misce din loc; dar puse mâinile in solduri si începu a se 
uita în cer şi a face en mâna în spre acolo, ca eum ar fi tăcut vr'un 
semn curva. 

Da ce te uiţi în sus Și faci cu måna, mé Stane ? întrebă dracu. 


313. a Jeer oe cB WE x, gr. à e rr i e CA 
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Ba ala o fi vorbă! véspunse dracu inhätänd sina de fier si sbu- 
ghindu-o cu ca în Jac! 

Tartacot când audi ce vrea să facă Stau, sc infricosä si dise far 
dracului : du-te la Stan si spunei, că i dám un burdut de galbeni, 
numai să ne lase în pace. 

Dracu esi far la Stan și-i spuse cid dá un burduf de galbeni, nu- 
mai să le lase balta lor. 

Bine, o sio fac si pasta, că mie milă de voi, dar să mii duci 
tot tu acasă. 

Tig due. Și dracu luă burdulu la spinare far Stan incálec& pe iapă, 
Merseră, amindoY până năzăriră dedeparte o casă acoperită cu țiglă. 
Dracu întrebă pe Stan: ce sé vede colo, mé Stane ? 

E casa mea, më drace, acolo mergi eu banii. 

Da de ce e roşie pe d'asupra, mé Staue ? 

E roşie, fiiud-cá e acoperitá cu piei de drae. 

D'apot la colta ăla de co n'ai pus, că véd că nu e acoperită acolo ? 

Apoi acolo am «le gând să pui pielea ta, mé dracel 

Dracu cum audi aşa, poe! cu burdufu de pámónt şi pici ţi-e drumu, 
hăete! Și fugea dracu dei scăpărari călcâiele, par'cä scăpase din puse! 

Stan. lua pălbiorii st mit aşeză frumos cu burdutu pe iapă, inerse 
şi se cărăbăni intr'um sat en oment bună, își cumpără o mosiorä, își 
făcu căsuţă bună si gáxind o tată lrumosă şi cu minte se însură, 

La nuntă la ei am fost chemat si eŭ. Mam împodobit eu n rogo- 
jină cu mânecă, mi-am luat picíórele la spinare și am pornito la 
nuntă cu căleâtele înainte, cu să numai De nică dracu ca mine. La 
nuntă, eñ mam pus alergátor, le căram apă cu cinrn de la oa girl&. 


Basmu, Dăsmi 
Curu îţi plesni. 
Basmu de ólÄ nouă 
Corn fi se făcu în doué 
Basmu de 61% veche 
(iun di se fac pereche, 


Si inedieeaf pun cărbune 
Si vé spusei Vale bune, 
Îmcălicai p'o prăţină 
Si vé spusel o mincInná. 


2 
14077 La ori-ce trébá 
Pe Stan-Pätitul întrebă. 


A. Paxs, Edit. 1880, p. 25; IT, 
p. 4. — Semin. Buc, Cl. VIT. prin 


^x 


P. GARBOVICEANU, prof. — V. Sa- 
LA. dase. c, Vageoti, comit, Bihor, 
Ungaria. — HiNTESCU, p. 192. 


$A 
Cand vrei să incepi vre-o tvebà 
Pe Stan Pálitul "1 întrebă. 


ZE Ti sir mx Sage seo LITRI ege dag 


E 


CO 
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Adică intrébà si pe eei cu experienţă, pe cei pricepuţi. 


14078 Mai multe scie Stan-Pätitul de cát toti 


cärturarii. 
BARONZI, y. 67. — HINTESCU, D 
180. 


Adică experienţa întrece adese-orí invétütura. 


EAN 
14079 E de pe vremea lui Stan-Pätitul. 


G. BĂNULESCU, fnv. c. Pietrosita, 
3. Dimbovifa. 


Scie multe, e om cu experiență. 


+ A 
14080 Stan. 
P. DAXIILESOU, c. Sdleuta, 9. 
Dolj. 


1* Om mut, cu experienţă. 
29 Om guraliv $i mincinos. 


Esti din at lu Stan — a^i pátito. 
Ai dat peste a lui Stan — wt pátit'o. 
Nu fi Stan —pütit. 
Me, Stane, më ! = înţelegândn-se că vorbesce eu mt pátit. 


STANA 


Vedi a Fugi. 
14081 Toti banii 
In punga Stanii. 
Tonn. GoLEscu, Mss. IT, p. 70. 
$ A 
Banii 


In curu Staniši. 


. T. BĂLĂȘEL, preot, c. Slefünesct, 
j. Vâlcea. 
1? Sé dice când tótă averea ne-o prăpădim eu mule- 
vile (GorsscU). 
2? Adică nicăeri. Sé dice când nu ai bani. — J. Vâlcea. 
# A 
14082 Baba Stana 
Sor cu mama. 


Q. Binrrvecrt ps e — Piehn- 
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Lelea Stana 

E sor cu mama. 
. Q. BănuLescu, înv. c. Besdeadu, 
3. Dâmbovița. 


Când cine-va sé pretinde rudă cu cine-va de la nouă 
némurt, 


14083 Am gândit cá ieaü pe Stana 
S'am luat pe Satana. 


HiwTESCU, p. 179. 


Am gândit să eat pe Stana 
Çam fost luat pe Satana. 


A. PANN, II, p. 111. 


Vedi a Fugi, 
Când unul sé plânge de femeea eu care s'a căsătorit. 


14084 Nu cred c'o fi Stana nóstrá 
Cum o credeti Domnia-vóstrá. 


A. PANN, II, p. 149.— His- 
TESCU, p. 180. 


Când vré unul să vorbéscá róü despre o femee. 


A 
14085 Stana 


Cotofana. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefänesci, 
3. Vâlcea. 


Sé dice, in glumá, celor ce le chémá Stana. 
Acéstä dicere sé güsesce in urmétórele versuri, ce se 
recitézä de copii: 
Stana coțofana, 
Scôte puii tomna, 


Sii lovesce bruma, 
Sif mănâncă ciuma. 


STANCA 


ds a nn $—————— 


| 
| 
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+A | 
14086 Altă Stancá, leică vorbă. 
P. IsPIRESCU, Ley. [I,1872, p. 
176; Rev. Ist, I, p. 280. — Hin- 
TESCU, p.180.— I. MARINESCU, w. 
c. Bradu-de-Jos, 3. Argeş. 


Acelas inteles ca la No. 6884. 


+ A 
14087 Lumea móre de Tátari, 
Stanca bé cu lăutari. 


P. GARBOVICEANU, Daf, Sc. 
Norm., Inv. Cl. VII. 


A se vedé intelesul la No. 8110. 


"A 
14088 Dupä Stanca si un colac. 


P. GÂRBOVICHANU, prof. c. Plos- 
tina, j. Mehedinţi. — AVR. CORCEA, 
paroh, c. Cogtetu, Banat. 

Vedi Colac. 


După ce am pätit un necaz, un réü şi mal vine în- 
dată altul tot asupra nóstrá. 
20 Făcând unui un bine mai poftesce si altele. 


# A 
14089 Mênä, Stanco, máná, 
Că nu eşti bétráná. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Valcea. 
Adică iubesce, căci eşti tînără. 
Acestă dicere se întilnesce în multe cântece poporane: 
Mână, Stanco, mánd, 
Cu bicisorul de lână, 


Că nu eşti bătrână, 
Mână, mână si jar mână. 


STANCIU 
XA 
14090 A fi vaca Stanciului. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Slefänesct, 
7. Vilcea. 


A fi prost peste fire. 
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STANCU 


SE ZA 
14091 Stancu figanu, 
Bate cu ciocanu. 


G. PoBORAN, inst, j. OI 


Sé dice, in glumă, țiganilor ferari. 


X 


A 
14092 A rémáne pelea si osu 
Ca pe Stancu bátáiosu. 


T. BALASEL, preot, c. Stefiinesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice celui fórte slab, care are numai piele si osul 
pe el. 


STANICÀ 
E 2 H EI 
14093 Intr'un papuc so opincá, 
Lipa, lipa, nea Stánicá. 
A. Pany, Edif. 1889, p. 45; I. 
p. 155.— HisqEscU, p. 140.— 
DosnE MARINESCU, Dr, c. Pirvu- 
Roşu, j. Argeş. 


Vedi Pantof. 


Acelas înțeles ca la No. 7495. 


STĂRMINA 


* A 
14094 Sà trecem Stärmina si vorbim noi. 


G. T. Tomescu, înv. c. Broscari, 
7. Mehedinţi. 


Adică să trecem gréutatea, hopul, primejdia. 

Stärmina, cóstü vecină cu Hunia (vedi acest cuvînt), 
acoperită cu păduri seculare unde se adáposteaü multi 
tâlhari, în cât călătorul nu eră sigur de viétà când um- 
bla prin aceste locuri. 
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STEFÁNESCÍ 
140905 ` Ai cârpi una pe după Stefănesci. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j 
Putna. 


AT bate in lege. 


STIRBEI 


S 2 
14096 Pe vremea lui Stirbei 
Puneaí plugu unde vrei. 
G. T. Tomescr, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinft. 
* A 
Cánd erà Stirber 
Arai unde vrei. 


T. BăLăşEr, preot, c. Stefänesct, 
3. Vâlcea. 


Adică pe vremea Domnului Stirbei e pămînt in de- 
ajuns. find locuitori mai puţini. Téranul, de si da dij- 
ma din dece una si been óre-care gue, dar pune plu- 
gul in moşie unde vrei, și aveà pătulul cu porumb tot 
plin. 


kA 
14097 A petrece ca pé timpul lui Stirbei, 


; P. GÂRBOVICEANU. prof. c. Valea 
` Mavculut, j. Mehedinți. i 


Adică bine, iu belşug. 


14098 Legaiu cinci. mai am cinci, şi apoi să 
puiu pe Stirbei cu ochii la foc. 


G. BĂNULESCU, înv. c, Besdeadu, 
j. Dimbovita. 


SNÚVÄ 


Nisce hoţi voiau să intre în casa unui om betrân, de care se DĂ- 
nala că ar fi avênd parale. Pe când ei asenitaá Ja ușa aud pe hétrán 
dicend: Legati cinci, mai am cinci şi apoi să puiu pe Stirbelu cu ochii 
la foc.» Hoţii audind aşa aú credut cá uncheasul a legat deja (cinci) 
alti tàlharí si că după ce va lega si păi cinci pe cave îi mai are; va 
pune pe Stirheiu eu ochii la foc. Ei tocmai se aflañ cinci la numër 
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şi căpitanul lor era nual numit 3tirbeiu. La andal acestora aŭ fugit 
cu toţi, scăpând bietul bătrân de mârte prin cuvintele acestea. Dar 
ce era. Bătrânul mosueag se senlase din nópte, îşi fàcuse focul, care 
hanina si se incälta, vorbind singur: legain cinci, adici sa încălțat la 
un picior [ciuci degete); mai am cinci, adică mal avea de încălțat pi- 
cioru Al l'ait (cn cinci degete şi apoi să pui pe Stirberu cu ochit la foc, 
adică după ce se va incálta și la acel picior să ‘st pue tuciuletnl (cál- 
dâruga) la foc ca să-si fact mămică. 'Puciul Ini era stirh ai ba dis 
Stirbefu. 


STOENESCI 


# A 
14099 Fruntea "pn Bucuresci 
Códa 'n Stoenesci. 


P. GÂRBOVICEANT, prof. c. Drá- 
gänesct, j. Vlasea. 


Arată o mulțime ne-numérutä. 


STOÍCA 


EAS 
14100 Popa Stoica din Farcas 
Care sare sépte pasi. 


. T. BĂLĂŞEL, Zap, 6. Lungesci, 
jJ. Vâlcea. 


Pentru preoţi, cari mai buni ar fi de armată de cât 
de preoţie. 

Popa Stoica, a fost de fel din jud. Romanați si anume 
din com. Fürcas, de vnde şi numele de «Jéredganul». 
Acest vitéz preot, věđêndu-s si téra asa pângărită de cátre 
Turci, a credut că îşi va servi patria si legea maï bine 
ineingénd sabia. El a ajuns unul dintre cei mai ageri 
căpitani aï lui Mihai Viteazul. 

Poporul nică până adi n'a uitat numele acestui preot- 
erou, ci îl pomenesce adese-ori în cântecile sale: 


Popa Stoica din Fărcaş 
Care save sépte past; 
Hotu Färcäsenilor 

Scie sama ostilor 

Măre şi-a resboelor ; 

Că sa lăsat de popie 
Si de sfânta leturghie 
Si a intrat in miliţie 
Tae Turci câte o mie 
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Si Tütari nu se naf scie. 

A lăsat toca ne-tocatá, 
Leturghnia ne-càntatà, 

Si-a plecat la vésbot să-mi bată, 
A lăsat ciocanele 

Și-a "ndrágit pistólele. 


14101 Inainte, popá Stoico! 


Joen, Gorrscu, Mes. IT, p. 102. 


Sé dice spre indemnare la orï-ce (GorEscu). 
Vedi B. P. H&spÉG, Cuvinte din Botránt, |, p. 88. 


STRÁIN 


14102 Mila streinului 
Ca umbra spinului. 


. AVR. OoRCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Cântec devenit dicere, care arată lipsa de iubire ade- 
vératá a străinilor, între care e chemat cine-va să vře- 
tuéscä. 

$ A 
14103 Sträinul tot-dé-una te lovesce si te chi- 
nuesce. 


I. Popescu, inv. e. Dobrent, j. 
Iifov. 


Acelas inteles ea la No. 14102. 


XA 
14104 De cât unélta străinului mai bine robul 
Turcului. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Casim- 


cea, J. Tulcea. 


Să te feresci de a fi uneltă străină, să nu te faci eódà 
de topor. 


*A 
14105 Urma stráinului s'o ardi cu noué care 
de lemne. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 


- PAI 
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Arată réutätile de tot felul ce le a suferit Românul dé 
la străini. 


14106 Cine caută spre străin înstreinat va ré- 
mâne. 


I. G. VALENTINEANU, p. T. 


Să ţii cu aï tei, si cu obiceiurile lor. 


+ A 
14107 Streinul nu te incáldesce. 


E. I. Parmiciu, înv. c. Smulfl, 
3. Covurlutu. 


Să nu aştepţi de la mâna altuia; folosul ce '1 poţi avé 
este când muncescă singur. 


Ildén vefá, zehárdén şi ! 1) 


Prov. Turc. 


* 
14108 Xenlu xen éste °). 
T. Corax, prof. c. Ianina, Epir. 


Acelas înţeles ca la No. 14102. 


A 
14109 E streinul 
Ca pelinul, 

Nu "ţi scie dorul şi chinul. 


G. Dau. TEoponsscu, Poes. Pop., 
p. 285. 


Acelaş înțeles ca la No. 14108. 


E 
14110 Axenlu ti scarchiná iu nu ti mácá ?). 


D. A. Milescu, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


Nu scie ce ‘ti trebue şi ce doresci; nu te caută la pă- 
surile tale. 


1) (Nu speră) nici de la străin credință, nici de la venin vindecare. 
2) Străinul străin este, 
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# A 
14111 Lucru(l) stráin nu tine de cald. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 74; 
HI, p. 101. — P. IsPrnESCU, Rev. 
Ist, I, p. 935. — I. G. VALENTI- 
i NEANU. p. 30. — P. GARBOVIGEANU, 
prof. Scol. Norm. Cl. VI & VIT. 
— Em. Porzscu. înv. e. Ciocänesci- 
Märginent, j. Ialomiţa. — DOBRE 
MARINESCU, înv. c. Pirvu-Rosu, J. 
Arges. 


A ` | 
Lucru strein nu line de cald. 


, E. 1. PATRICIU, înv. c, Smulft, 
j. Covurluiu, — GAvR. ONISOR, prof. 
c. Dobrovef, j. Vaslutu. 


Lucru străin mu ține cald. 
HiNqzscc. p. 93. 
Vedi Avere, Haïnc. 


19 Lucrul, care nu ‘ti aparține, nu ‘tt folosesce. 
29 In dcosebi de lucrul furat nu te poti folosi. — J. 
Covurlui. 


STROE 


Vedi Será. 


# A 
14112 Bate toba 
La Moldova, 
Că 'şi mărită Stroe fata. 


T. BĂLĂŞEI, preot,c. Bogdänesct, 
Jj. Vâlcea. 


Vedi Doba, Dobre. 


Când se mărită vre-o rămăşiţă de fată, care a dat cin- 
stea pe ocarä. 
Acéstä dicere se află şi în următorele versuri ce se reci- 
téză de către copii: 
Bate toba 
La Moldova, 
Că et mărită Stroe fata. 
T'-a mâncat cotoiul urda, 
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SUCIAVA 


LES 


ma 


14113 Nimeresc orbii Suciava. 
| T. CREANGĂ, dmint., p. 107. — 
AL. LAMBRIOR, Conv. Liter., VIII, 
p. 69. — €. "TEODORESCU, (mv. €. 
Lipova, j. Vaslutw, — M. CAN! AN, 
publie. j. fagi. 
Vedi /ndila, Ord. 


Aceleasi înțelesuri ca la No. 5639 


Neiscilantes. Trojam pervenere Greci. 1) 
Prov. Lat. 


Qui langue a, à tome ra. 


Prov. Franc. 


Dimandando si và a Roma. ?) 
Prov. Ital. 


Mit Fragen kommt man durch die Welt. ?) 


Prov. Germ. 


SULEM 


Vedi Haim 


SULTA 


ES 
14114 Armase ca Sulta cu ucnälu. į) 


|. Covax, prof. e. Tanina., pir. 


1 


* 
S'armase ca Sulta ca ocnálu.?) - 


Lar GEW. prof. e. Abela, Epir. 
Vedi 70709 & 45695. 
1) Intrebând Grecii ajunseră la Froïa. 
>) Intrebând ajungi la Roma. 
?) Cu întrebări nimeresci prin lume. 
1) Rémase ca Sulta cu sulimanul (rosu), 
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Pentru cel care rămâne păcălit, înşelat în aşteptă- 
rile sale. 

In Epir, dar maï ales în Albania, fetele obicinuese, în 
dilele de sărbători să "ai vopséscá părul şi degetele cu 
un fel de suliman roșu. Jet póte uşor închipui cine-va 
cát de mult trebue să tie fie-care fată, ca pérul ei să fie 
bine vopsit în ajunul nunteï sale. 

Sé povestece că Sultana, o fată tînără şi frumósă, tre- 
buind să se mărite a doua di, şa vopsit de minune pé 
rul. Sosesce şi diua mult aşteptat, dar de nuntă nici 
vorba în casa Sultei, căcă ginerele să resgándise si nu 
maï vré să se insóre. Astfel că biata Sulfa s'a ales nu- 
mai cu părul vopsit, rămânând şi de poveste. 


TĂCHIA 


A 
14115 Urzesce ca Tăchia. 


G. L Tomescu, înv c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Când începi réü un lucru, şi mai ales pré în mare. 
Când să întinde omul maï mult de cât îl iértă puterile. 

A fost in Droscarí, şi nu de mult, căci copii de ai ei 
mai sunt încă in viétá, o femee, numită Tüchia. Sé dice 
cá odată “i-a cumpărat soţul ei bumbac, să facă şi ea 
“pânză. Însă ea sa pus si la urzit tot pe gard, şi aşa 
de lungă pânza, în cát nu venei lăţimea ei de cát o 
palmă, plus că urzise şi pe cel ce trebuia sil bată. Vé- 
dénd femeile ca a gresit róü, aŭ puso de a adunat to- 
tul şi ap invétato să opréscä bumbacul mai mult de ju- 
matate, şi să urzésci pânza scurtă, potrivit cu bumba- 
enl ce aveà. 


TANASE 


+ A 
14116 A fi Tanasé. 
D-na Z. JUVARA, €. Fedesci, j. 
Tulora. — E. I. PATRICIU, Înv, c. 
Smul(i, 3. Covurlutu. 


Adică prost. Sé dice unuia când nu pricepe ceia ce'i 
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# A 
14117 A se face Tanase. 
Epoca (ziar), IV, No. 664. — 


G. P. sarviu, înv. e. Smulti, j. Co- 
curluiu. — M. CANIAN, j. Last. 


A se face prost; a se preface că nu înţelege ce'i spui. 


XA 
14118 Nu fi Tanase. 
GAVR. Oxrson, prof. e. Dobro- 
vet, J Vasluiu. 
E 
Nu ft teleleŭ Tănase. 
M. CANIAN, publie. j. lagí.— 
Oxison, prof. c. Murgent, j. Tw. 
tova. 
*A 
Nu te face Tanase. — ux 


js 


E. T. Pawniciu, fno. c. Snaudti, j. 
Covurluiu. 


Acelas înţeles ca la No. 14117. 


*A 
14119 Tiuliuliuc Tanasé. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. — E. |. PATRICIU, înv. c. 
Sinultt, J. Covurlutu. 


Ca să aréte nerodia cuiï-va. 


XA 
14120 A umblă teleleü Tanasé. 


I. CREANGĂ. Pov., p. 820. — I. 
BANEscu, prof. J. Roman. — A. 
GunovEi, c. Folticeni, j. Suciava. 
Adică fără nică o ispravă. 


«In óste am fost numai de sbucium: hăis haram, cea haram! De 
atunci încôce am umblat, ïa asa, teleleit Tanase». — I. CREANGĂ, p. 320, 


14121. A murit Tanasé bárbierul. 
JUNIMEA (ziar), III, No. 15. 
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*A 
14122 Nici nu'mi pasă 
De Tănase; 
De Nechita 
Nici atâta. 


G. P. Sum, înv. c. Smulfl, 
j. Covurluiu. 


Acelas inteles ca la No. 13752. 


TANDA 


14123 Ride Tanda dé Manda. 
i Iogp. GorEscu, Mss. II, p. 68. 


Adică cel scárbos de cel scârnav, cel mucos dé cel 
urduros, cel trentéros dé cel déspulat şî c. l. (GovEsoU). 
A se vedé mai multe variante la No. 5775. 


H 
D 


A 
14124 De la Tanda pân la Manda. 


AvR. Corcra, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vedi Aua. 


A umblă în zadar, a nu se alege cu nimic. 


+A 
14125 Sa "ntilnit Tanda cu Manda (Sanda). 


A 


, Sr. Popescu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Când doi insi sunt de o potrivá proşti. 


, SNOVĂ 


Tanda, un netot ca toți ne-cioplitit, plecă odată să se insóre. Dar 
nimenea nu sé uită la el. A umblat el destul, si pe unde 'sta inter- 
cat dracul copiii, dar de géba. Unii îi spuneaü că n'are noroc, alţii 
că "a tăcut cineva de urit, alţii c'a mâncat pâine uitate, si câte altele. 

In sfirgit dete peste o netántólá, pe care o chemà Sanda, prostă 
de dà în gropi. De cât n'ai cei face: eum e sfântul si tămâia. La 
logodnă părinţii ei o invétará să nu vorbéscá nimic, până s'o isprăvi 
totul. Dar... de géba, că sa dat de gol. 

Cum veniri natitarii. ea s'a hăoat Aina harn «i a inronnt să mà. 
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Ginerile, tam-nesam, credénd că face si el glumă cu Sanda, îi dise : 

— Şi de ce te indopi ca gâscele cu Yérbá, Sándito? 

— Ce ïérbä, măi netotule; tu pote ai mal mâncat de când esti 
legumă ca asta? 

— A... să bé, să bé», réspunse ginerile. 

Adică tot vorba de demult: sa intilnit Tanda cu Manda. 


# A 
14126 Nu'i Tanda cii Manda. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 566. 
— I. CREANGĂ, Amint., p. 108.— 
E. I. Parris, înv. c. main, 5. 


Covurlutu. 


Adică nu e ce'ti spun eü, ci e ce spui tu. Şi când, 
la urma urmei, si una si alta e acelaş lucru, e tot unu. 

«— Nu sé dice Mecet, ci Catiliet, tată, răspunse Ion rusinat. 

: — Na, na, na, Măria Ta! par'că astă orijă am où acum? vorba 
ceia: nwă Tanda cit Manda; nu"? ein beleiu, cif heleïu teiu... de 
curmelu», — T. CREANGĂ. 


C'est. bonnet. blane et blanc bonnet. 


Prov. Franc. 


XA 
14127 Cum Tanda, cum Manda. 


E. I. Parriciu & G. P. Sawit, 
fuv. c. Smalţi, j. Covurhiu. 


XA 
Cum e (©) Tanda aşa e Ci) şi Manda. 
V. A. Fonascu, c. Folticent, 3. 
Suctava. — K. A. ZAMRIRESCU-DI- 
ACON, c. Stiubienă, j. Doroholu. 


Când doi se potrivesc, sunt de o potrivă proşti. 


ES 
14128 Tanda Manda (trei leí bucata). 


G. PosonaN, inst. 3 Olt. 
Vedl Ture. 


Acelas inteles ca la No. 14127. 


XA 
14129 Ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda. 


D-na Z. JUvARBA. €. Fedesci. 1. 
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Acelas înțeles ca la No. 14127. 


TÂNDALĂ 


# A 
14130 Tândalä cu Păcală. 


T. BÂLÀSEL, preot, c. Stefüneser, 
J. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 13851. 
Tândală este un om leneş, murdar, care tândălesce, 
tîvhănesce, face lucrurile de mare sili, de mare nevoie. 


TÂNGĂLĂ 


XA 
14131 Tângălă 
Cu Mângălă. 


T. BAnAsEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vülcea. 


{ 


1? Sé dice când se întîlnese doi nătăfleţi. 
2" S& dice unor ómeni câlosi peste fire, murdari, le- 
uis etc. 
Tângălă e un fel de Tândală. 
Mângălă, om murdar, de la mânzălelă, mânzälos. 


TANI 


14132 Tani cu Gani. 


Jus Nenrtescu, Rom. Maced., 
p. 527. 
Vedi Vrusu. 


Sé diee despre doué persóne strins legate. 


TAPU 
& A 
14133 Nu'ti mai bate capu 
Dupá Nicu Tapu. 


GAVR. Cxison, prof. c Dobro- 
vel, j. Vaslutn. 


Nu maï umblà dupä un strengar care bate si sare tóte 
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TARTACUTA 


d 
14134 Tártácutá 
Al de se face mâtä. 


. T. BĂLăşEL, preot, c. Stefánesci, 
jJ. Vâlcea. 
Sé dice de un om care stă ghemuit, intoemai ca o pi- 
sicá când stă la pândă, la góreci. 
Tărtăcuţă se dice şi unui dovlecel ca pumnul de mic. 


TATAR 
Vedi Codrén. 


Poporul erede că Tätarif aŭ fost nisce ómeni mari, 
voinici, şi la chip opüciti ca în chipul dracului, buzati 
si cu părul cret. Ei erai rupti din Jidovi. Unul singur 
luà o vaeá in spinare saü o aruncà peste gard. 

Data? erai ómeni răi, mult mai réf ca Turcii. Ei 
máneaü si carne de om. Prádaü lumea, dar mai mult 
robeaü fetele si nevestele cele frumóse, tätäréïcele lor 
fiind grozav de urite. 

A se vedé in Ioneseu-Gion, Istoria Bucurescilor, pag. 
13 amänunte asupra Tátarilor, luate din Mss. No. 227 
al Academiei Române. 


+ 
14135 — Tată, am prins un Tătar! 
— LasálsSsi vino 'ncóce. 
— Apoi nu mé lasă el pe mine. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr j. 
Putna. 


Vedi a La. 


A se vedé înțelesul la No. 5386. 


+ A 
14136 Téra piere (pere) de Tätari, 
| Si el bé cu lăutari. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 105; 


H, p. 118.—- HINTESCU. p. 185. 
— P. GÀRBOVICERNU, prof. Scol. 


TËRÏ, ORAŞE, NUME PROPRII 337 


Téra piere dé Tütari, 
P*** bé cu lăutari. 


Iord. GOLESCU, Mss. If, p. 95. 


Tera piere de Tütari, 
Hâncu bé cu lăutari. 
PaLoDa (ziar) Dee., 1898, 
+ A 
Lumea more de 'Tătari, 
Stanca be cu lăutari. 


P. GànbovIOEANU, prof. Scol 
Norm. Cl. VIT. 


* A 
Tera more de Tătari, 
Sdrânta pune lăutari. 
T. BALAsEL, preot, c. Stefânescă, 
j. Vâlcea. 


E 

Téra geme de Tătari şi baba se piéptent. 
A. MARTINIAN, j, Ilfov, 

Vedi a Dé, a se Gäti, 


Légän, a se Prep- 
s 
tena, Sat. 


Sé dice când, in primejdiile cele mari aflându-ne, noi 
atunci ne înveselim şi mai ales muierile (Goescu). 


E 
14137 Doar nu vin Tátarii. 


Conv. Liter, XXI. p. 591.— 
LAZĂR SÁAINEANU, Semas. Rev. 
Ist. if, p. 696. 


ES 
Doar nu daŭ Tatarii. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 288. 
713 & 902.— M. CANIAN, J. Josi, 


Vedi Ture. 


- Când unul sé grübesce, fuge fără nici o pricină mai 
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Kach venim, venim: maf încet vornice, că nu daŭ Tătar» — V. 
ALEXANDRI, p. 718. 


Groza pe care aŭ insphrut'o "Tütarii se cunósce si din 
urmétorul obiceiu rămas pe la térä. 

Sunt nisce gândaci negri cari se udună pe câmp, la 
baligă de cal prâspătă, si o scormonese. Dacă le strigi 
atunci: Tütarii! Tátarii! gândaci încep a fugi şi a sburi, 
care în cotro apucă: pe când dacă nu le strigă asa. stau 
pe loc si ai věd de lucru. 


14138 Parcă  alungá Tătarii (din urmă). 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 50. 
— B. P. HäAspec, Etym. Magn., 
p. 962. 
4 
Parcă vin Tätarü. 
A. DE Cinao, I. n. 404. 


Acclas înțeles ea la No. 14131. 


* A 
14139 Parcă 1i in téra lui Han Tatar. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi. 
j. Covali, 
Face ce vre. nu ascultă de nimeni. 


14140 E mai réü ca pe vremea lui Han Tatar. 


G. BANULESCU, nv. c. Piotra 
Iep & Bădeni, j. Dimbovita. 


E nesiguranță si jaf. 


* 
14141 De pe vremea lui Han Tatar. 


M. Canian, public. j. lagi, 


Pentru un om amarnie. 


# A 
14142 O iernă de a lui Han-Tatar. 


E. I. PATRICIU, (nv, c. Smulfi, 
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O ïérnä cumplit de grea. 


«Câte grade de frig va f fost nu pot sei, fiind-c& n'am vbicelul de 
a căută la termometru; dar sui atâta că eră un ger de a lui Ciuciulea 
şi o temă de a lui Han Tătar» — N. A, BocDaN, Si nouă şi vecht. 


# A 
14143 À fi Tátar. 
T. BaràsEL, preot, c. Stefrnesct, 


j. Vélcea. 


A fi păgân, om réü, varvar. 


CAN 
14144 A fi Han Tátar. 


T. BALĂŞEL, preat, e. Stefünesci, 
je Vâlcea. 


A fi om réü peste fire, págánu păgânilor. 


XA 
14145 Du-te in Han Tata’! 
D-na CariNca LAMBRINO. C. be 
desc, j. Tutova. — D-na Zos Mi- 


HAILESCU, înv. c. Buşteni, j. Pra- 
hora. 


Adică du-te dracului. 


KA 
14146 A fi ale Tătarilor. 


T. BALAsEL. preot, c. Stefüneset, 
j. Vâlcea. 


Adică ale străinilor. 


«De ce “i baţi joe de Incrurile aeesteu, că doară war fi ale Ta- 
tarilor.» i 


14147 Ce Tátarii! 


E. L Pap, iw. c Smalti, 
J. Covurluiu. 


Când vroesce să urăte o mirare; că nu scie ce să fie 
sat ce si se fi întîmplat. 
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# A 
14148 Tătar. 


D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, 3. 
Tutova. 


Adică vîntul de la răsărit. 
TĂVĂLICIU 


XA 
14149 A dà peste căpitan Táváliciu. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. — E. 


I. PArRICÍU & G. P. SALVIŬ, înv. 
€. Smulfi, 3. Covurlušu. 


Adică a fi bătut. 
TECĂ 


+A 
14150 Badea Tecă 


Gură secă. 
V. Sara, dase. c. Sébigu, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vorbesce vorbe góle. 


+ A 
14151 Tot de ai lu(i) Tecă, 
Sépte p'o iepă. 
I. ANTONESCU, ínv. c. Vâlcele, 
j. Argeş. — G. PonoRAN, inst. j. 
Olt. 


Om slab, sărac, sgárcit. 


xA 
14152 Toţi de ai lu(i) Tecă, 
Loviti cu leuca. 


MARIN RĂDULESCU, Scol. Inst, 
c. Slatina, 3. Olt. 


+ A 
Tot de ai lui Tecă. 


V. Riîmau, c. Brănesci, j. Dim- 
bovifa. 


We dua. vari Cx 
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TELELEU 
A 


14153 A âmbla Teleleü şi Trifon încolo si incóce. 
S. Fr. MARIAN, c. Suctata, Bu- 
covina. 


Pentru cei ce ‘si pierd timpul în zadar. 


TELEORMAN 


Vedi Flayea. 
TENCHIU 


E 
14154 A dà din tenchiu in tenchiu. 
G. PosoRaN, inst. j. Olt. 
Vedi fuae. 

Ada din colt în colţ, a se frámintà de necaz, a nu scie 
cum să facă so brodéscá, să scape de strimtóre, din în- 
curcáturá. 

e T'euchiul saŭ hotarul turcesc.» — Nic. Costin, Letop. T. p. 409. 


«Asa aŭ nemerit fenchiul sen Ion Vodä.> — Gg. UnzcuE Letop. 


TÉRÀ 


uA 
14155 Cel din térä străină pote spune câte îi 
va plácé! 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipora, 
3. Vasluiu. 


Când unul ne spune lucruri de necredut. 


A beau mentir qui vient de loin. 


Prov. Franc. 


# A 
14156 Téra îi plină dé nevoi 
Si vulturii fur la miei. 


Nec. D. Marei, c. Dobreni, j. 


bsc 
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Când cei mici sunt, usupriti si jefuiti de cei mari. 
# A 
14157 Cum este téra aşa și obiceiurile. 
Semiu, Buc. CL. VIII pin P. 
GÂRBUVICEANU, prof. 
Vedi. Obrceïu. 
Acelas înţeles ca la No. 12315. 


E 


A 
14158 Téra taie scara. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Simila, 
J. Tutova. 


Puterile statului, sui celor mai puternici, ili taie pof- 
tele. 


# A 
14159 Cine umblă din ţeră în térà nu e om. 


P. GÂRBOYICEANU, prof. e, Ca- 
simcea, j. Tulcea. 


Omul are o patrie, un ném, de cure e datorsă se țină 
uedeslipit. 


A 
14160 Sá fii tot-dé-una la mijloc de masă şi 
la colț de térà. 


i H - ALEXANDRI, Jos, Pup, p. 
99, 


H mai bine să fie cine-va la col de térà și 
la mijloc de mast. 


P. ISPIRESCU, Leg. |, 1872, p. 
179. — HINTESCU, p. 14. 


Sá te silesci sd fü tot-dé-una la mijloc de 
masă şi la coli de [érá. 
C. NxonuUzZr I, p. 247. 
# A 
Stai tot-dé-una la mijloc de masă si la colţ 
de térá de vrai să o duci bine. 


E. I. Parnrciv, Zug. e. Smul, 
E EE, d AN 
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# A 
Stái la mijlocul mesi si la capétul térii. 


V. A. Forescu, c. Dorna, j. Su- 
ciava. 


La cap de (érá să ‘ti fact casă, şi să “ţi 
alegi loc la mijloc de masă. 
A. PANN, Arghir, p. 11. 


Tot-dé-una la coll de térä să "OG faci casă, 
şi să "ti alegi loc la mijloc de masă. 


A. PANN, IT, p. 147.—HINTESCU, 
D 


p. 29. 


Vedi MasQ. 


A tine la cinste dar a fi gata a da dosul. 

La colt de térä esti ferit de venirea ne-asteptatä a 
dugmanului, odiniór& Ture, Tătar, Rus saü Polon, la 
mijloe de masá estí la locul de cinste si prin urmare 


bine servit. 
Acóstá dicere a rémas din timpul nävälirilor sträine. 


A | 
14161 La cap de masă şi la colt de térä. 


A. Gonovei, €. Follicent, j. Su- 
ciava. 


Acéstàä variantă, care se deosibesce de tóte cele cari 
san trecut la No. 14160, are totus acelaş înţeles. 


# A 
14162 Bună térá, rea tocmélà. 


Iogp. GoLzscu, Mss. IT, p. 86. 
— P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
164; Rev. Ist., I, p. 458. — Hin- 
TESCU, p. 185. — I. G. VALENTI- 
NEANU, p. 7. — GR. JIPESCU, Réur. 
Oraş., p. 230. — HELIADE-RĂDU- 
LESCU, p. Mouv-t 48, p. 67. — AL. 
PorzscU, înv. c. Cernica, j. Ilfov. 
— Q. PoBoran, inst. j. OÙ, — P. 
GARBOVICEANU, Cl. VI, Scol. Norm. 
Inv. — Q. Den. TEODORESCU, Cer- 
cet, p. 45. 
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Bună térà rea tocmalà. 


V. A. Fonrsov, e. Stänisdra,j. 
Suciava. 


Sé dice pentru cea rea ocármuire la o térá bunà (Go- 
LESCU). 


«Ce tocmélà să hie la o óste ce eră ca un roïu fără matcă.» —MIRON 
Cosmin, Letop. 


'«Céla ce nu face la boeriea lui după focmélile si naravurile ce-ai 
fost mai de demult, aceii boerií, ce face alte obicée după voia sa, 
acele sé chiamă cà gresésce cu inseliciune.» — V. Luru, Prav., p. 59. 


«De vor veni la mănăstire, de vor luă focméla călugărâscă, aceia 
sä fie slobodi dentru tóte.» — V. Lupu, Prav., p. 105. 


«Deci pentru ce de 'neeput omul si muierea "Lan facut Dum- 
nedeii... datu s'aü muierii o focméld óre carla a se vedé, ca diînsa 
în tóte lunile védutele la arătarele face incépería ce éste.» — V. LUPU, 
Prav., p. 115. 


«Muiarea mai nainte până nu se va curäti, de tocméla ce "i iaste, 
prescuri sa nu facă.» — V. Luru, Prav., p. 116. 
«Preotul de va face ori-ce după tocméla sfinţilor părinţi... unii 


ca aceia să fie lepădaţi.» — V. Lupu, Prav., p. 119. 


«Drept aceia si céle tocmelă carele cu îndelungat obicéin san is- 
pitit, si s'aü păzit de multă vreme sûnt de trébä, iară nu mat putin 
ci ca şi învățăturile si legea ce e scrisă.» — V. Lupu, Prav., p. 148. 


«Tocmélá saü cartea iaste drépta sfătuire a omului care va să facă 
la mórtea lui ispravă întru bucatele luf si le împarte cum va.»— V. 
Luru, Prav., p. 252. 


Din dieere ca si din exemplele de mai sus reiese că 
in vechime cuvîntul /oeméld aveà înţelesul de organisare, 
regulă stabilită, obiceiu pămîntului, testament, soróce, etc. 

Ne mai dându-se astä-di cuvîntului toemélä nici unul 
din aceste înţelesuri, se adeveresce ast-fel vechimea qi- 
cerii de faţă. 


# A : 
14163 Téra i mică, téra "i tare, 
Si dusmanul spor nu are. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 
178. 


Unirea si dragostea tutulor pentru o patrie, chiar dacă 
acâstă e mică, o apără de ori-ce lovitură a duşmanilor. 
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# A 
14164 Fie pâinea (pânea) cât de rea, 
Tot mai bună în téra mea. 


I. G. VALENTINEANU, p. 48. — 
V. A. Fonzscu, c. Folticeni, 3. 
Suclava. — C. TEODORESCU, înv, C. 
Curseset,3. Vasluiu.—T. BĂLĂŞEL, 
c. Stefănescă, j. Vâlcea. 
LN 
Pie pâinea cât de vea, 
Tot mai bine în téra mea. 


P. Isprrescu, Rev. Ist., lil, p 
382; Conv. Liter, XXI, p. 567. 
—G. OnETEANU, Céntec-Sträin. 


Fie pánea cât de rea, 
Numai fie în téra mea. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 546. 


Omul, cât de sărac ar fi, tot e mai fericit in pămîntul 
Séü, de cât bogat fiind şi între străini. 


Le E d ~ H * H 
O sa etoëne om wanvbz Aonzpées 
tob an Mot aopbz.!) 


Lucian. 


Patrie fumus igni alieno luculentior.?) 
Prov. Lat. 


Meglio pane e aglio in casa mia. che lesso e 
rosto în casa d'alíri.?) 


Prov. Tose. 


Unser Rauch ist besser, als des Nachbarn Feuer.*) 


Pror. Germ. 


1) Fumul din patrie se pare omului mai plácut de cât focul de aïurea. 

?) Fumul din patrie e mai plícut de cát focul stráin. 

3) Mai bine páne si usturoiu în casa mea, de cát präjitura si friptură 
in casa altuia, 

4) Fumul nostru e mai bun. de cât focul străin. 
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co 
Kë 
[eri 


Dry bread at home is better, than voast-meat 
abroad. 1) 


Prov. Engl. 


14165 Fie pâinea cât dé prâstă 
Tot sé chiemă téra nóstrá. 


lord. GoLescu, Mss. ll, p. 71. 
A 
Mu bine páne mat próstá 
Sá se dică "n tera nóstrd. 


G. Dam. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 285. 


Arată dragostea cea mare ce trebuïe să avem către téra 
nóstrá (QoLESCU). 


A 

14166 De cát in térá streină 
Cu pitá si cu slănină, 
Mai bine in satul téü, 
„Cu malaiul cât de réü. 


S. FL. MARIAN, Nunta, Trans., ` 


p. 48. 
A 
De cât în térá străină, 
Cu colac de grâŭ amână, 
Mai bine în satul teii, 
Cu páne de málaiu reă. 


Poes. Pop. Bucovina, apud B. 
P. Hăşnuv, Etym. Magn., p.1018. 


Acelas inteles ca la No. 4165. 


A 
14167 D'ar fi pânea cát de buná 
Tot se face cleiu în gură 
Dacă e "n térà străină. 
G. Dem. TgopoREscu, Poes, Pop., 
p. 285. 


Ts "Kee ein Gu E Bed Ade uA. de dei emet LAS ie oe. d'd e assak ES 
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* A 
Fie páinea cát de bună, nu e bună "n (eră 
striind. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănescă, 
3. Vâlcea. 


Adică prin străinii nu poti fi tihnit, chiar dacă aï avé 
tote bunátátile din lume. 


+ A 
14168 Singur in térá striină 
Unde nu e dor si milă. 


T. BALAszL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea, 


Acelaş înțeles ca la No. 14167. 


14169 Vai săracă férá, 
Cum ai ajuns de ocară! 


V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 
sETTI, Mss. 


Adică când unul a ajuns de ocară. 


+ A 
14170 Téra e largä! 


T. BĂLĂŞEL, nv. c. Stefänesct, 
J. Vălcea. 


Sé dice arétând că eşti liber să faci ce vrei, să te uşedi 
unde vrei, să "D alegi pe cine vrei, căci: {éra e largă, ai 
unde şi de unde. 


* 
14171 Stám prost cu téra. 


Dim. ZANNE, c. Bucuresch, j. 
Ilfov. 


EA 
Stai reă cu téra. 


, E. T. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
3. Covurlutu. 


1? Când unul nu ‘si face datoria. Se dice mai ales de 
unul mai mare către inferiori. 
Cs 


CV A dox ^A 1 
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CA 
14172 Din téra lui Vodă. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ștefănescă, 
j. Vâlcea. 


Răspuns glumet ce se dă celui ce te intrébá de unde 
eşti. 


# A 
14173 A plăti un colț de térá. 
T. BALAszL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee despre un lueru seump. bun, rar in felu lui. 
De pildă o tată frumâsă. 


14174 A plecă în térà. 
Q. POBORAN, inst. je Oll. 


A plecă din loe în loe, fără să scii anume unde mergi. 
«Mà duc în férä,» se dice de Românii transilvăneni, 
cu înțelesul că se duc în România. 


* 
14175 In sépte téri. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 63. 
Adică in multe Joen, departe. 


«Se cununară făcând o nuntă de se duse vestea în 
sépie țări.» — P. ISPIRESCU. 
3 A H “v A EI 
14176 A umblă din ţeră in térà. 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
T'utova. 
A nu ‘si găsi locul de adăpost si de odihnă. 
SA 
14177 A sé pune cu féra. 
T. BALASEL, preot, c. Stefănescă, % 


2. Vâlcea. 
Vedi Europa. 


A se apucă de o luptă nepotrivită din care trebue 
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+ A 
14178 Vîntură térà. 


E. I. Parriciu, énv. c. Smulţi, 
j. Covurluiu. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 1536. 
Veqi Zume, 


Om ne-statornie, svinturatic. 


14179 Cap de térä. 


I. CREANGÀ, Pov., p. 189. 


Lucru însemnat, grei de făcut, etc. 


«Ta lasă, bade Ipate, lasă; nu te mai punea si Dia atâta pentru 
te mieri ce şi mal nemica, că doar ware să fie un cap de tér.» — 
I. CREANGĂ, p. 152. 


# A 
14180 Doar nu "i téra de jaf. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Doar nu ^i téra ^n jac. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 719. 


Când ceri san vrei să iei un lucru care ti se refusä. 

RisvnÁTESCU. — Pâcälire de lelitä, cere plată o guritá. 

SUSANA. — (respingéndu'l. Da cată'ti de drum, omule. Doar nu? 
féra m jac. 

RüsvRÁTESCU. — Téra nu'í de jac, dar, tu ‘mi esti pe plac, pre le- 
gea mel» — RUSALIILE, p. 719. 


xA 
14181 A pune féra la cale. 


I. CREANGĂ, Amint., p 154. — 
GR. Jirescu, Rèur. Oraş., p. 284. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulji, 
3. Covurluiu. 


19 Acelaş înţeles ca la No. 13211. 


«Vaí de téra când ajunge so pue copiii la cale.» — I. CREANGĂ. 


99 In deriderea unuia care crede că a făcut o mare 


co 
eo 
© 
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# A 
14182 Cu una cu doué nu pui téra la cale. 


E. I. Parrriciu, înv. c. Smwulft, 
J. Covaliu. 


Când un lucru nu se face tocmai uşor, cum să crede. 


*A 
14183 A dà térilor ocol. 


T. BÂALASEr, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice de omul care umblă mult. 
Firei maică blestemată 
Că nu m'ai făcut d'o fată, 
Sá şed cu tine pe vatră. 
Ti-ar fi casa măturată 

D Si vatra plină de apă; 

Si m'ai făcut d'un fecior 
Să daŭ ţărilor ocol. 


Poes. Pop. 


E 
14184 A fi de la térá. 


GR. ALEXANDRESCU, Magist. j. 
Putna. 


Adicä prost, bädäran, mojie. 
14185 Ho, téra! 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 998, 


Adică stai, taci mojice, bädäranule. 
TÉRA ROMÂNESCĂ 


A 
14186 Hatirul si páduchií nu ies nici odată din 
Téra Românescă. 


P. GARBOVICECEANU, prof. c. 
Domneset & Costescă, j. Vâlcea. 


Adicä totul se face in térä prin hatir, jar nu dupä 
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# A 
14187 La Dumnedeü şi la Téra Românescă 
totul este cu putinţă. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
j. Putna. 
La Dumnedes şi în Tera Románéscá tôte 
sunt cu putință. 


Voința (ziar) XII, No. 3199 
s 9418. 


Când se întîmplă ce-va de mirare, de ne-crequt. 
Tout arrive en France. 1) 
Prov. Franc, 


14188 Téra Rumânescă, curvă betrână. 


Tonn, Govescu, Mss. IT, p. 95. 


Adică dé multe ce a pätit, ca o curvă, nu sé mai sperie 
dé nimic (GoLEscu). 


TÉRIPAÏA 


Vedi Aesdram. 
TERPENTIN 


14189 Terpentin, Terpenteac 
Tot un fleac. 


Sentinela (ziar) Bucovina, No. 
9999. 


Sé dice pentru Ruteni, in bátae de joc. 


TIGAN 


Vezi Palamis-Balanus, Di- 
serică, Cort, Credinţă, Cum- 
BH Cur, Dnmnedeŭ, Grec, 
Jidan, Masă, Ture. 


t Aa Fanat ZA Miahand ot Ponionlat. D. ALR. 
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CREDINTE 


Tiganu e rudenie cu dracu, daia e asa tare de rabdá la ger si 
focu nul pirlesce, ware urit si frică mez de mez de nópte dormind 
pe sub corturi. 

Pe ce pune mâna '[iganu, se spurcá. Aşa cá dacă e lucru de mân- 
care să-l lepegi, dacă e vrun vas sait alt ceva, ori să-l ardt în foc, 
ori să-l speli în patru-deci de ape si să-l aiezmuiescă cu aïazmä de la 
Bobotézà. 

Cu Tiganu nu e bine să mănânci dintr'o strachină, ori să bei din- 
tun pahar, căci te spurci. 

Dacă, s'ar fi intimplat să tise culce un Pigan în pat, oră barim să-ţi 
sadá pe un*scaun, fei blánile patului ori scaunul si le pirlesei pe foc, 
si numai dup'aía să te mat culcă în patul acela, ori să mai sedi pe 
scaunul acela, căci alt- fel te pângăresci. 

Dacă va intră vr'un Tigan în vre-o biserică, trebuie tirnositä d'al 
doilea. 

Dach ar ctupi vr'uu Tigan vre-o femee Româncä, să tae si să le- 
pede carnea ciupitá de Tigan, cácí carnea ala e spurcată. 

Dacă ar fi apucat vran Tigan vr'o femee Româncä numai de că 
"as, să tae si să lepede petecul acela, cäci e spurcat. 

Cu Tiganu nu e pomană, ori ceï-aï da, cea ce-i dai, ii dai că n'ai 
ce dracu te face, cá te scote din minte afară cu cerutu. 

La ţigani nu e bine să dai ceva de pomană, cá ‘ti fură cíóra puiil 
de la eloscá. 

Ingeru, p'ál d'a cădut beleaua să fie tovaros Tiganuluí de la botez 
până a morte, şade „departe de Tigan patru-decí de paşi, că Tiganu 
pute al dracului a câine plouat; si plânge mereü bietul înger. 

Când more Tiganul, Dumnedeü îi iea miru ál mare si botezul, sil 
bagă d'a dreptul în fad. 

Din Tigan nu se póte face popă, căci sia mâncat biserica, mân- 
ear'ar erapát, doar numai dacă io lua nouă piei după trupu lui si o 
mai trái se face popă la creştini. Biserica Tiganilor a fost de zid si 
a Românului de cas, uşile de slănini de pore, lacătul un purcel fript. 
Tiganii a rimnit la biserica Românilor si aŭ cerut să schimbe. Ro- 
mâna a vrut să schimbe cu condiţie ca să le fic Tiganii lor robi cât 
o fi lumea. Tiganii aü vrut $i asa si d'aía eï aŭ fost robi la Români. 
Tiganit lacomi ai dracului, san năpustit pe biserică şi în trei dile a 
și mâncat'o, mânca-i-ar pimintu. 

Tiganu are piezi bune: dacă iti iasă înainte iti va merge bine, vei 
câştigă în drumul care îl facă. 

Nu e bine să fii nas Tiganului, căci pe lumea ai-laltă s'apatá de 
tine de te trage la iad, să te cinstéscá. El te-ar résbi, si te-ar băgă 
în iad de bună samă. dacă ar fi mai slab ingeru tăi. 

Ca să nu se mai deóche si să nu-l mat lea frigurile, copilul mie 
il dai să sugă la o Tigancá. 

Cu Tiganu nu e păcat; poţi săi faci ori ce-i vrea; căci toti Ti- 
ganii din lume nu fac cât un creștin al lui Dumnedeü. 

Când merg Doan la biserică, ei trebue să stea în urma Romá- 
nilor și să iea anaforá în urma lor. 

La cimitir, Tiganii trebue îngropaţi de basca, ca să nu se amestece 
ôsele lor cu ale Românilor. 

La mesele publice, cum la nunţi, la cumetrii, la pomeni, ete. eï 
trebue să stea în códa mesii, oră la altă masă de basca; nu ameste- 
eat en Românii. 
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ganii, căci dacă se botézá din ei se póte face popă, dar din Tigant 
te-o feri sfántu! 


A se vedé tot la T. BăLăşer, în Sezdtórea, I, p. 218, 
Credinte privitóre la țigani şi Sezátórea, III, p. 34—39. 


LEGENDĂ 


I 


Mos Adam a avut fete mai multe cu una de cát bäeti. Băeţii san 
însurat si aŭ luat fie care câte o fată si a maï rămas una stingherà. 
Ea a mers la tatá-séóü si l'a întrebat: dar eŭ ce să fac, tată? Mos 
Adam ia răspuns: «de, fată taícái, eŭ n'am nică o putere, dacă a vrut 
D.deü asa cu tine, umblă si tu de-colo până colo printre cele’l-alte.» 

Ea așa a făcut, a început a umblă diu bărbat în bărbat ca fleórtele 
din diua de adi, Si din ea se trag tóte curvele din diua de adi. 

După câtă-va vreme, surorile ei n'aü mai suferit'o. si aŭ lua-t/o la 
gonă dintre ele Ea atunci s'a dus la marginea mărilor, şi-a fácut un 
bordeï acolo si se tineà cu un Faraon, care ïeseà din apă în tote nop- 
file la ea Ea a făcut cu l'araonul mai multi copii, toti negri şi miţă 
în chipul dracului. Din ăşti copii se trag Tiganii din diua de aqi. 
D'aia le si dice Țiganilor lumea « Furaont.» 


IT 


Un Român, démult-démult, se imbétase réü, căduse si adormise bus- 
ten lângă un drum, asa cá nu scia de capu lui, era mat mult despo- 
iat, ca vai de el. Nu sciü cum sé brodi, că trecu pe acolo un fecior 
de ai lui care eră cel mai mare. Ast fecior, cum îl vădu aga de di- 
chisit, începu să se ridá de el: luă o balegă de vacă şi mi-ti1 mânji 
bine frumos en ea peste tot trupu, de-l fácu să ridá şi dracii de ei. 
Apoi el se pitulá în nisce tufe p'aci p'aprópe, ca să vadă cum aŭ să 
vilă Omenii care or trece pe drum, când l'or vedeà așa blescăit cu 
balegá. Nu trecu mult şi trecu pe drum fecíoru cel mai mic al omului 
acela, care, cum îl védu, îi scăpă să plângă de ciudă că ajunsese 
tatá-séü aga. Il coperi frumos cu suba de pe el, îl deşteptă si îl dusă 
la o -gîrlă unde îl spălă de balegá, îl premeni si îl luă acasă. Nu sciü 
cum face, nu sciá cum drege, cà vede si pe frate-sóüi pitulat în tufe, 
Atunci îi dete in gând cá el, nu altu, s'a ris de tata al lor,si-f spuse 
lui tatá-séü í 

Acesta, cum audi de una ea asta, îl blestemă a lemne séci: csă se 
alégá prafu si pulberea dé el, să fie dé ris la lumea intrégá si cum 
l'a batjocorit pé cl, de l'a făcut negru de balegá de sus până jos, tot 
aşa să fie el ném de nému lui negru ca balega si slugă să fie lacfratit 
lui àÍ mai mici, el să pórte numai sdrentele fraţilor lui, haine noi 
să n'aibă în veci!» 

Si aşa a rămas în veci, că Tiganu e negru ca o balegi de parcă 
e curat dracu. Risu si batjocura lumii este el, că totă lumea ride si 
îşi bate joc de Tigan. Pratu s'a ales de el, că n'are cer, n'are pămînt 
si până nu s'or milogi pe la alţii n'aii ce mânecă Sdrente porté pă 
ci, cäci petec de petec nu se tive pé ei. 
ux T ch, CET -€ 
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III 


Sûnt trei feluri de blestemurf asnpra Țiganilor. Tiganii wait, bu- 
zati si întăciunaţi, ca curat dracu, sânt blestemati de călugări, după 
vremea de când eran robi pe la mónástiri. Tiganiï cei negri, cărora 
le mai dice si Tigani de vatră. care sciü să lucreze fieru, sânt bles- 
tematí de la Ham. Iar Jiganit dé lae: ursavii, lăeţii zavragii, nétotij, 
etc. și tóte némurile de Tieani, care umblă din loc în loc călări pe cat si 
pe mâgari, care sed pe sub corturi si sânt urâţi ca face-ţi-ai cruce, 
sâni blestemati d'un stânt. Si uite cum e povestea. 

Tiganif ăștia aveaü si ei mai de mult o cetate unde şedeaii si eran 
bogaţi. Odată, ce-i vine lui D-deü trimete la ef un sfânt, să vadá ei 
cum o mai duc, cum mai trăiesc. Tiganii audind cá vine la eï un 
sfânt si socotind in mintea lor cásfántu, dacă i-o vedea pirlitt, caliciti 
si săraci, o să le dea avere, ei i-aii esit înainte schimonosití ca toţi 
dracii: mânjiti cu cărbuni pe ochi, sdrenturosi, călări pe măgari care 
pe desälate, care cu seile fără oblâncă si fâră scări, care încälecati 
pe măgari d'andevetelea cu fața în spre códa măgarilor, cu copiii 
bägati prin desagi si în feluri de feluri de chipuri, cum nici dracului 
nu Lar fi dat în gând. 

Bietu sfânt când a vădut asa ném de ment opáciti si slufiti în 
chipu dracului, si infelegénd siretenia Țiganilor, ca un sfânt ce eră, 
ii blestemä: «Fior, să fifi blestematí si de mine si de D-deü sfântu 
din cer, să rămâneţi ném de nému vostru cum süntefí acum, nică 
mai bine nici maï réü, cum adică afi tras singuri, nesilití de cineva !» 

Si aşa aŭ rémas si rămaşi or fi, până în pânzele albe, batu-far 
D-deü de séci! 


IV 


Când aŭ réstignit pe Domnul Hristos, Jidovii aŭ trimes la un 'Ti- 
gan ferar să tacă patru cue de fer, pe care să le bată în palmele si 
piciórele Domnului Hristos, Tiganu, da-l'as dracului de pomană, in 
loe de patru a făcut cinci piróne de fer şi Jidovii p'ăl dal cincilea 
laŭ bătut în inima Domnului Hristos. Atunci Domnul Hristos i-a 
blestemat: «Săi ardă para focului si pé lumea asta si pe cea-laltă si 
ei iertare să nu aibă, ci cu Tartoru dracilor în iad să lăcuiescă.» 


A se vede legende saü snóve despre ţigani: in S. FI. 
Marian, Ornitologia, I, p. 330 & II, p. 33; în C. Negruzzi, 
I, p. 233 şi în cele trei volume de anecdote ale D-lui 
T. Speranţia. 

Poreclele ce se daŭ ţiganilor sunt fără sfîrşit. Eată 
cáte-va dintre acestea: Ciórd, Cioroit, Palaur, Baragladină, 
Cotofană, Harap, Grangur, Danciu, Graur, Grăurică, 
Faraon, Gagper, Ciaurel, Cioromină, Taret ócheg, Impelitat, 
Incrozniat, Intăciunat, Román vechiu, etc. 


P 


14190 Tiganul nu'í om. 


. E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 


——— à 
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Sé dice când vrei să iei un ţigan în batjocură, arătând 
că nu are nici una din însuşirile mai de sémá ale omului, 
$i că e de risul si de batjocura lumeï. 


SNÓVÀ 


La început, când D-deü făcu lumea, sa dus tóte némurile de ómeut 
să, câră câte ceva de la D-deü, saü bine euvintarea párintéscá. 

Mai întăi sé duse Turcul, si întrebându-l D-deü că ce voesce, el 
réspunse: bine Dómue! «De bine să ai parte», réspunse D-deü. Venind 
şi Româuul si întrebîndu-l D-deü ce voesce, răspunse ca ai Turcul: 
hine Dómne. — «Apoi binele la luat Turcul.» — Dar eü?— «De dar 
sa ai parte, darnic să fi», răspunse D-deü. Venind si Tiganul. D-deü 
11 întrebă ce vroesce? el răspunse: bine D-ne!— «binele l'a luat 
Turcul.» — Dar eü?— «Darul l'a luat Românul.» — Ce ris si batjocură e 
asta? — «De ris si batjocură să fib», răspunse D-deü. Si de atunci Fi- 
ganul e luat in ris si batjocorit de toţi si Românul dice: T'iganul 
nui onm. 


A se vedé N. Bocepas, Poveşti, p. 160. 


+A 
14191 Tiganul nu e ca omul. 


V. A. FORESCU, c. Stănişora, j. 
Suctava. 


Acelas inteles ea la No. 14190. 


AA 
14192 Tiganul numai din depărtare e om. 
Nicor. Rusu, c. Jghisdorf, co- 
mit. Térnava-Mare, Transilvania. 


Acelaş înţeles ca la No. 14191. 


WA 


ba 


14193 Doi ómeni şi un ţigan. 
„E. I. ParRIciu, înv. e Smulţi, 
3. Covuriutu. 
Vrând să injoséscá pe un ţigan ce caută a sé pune 
în rînd eu cei-l-alţi ómeni. 


«Am védut trecénd doi ómeni şi un tigan.» 


# A 
14194 Toti tiganii nu plátesc cát un crestin. 


G. P. Sauvit, înv, c Smulfi, 
4 Covurlutu. 
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Ca să arëéti ne-insemnátatea ţiganului. 


XA 
14195 S'a bégit Românu si a dat suflet ţiganului. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


Sé dice în derîdere ţiganilor, ar&tându-se prin acésta 
că sunt fiinţele cele mai blestemute şi ticálóse, cari nu 
pot fi puse în rîndul celor-l-alţi ómeni 


14196 Tiganul, când a ajuns Domn, întâiu pé 
tatá-séü a spinzurat. 
Tonn. Gorrzscv, Mss. II, p. 95. 
# A 
Tiganul, când a ajuns împerat, 

Intätu pe tatăl sé (jn spinzurat. 
A. PANN, Edit. 1689, p. 79; 
III, p. 28. — I. G. VALENTINEANU, 
p. 89. — P. SALA, dase. c. Betus, 
comit. Bihor, Ungaria. — P. GÂR- 


BOVICEANU, prof. Sem. Buc. CI. 
VII. — HiwTESCU, p. 186. 


# A 
Tiganul, când sa védut împerat, 
Imtâiu pe tată-sei a spinzural. 
P. ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 
166. — I. Popescu, înv. c. Do- 
brent, j. Ilfov. 
XA 
Tiganul când sé vede împeral întâiu pe tată- 
sei spinzurd. 
E. J. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
j. Covurluiu. 
* 
Când tiganul s'a făcut tmpérat 
Intâiu pe tatä(l) sei (lo spineurat. 
BARONZI, p. 63 & 64. — REINS- 
BERG-DÜRINGSFELD, I, p. 78. — 
Dr. 1osEPH HALLER, I, p. 157, — 


V. A. ForEscu, o Folticeni, j. 
Suciara. 
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ES 


& A 
Tiganul, când a ajuns mare, întâiu pe tată- 
séit la omorit. 


T. DUMITRESCU, Zur, j. Dolj. 


HOA 
Tiganul, când a ajuns împerat, 
Intdiu pe tată-seii Va tăiat. 


G. I. Tomescu, inv. c. Broscart, 
j. Mehedinti. 


Tiganul, cánd aŭ &mpéráfit, atuncea eo? 
spînzurat pre tatăl sé, şi aŭ tiat pre 
mumă-sa, ca să sparie téra cu ei. 


Dim. TÎcHINDEAL, Fab., p. 111. 


Ghiftul vásilie, tatä-su ninte ^s. tâlie.!) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 180. 


Sé dice pentru cei cumpliti, către însuși aï lor, când 
ajung ómeni mari (GOLESCU). 

Adică bogatul ridicat dintre nevoiaşi, gi tot-dé-una fu- 
dul, mai ales cu prietenii si rudele de altă dată, 


SNÓVÁ 


Fosta fost un strénepot de a lui Faraon, in ce térá nu sé scie, si 
ajunse să fie iarăși înălțat la împărăție. 

Când sé sui el pe tron, înconjurat de toţi logofeţii, cei mari si pu- 
ternicii féreï, sé apropie si tatá-séd de dinsul si îi dice incetinel : 

«— Dragu tatii! dragu tatii! Yea sama să nu dai pe tépa ta tigà- 
néscä, că ne festelesci némul si nu ne-am mai puteà câștigă pânea cu 
ciocanul! mai cere si tu minte de la alţii cu împrumut, că doar îi 
sci cum să te port impürätesce ! 

Ciaurică i impérat îi răspunse : 

«— Să n'ai grijă tată! şi ca săţi arăt că sciù să atăpânese pre 
bine pe supușii mei, iaca poruncesc să te pună pe tine în Ju et! 

Cum a dis s'a si “făcut, — si de atunci némul ţigănesc nu'și mai 
gásesce pereche de istetime pe lume » — N. BOGDAN. 


1) Când tiganul devine rege, intáíu taie pe tată săi, 
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Pentru bei lucruri se clătesce pământul şi al pa- 
trulea nul pote suferi: de va împărăți sluga 
si nebunul de se va sáturà de bucate.. 


Prov. Solom. Biblia 1689, XXX, 
20. 
Vilain envichy ne cognoist parent ne amy. 
GABR, MEURIER, XVIe Siècle. 
JI villan nobilitato 
Non conosce il parentàdo. !) 
Prov. Ital. 


Quando el villano está rica, ni tiene pariente ni 
amigo. ?) 


Prov. Span. 
Einreicher Bauer kennt seine Verwandten nicht. ?) 
Prov. Germ. 
14197 Pe tiganul, del vei spělà, 
Tot negru va rémáneaà. 
BARONZI, p.68 & 64. — HiNTES- 
CU, p. 186. — Dr. GasrER, Liter. 
Pop., p. 214. — D-na E. B. MAWR, 
p. 105. ` 
Vedi Arap. 


Acelas inteles ca la No. 13127. 


Ar pute om negru să'şă schimbe pelea? 


IEREMIA, 18. £8. 


A laver la tête d'un More on perd la lessive. 


Prov. Franc. 


"Pa Met hd ai sai Y H 
Tów opăz a "Ev Aenaäugpe, 
"AGUA TOY AÔTO AVES. 


Prov. Neo-grec. 


1) Téranul boierit nu'si cunósce rudele. 
2) Când țăranul să boïeresce, se lépédá de rude si de prieteni. 
3) Un téran bogat nu'şi cunósce rudele. 


co 
ot 
Kai 
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XA 
14198 Cát sopon îi trece, pe ţigan tot nu'l pofi 
albi. 


" V. A. Forescu, c. Mălini, j. 
uciava,. 


Acelaş înţeles ca la No. 14197. 


# A 
14199 Tiganu “i ca şi cáldarea ne-spoitá. 
GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
véf, j. Vaslutu. 


Ca sá ridá de fata lui arámie. 


SA 
14200 Tiganul, cu minciuna mănâncă purceaua. 


V. Iren, Scol. Norm. Berl. c. 
Corodescă, j. Tutova. 


Când prin giretenie şi înşălăciune dobândesc óre-ce. 


* A 
14201 — MEi tigane, a murit tat'téü! 
— Aoleü! şi luleaua mea la el! 


Q. BănuLEscU, înv. c. Besdeadu, 
3. Dimbovita. 


Tiganului Ya fost de lulea, nu de tatiséü care a 
murit. 


ZS A 
44202 Tiganul a cerut şi el la popă un sfânt, 
ca sá'l prăznuescă (potă prăznui). 


V. A. FonEscu, c. Dorna, je 
Suctava. 


Cine dese-ori face petrecerí, si cheltuesce, la sfirgitul 
anului se usurézä la pungá. 


SNOVĂ 


Un ţigan aech un nume, ce nu se găseă între sfinți. Védónd el 
că fie-care ţăran din sat prăznuesce pe sfântul a cărui nume il portă, 
a cerut si el popii un sfânt ce să-l prăznuâscă; si popa ‘Ta dat pe 
Sfântu Ion. Până la sfârşitul anului prăznuind tiganul de vre-o douë- 
anna. dana auY na efántul na 3 eo Aada (naenpovoa  hntaznl. talaron Gamm. 
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lui lui S-tu Ion, ete.) a alergat iarăși la popa si l'a rugat săi fea pe 
Sfântu Ion si, dacă se póte, säi dé alt sfant care nu sé prăznuesce 
de cât odată pe an. 
+ A 
14203 Tiganu nici odată nu'şi are topor bun la 
casă de şi îi mestesugar. 
GavR. Oxrson, prof. c... Dobro- 
vet, j. Vasluiu. 


Vedi Crudotar, Ciz- 
mar, Croitor, 


Acelaş înțeles ca la No. 11594. 


* 
14204 Sănătatea o-aü şghifțili, ma imná cu 
curlu afoară.!) 


I. COXAN, prof. c. Perivoli, Epir. 


Când indemni pe cine-va la muncă, si el îţi dice sá- 
nátate să fie, si dacă lucrul nu se face astă-di se va face 
mâine, i se răspunde prin dicerea de mai sus, dândui 
să íntelégà cá nu e de ajuns ca cine-va să fie sănătos. 
mai trebue să muncéscá dacă vré să aibă ce'i trebuesce. 


A 


* 
14205 Di la ghiftu aloat??) 


I. Covax, prof. c. Tanina, Epir. 


* 
Di la qhiftu cafti aluat? *) 


V. DrAMANDY, prof. c. Meforo. 
Macedonia. — Tire GHicu, prof. 
€. Perivoli, Epir. 


La o cerere ne-potrivită; când ceri un lucru de la 
unul care nul pote avé. 


14206 Bágará ghiftul pri thron, el cáfta şa- 
monia. 1) 


— 


. Coxan, prof. c. Perivoli, Epir. 


1) Sănătatea o aù si țiganii, dar umblă (merg) cu curul afară (gol). 
2) De la ţigan aluat? : 
3) De la ţigan cauţi (să obţii) aluat! 

1) Băgară pe tiganul pe tron, ej cáutà si nicovala. 


pcr 


emen 
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Ghiftul s'vásilie, amonea s cáftà. +) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 179. 


Omul ori cât sar ridică tot trage la tépă. 


La caque sent toujours le hareng. 


Prov. Franc. 


14207 Ghiftul s'celnic, la cârbuni vaii hibă 
mintea.?) 


Dr. WarmGAND, Zweit. Jahres., 
p. 180. 


Acelas înţeles ca la No. 14206. 
Grecul atribue tiganilor urmétórea dicere: 


Karó ri vip, yt Zeta "Aug mpé6ora. 9). 


Prov. Neo-Grec. 


14208 Adjumsim ş noi ghiftili ma laiü di Grecíi.*) 


De. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 180. 


H 


Asa spun ţiganii din Preveza. Laudä tigänései. 


X "iz e yvon pativètsour "trennt apog Tpey:5) 


Prov. Neo-Grec. 


14209 Plói cu sóri, ghiftili im pázari." 


Dr. WEIGAND, Zweit, Jahres., 
p. 180. E 


Sé dice, ca să vida de ţigani, când plouă si lucesce 
tot de odată sórele. 


1) Tiganul si rege, nicovala și-o caută. 

2) Tiganul și notabil (să ajungă), la cărbuni îi va fi mintea. 
3) Maï bine (să ai) cinci cărbuni, de cát o mie de oi. 

3) Am ajuns si noi țiganii, mai negri de cât Grecii. 

5) Idem. 

8) Plóie cu sûre, ţiganii in piaţă. 
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Le diable but sa femme et marie sa fille. 
Prov. Franc. 


+, 


ba 


14210 Cas fâcea tuti muscile miere, vrea s’ 
mâcă se ghiftili cu ciubana.!) 
ILIE Guten, prof. c. Perivoli, 
Epir. 
S füceà muscile tuti nari, vred u mdácá 
ghiftiti cu ciubana.?) 
DR. WEIGAND, Zrreit. Jahres., 
a p. 170. 
E 


Ca si sculeà iuti muscile miére va u mcd 
glift cu lingura.?) 
I. Covas, prof. c. Ianina, Epir. 
EN 
Cara scoteà tute muscile miere, erà $ mácd, 
si ghiftili.*) 
ILIE GHICU, prof. c. Báésa, Epir. 


Vedi Aus, 


Dacă toti ar fi bogați, averea nu ar aveà nică un preţ; 
dacă toţi sar putea pricopsi nu ar fi nici un merit să 
ajungi sus. 

Dicerea arată meritele celui care a parvenit unde mulţi 
rivnese dar unde nu toţi pot ajunge. 


# A 
14211 Tiganul dà cu ciocanul si capétä banul. 


Jup HoctoTAU, stud. c. Sèliste, 
comit. Sibi, Transilvania. 
Vedi Ban. 


1) Dacă fáceaü tóte muscile miere, ar mânca și țiganii cu lingura mare 
(clobánéscá). 
V 
?) Dacă ar face tóte muscele miere, ar mânca o țiganii cu lingura mare. 
3) Dacă ar scóte (face) tote muscele miere, ar mânca o țiganii cu lingura. 
= v ^ H H Mo 
4) Dacă ar scóte tóte muscele miere, ar mânca si țiganii. 


M um 
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A se vede înţelesul la No. 11148. 
À se vedé la cuvîntul Brâsca legenda care ne dă ori- 
gina acestei deet. 


* A 
14212 De 1a tigan cárbuni si de la Ungur pinteni 
sá nu cumperi. 
V. SALA, dasc. c.: Vagcoit-Bá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Nu vei dobándi un lueru de la unul eure are. ne-apérat 
trebuinţă de dinsul. 


*A 
14213 Crapá pietrele de frig si tiganii in ilic. 
Gavn. ONIŞOR, prof. c. Murgeni, 
j. Tutova. 


Pentru cel lipsit cu desávirgire. 


# A 
14214 Tiganului nu i e frig, numai ar frige 
| clisà. 
V. SALA, dasc. c. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când unul nu vré să aréte că e dorit de un lucru. 


SNÓVÀ 
Era íérná: ger de trosneaii lemnele. Un ţigan tremură de frig, si 
"i eră fóme. Védéndu 1 un Román él întrebă: «Mét tigane, ceat dori 
tu, acuma, maí mult; sá mănânci oră să te încăldesci? — Hei! hei! 
Românico, as vré să frig clisă!), si să stropesc pânica cu untura ce 
curge din ea.» 


* A - 
14215 Tiganul cântä de fóme. 


Gavr. Onis0R, prof. c. Dobrovéf, 
J. Tasluiu. 


A se adăogă, cu variantă la No. 8490. 
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# A 
14216 Boerul când îi e fóme se plimbă, tiganul 
fiueră, téranul îşi bate nevésta. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


À se vedé intelesul la No. 10889. 


+A 
14217 Tiganu mănâncă când are, Românu când 
îi e fome şi boeru când vre bucătaru. 


Maior P. BUDISTEANU, J. Jifov. 


A se vede înțelesul la No. 8715. 


# A 
14218 Tot tiganul 
Isi laudă ciocanul. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 141; 
IIl, p. 106. — Banomzt, p. 55. — 
Hanescu, p. 186. — D-na E. B. 
MAWR, p. 42. — REINSBERG-DU- 
RINGSFELD, I, p. 449. — V. ALE- 
XANDRI, Teatr., p. 347. — C. NE- 
GRUZZI, I. p. 249. — P. ISPIRESCU, 
Leg. f, 1872, p. 174. — V. SALA, 
dasc. c. Ferice, comit. Bihor, Un- 
garía. — AVR. CORCEA, paroh, c. 
Costeiu, Banat. — Semin. Buc. Cl. 
VIII, prin P. GÀRBOVICEANU, prof. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. — D-ra TINCA SISMAN, 
înv. c. Adam, 3. Tutova. — GAVR. 
Onison, prof. c. Dobrovăț, j. Vas- 
lutu. — los Rowan, e Vinca- Mică, 
comit. Solnocului, Ungaria. — C. 
TEODORESCU, Înv. c. Pungesci, Jj. 
Vasluiu.— V. A. FonEscu, c. Fol- 
ticenă, J. Suciava, 


Tot tiganul 
Est laudă ciocanul. 
Ionp. GoLescU, -Mss. II, p. 70. 


+ A 
Tot tiganul 
Îşi laudă ciocanul 
Dar mi-te eŭ barosul. 


C. ATEXANDRPESOIT. €. Alereni. 


Qt 
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Tot tiganul 
Îşi laudă ciocanul; 
Dar eŭ barosul mei 
Că e mat greă. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Ber: 
bänesci, J. „Argeș. 
# A 
Tot tiganul 
Işi laudă ciocanul 
Si tiganca nicovala. 
Semin. Buc. Cl. VII prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
ža 
Tot tiganu 
Isi laudă calul. 
K£rozv Ács, p. 82. — Sezätórea, 
I, p. 220. — V. SALA, dasc. c. 
Buntesct, comit. Bihor, Ungaria. 


— [ur. GROFSOREANU, c. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


* 
Cathe ghiftu ‘s-luvdä amonea.!) 


Te Gurcu, prof. c. Báésa «€ 
Abela, Epir. 


* 
Cathi ghiftu s-alavdà çirlu a lui.?) 


D. A. MILESCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Cathi ghiftu çirlu s-alavdd.?) 


DR. WEIGAND, Zeit. Jahres., 
p. 179. 


Vedi Chiftă, Jigancă. 


Adică fie-care ale sale şi le laudă, cum mestesugul săi, 
marfa, sa, sciinta sa si c. l. (GoLescu). 
Adică când unul se laudă singur. 


audă nicovala. 


i) Tot tiganul își 1 
ï laudă ciurul lut, 


H 
>) Tot tiganul î 


S 
D 
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POVESTEA VORBIÍ 


Mergend la bâlciu un țigan, 
Se 'ntîlni cu un ţăran, 
Si stând se rugă de el, 
Dicéndu i: mër românel? 
Tot mergi la él bâlcïu in déi 
De ce nu 'mi laudi ást cal? 
Fă 11 tînăr, fă '| mânzulet, 
Ca să 'l pocí vinde pe pret. 
Fă ‘mi ăst bine, românel ! 
Cá "troi drege vr'un cfurel, 
Ori ti-of pune vr'un potlog, 
Laudá'l, asa mé rog! 
Téranul fiind iar un 
Dii de palavre cam bun, 
S'altä trébá ne avénd 
Cu figanu in bálcíu mergénd, 
Státu cu el la obor 
Sá 1 fie lăudător. 
Si zäbovind el câtvas 
Iacá vine sun gémbas, 
Care era iar ţigan, 
Gémbas fárá nici un ban, 
Privi calul colea, ici, 
Ti dă de încerc un biciu, 
Si la dinţi dacă 11 cátá, 
Ce îmi ceri, îl întrebă, 
P'astă mártógá de cal, 
Ca să ’l arunc după mal? 
Românul ce aci sta 
Si la dinsul asculta. 
Ce ? jupâne, dise el, 
Nu te uita că 'Y ast-fel, 
Uite, sbórá ca un zmei, 
Nam bani că laşi lua eii. 
«Intrece pe armäsarul, 
«N'are ce '1 face ogarul. 
«Sá ‘fi spuiu drept păcat cá '| vinde. 
«Dar nici dénsul nu il prinde, 
«Că nu îi scie merchezul, 
«Şi să “i pipáe lui miezul 

, «El e stäpân, cum vedi bine, 
«Si nu îl scie ca mine. 
«Mergi cu el la vinátóre 
«Si uite, îți fac prinsóre, 
«Epurile in pârlitură, 
«Dai cu el pân arătură 
«Si în fuga lui a mare 
«Îl prindi cu mâna călare.» 
Tiganul ce l'a adus 
Si să ‘1 laude l'a pus, 
Oum căsca gura la el 
Si îl audi ast-fel, 
Dise: déü! uite aici, 
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Ca e armăsar si mânz, 

Pre legea mea, nu îl vind. 
Dar sémbagul neaos hoţ, 
Deprins la aşa negot, 

Stàí, dise, să ‘l incere eu, 
Să mí daŭ şi cuvîntul men. 
Si cum l'a încălecat, 

Drept la Giureíü a plecat. 
Ei aŭ rémas agteptind 
Cine scie până cánd, 
(Lăudărosul ridéud 

Si víndétorul plângend), 

Si săracul pägubas 

Tot căutând pe gémhas, 

Il găsi după uu an 

[n cârcinma unui han. 

Si ducéndu ’1 in obedi 

La ispravnic eu dovedi 
Pentru calul cel furat, 
Ispravnicul l'a întrebat: 

Ce esti tisane ? — pembaş. 
— Dar calul eum îl furasi? 
— Să mé bată Dumneden 
D'oi fi furat calul en. 

Calui dën e vinovat, 

El pe mine m'a furat. 

— Audi, audi, cal 1nisel! 
Cum te-a putut fura el! 

— Coconasule ! să "ți spuiu, 
Eŭ vrénd pe el să mě puiu 
Să fac imprejur un cerc, 
Să vé] cum e, să'l încerc, 
Eñ cum l'am încălecat 
Spre Giurgiü a apucat, 

Si fugă! fugi! pogoră urci! 
Ca să me vindă la Turci, 
Când la Găurgin ne-am védat 
El turcesce n'a sciunt, 

Ci cát sciam eŭ niţel 

Ceat, pat. lam vîndut pe el. 


A. PANN 


Chaque potier vanie son pot. 


Prov. Frane. 


Ogni zingaro lodo îl suo cavallo!) 
Prov. Ital. 


Cada ollero alaba su puchero.?) 


Prov, Spam. 


D Tot tiganul îsi laudă calul. 


368 PROVERBELE ROMÂNILOR 


E jet Zign lôft sai Rôsz.!) 


Prov. Săsesc 


Jeder Krämer lobt seine Waare.?) 
Prov. Germ. 


Every pedlar praises his needles. ?) 
Prov. Engl. 


Minden ezigány a maga lovát dicséri.*) 
Prov. Magh. 


Kazdiy cykän swého kone chwüáli.9) 


Prov. Ceh. 


CBaktit viran, CBOTA KOHA XBANH. Ë) 
Prov. Sérb. 


# A 
14219 Nici rächita pom de bute, 
Nici tiganul om de frunte. 


GR. MIHALACHE, /nv. €. Sen- 
dresci, 3. Tutova. 


# A 
Nici rächita pom, 


Nici tiganul om. 


. ©. Teoponescu, înv. c. Dogele, 
3. Vaslutu. 


Acelaş înțeles ca la No. 10306, aplicat în deosebi la 
țigan. 


1) Tot tiganul igi laudă calul. 
2) "Tot negustorul își laudă marfa. 
3) Tot boccegiii îşi laudă acul. 
^) Tot tiganul își laudă calul. 
5) Fot tiganul îsi laudă calul. 


=s 
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# A 
14220 Nici salcia (salca) nu'i ca pomul 
Nici tiganul nu'i ca omul. 


T. Puscaniu, c. P Meérului. 
comit. Făgăraş, Transilvania. — 
|. Oroïu, teol. c. Aciliu, comit. 
Sibi, Transilvania. — M. RUSU, 
c. Ighisdorf, comit. Tirnava, Tran- 
silvanta. 


Acelas înţeles ca la No. 14219. 


# A 
14221 Nici tata Domn, 
Dar nici tiganul om. 


GH. MIHALACHE, (nv. c. Sen- 
dresct, j. Tutova. 


1? Când vrei să ti bati joe de un ţigan. Vedi si la 
No. 14190. 

2? Intrun mod mai general când privim pe unul ea 
mult maă mic de cât noi. 


# A 
14222 Tiganu tot ţigan, si 'n diua de Pasci. 


P. GARBOVICEANU, prof. Sem. 
Buc. Cl. VII. — MARIN RÁDULES- 
CU, Se, Inst. c. Slatina, j. Olt. — 
Sr. Sr. Turesou, énv. c. Catanele, 
J. Dolj. 
*A 
" A te dA . ü 
Tiganu e tigan si în diua de Pasci. 
T. BALÄSEL, preot, c. Stefánesci, 


j. Vdlcea. 
* 


Tiganul e tot ţigan, chiar si în dioa de 
Pasci. 
GABRIELESCU, ing. 3. Dimbovita. 


Acelaş înțeles ca la No. 10313. 
Urmétórea snóvá arată cá firea omului niei educaţia 
nu o pote schimbă. 
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cere sfântă, departe de seomotul lumei, Băiatul cresccă repede si 
dovedea multă pricepere în felul de a face slujba. Călugărul eră forte 
multunmit de purtarea lui. Iutr'o di îi dise: Hal cu miue, să ne plimbăm 
prin a lume. Călugărul plecă si arătă copilului tot ce el nu văduse. 

— Ce sûnt astea, taică părinte, întrebă copilul vădend vro câte- 
va fete care mergeaii putin înaintea lor. 

— De taïcä, n'ai sont că astea sunt draci 211... auliu... să fugim 
thieutule... şi-şi acoperi fata călugărul. In cele din urmă călătoria 
se sfirsesce și ach ajunși la mănăstire, Călugărul credónd că face 
plăcere băiatului, îl întrebă: 

— Ei... taică te-am plimbat destul prin lume, cum fi sa părut, 
frumose ori ba ? 

— Ba, ce mai frumuseţe, taïcä părinte... 

— Dar dacă ar fi vorba, să te cinstesc, ce-ai vrea să-ți cumper? 

— Să-mi cumperi au dräcsor de-aia... 


Rustica turba nescit suos deponere mores.) 
Prov, Lat. 


Vilain ne fera jà beau fuit. 


Prov. Frane. XVe Siècle. 


E vilà semper tal el resterà. ?) 
Prov. Ital. 


Der Bauer bleibt ein Bauer. auch wenn er schláft 
bis Mittag. ?) 
Prov. Germ. 


A 
14223 In diua de Blagoveste 
Toti ţiganii mâncă pesce. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 


Tutova. — D-na Zog MIHĂILESCU, 
înv. c. Buştenă, j. Prahova. 


La Blagoveştenie saü Bunu Vestire tot omul mănâncă 
pesce, până şi țiganii. 

Sé dice dacă unul dobándesce ce-va atunci când acest 
lucru nu mai are nici o însemnătate. 


1) Céta téränéscä nu scie să si lase obiceiurile. 
2, Téranul în tot-dé-una asa va rămâne. 


EN, ORAȘE, NUME PROPRII 971 


A 
14224 Cu tiganu nu e pomană. 
D-na Z. JUvARA, €. Fedesci, j. 
Tutova. — T. BÄLÄŞEL, înv. c. 
Stefänesci, j. Vâlcea. 


Căci în iad e născut si în id se va întórce. 


YA . 
14225 Scie tiganul 
Ce e sofranul? 
G. Dex. TEODORESCU, Cercet., 
p. 32. — E. I. PATRICIU, nv. c. 
Smifti, j. Covwluiu. — V. A. Fo- 
RESCU, €. Folticent, j. Suctava. 


x 
D 


Tiganul 

Scie cei sofranul ? 
Il vede pe tarabă 
Şi dice cdi otravă. 


A. Gonovei, publ. e Folticeut, 
j. Suciata. 


* 
De unde scie tiganul 
Ce este sofranul ! 


Vedi Coban, Mocan, 
Sofran, f?ram. 


A se vedé înţelesul la No. 12315. 


Vilain ne set qu'esperons valent. 
Prov. Franc. 


Was versteht ein Bauer vom Safran. !) 
Prov. Germ. 


XA 
14226 Tiganul nu scie ce e sofranul dar nici 
boeru mesnita. 


D-ra TINCA SISMAN, (nv. €. d- 
dam, j. Tutova. 


AT Wo. uou EN Sorel o 
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Dacă cel mic nu cunósce unele lucruri, dar si cei mare 
lu rindul lui nu le scie pe tote. 


14227 Traista săracului e traista ţiganului. 


1. T. Mera, Conr. Liter. 


c 


Vedi Sdrac. 


Aceluş înţeles ca lu No. 12740. 


Iltoyo5 rio on Staar, H 


Por, Elin. 


Mendicorum loculi semper inanes. ?) 


Prov. Lat. 


Bettelsucl; ist bodenlos. 3) 
Prov, Germ, 


X 
14228 Tiganul fură si jură. 


I. BANEscU, prof. j. Roman di 


Aratá indräsnéla si lipsa lui de rusine. 
XA ` ^ e m 

14229 Tiganul până nu fură nu se (sé) tine om. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 19; J, 

p. 68. BARONZI, p. 59. — Hin- 

TESCU, p. 186. — H. D. ENESCU, 

fuv. c. Zamostea, j. Dorohot. — 

Sem. Buc. Cl. VIII, prin P. GÂR- 


BOVICEANU, prof. 
Vedi Fidan. 


Pentru omul ren nărăvit, şi mai ales pentru țigan. 
14230 Tiganul până nu so jură nu se tine om. 
Ingw, Calend. Rom. 1592, 


Acelas înţeles ca la No. 14229. 


Sacul cer;etoruluí nu se umple. 
Desagii cerșetorului (sunt) în tot-dé-una goi. 
7i Sacnl de cersit nu are fund. 
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je 


14231 Cum e figanui 
Asa si ciocanul. 
S. I. GROSSMANN, Dict, p. 20. 
Vedi Zw. 


7 


Pentru cele potrivite. De pildă: cum e omul si afa- 
cerile lui, cum e stăpânul şi sluga, după muncă si plata, 
s. e. À 

* A DH D DI EI Y 
14232 Cu popa si cu tigan tot-dé-una sá tráesci 
bine. 


N. MACHIDON, elev. Scol. Norm. 
c. Nicoresci, 3. Tecuci. 


Cu tiganul ai trebuintä la chef şi la veselie, cu popa 
si la bune si la rele. 
CA . 
14233 Başca Românii, başca ţiganii. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. 


Adică fie-care cu treba lui, fie-care cu némul lui. 


* 
14234 Tigan si om de treba unde sa mai védut. 


I. Báxzscu, prof. j. Roman. 
Ca să arată firea lor cea réü närävitä. 


* A 
14235 Crau ! tigane, "mn del la vie, 
Că s'a copt aracii, 
Si te-a mai luat dracii. 


T. BĂLĂŞEI, preot, c. Stefánesct, 
j. Válcea. 
Vedi Vie. 


Sé dice in bătae de joc ţiganilor, dându-se a înţelege 
că ei să mănânce aracif nu strugurii. Sé dice mai ales 
Yé 


+A 
14236 Poftim, tigane, de mănâncă lup de-a gata. 


E. I. PArRICIU, fno. c. Smul[i, 
LA Lc AENEIS SA 
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Co 


Luarea in ris à celui ce caută pléscá, adică caută să, 
i se atribue luf o lucrare făcută de un altul. 


* A 
14237 Aveau, țiganii, aveau 
Aveau pe dracu säi ieà. 


T. BănășeL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Se dice in bătae de joe Țiganilor. 
Acéstä locutiune o gásim in urmétórele versuri glu- 
mete, ce se recitézá in fata Țiganilor: 


Aveait, Tigani, aveai, 

Aveaŭ pe dracu să-i ted, 
Áveaü o iepă orbă 

O băgară întrun lac s'o fiérbä, 
Făcură nisce linguri găvănate 
Pe curu men măsurate. 
Sorbiră, Tiganii, sorbiră, 

Până când îngălbiniră, 

Mai înot 'Țigane după bucăți 
că zama e de isvor. 


A 


*A 
14238 Tiganul ’si-a mâncat norocul. 


, E. L PATRICIU, Înv. c. Smulfi, 
7. Covurluiu, 


Aratä traïul lor necăjit, si face alusíe la biserica lor 
de eas, din poveste, pe care sta máncat'o. 


A 
14239 Măi, tigane, dacă vrei 
Poţi să intri în bordeiu. 


T. BiLiseL, preot, c. Slefänesct, 
j. Vélcea. 


Sé dice, in batjocură, ţiganilor, de către cei ce seit 
urmétórea poveste, arătându-se mai ales că numai siliti 
sé tin de lucru. 

Caldu Radu dacă trece 

Mi-ti începe vintu rece. 

Da 'Țiganu ce fáceà: 

D'un ploconas mi-si fáceà 

Si la coconu merge 


Est ME LENT LR REESE. | e 
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Mulţumescu-ţi, mër tigane! 
Am venit cun ploconas 
Ca să-mi dai d'un dorobant 
Să mé silescă la spate 
Până bordeïas mi-oiu face. 
Ploconasu că i-l luă 

Si d'un dorobant îi dà, 
Nicï trei dile nu treceà, 
Si bordeiü se gáteà 
Dorobanţu îi dicea: 

Met Tigane, dacă vrei, 
Poţi să intri în bordei. 
Bodaproste, măi fártate, 
C& mé folosisi de casă 

Da mé burdnsisi de spate. 


XA 
14240 Stai cu tiganu înveți tigánesce, cu turcul 
turcesce, cu némtul nemtesce. 


Vedi Chor, 


M. STANESOU, fno. c. Piria, j- 


Mehedinți. 


Acelaş înțeles ca la No. 5041. 


FA 


14241 Plecá Tiganu la mórá 
C'o carufá şi-o iepşoră, 
Dóué róte nu-s d'asará. 


T. Biisser, preot, c. lonesct- 


Minculesct, 3. Vâlcea. 


Se dice în batjocură Țiganilor. 
Acsstă locutiune se gásesce şi în următorul cântec: 


Plecă J'iganu la moră 
C'o căruţii şi-o tepşoră 
Două róte nu-s d'asară 
Si iepsóra e cam chiórá. 


Scârţai, mâră, clone! 
Luatear dracu mort 


Cu diplá cu tot! 


Cu 


intilui eiórá cu cioră, 
cinsteaii din doniciór& 
apsórá de la moră 


Si pisat de ïépä chiórá! 
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Scärtaï, Mande, donc? 
Bone, Tigane, bonc! 
Lua-te-ar dracu mort 
Cu cobzá cu tot! 


E 


Intr'un vîrf de moviliţă 
Mia ouat o bivolitá 
Si clocesce o mägäritä, 
Scótà pui de prepelità. 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, Mande, clonc! 
Bonc, Tigane, bonc, 
Lua-tear dracu mort 
Cu nádragí cu tot! 


Plecă 'l'iganu la mâră 
Să-mi tacă d'o coliviorä, 
Coliviérä de pásat 
Ca ta-s'o a réposat. 
D'aules 
Bules, 
Scârtaï, Mande, clone! 
Bonc, Tigane, bone! 
Lua-te-ar dracii mort 
Cu opinci cu tot! 


EI * 
* 


Plecä Tiganu in sat 
La pärintele protap, 
Bunä diua, pärintele, 
Lua-te-ar dracii, măi Tigane! 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, mórá, clone! 
Bone, Tigane, bonc! 
Lua-te-ar dracii mort 
Cu tobá cu tot! , 


* = 
La 


Să-mi fie cu fertäciune 
C'am să-ți fac do rugăciune: 
Să-ţi daŭ părintele un ort 
Că să-mi cânti pe tata mort. 
D'avles 
Bules, 
Bonc, Tigane, bonc! 
Scârţai, Mande, clonc! 
Lua-te-ar dracii mort 
Cu lulea cu tot! 
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Ba samt dai un lei s-un zlot 
Să-ţi cetesc mortu de tot. 
Ba lo lua dracu şi mort, 
Nu făceă un leii şi-un zlot, 
Când era el vii, dar mort? 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, mórá, clonc ! 
Bone, Tigane, bonc! 
Lua-te ar dracu mort 
Cu traistá cu tot! 


EI 


i a 


Şi- tuli Tiganu afară 
Cu căciula subtiórá 
Turtită tăcută pană. 
In vale, Tigane, m vale, 
Ca murit o iâpă mare, 
Ocaua patrn parale 
SA facă lui tatt’o pomană! 
Daules 
Bules, 
Scârţai, mâră, clone! 
Bone, Tigane, bonc! 
Luate-ar dracu mort 
Cu amnar en tot! 


A 
14242 A face ca Tiganu cánd a gresit pe ta-s'o 
din cálélà. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vâlcea, 


Se dice celui ce se apucă de un lucru la care nu se 
pricepe şi neputându-se face, aruncă vina întraltă parte, 
întocmai ca tiganu. 

Origina acestei deet trebuie căutată in urmótórea snóvá 
populară: 


SNOVĂ 


Odată Domnul Hristos mergeà cn Sfeti Petre pe un câmp. In mar- 
ginea unei păduri vede o câtă de Români si o lae de Tigant. Domnul 
Hristos si sfeti Petre, traseră d'adreptu la céta Românilor. Aci între 
Români erà un uncheas bétrán-bétràn! De bătrân ce eră, abia mai 
putea să se migce din loc. Domnul Hristos porunci de făcură Românii 
un bàjan de foc, de să te încăldesci la el cale de trei dile. Cum se 
afîtä tocul. Domnul Hristos aruncă pe uncheagu în foc. Românii în- 
mărmuriră, când védurá una ca asta, dar nu îndrăzniră să dicà nici 
circ! Arseră lemnele cu uncheas cu tot până începu a se potoli 
tocul. După ce se potoliră niţel cărbunii, Domnul Hristos réscoli prin 
cărbuni cu toiagul şi scóse din foc un copil ca de 12 ani. Uncheasu 
întinerise! 
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Vätafu de la laea "Țiganilor, véduse si el minunea care o fá2use 
Domuul Hristos, si socotindu-se că si el o să facă ca să intineréscá 
tată-s'o, porunci Țiganilor lui de făcură si ci un gogemit? foc și 
aruncará pe Tiganu al bătrân în el. Arseră lemnele împreună eu Ti- 
gan cu tot. Vátafu puse de stinse focu cu apă, dicénd că îl călesce, 
ca să-l facă si maï tare ca pe Al de-l fácuse Domnul Hristos. După 
ce se potoliră cărbunii, Vătafa începu a scorinoni prin carbuni ca să 
scôtä pe tată-s'o, dar găsi numai câte o sbnrătură de os făcut scrun. 
'"Piganu arsese de se făcuse cenuse. 

Atunci vátafu punónd mâinile în soldnri, dise de colo: «L'am gre 
şit din cálélá !» 


# A 
14243 A face nazuri ca Tiganu de mâzgă de 
anine. 
T. BALisEL, preot, c. Stefánesct, 
Jj. Vâlcea. 


Se dice unui om násfiros, care face nazuri la orice 
lueru. 


# A 
14244 (Du-te) unde a dus mutu iépa şi tiganu 
cârlanu. 


, P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VI. 
Vedi Mut. 


A se adaogà acéstà variantă la No. 5594. 
mA 


T 


14245 A pátit ca tiganu, când sa culcat în tindă 
ca să scurteze din cale. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedt Zindă. 


Arată prostia omului, lipsa lut complectă de judecată. 
SNOVĂ 

Un Tigan odată, vrea să plece a doua di până intr'un loc. Séra ce 

se gândi el, ce se résgándi: nu, că să mé culc în tindă, ca să maf 

scurtez din cale. «Şi asa tiganu esi din casă şi se culcă în tindă. Dar 

diminéta când se sculă își aduse aminte că uitase luleaua în casă, 


intră în casă de şi-o luă, si apoi îşi védu de potecă, cu gàndu că își 
mai scurtase din cale dormind în tindă. 


A se vedé la No. 1911 alte variante a aceleaşi snóvà. 


# A 
14245 Ti-a esit tigan în cale! 


, E. L PATRICIU, fne. e. Smulfi, 


P. 
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Vrènd să arăţi că unuia îi merge bine în o trébä. Ro- 
mânul erede că o asemenea întîmplare îţi aduce noroc. 


" 
14247 La tigan stup si la popá porci. 


C. MĂRĂGINĂ, ing. c. Slatina, 
j. Olt. 


A căuta un lucru unde nu póte fi, X cere ce-va celui 
cure nu '| pote avé. 

Popa nu are trebuintá să créscá porci, căci fie-care 
creştin ii dă dintral sen, când se întîmplă să tale vre 
unul. 


% A 
14248 A "si da în petec ca tiganu. 
GAVR. Onisor, prof. c. Banca, 


3. Tutova. — G. BANULESCU, înv. 
c. Pietroșița, j. Dímbovila. 


zk 
"Ti-ai dat în petic ca tiganul. 


Ionp. GcLxsov, Mss. IT, p. 9, 
Vedi Perie. 


Adică ai egit din orinduïélä, nui păzit buna orîndu- 
iélá, ci at urmat după náravuri tigánesci (GOLESCU). 

De pildă: a “şi da arama pe față, ași aréta cusururile; 
tiganul, ori cát îi ai da, tot mai cere, saü nu póte până 
nu fură. 

Când cine-va se abate din şirul vorbei, şi cam începe 
să se laude, saü cere ce-va fără rost, s. c. l. 

Toţi ţiganii umplă îmbrăcaţi din petece furate, cusute 
la un loe si făcute haine. Prin urmare, de câte-ori cine-va 
nu e cinstit si vré să amágéscá saü să fure, îşi dă în 
petec ca țigan. 


ZS A 
14249 Tiganul când a ajuns la mal atunci sa 
înnecat. 


A. Pany, Edif. 1889, p. 183; 
IL p. 86.— B. P. HAenpo, Etym. 
Magn.. y. 630. — V. SALA, dasc. c. 
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# A | 
Tiganul la mal se innécd. 


BARONZI, p. 58. — HINTESCU, 
p. 186. — V. Sara, dasc. c. Vag- 
coii, comit. Bihor, Ungaria. — E. 
I. PavRICÍU, înv. c. Smulft, j. Co- 
vurlufu. -— C. TEODORESCU, înv. c. 
Cursesci, j. Vaslutu. 


# À 
A se înnecă de la mal, ca tiganul. 


V. A. FonzsOU, c. Brosceni, j. 
Suciara. 


# A 
So (a) tnnecat ca tiganul la mal. 
Gave. Oxigom, prof. e. Dobro- 
re, 3. Vasluiu. — E. I. PATRICIU, 
inv. c. Smulfi, j. Covwlutu. — M. 
LUPESCU, înv. c. Broscart, j. Su- 
clara. — Sem. Buc. Cl. VIII, P. 
GÂRBOVICEANU, prof. — Sr. Sm 
Tugescu, prof. c. Catanele, j. Dolj. 
Vedi Mal 
Sé dice când unul, tocmai la sfîrşit, nu seóte o trébă 
bine la capét. 


«Sd nu te înnecă ca figann la mal.» — Sezát., 11, p. 72. 
«Ca cela care s'a innecat la mal.» — V. ALEXANDRI, Teatr., p. 405. 


À se vede în T. Speranţia, F, p. 241, snóva care a 
dat nascere dicerei de faţă. : 


XA 
14250 Apa trage la matcă si tiganul la tepă. 


MARIN RĂDULESCU, Scol. Inst. 
€. Slatina, j. Olt. 


+ À 
Va veni apa la matcă si tiganu la tépà. 


. GAVR. ONISOR, prof. e. Zorlenă, 
- J}. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 10305. 


Il west vilain qui ne faict ta villenie. 
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XA 
14251 S'a căcat Românu 'n moră 
Si l'a dat tiganu afară. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee in batjocura ţiganului, dând a se înţelege cá 
tiganul e gata să tacă cele mai scárbóse slujbe Románului. 


* A 
14252 A fi deprins (cu nevoile) ca tiganul cu 
scánteile (scánteele). 

Sezát., I, p. 218. -— GAVR. ONI- 
SOR, prof. c. Dobrovéf, j. Vaslutu. 
— E. I. Parriciu, înv. c. Smulti, 
3. Covurluiu. — V. A. FoRESCU, c. 
Folticent, jJ. Suctava. — ©. TEO- 
DORESCU, înv. c. Cursesci, j. Vas- 

lulu. 


EA 
A fi învețat ca tiganu cu schinteile. 


Avr. ConcEa, paroh, c, Cogtetu, 
Banat. 


* 
Sa ínvélat ca tiganul cu scânteia. 
*A 
Ca tiganu cu scánteile. 
T. BALASEL, preot, c. Stefünesct, 


j. Vâlcea. 


A păţit si scie multe. Sa, dedat cu réul, cu belelele, 
cu nevoile, gi nu sé teme de cele ce vin peste dinsul. 


* A, 
14253 li invétat ca ţiganu cu ciocanu. 
Ave. CORCEA, paroh, c. Cogteiu, 
Banat. 


Acelas inteles ca la No. 14252. 


* A 
14254 Ca tiganul când a spinzurat întâiu pe 
tatá-séü. 
Mirea Tornacer stud. 4. Ardes. 


RARE 


E 
? 
E 
j 
i 
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Pentru mojicul ridicat care se mándresce fatá cu rudele 
şi prietenii lui de odinidră. 
A se vede No. 14196. 


# A 
14255 Méi tigane, má-ta more, 
Bagá'i degtu'n cur s' sé scóle. 


T. BăăşeI,, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice în batjocura ţiganilor. 


# A 
14256 Nu te-ai întîlnit c'o gâlcă murgá, c'oiepă 
în burtă, c'un ciocan călare, cun fi- 
gan la briü. 
GQ. BÄNULESOU, înv. c. Besdeadu, 
j. Dâmboviţa, 


Un ţigan, căutând pe altul, intilnesce un Román pe 
care °l intrébá, în grabă, dacă s'a întîlnit c'o galcă murgă, 
ete. 

Se aplică când vedi pe cine-va vorbind sucit sau de 
a-n dósele. 


# À 
14257 Şi-a mâncat credinţa ca tiganu(l) biserica. 


A. PANN, Í, p. 51. — HINȚESCU, 
p. 40. — BARONZI, p. 58. — G. BÄ- 
NULESCU, înv. c. Pietrosifa, j. Dim- 
bovita. — P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Cl. VIII, Semin. Buc. — P. Ispr- 
RESCU, Leg. I, 1872, p. 166. 


EA 
Si-a mâncat cinstea ca țiganu biserica. 


D-na Z. MIHĂILESCU, înv, o, Bug- 
tenă, 3. Prahova. 


* A 
Si-a mâncat omenia ca tiganul biserica. 


V. SALA, dasc. c. Polana, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Cinste, Credinţă, 
Onmenie, 


Când un om a perdut credinţa, omenía, cinstea de 
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Omenii cred că țiganii aŭ făcut o biserică de cas si 
când ita résbit fomea aŭ máncato. 


, 
i 
| 


DE CE N'AU ȚIGANII BISERICĂ 


A fost odată ca nici odată 
Un mos s'o babă şi o nepotà. 
Dar biata fată, il 
Ce n'avea mumă şi n'avea tată. 
D'a sa juueţe vrând să profite 
Cäta un june sá se márite. d 
Ast june însă n'a întârdiat il 
Sin ochii fetii s'a arëtat. | 
'Tiean ca dinsa era si el. 
De acel sànge, de acel fel. 
S'ajung la vorbă si intr'o sérá. 
La sfat țiganii ae 'adunará, ! 
Unul dintr'ingii cel mai bétrán, i 
Cu minte mult& si vechiu Român, d 
In adunarea cea UëänéscHh : | 
«Copii, le dise, voi sciți prea bine, i 
Si nu se cade s'avem rușine, | 
De adevărul ce voiü să dic, | 
Dar nui nimic. 
Căci ast rê fie ori cât de mare, 
Are îndreptare, 
Numai voi însă să vreți să fifi 
Cu toţi uniți, 
Ca pase. 
Lucrând Ja fapta ce cred că-i bună 
Să se indrepteze răul, de care 
Adi tigänimea sufere tare; 
Asa dar răul de care dic | 
E că ţiganii când se insórà, 
Ori când se nasce oră si cánd mor, 
N'ai biet si dinşii o micuță 
Bisericntä, 
Să-și facă rostul, 
Sá-si tie postul. 
Si totă legea cum aŭ Românii 
Si chiar păgânii: 
Ci tot-de-una ei sunt siliţi 
Si nevoiţi: 
Sá aibă a face cu popi streini 
De prin vecini] 
Lueru ce face să se ivéscá 
O catastrofă pantiginéscá 
Căci le es tote mereü pe dos 
Si tréba merge de sus pe jos 
Ca să lipsâscă dară o dată 
jul de care 
Pantigünimea cea apăsată, 
Ai se dăm astă qi mână cu a anáná, 
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Si chiar îndată să ridică 
Biserica unde să ne închinăm, 
Copiii nostri să-i botezäm, 
Părinţii nostri săi îngropăm, 
Pe junii nostri săi cununăm, 
Cu Dumnedelea să ne 'mpăcăm 
— Bravo! strigarä intr'o unire 
Dean? 'n culmea de fericire, 
ldeia asta e minunată 
Si trebue pusă pe cale dată, 
Dar vrem să scim 
Din ce materii o să zidim 
Biserica nostră cea figänéscà, 
Ca să trätésca, 
Ki ca să tie la vinturi rele, 
La foc. la ploae şi timpuri grele; 
De lemn s'o facem, nu e mijloc, 
Căci lemnu póte s'ardá de toc; 
De fer s'o facem, nn e do sagä, 
Căci fieru póte trăsnet să tragă; 
De zid s'o facem, zidu se strică 
Si se dárimá, sé'mbucáficá. 
Din voi care e maï cu minte, 
Să potrivéscá două cuvinte, 
Acel să aibă dreptul a tace, 
biserica nostră oră cum îi place, 
S'acela pôte să'i fie nas. 
De var, de piatrá! de gard! de cas! 
— Bravo! strigară Intro unire 
Donn în culme de fericire. 
Atunci pornirá la cásárie, 
C'era aprópe de tigánie! 
Si cumpărară tot casu, care 
Erà prin tárle, pentru vindare, 
Luerará 'n stânga, lucrarä "n drépta, 
Si intr'o lună sfirsira fapta. 
Máàndri Tiganif acum privea, 
L'a lor zidire, ca la o stea. 
Câte-va sate apropiate, 
Si alte mult mai depărtate, 
Veniră acolo, ca să se mire, 
D'acea frumosă, mândră zidire. 
Ce folos însă, bieţii Pigan 
Cá cheltuiră atátea bant. 
Védu cu durere cá intr'o di 
Toţi incepurá a tláàmàndi 
O para chiórá nu mai aveà, 
Nică să lucreze nu mai putea. 
Căci din ei nnit preoţi erau, 
Alții iar efori se socotéü, 
Unu egumen, altu dichii, 
Unu dintr'înșii mai valemag 
A vrut să trecă de secretar. 
Având sub dînsu sun arhondar, 
Astfel că Lietit ţigani s'aflará 


Th {ioa da fâma on tati eo niară 
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Dan toti năvală într'o unire 

Ca nisce fiare ca lupi turbati, 
Câini morti de fóme înverşunaţi, 
S'asa mâncară, ném infernal, 
Biéta biserică de cascaval!. 


A. PANN, Arghir., p. 28. 


Cititorul va găsi în Revista pentru Istorie si tilolo- 
gie, anul 1883, un articol al D-l Dr. Gaster, cu istoricul 
diferitelor publicaţiuni privitóre lu acéstä snóvă. 

Conelusia d-lui Gaster este că povestea románéscà des- 
pre biserica mâncatä să pote explica admiténdu-se că la 
țigani, ca şi la Hanifa, un trib al Bacritilor, şi la secta 
creştină a Collyridienilor, a existat odată: saü un idol 
fácut de materii comestibile, saü turtă cu chipul intipá- 
rit; mâncarea bisericei, din causă de fómete, ne fiind de 
cát un adaos născocit în urmă, cu scopul de asi bate 
joe de ţigan. 

DA Gaster încheie studiul d-sale spunând că: «ceea 
ce nu putem să nu observăm, este că nu am putut găsi 
până acum aceeaşi poveste şi la popórele ce locuesc în 
vechiul imperiu bizantin, cu tote că numai aci sa putut 
nasce. Dar acésta nu vré să dică, cá nu există de loc 
acolo. Páná acuma in genere, afarä de fórte putine ex- 
ceptiuni, nu sa dat nici o atentíune limbei, şi mai pu- 
tin legendelor, credințelor şi obiceiurilor tigànesci. Cău- 
tând cine-va cu dinadinsul, pote că o va regăsi şi acolo, 
şi atunci chiar ipoteza din urmă va fi justificată». 

In asemenea împrejurări părerea d-lui Gaster va ré 
mâne o simplă ipotesi. 

Vom observă însă că în limba latină de la finele im- 
períului sai de la începutul evului mediu, găsim în Du 
Cange cuvinte ca: 


Mameus id est contractus, debilitatus, mutilatus vel imminutus. 
(Glosse Isonis Magistri). 

Si autem totum brachium mancum fuerit, ut nihil cum eo facere 
possit... Lex. Ripuer. tit, 0 $ 4. 

MANCARE, mutilare, membro privare in Lege Alamann. tit. 12. 13. 14. 


La Francesi: manquer, manchot. 
La Români: 


«Cáutà catastisiele vistieriei care le dedese el ménci,»s — Cronic. 
Anonimá, p. 144. 


Vacá mancá saü vacă mâncă (Moldova) pentru o vacă 
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«Cu acești nádragí mâncă nu sé póte imbrácà omul». — LAURIAN & 
Maxim, Glosar, p. 401. 


«Copil manc». — LAURIAN E Maxim, II, p. 229. 


Cuvîntul mane sai mâne avénd la noi, ca si cuviutele de 
aceeasi rădăcină în tóte limbile neolatine, înţelesul de «de- 
fect, lipsă» e mai mult ca probabil că Românii, védénd că. 
dintre tote popórele cu cari aŭ venit în contact, numai tiga- 
nii nu aŭ nicio religie, si că sunt mânci de biserică, aŭ dis 
în cele din urmă printr'un joc de cuvinte uşor de înțeles, 
cá, acest ném de ómenit şi-aii mâncat biserica. In acelas or- 
din de idei Românii Ardeleni îşi bat joe de Sasi, protes- 
tanti, si cari prin urmare nu aŭ sfinți, spunând că Tan mân- 
cat. A se vede Columna lui Traian, 1882—1883, snóva, 
Cum aŭ perdut Saşii pe Sfinţii lor, culesă de P. Ispirescu. 
A. se vede de asemenea S. Fr. MARIAN, p. 228; VARRON, 
p. 52; Dr. GASTER, Archiv. Ist, An. 1888. 

# A 
14258 Ai mai védut popă din ţigan! 
E. I. Parrot, înv. c. Smalti, 
j. Covurluiu. 
"A 
Dracul a mai védut tigan popă şi muntii 
Mercurea. 


G. P. SALVID, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 


Când unul vré să arate că un lucru peste putință să 
se facă. 


^ 
14259 A pátito ca tiganu cu fringhia (cingé- 
tórea). 
V. SALA, dase. c. Lelesci, co- 
mit. Bihor, Ungavia 


, 


"Şi-a rupt nasu, "şi-a perdut omenia. 


SNÓVÀ 


'liganu când a mers la cumétru séü, după ce sa sàturat sa pus 
$i la jucat, dar el, al naïbeï, furase cingótórea (fringhia) cumétrei sale 
(preoteseï) şi jucând, de la un timp i sa védut capătul care ieșea din 
sin. Un băeţandr ua s de eingétóre si la prins cu furatul, ast-fel 

mes da maina en tâta că a cântat să se apere de o 


CO 
5 
- 
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14260  Rémäni ca tiganul fără gâscă. 


V. Sana, dase. c. Petrilent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Adică păcălit, înşelat. 
Nu am putut află snóva care neapérat a dat nascere 
acestui proverb. 
*A 
14261 O murit de fóme ca tiganu între pâni. 


GAVR., ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vaslutu, 


A se vede înţelesul la No. 8493. 


* A 
14262 De-a-valma 
Ca tiganii tómna. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Cre 
vedia, j. Ilfov. 


Când plecă Românii mai multi la o muncă, saŭ fetele 
si flicii la horă. 
Dot obicinuesc a se tocmi de-a-valma la muncă, 


* A D P 
14263 A" fi milă 
Ca ţiganului de pilă. 

P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Bo- 
lintin-din-vale, j. Ilfov & c. Dră- 
gânesă, j. Vlasca. — Nic. MATE- 
ESCU, înv. c. Movilifa, j. Putna. 
— AVE. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. — C. TEODORESCU, Zut, c. 
Lipova. j. Vaslutu. 

# A 
A avé milă 
Ca tiganu(l) de pilă. 

TULĂU GmorsoREANU, dase. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. — 
T. BALAsEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Válcea. 


Când nu ai milă de loe de ce-va saü de cine-va, căci 
tiganul n'are milä de pili, frecánd'o pe tóte fiérele. 
Sé diee în deosebi pentru ginere si sócri. 


388 PROVERBELE ROMÂNILOR 


N 


t L 
14264 A nimerit ca țiganul la impérat. 


P GÂRBOVICEANU, prof. c. Vi- 
sina, J. Vlasca. : 


Când o brodesci réü. 


SNÓYÁ 


'liganii s'aá vorbit odată să ducă si ei plocon Impăratului un gă- 
van cu lapte acru, si san invoit, când vor intră pe ușă să dică: unu, 
să trăiesc Măria Ta! altul, sd trätéscä Măria Sa Domna! altul, şi 
Domnifele! altul, şi Beizadelele! altul, şi Mitropolitul ! 

Cel d'intàiu Gasper, vataful lor, eum păși pe ușă, sa buimăcit sin 
dirdorä colo, à scăpat, de tremurătă, vasul din mănă, când a dat cu 
ochii de împărat, şi bombäui tăricel: Ei! fire-al al dracului, altul gi 
Măria Sa Domna ! si pe rînd cu toţii: și Donmnitele! şi Beizadelele ! 
şi Mitropolitul! 


A se vedé Ga. Jipesou, Opincar, p. 101; N. A. BOGDAN, 
Pov., p. 62; T. SPERANTIA, I, p. 55. 


x 
14265 Pun ţiganii de mămăligă. 


H. Juvana, c. Bérlad, j. Tutova. 


Când te mănâncă în cur. 


* 
14266 Ii sporesce ca laptele tiganului, 
N. A. BocpaN, Pov., p. 188. 


A se vede la No. 8594 înţelesul dicereï şi snóva care 
i-a dat nascere. 


CA 
14267 Cércá ca tiganul marea cu degetul. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Cursesci, 
j. Vaslutu. 
Vedi Mare. 


A se vedé întelesul la No. 855. 


*A 
14268. Trece ca tiganul prin raiu, 


IULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Când unul trece pe lângă om fără să dică ce-va, şi 


viy 
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SNÓVÁ 


Trecènd tiganul pe làngà raiu şi-a aruncat căciula înăuntru. À ce- 
e L E 5 Sé 


rut să i să permită să intre ca sá'si scâtă căciula. Odată intrat n'a 
mai vrut să Yésá. 


A se vede T. SezRANTIA, IL, p. T4, Jidanul în va. 


*A 
14269 A face planu . 
Ca tiganu. 


T. BALAsEL, preot, c, Stefănesci, 
4. Vâlcea, 


Vedi Wastratin-Hoyea. 


Când plănuesci ce-va în zadar. 


SNÓVA 


Un tigan mergeà odată pe un câmp. Trecénd pe lângă o tufă, veda 
în ea un iepure “culcat, care dormeà dus. Tigana se opri lângă tufá 
si începu a-și face ast-fel planul, vorbind singur: castă-Qi am să mä- 
náne carne de iepure; dar uite cum o să-l gătesc, Jumătate am să-l 
fac friptură, si jumătate am să-l fac fertură, in care am să pul o 
mână de ardei pisat, de la nasu, şi când oiu mânecă să sträfig, să fac 
hapciu! hapcău !» 

Tepurele speriat de hapciul ţiganului, o rase de fugă, lăsând pe 
graur cu buzele umflate st cu planul făcut de géba. 

D'atunci a rămas vorba: a face planu ca tiganu. 


CA 
14270 Face ca tiganu când sa dus la nag-séü 
cu plocon. | 


A G. I. Tomescu, înv. c. Broscari. 
3. Mehedinți. 


Pentru cel care sé pórtá prostesce. 


SNOVĂ 


Un țigan avend să se ducă pe la nas’ séá după obiceïu, între alte 
merinde luase si un bädäräü de lapte bătut. Pe drum vede într'o parte 
un iepure si pe loc își face socotelă cá bun ar fi si acesta de dus 
ca plocon la nas. Si aşa se ieà după el în gână mare. $i cum alergà 
după iepure, de odată se împedică, şi bădărăul ce incă în spate se 
varsă după capul lui, ast-fel că în putină nu rămâne aprope nimic 
merindea ce voia să ducă la nas. Védénd că nu "ia mers bine sa 
întors înapoi. 
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XA 
14271 A se mută ca tiganu cu cortu. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 


A se vede înțelesul la No. 6912. 


A 
14272 A nimerit (brodit) ca tiganul Miercurea 
la stână. 


G. BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 
sita, j. Dâmboviţa. — R. N. Hoi- 
TAN, Cetat. Codru, p. 19.— D-na 
Z. MIHĂILESCU, înv. c. Buşteni, j. 
Prahova. — P.  GÂRBOVICEANU, 
prof. c. Rátesci, j. Argeș. 

# A 
A nimerit'o Miercurea la stână. 

D-ra TINCA ŞIŞMAN, fnv. c. A- 
dam, 3. Tutova. — GABRIELESCU, 
J. Buzčů. 

Vedt Sin. i 


Pentru ceï ce nimeresc réü un lucru. Când unul se 
apucă de o trébă si nu scie timpul priincios. 


SNÓVÁ 


'liganul sciind că la stână e brânză, lapte si altele, a plecat şi el 
la munte, fără să se gândescă când ar trebui să plece ca să fi acolo 
în di de dulce. Dar el a ajuns la stână toemai Miercurea când şi bacăul 
si toţă ciobanii posteaü. ast fel că bietul ţigan a plecat indärët a-casá 
flămând. 


A se vedé Ga. Jiresou, Rčur. Orag, p. 260 ai Sest- 
tórea, V, p. 81. 


* A 
14273 A nimerito (s'a dus) ca tiganul Vinerea 
la stână. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Murgeni, 


J. Tutova. — Maior P. BUDISTEA- 
NU, J. Ilfov. 


d lee SLR ne Ta Moo e dtz 
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# A 
14274 Potrivisi ca tiganul la stáná. 


. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Vrând să axéte cá cine-va a venit la o trébá pré tárdiü, 
după vreme, întocmai ca tiganul care sa dus la stână 
tómnu pe sfirsite, când ciobanii se pornise cu turmele 
la iernut. | 

A se vede T. Sperantia, I, p. 5, Tiganul la stână. 


1 


# A 


14275 Potrivisi ca tiganul la pomaná. 


E. I. Parrot, hw. c. Bursw 
cani, 7. Covurlutu. 


Când nu o potrivesc bine, ea tiganul care, vrând să 
mérgá la donă pomeni a ajuns pré tárdiü si la una şi la alta. 


m 


14276 Se indésá ca tiganu la praznic. 
X 


c. Nănescă, j. Bacüi. 


Adicá la chilipir, mai ales la mâncare si béuturá fără 
plată. 


LEGENDĂ 


După ce a tăcut Dumnedeü lumea si tóte vietátilo câte se atlă în- 
trînsa, şi la sumă pre om, atât ómenilor cât şi fie-cării vietáti, între 
cari firesce că se aflati şi paserile, le-a dat câte uu fel de hrană anu- 
mită ca să aibă ce mâncă si cu ce susţinea. 

Toti ómeniï si tote paserile, cum aŭ început a mâncà hrana ce le-o 
dete Dumnegeü Sat săturat, numai codobaturile si ţiganii, ori si cát 
aŭ mâncat, nu s'aü mai putut sáturà. 

Vádénd Dumneden nesaţul acestora s'a supărat forte tare si a dis 
către codobaturá: 

— Când se vor sătură ţiganii si vor dice din totă inima că nu sunt 
flămând, atunci să te apropii tu si tot némul téü de sate! 

Eră ţiganilor le-a dis : 

— Când se vor apropia codobaturile de sate, atunci să vé säturati 
şi vol 

Da fiind că ţiganii, orí şi cât av mâncă, maï nici odată nu sé pot 
sătură, chiar şi atunci când se duc la vre-un praznic, unde tóte mân- 
câvile şi béuturile se daŭ de góba, de sufletul morţilor, ci ei, ori şi 
cât mănâncă, când sé scólá de la masă si se depărteză numai vr'o 
câti-va pași de casă, die, ca si caii cum s'au sculat de jos, că n'aü 
mâncat nemică, că sunt Aămângi de nu se mai pot ţine pe picióre, 
de aceea și codobaturile nu se pot apropia nici odată de sate. 

Și codubatnra de aceea se numesce pasere tigánéscá, pentru ca ea 
numai atunci se apropie de vrun sat, când uu ţigan, după ce a fost 
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la vr'un praznic, si după ce a mâncat, spune că s'a săturat. Dar find: 
că Dean mai nici când nu se pot sáturà, de aceea si ea nici când 
nu se pâte apropia, ca alte paseri, de locuinţele ómenilor. — S. Fr. 
MARIAN, Ornit, |, p. 380. 
* 2 D H - 
14271 S'aü strins ca tiganii la pomaná. 
D-na Z. JuvARa, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Acelas înteles ea la No. 14276. 


A 


A 
14278 Se imbie ca tiganul la balmas. 


Morse Popoviciu, c. Cavragit, 
comit, Hunedióret, Transilvania. 


Acelas înţeles ca la No. 14216. 


Di PAS 
14279 Face ca tiganul cu halmejul. 


X 


. Q. I. Tomescu, nu, c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Vedi Talmes-Baimey. 


Adică uită oră-ce ca tiganul halmejul (un fel de mân- 
care) pe care LI luase de probă şi pe care "| duceà la 
nevéstá sa ca să i gütéscä la fel: iar pe drum perde 
mâncarea şi i uită şi numele. 

A se vede Snóva de la No. 9308. 


* A 
14280 Le mestecá ca "n bota ţiganului. 


Jire Hoctoráo. c. Selişte, comit. 
Sibiü, Transilvanta. 


Când unul amestecă lucruri cari ar fi trebuit să fie 
despărțite; se dice mai ales pentru mâncări. 


i 


A 
14281 Vorba ţiganului. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesci, 
3. Vâlcea. 


Când sătânul spune vre un proverb începe San ter- 


amamă am anfată ns mnacinna 


eañ en nna dir vole nrmétére : 
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vorba ăluia, vorba cântecului, vorba Românului, vorba ne- 
bunului, etc. după cum dicereu se referă la o snóvă în 
care e vorba de un ţigan, un nebun, ete. 


* 
14282 A murit ca şi iépa ţiganului. 
Vedi Zépa. 


Adică tocmai când se învățase să nu mai mănânce. A 
se vede No. 1901. 


# A 
14283 Tiganul, dupá ce si-a dat cáciula pe apä, 
a dis: sá fie de sufletul tatii. 
D-na Sev. Carol, J. Tutora. 


Vedi Căäculă, Anger, 


A se vedé la No. 4688 atât înțelesul dicereï cát şi 


snóva care "i a dat nascere. 


14284 Cáciula tiganului. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1977. 
Vedi Cách, Suflet. | 
Acelas înţeles ca la No. 14283. 


+ A 
14285 A se pune in drum, ca pomana ţiganului. 


. GAVR. ONIŞOR, prof. c. Banca, 
j. Tutova. 


Vedi Jigänese. 
À se vedé intelesul la No. 9160. 


Sé înţelege de la sine ce pote fi acestă pomană a ți- 
ganului, care se găsesce în drum. 


«Te-ai pus in drum, ca pomana tiganulul.» 


A 
14286 S'a sáturat ca tiganu cu frunza. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, 3. 
Tutova. 


A se vede la No. 9246 variantele si înţelesul acestei 
diceri. 
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A 
14287 S'a virit ca tiganul la masa boerului. 


N. G. FRIGURĂ, c. Dragoslavele, 
7. Muscel. 


Vedi Mas. 


Pentru cel care se îndesă unde nu e poftit, si, în urmă, 
o pate. 

A se vede la No. 81704 snóva care a dat nascere acestei 
dicert. 


# A 
14288 Sa înnădit ca tiganul la turta (aia, treba) 
măsei. 
E. I. Parrot, w. c, Smalti, 
jJ. Covurlutu. ` 
SA, 
Ii invèlat tiganu la mă-sa. 


GavR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vel, j. Vaslutu. 


Când unul nu se mai lasă de un lucru care ia plăcut. 


SNOVĂ 


Uu ţigan se ducea, cu bunică-sa întwo căruţă, la petit. Baba, vě- 
dénd că danciu eră cam prost, si de frică ca să nn si facă némul 
de ocară in noptea căsătoriei, sé pune si îl învață ce are de fácut. 
În urmă, se pornesc iarăși la drum. Ce-va mai departe, gráíuragul 
opresce calul, si mai cere o lecţie, căci de, pote a mai uitat ce-va. 
Si tot asa din lecţie in lecţie, aü ajuns sgriptoróica cu faraonul ei la 
baragladina care trebulà să le fie nepótá si nevâstă. 


i 


14289 Fie-care cu tréba lui, ca tiganu cu tréba 
măsii. 
Maior P. BuDISTEANU, 3. Jifov. 


Adică fie-care să ‘si vadă de ale lui. 
# A 


14290 À aruncà mórtea in tigani. 


R. Simu, c. Orlat, Transilvania 
apud B. P. HAspEG, Etym. Magn., 
p. 1775. — Gn. JIPESCU, Opine., 
. 149. — T. BĂLĂŞEL, preot, c. 
Stefänesct, j. Vâlcea. 
Vedt Sändtate, Ovrein. 
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A tăgădui, aruncând vina pe un altul. 
A arunci vina pe cel nevinovat, şi care nu e în stare 
ca să se apere. 


Danda venia lapso. 
Prov. Lat. 


A 
14291 Noroc, si mórte in tigani! 


GR. POENARU, ing. j. Putna. 


* A 
Noroc si bani, 
Si mórtea în țigani, 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Vedi Român. 


Urare glumétà. 
A se apropia de dicerea Arománéscá de la No. 5830. 


A 
14292 Noroc si bani, 
Si bóla in tigani. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Lija, 
3. Teleorman. 
Acelas înţeles ca la No. 14291. 
uA 
14293 Iarmarocul tiganului. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, j- 
Covurluiu. 


Vedi Peru. 
Când vrei să iei în deridere un bilciu prost de tot. 


A se vedé snóva de la No. 11083 şi T. Speranţia, III, 
p. 161. 


* 
14294 A cere ca un ţigan. 


Sezätôre, I, p. 218. 
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" 
14295 A se certă ca ţiganii. 


A. PANN, Ill, p. 23. — Hix- 
ESCU, p. 130. 


A se certă rău; pentru ómenii proşti si lipsiţi de crescere. 


TIGANCÁ 


*A 
14296 Pórtà-te 'n port 
Ca tiganca "n cort. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Custeiu, 
Banat. 


A se vedé întelesul la No. 7627. 


* A 
14297 A se pripi ca figanca la argea. 
T. BALASEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vélcea. 


Când cine-va zoresce la un lucru, însă nu are niei un 
spor. 


# A 
14298 A fi bâtu tigancii. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Oosten, 
Banat. 


Adică ne-băgat in séma. 
# = 
14299 Ghifta ghiftopluli şalavdă.!) 
I. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi 7igaa. 
Acelas inteles ca la No. 14218. 
* ECH 
14300 Cathe ghiftă cirlu-li şalavdă.?) 


1. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
Vedi Figan, 


43 me ha ET e "Kan odd 
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Acelaş înţeles ca la No. 14218. 


Chaque potier vante son pot. 


Prov. Franc. 


14301 Muri ghifta ce t&-alâvdă.!) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 179. 


Sé diee celui care se laudä singur. 


TIGANESC 


Vedi Cinste, Lucru, Toc- 
mtd. 


# A 
14302 Lucru ortäcesc, 
Lucru tigänesc. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


A se vedé înţelesul la No. 9589. 


WA 
14303 Tocmélá tiganéscä. 
P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
165. — HINŢESOU, p. 188. — Al- 
bina (rev.) 1, p. 361 E 509. — 
ILIE TRIFU, stud, j. Ilfov. 


Acelaş înțeles ca la No. 13007. 
* 
14304 Cinste tigánéscá. 
A se vedé înţelesul la No. 8361. 


# A 
14305 leă bani tigänesci şi te plátesce. 
G. I. Tomescu, înv. c. Severin, 
j. Mehedinți. 


Oră de unde se va pute, cu cele din urmă puteri bă- 
nesci a se scápà de un om ren de bótà. 
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14306 A stă ca o pomană figänéscà. 


D-na Er. Gricorit, J. J/fov. 
Vedi P/ăciută, Tigan. 


À se vede înţelesul la No. 14985. 


14307 Traíu tigánesc. 


G. P. Gate, Zu, c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Adică traiu ren, cu cârtă si bătaie. 


ES 
14308 Mâncare tigánéscá. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
Adică mâncare prostă. 


SNÓVÀ 


Stand mai mulţi odată si "ncepénd a spune 
Care din bucate cred că sânt mai bune, 
Jet aleg, cu 'ncetul, si "n sfîrşit se 'mpacă: 
«Piele de găină si limbă de vacă.» 
Audind figanul astă noutate 
Se vândesce 'm sine: 

«Ian te uită, trate, 
«te mai lucru mare astá-di am afiat!. .» 
Si pornesce, haide, ca să'l spună "n sat. 


— Hei, Români, acuma 
«Ian să'mi spuneţi mie 
«Ce mâncării mai bune 
«Credeţi voi să fie? 

— Ce mâncări, figane ? 
«Haïde spune tu, 

«Să vedem anume 
«Dacă scii oră nu.» 


Lj * 
* 


— Hei, Română, voi mie 
«Multe mi-aţi făcut, 
«Dar pe toti acuma, 
<Haide vam bătut, 
«Căci acuma doar mie 
«A'nceput să "mf placă 

< Limbă de găină 

ei piele de vaca.» 


bk Bains CGU ho mE 
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TIGANESCE 


# A 
14309 À cinsti tigänesce. 
T. BALASEL. preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 
A se vede înţelesul la No. 5363. 
# A 
14310 A cere tigänesce. 
G. P. SaLvib, nv. c. Smulft, j. 


Covurlut. 


Adică cu stäruintä, până ti se dû. 


A TIGANI 


+A 
14311 A tigäni pe cine-va. 
E. I. Parriciu, înv. c. Smulft, 
j. Covurluiu. 


A cere cu obrăznicie si stăruință mare. 
A SE ȚIGANI 


* 
14312 A se tigàni. 
FR. DauE, IV, p. 158. 


A cere cu stüruintá. 
TIGÁNIE 
* D EI DH 
14313 Tigánie. 
L. SAINEANU, Dict., p. 809. — 
Fn. DAME. IV, p. 158. 


Adică sgârcenie cumplită. 


TICHICEN 
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TIRCHILESCI 


14314 A fi din (de la) Tirchilesci. 


D-ra DIDINA ZANNE, 7. Ilfov. 


Adică réü crescut, mojie, mitocan; ca locuitorii din 
mahalaua Tivehilesci, din Bucuresci. 


TIRG 
Vedi Cap. X, e Tg, 
Ureche, 
A ` 
14315 A cunósce unde'i tîrg si unde'i sat. 


GAVR. OnrsOoR, prof. c. Dobro- 
vět, J. Vaslutu. 


Pentru omul cu dréptă chibzuinţă şi iute la minte; 
care eunósce pe cel subţire de cel gros de obraz. 


+ A 
14316 — Scôlà, Lená, mână vaci! 

— Nu ţi-am spus, bade, să taci. 
— Scólà, Lenă, mână porci! 
— Nu ti-am spus, bade, nu pociu. 
— Scólá, Lenă, hai la tirg! 
— Doómne, bate’l de bolând 

Nu m'aşteptă pân’ mé "ncing. 

AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vedi Birt, Mâncare, 
Pentru femeile cele lenese. 
*A | 
14317 De cát in tirg cu papuci, 
Mai bine in crâng cu opinci. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefánesct, 
4. Vâlcea. 


Dieétóre haïducésea. 
De cât în tîrg la fudulie, unde nu poti câştigă nimio, 
mai bine in crâng, incáltat cu opinci, însă liber si cu 
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14318 In tîrg şi la moră. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p. 17. 
Adică spune. Si sé dice pentru cei ce nu pot păzi 
nică o taină (GOLESCU). 
# A 
14319 A spune în tîrg si la moră. 


2 
T. BALAsEL,preot, c. Stefănescă 
j. Vâlcea, 


Vedi AMórà. 


A spune ce-va întrun loc unde să aude mai multe. 
A se vedé No. 1365. 


# A 
14320 A fi dus la tirg si la mórá. 


Q. PoBoRa, inst. 3. Olt. 
Vedi Mórd. 


Acelas înţeles ea la No. 1388. 


# A 
14321 A aflà tirgul si téra. 
B. P. HAspEO, Etym. Magn., p. 


449. — Q. Dam. TEODORESCU, Poes. 
Pop., p. 319. 


Adică tótà lumea. 


Am iubit'o numai sera 
Ș'aîi aflat tirgul şi țera, 


` Poes. Pop. 


# A 
14322 A fi talanca tirgului. 


M. CANIAN, public. j. lagi. 
Vedi Sar. 


Adică a scie si a spune tot ce se petrece. 


EZ 
14323 Ho! térä, că dai în tîrg. 


Gn. POiENARU, ing. j. Buzeă. 
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OA 
14324 A f dat prin tirg. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefdnesci. 


j. Vâlcea. 


À fi om care à védut şi audit multe, si care priu ur- 
mare scie multe. A fi nedat prin tire, a fi sălbatic, newn- 
blat in lume. 

14325 A o dă tirgului. 


P. Ispirescu, Sndve, p. 161. 


Adică în vilég, in gura lumii. 


14326 AT dà tirgului. 


BARONZI, p. 48. 


Acelus înţeles ca lu No. 14325. 


EN 
14327 A dà prin tîrg. 
Rom. Glumet, 1, p. 47. — FILI- 


MON, Ciocoi, p. 289, — P. IsPr 
RESCU, Rev. Ist, II, p. 155. 


1" A'l pedepsi prin expunere. Vedi No. 4111. 
2? Acelas înţeles ca la No. 14326. 


* 
14328 Strigare-ai prin tirg. 
Jour GROFSOREANU, dase. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
Să ajungă réü de tot. 


# A 
14329 De credeai cá s'a aprins tirgui. 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 854. 


Arată un sgomot mare, tipete mari. 


AXI Dodd M 


and e fana n elei de evedení ed su monens 
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TIRGOVISTE 


14330 A'i dà gură de Tirgoviste. 
A. PANN, I, p. 94. 


À certă pre cine-va răi suruglesce, cu cuvinte aspre 
si maf mult ordinare, fără temă, 

Resumăm după Scrisorile luf Ion Ghica şi Cronica 
lui Zilot Românul intimplarea care a dat nascere diceri 
de fat. 

«Cánd tinérul Manolache Bälénu a fost dus la curte. 
Vodă Suţu ‘ia lăsat barbă si ia dat de nevésti pe 
fiăcă-sa domnita Catinca, inzestránd'o eu moşia orașului 
Tirgovistea. Atunci sai sculat Tirgovistenii, eu mic cu 
mare, şi aŭ venit la divan in Bucuresci cu rogojini a- 
p în cap si cu jalba in protap, s'aü dus la biserică 
la Sfântul Nicolae cel sărac si, donn liturghie, esind din 
curtea biseiiceí toţii cu făclii de céră galbenă aprinse, 
le stingea întrun butoïu eu smâlă, strigând : 

— Aturisit să fie Vornicul şi aga să se topéscá casa lui ! 

Sé dice că ti se făcea pérul măciucă. Vornicul pe care 
il afurisià eră boerul Román care iscälise darea moşiei. 

Nu a trecut un an si Dommniţu, nevésta Di &lénulut, 
muriă din facere. Vodă tatăl ei muria otrăvit de ai lui, 
si mai târdii casa boeruluï care a iscälit în adevér su 
stins. 

După mórtea lui Vodă Şuţu spăimântându-se Domnu 
Si tótü casu lui, cum şi toţi cei uniţi cu dinsul la fapte 
din pămînteni, gi invederat cunoscând că "Lan ajuns ur- 
gia lui Dumnedeü, după strigarea norodului, puseră la 
cale de sé rupserá în Divan de faţă tote hârtiile, ce sé 
scriseserü asupra hrüpirei moşiei Tirgovisteuilor, si aşa 
rémaserá Tirgovistent iar cu moşia lor slobodă, precum 
si mui nainte. Cu aceste din urmă cuvinte, încheie cro 
uicarul lunga povestire a acestei întîmplări. 

De atunci a egit vorba: gură de Târgovişte. 


IT n'est bon bec que de Paris. 


Prov. Franc. 


x 
14331 Gură de Tîrgovişte. 


Ion GHICA, Scrisori, p. ume 


Gn. JiPEscu, Opine., p. T2 
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Om réü de gurá si obraznic in vorbire. 
A se vedé origina la No. 14350. 


14332 Avocat de Tirgoviste. 


Vedi Zait, 


Adică avocat prost. 

Odinidră în acest oras, consiliul de disciplină al avo- 
catilor cât si tribunalul local, recunosceaü dreptul de a 
pledi multor ómeni lipsiţi de ori-ce învăţătură juridică. 


TÎRGU-CUCULUI 


A 
14333 Du-te, duce-te-aş prin Tîrgu-Cucului cu 
nasu tăiat. 
G. BĂNULESCU, înv, c. Besdeadu 
€ Runcu, 3. Dimbovita. 


Se intrebuintézá, de téruncele mai bătrâne, ca blestem 
asupra unui copil sai om, când vré să se ducă unde-va. 

Téranii cred cá în Tirgu-Cucului se string toti cerse- 
tori, ologii, căungii, orbii si alti nenorocití pentru cari 
die că pentru ei mai tine. Dumnedeŭ pímintu. 

A se vede si No. 3954. 


 TIRTAN 


E 


14334  Tirtan. 


Sé dice Evreilor iu bätae de joc. 
Vine probabil, prin corupţie, de la cuvintul german, 
Unterthan, adică supus. 
TODER 


Vedi Cap. 1 & XH, e. 
Sån Tóder. 


* 
14335 A se face Tóder. 
Vedi Tanase, 
Pentru cel care sé face cá nu înțelege ce “i spul 


Mă. mu te face Toder.» 
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TOMA 
E 
14336 A fi Toma. 
D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Ttora. 


zA 
(A fi) Toma ne-credinciosul. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 962. 
— TEOD. CHIRILEANU, În. c. Bros- 
cent, j. Suciava, — E. |. PATRICIU, 
înv. e, Smulfi, j. Covurlutu. — T. 
BALÂSEL, preot, c. Stefänesci, j. 
Vâlcea. 


Adică om ne-credâtor, om care nu crede pâni nu vede 
cu ochii. 


«Nu fit Toma.: 


Vedi Evanghelia Sfântului Fón, 20. 24. 50. 


TOPALĂ 


zz 
14337 A fi Topalá ăl nebun. 


T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


Adică cum mea into parte, om care se tine numai 
de nebunii. 

Acestă dicere stă în legătură cu faptele lui Agos ul 
lui Topalä, eroul baladei populare Agos. 


BALADÀ 


Agos a! lui Topalä 
Car mie voinic fár' de samă 
Mi-a plecat la "nsurátóre 
Cu cincă sute de cátane. 
Cu cinci sute de turci 
ui Me Za, 
Cu cinci sute de besi, 
Di AA EA 
in plosci închinând, 
Din pistóle trosnind 
> 
a ia ot 
Din gură cântând: 
Catanele: cătănesce, 
Beshi: hesliosre 
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Si turcii: turcesce. 
Când trosnéü pistólele 
Se spăriaii satele, 
Incuiait diughenele 

Si fugeaü ca curvele, 
Dë isbeaü tufele! 

Ce 'neuífati diughenele, 
Si fugiţi ca curvele 
De isbiti tufele? 

Cá nu este vro résbélá, 
E Agos al lui Topal& 
Asa face el pîn térá! 


TOPANA 


si 


: # A 
14338 Manca Topana 
Care mi-a furat cárlana. 


` 


. T. BALÄŞEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Vâlcea. 


Sé dice de un hot vestit. 
Topana este si un cátun, in judetul Olt, pendinte de 
comuna Crânguescï. 


TOPOLNITA 


WA 
14339 Mai vine Topolnița pe unde a mai venit. 


GL Tomescu, înv. c. Broscari, 
3. Mehedinţi. 


Pentru unul care a stat bine odată si acum a sărăcit, 
dar să dice că tot va mai stă bine. 


TRAIAN 


Vedi Troian. 


` 


TRANANA 


A 
14340 Logofétul Tranana 
Cu mamaligă în basma. 
P. GÂRBOVIOEANU, prof. c. Dră- 
gànesct, j. Vlașca, 
Vedi Zopofét. 
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In bátae de joc, de cel care a invétat ce-va şi umblă 
fără nici un rost, fiind prin urmare si sărac. 


TRICALA 


EG 
14341 Nvésta al Vracâ bişi'n cor, di se avdzi 
trisu "n Tricol. !) 


I. Coxan, prof. e. Ianina, Epir. 
Vedi Hotin. 


Pentru un lucru de nimica ómenii fae vorbă multă de 
se duce vestea departe. 


TRIFON 


Vegi Zeile. 
WA 
14342 Sic, Trifóne! 
Gavr. ONIŞOR, prof. c. Dobrovët, 
j. Vasluiu. 


Vedi Agache. 


Acelaş înţeles ca la No. 13118. 


TRÓCÁ 


* 


A 
14343 A invétat la Trócá. 
G. CRETOÏU, c. Sedesci, j. Dolj: 


Intelesul dicerei s'a dat la No. 12016. 

De óre-ce însă în judeţul Dolj, în apropiere de Scăesci, 
se află satul Trécä, cu totul ne-însemnat, unde cine-va 
nu are ce invétà nică de la cine invétà ce-va, Românii 
din partea locului intrebuintézä dicerea, presupunând că 
cuvîntul Tróca desemnézá satul cu acelaş nume, iar nici 
de cum albia în care se dă de mâncare porcilor, precum 
sa admis la No. 12016 şi se admite în genere. 

Se maï observă că numele de trâcă, se dă în judeţul 
Dolj, unei plante din familia cucurbitaceelor, cu o mulţime. 


1) Nevésta lui Vraca s'a besit în horă, de s'a audit până la Tricala. 
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de varietáti, dintre care cele mai cunoscute sunt: flv, 
cu care să scóte rachiul din buióie, si oo, cu care se 
aduce apă de băut. De aci se dice cá un butoiu e gol 
trécä, că un om prost în loc de cap are o trócü, şi 
aşa mai departe. 


TROCAN 


A 
14344 A fi Trocan. 


T. BăLăşEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Välcea. 


A fi un om mare, trupes. 


TROÏAN 


* 


A 
14345 Calea lui Troian. 


T. BÂLAseL, preot, c, Stefănesci, 
j. Dol. 


Vedi Joé, 


Acelaş înţeles ca la No. 10628. Acestă denumire se 
intrebuintézá întrun mod aprópe exclusiv în "Dén Ro- 
mánéscá, far cea d întâiu în Moldova. 

Fără a fnsirà numeróse localităţi cari din Severin la 
gurile Dunărei reamintesc numele cuceritorului Daciei, 
vom dă numai urmètérele : 

In judeţul Vâlcea, şi anume între oraşul Rimnicu- 
Vâlcea şi Ocnele muri, la un chilometru de albia Oltului 
se află o localitate cu numele de Troïan, punct trigono- 
metric de observaţie. 

Pe acest delut se ridică o mică bisericuţă cu chilii 
împrejur, zidită la 1839 de Hrisant Horezanul Aci ge- 
neralul Magheru îşi asezá tabăra sa la 1848. 

La pólele muntelui Cozia, din Argeş, in fata monăstirei 
Cozieï, şi peste apa Oltului se vede o stâncă lată care 
se numesce masa lui Troian. O legendă locală, mai spune 
că împrejurul acestei mese a stat Mihai-Vodă cu generalii 

, legendă care a inspirat lui Dimitrie Bolintineanu 
poesia sa «Cea din urmă nópie a lui Mihai- Vitézul.» 

In fine pasul prin care Oltul intră în România se nu- 
me în vechime, Porta lui Troian. 
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TRUFANDA 


14346 d “Logofătul Trufanda 
Stringe mucii in bazma. 


T. BALÁSEL, preot, c. Stefünesci, 
j. Vâlcea. 


Ca să ‘si bată joc de albástrine care îşi suflä nasul 
in busma și o pune in urmă în buzunar. 


De alminterea Chinezii au în acesta privinţă, aceleași 
ide. cu si țăranii noştri. 


TUCHI 


14347 A mâncat iérba lui Tuchi. 


Dan EUGENIA ZANNE, © Bu- 
curesci. j. Ilfov, 


Adică e nebun. 


TUDORICÁ 
EA, 
14348 li lungă a lui Tudorică. 


E. T. PATRICIU. Zur, c. Smulli, 
3. Coin, 


Când unul poftesce multe si de tote. Sé dice către 
unul când nu i mulţumit cu cei dai ai ar vroi tot mai mult. 


TUDORIN 


14349 “De când cu Tudorin. 


. T. BALÁSEL, preot, c. Stefinesci, 
j. Vâlcea. 


Adecà de mult timp, din vechime. 
Poporul din Vâlcea își amintesce cu mult drag de 
Tudorin. eum numesce el pe Tudor Vladimirescu, care 


(Con auus hr AA uocem Esta tribos Recent uy 
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TOBEANU 


AS 
14350 A face nazuri ca caii Tufeanului. 


G. PononAx, inst. J. Ol. 


Pentru omul motturos. Vede că e rugat si tot maï 
aşteptă. 


TURC 


Vedt Câne, Lup, a Mäânca, 
-Moidovan, N evoe. 


LEGENDĂ 


La "Țarigrad, — unde o fi ala, —ci-că era un lmpérat, care aveà 
doar o fată, si încolo numaí aveă nici un eopildin trupul lui, Fata 
îi era dragă ca sufletul si de dragă ce-i era, îi făcuse o căsuţă nu- 
mai de sticlă si ori ce cerea îi împlinea, lapte de pasăre să fi 
cerur, lapte de pasére i-ar fi adus Impératul. Si gândea Impératul 
s'o mărite dup'un fecior de Impérat si să-i dea de zestre jumétate 
din scaunul sën, 

Dar, vedi d-ta, nepartea e rea in lume! Cánd e sà nu fie de 
la D-deü și când își vîră Sarsailá códa, e réû cum nu se mai póte! 
Ci-c& fetii astia, de când véduse lumea în ochi, îi placea grozá- 
venie mare să se jóce cu cátelugii Împăratului. Cum face, cum 
drege, cum își virä dracu coda, că un závod data mari, înșală a 
fată de Împărat, și fata rămâne grea cu zăvodul. Si tocmaï mai 
târzii, când începu a cresce burta fetii, împăratul băgă de scmă 
că fie-sa o să fie grea. 

Atunci s'a întristat Împăratul tare, îi scăpa să plângă ca un co- 
pil, de mare ciudă şi ruşine! ME rog, nu-i belise obrazu cu fapta 
ei? Se făcu Impératul foc si pirjol Si era cát p'aei s'o omóre cu 
chiar mâna lui: dar se gândi că nu face bine, mai bine să adune 
sfatul (érei, si ce o dice” statul térei, el aia să facă. 

Statul rei adunându-se si chibzuindu-se, a hotărît ca Împăratul 
să depărteze pe fie-sa de la cuite, ca să nu facă curtea impérá- 
Losch, de ocară in lume. 

Impératul a ascultat de sfatultérei si à poruncit să facă o co- 
rabie mare, să pue în ea l6tă zestrea, care era partea fetii, După 
ce a făcut vint corăbii de a plecat pe mare încolo, cu fata singură, 
singurică, fără nici un om, ca să se ducă unde o vrea cel de sus. 
Asa Împăratul şi-a mutat gându de la fic-sa. 

Corabia a mers, a mers până sa oprit la un ostrov. Acolo fata 
s'a dat jos si a legat corabia eu nisce lanţuri de fer de nisce co- 
paci grosi. Apoi şi-a tacut un bordei în ostrovul ala şi trăia acolo, 
dámánearo avónd ín corabie, si mai scofelind si prin ostrov fel 
de fel de burueni dulci. 

Peste putintic& vreme, i-a abătut să nască felii de Impérat. Si a 
născut fata Impératului şapte znamenii, şapte jigánii ca face-ti-aï 
cruce! Aste şapte opăcituri erai cu chip de om până la b 

- - " C - M 1 - KI oA 
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flocosi, eu ghiare, cu códà, ete. taman ca câinele. Ei când plân- 
geaü. mai mult chefneaü ca câinii, ucigă-i sfintele slujbe! Da ce 
să le facă biata fată, la atâtea poşidichii de jivini? Cum să-i crescă 
ea pe câte sapie? Că, vedi d-ta, ea avea numai două tite, ca ori- 
ce femee, n'avea şapte. Taman atunci fátase si o scrófa din cele 
care i-le pusese ca de zestre Impératul în corabie, cá, vedi d-ta, 
îi pusese de tôle, ca unei fete când o märiti si o înzestrezi. Ce 
făcea a fata? Lăpădă purceii de la scrófá si dete copiii ei, — nu 
Tar fi mai făcut, — ea să sugă în locul purceilor. Si asa aŭ tot 
supt la scrófà pănă s'aü făcut mari. 

După ce san făcut ăste schilodenii mari si voiuici, mumä-sa 
le-a spus, că ea e fată de Impérat si ei nepoti de lmpérat tare 
si mare. 

li cum aŭ audit una ca asta, aŭ strîns în corabie tot ce aveaü 
pe afară, san pus în corabie câte şapte împreună si cu muma lor 
Si aŭ pornito în spre Impérátia Taligradului. Cum aŭ ajuns la 
'Jarigrad, aŭ oprit corabia la mal, aŭ legato si aŭ plecat spurcă- 
ciunile câte şapte la Împăratul. Cum aŭ ajuns la porta Impăratu- 
lui, aŭ început să dea chiote, chefnind ca câinii, nu că se le des- 
chiză pórta si maŭ multe nu! Impăratul védénd aste znamenií s'a 
crucit ea de ucigä-t sfânta tămâe, şi I-a întrebat: cine sünteti voi, 
mriciunile lumeï, şi ce vreţi? 

Sântem nepoţii Mării Tale, réspunserá toți chefnind. 

Impératul, cam audi, fácu fete-fete aducându-și aminte de pro- 
cleta lui de fată. Il săgetă biedá la inimă că ăştia or să fie feciorii 
ei. Năcăjit peste fire, aruncă cu buzduganu în spre ei ca să-i répue. 
Asi! ţi-ai găsit să répui pe ucigă-l tóca! Împăratul taman se spă- 
lase pe ochi si se stergea pe mâini, stersese numai p'a stângă si 
vrând să dea cu stânga nu i-a fnemerit pe ei, si a înemerit în 
stâlpul porţii. Atunci Impératul a dis că să fie afurisit cine s'o 
sterge întâi pe mâna a stângă când so spăla. Si data nu e bine 
să te stergi întâi pe stânga când te speli. 

Impératu i-a întrebat iar: ce vreţi de la mine, procletilor? 

Vrem pămînt, Măria ta, că n'avem unde şedea, réspunserá chef- 
nind ca câinii. 

Eü nu vă cred că sûnteli voi nepoţii mei, până n'afí veni eu 
mama vóstrá si cu corabie cu tot aici la porta mea, respunse Im- 
pératul. 

Atunci spurcäciunile s'aí pus de aŭ săpat un sant adine de 
la mare până la pórta Impératului si Paŭ umplut cu mei, si pe 
șanţu asta aŭ împins corabia cu mama lor până la pôrta Impt- 
ratuluf. 

l'ie-sa de ruşine şi-a coperit fata, să n'o vadă ta-s'o. Impératul 
a blestemat'o ca să nu-i mai vadà nimeni (afa în veci. Si d'ataneí 
a rămas, ca turedicele să-și inzovonéscá fata. 

Impératul n'a mai avut încotro, si le-a dis cá le va da pămînt 
cât tine o piele de bivol. Atunci procletii, ueigă-i sfintele dile 
mari, aü făcut pielea de bivol nojite subtirele de tot si a coprins 
tot Tarigradul. 

Impératul n'a mai trăit mult dup'aía, si a murit de mare ciudă 
si obidá, blestemándu-si césul în care a crăpat ochii în lume. Iar 
nepoţii lui san făcut stăpâni pe Țarigrad, ucigä-i sfânta leturghie! 

Din impelitatii ăştia se trag Turcii din diua de adi. 


T. BALASEr. — Vedi si în Pe- 
zët IIT. No. 4. 


412 PROVERBELE ROMÂNILOR 


CREDINȚE 


Turcii se spală des la cur, căci partea asta pute ca câinele 
plouat, fiind-că a semănat cu câinele. 

Turcii aveai code ca câinele, mai înainte vreme, dar sati seur- 
tat adi ceva, mâine ceva, până a perit de tótá ispravă, 

Sint betrâni care spun că erati multi Turci, din cei de venea 
de robeaü téra, care aveati nisce code ca de 6e la sedut. 

Turcii nu mănâncă carne de porc, căci aŭ supt lapte de la 
Serófá. 

Turcii tin câini multi în curte, căci câinele e tata al lor. 

Turcii sûnt natie mănosă, căci aŭ supt la serófá, care se în- 
oraşe mai mult din nimic. 

Bătrânii spun că și-adue aminte când veneaü Turcii în térà, 
anul era tot dé-una bun, bucatele se fâceat ea imbelsugare: din 
contră când veneaü Rusii era anul sărac. 

Când îţi iasă Ture în cale. îți va merge bine, căci Turcul are 
pieze bune. 

Turcii sînt ómeni drepți, ei nu te înşală Ia cântar, saŭ cu alt-ceva. 

Turcii pârtă fesuri în chipul dracului căci si ei sunt curat dracu. 

Din mâna Turcului să nu mănânci nimic, căci ce intră in mâna 
Turcului se spurcă, fiind nebotezat, 

Sunt bătrâni cari nu-ţi mănâncă nimic din mâna Turcului, Se 
spune că pe când veneaü Turcii în ţeră, le puneaü de mâncare 
în vase de basca, si bucatele ce renänean de la ei, le daŭ câi- 
nilor, iar ia porci sai la alte lighióne, de se mănâncă, uu le daŭ. 
— T. BĂLĂŞEL. 


zA 


14351 Bine Yo (a) luat Turcu. 


Junimea, IIT, No. 15.— E. I. 
PATRICIU, ug, c, Smulfi, j. C'ovur- 
lutu, — T. BÂLASEL, preot, c. Ste- 
Jänesci, j. Vålcea. 


1" Dice Romänul când e necájit, arétánd cà nu pote 
avé bine nici odată. 

29 Turcul e stăpân in lume, numai de el sé tine no- 
roeul, binele, fericirea. 

3% Când unul a întrebat pe cine va că ce face, si acesta 
réspunde: bine! cel-ult îi dice că binele l'a luat Turcul. 

Originea acestei diceri trebue căutată in urmétórea le- 
gendá populară: 


LEGENDĂ 


In vremea de demult, ci-că Damnedeü a chemat pe tote soïu- 
rile de ómeni ce sint în lumea albă, ca să le împartă câte un 
dar. Al dîntiiu, care a mers în fata lui Dumnedeti, a fost Turcu. 
IBID aa dani în taia Lag linmnadaii Tiininerto Tl întrahăe 
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— Ce e, mé Tureule ? 

— Bine, Dómne! 

— DE bine să fü! răspunse Dumnedet, si Turcu luând binele, 
îşi cätä de drum. 

Veni apoi in fata lui Dumnedeü ciocoïul. Cum îl védù, Dam- 
nedeü îl întrebă: 

— Ce e, mé ciocoïule ? 

— Bine, Dómne! 

— Binele l'a luat Turcu, răspunse Dumnedeüd. 

— Ciocoiul începu a se miră: Dómneeeee! 

— Domn să fü! îi dise Dumnedeti. 

Ciocoiul îşi vădii de drum şi Domn a rămas pănă în «diua 
de adi. 

Merse apoi în faţa luf Dumnedeü Tiganul. Dunimmedeü cum îl 
védü, îl întrebă: ce vrei mé tigane ? 

— Bine, Dómne! 

— Binele l'a luat Turcu. 

— Vat de mine! începi a se văită tiganul. 

— De vai să fă, réspunse Dumnedeü, si tiganul de vai a ré- 
mas pănă adi. 

Veni rîndul Némtulu*. 

Cum ajunse Némtu în fata lui Dunmedeü, fu întrebat: 

— Ce vrei, Némtule ? 

— Bine, Dómne! 

— Binele Va luat Turcu, răspunse Dumnedeüd. 

Némtu incepit a se mira: Mare minune ! 

— De minune să fă în lume, răspunse Dumnedei, şi Némtu de 
minune a rămas, căci el seste tóte minunätiile în lume. 

După Némt veni rîndul Românului. Cum ajunse în faţa lui 
Dumnedeit îl si întrebă: 

— Ce vrei, mă Române? 

— Bine, Dómne! 

— Binele l'a luat Turcu, îi răspunse Dumnedeit. 

— Dar noi? întrebă Românul. 

— De dar să fü, îi răspunse Dumnedeti. 

Si bieti de noï de dar am rămas pănă în diua de adi, cá cine 
vré acela sé face stăpân pe noi. Noi suntem numai topor de 6se 
là care cum să scólá. . 


După alte variante când Românul dice: dar noi? Dum- 


nedei îi răspunde: darnic să Di. si de aceea Românul 
e atât de darnie şi de primitor. 


* A 
14352 Dreptatea s'a dus de când Turcii. 


Nic. MATEESCU, (nv. c. Movi- 
lita, 3. Putna. 


b 


Dreptatea a luato Turcul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VII. 
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À se vedé intelesurile la No. 11898. 


* A 
14353 Turcul te bate, Turcul te judecá. 


Voinfa nat., 1894, Iunic.— Ga- 
zet. Pan, I, No. 220. — Dr. I. cav. 
DE FLONDOR, în Patria, Bucovina, 
No. 218. — Avr. CoRcEA, paroh, 
c. Costeiu, Banat. — IUL. GROF- 
SOREANU, prof. c. Galga, Ungaria. 
— D. Popoviciu, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad. Ungaria. — V. SALA, 
dase. c. Vagcoü-Báresct, comit. Bi- 
hor, Ungaria. — G. BANULESCU, 
înv. c. Pietroşiţa, j. Dimbovita. — 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Chió- 
va, j. Ialomifa. 


Vedi Zup. 


Acelas înţeles ca la No. 2013. 


14354 — Cine te pîresce? 
— Turcul. 
— Cine te judecă? 
— Turcul. ' 


Dim. TicHiNDEAL, Fab., p. 48. 


Acelaş înţeles ca la No. 14343. 


Lire juge et partie. 


Prov, Franc. 


*A 
14355 Turcul te taie, 
Turcul te jupâie. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 


Bue. Cl. VII. 


Acelas inteles ca la No. 14858. 


dion E 


CE 
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*A 
14356 Cum e (îi) turcu(l) si pistolu(l). 


A. PANN, Edif. 1889, p. 57. — 
HiNTESCU, p. 193. — C. NEGRUZZI. 
I, p. 250, — P. ISPIRESCU, Kev. 
Ist, Il, p. 160. — G. Dem. Tro- 
DORESCU, Cercet., p. 21.—8. I. 
GROSSMANN, Dici., p. 26 & 123 
— DOBRE MARINESCU, Înv. c. Pir- 
vu- Roşu, j. Argeş. — I. ISTRĂTES- 
cu, înv. e, Cobia, 7. Dâmboviţa, — 
N. Gu. lonescu, ênv. €, Mamor- 
nita, 3. Dorohotu. — E. T. PATRI 
civ, înv. c. Smulft, 3. Covurlutu. 
— T. BÂLASEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. — P. ISPIRESCU, Leg. 
1872, p. 167. — P. GÂRBOVICEANU, 
prof. c. Costesct, j. Argeg.— G. 
BáàwunEscu, înv. c. Pietrosifa, j 
Dimbovifa. — G. I. Towzscu, înv. 
c. Broscart, j. Mehedinţi. — Ga. 
POENARU, ing. J. Putna. 


XA 
După Turc şi pistol. 
N. Gane, Conv. Liter, XI, n. 
368. — C. "TEODORESCU, înv. c. Li- 


pova, J. Vaslutu. — I. DRAGAN, pl. 
Cosula-Miletin, j. Botoşani. 


& À 
Cum îi Turcu “i şi pistolul. 
GAVR. Onisor, prof. c. Dobro- 
zéi, 3. Vashău. 
*A 
Cum e Turcul asa e şi pistolul. 


V. A. Foresou, ínv. c. Stäni- 
goara, J. S'uciava, 


Cum e unul si cel-l-alt; cum e stăpănul şi sluga lui; 
cum e omul şi afacerii sale. 

A se vedé deosebit ele înțelesuri, in mod mai amánun- 
tit la No. 1103 


14357 Turcului să'i dai bani si să'i scoţi ochii. 


Nic. Goss, Letop. Mold., II, 
p. 54. 
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kx 
14358 'Turcul plátesce. 


I. GmicA, Serisori, p. 28. — P. 
BUDIŞTEANU, j. Jlfov.— Albina, 
I, p. 385. 


Vedi Cäcrul. 


1* Adică nevinovatul, cel care nu e dator. 

2% Dice acel care nu vré să plătescă el. 

In divanul lui Alexandru Ghiea-Vodá, eră un înalt 
funcționar forte somnoros. Odată se judecă un proces 
între un Român si un Ture. Judecătorii aflarä pe Ro- 
mån vinovat sil condamnară să plătescă despăgubiri. 
Pentru formalitate, fie-care judecător aveă să spuie, cu 
glas tare, sentința. Toti diseră pe rind: Românul să plă- 
téscă ete. Când ajunse rindul la functionarul nostru, care 
dormise tótă vremea, sé ridică somnoros şi, fără să aibă 
habar de ce s'a'petrecut în divan, dice: Turcul plătesce ! 
Aŭ ris toti; vorba lui a ajuns din gură în gură si a ré- 
mas dicétére. 


Fizet a vàrmegye.!) 


Prov. Ung. 


14359 Turcul nu caută a prinde calul cu sa- 
cul deşert. 


V. A. Foresou, c. Folticeni, j. 
Suciava. 
Veţi Ca/. 


À se vedé o variantă si înțelesul la No. 1428. 


# A 
14360 La Turc dragostea e pe genuchiu. 
GR. POÏENARU, ing. 1. Putna. 
# A 
Prietesugul judecătorului e pe genunchi, ca 
al Turcului. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Zá- 
voent, j. Válcea. 


Vedi Arbin Ki Judecdtar, 


Wa 1 TE A 2 


— ae 
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A se vedé la No. 12138 alte variante ale acestei qi- 
ceri si înţelesul ei. 
Vedi NecuLcEA, Letop. II, p. 185—186. 


14361 Prietenia Turculuí e prietenie pe picior. 
CoqgA, c. Väräsci, j. Ilfov. 
Acelas inteles ca la No. 14360. 


" 


*A 
14362 Turcii să fie afară si tu tot nu'i audi. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Va 
lea Marculut, j. Mehedinţi. 


Vedi Tun. 


1" Pentru omul care dórme dus. 
20 Pentru cel care nu aude bine. 


+ 3: 
14363 Turcul nu scie multe, 
P. DANULESCU, c. Craiova, J. 
Dolj. 


Dacă 'i trásnesce ce-va ron in cap el nu te mai judecă, 
ci te omóră. DUE 


* 
14364. Turcu, de e Turc, si tot te lasă întâiu 
să mai mănânci şi apoi te omórá. 


P. BUDISTEANU, c. Bucurescă, j. 
Ilfov. 
Vedi Crestin, Episcop. 


Jy 


Pentru cel care 'Y pune sula în costă când e omul 
la masă. Intáiu să mâncăm, pe urmă om vedé de afaceri. 


Evél team sonrû chelam.!) 


Prov. Ture. 


14365 Turcu e turcos, , 
; Tiganu e fricos. 
z BARONZI, p. 54. — HiNTESOU p 
198. 
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Arată firea aspră dar si viteză a Turcului. 


# A 
14366 Turcii sciu de scirea lui. 


GAVR. Oxison, prof. c. Cárja, 
j. Tutova. 


Nu sé scie ce su făcut, a perit. 


# A 
14367 A máncat cât un Turc de ceï calici. 
E. I. Parriciu, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 
À 


A mâncat cât un Turc de cei săraci. 


S. MIHĂILESCU, Șezăt,, p. 218. 
Vedi a Mänca, 


Adicá mult si cu lácomie. Sé dice pentru omul mán- 
cácios. 


D 
14368 Ai Turc tu horă, cu glieflu la inimă vai 
bânezi.!) 
C. Zuca, stud. e. Berat, Albania. 


Când duşmanul îţi séde în costă, e lângă tine, nu poti 
să ducă o viétä liniştită. 


14369 Turcul acatá liepurie cu amaxia.?) 


Cosr. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Mucedonăa. 


Turcul lu acaţă liepurli cu arăbălu.5) 


Dn. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 177. 
Vedi pure. 


Tureul aduná, fárá multà ostenélá, avere de la crestin. 

A se vedé înţelesul cu totul deosebit ce se dă diceret, 
în România ca si in Italia. 

1) Ai Turc în satul téü, cu ghíata la inima vei trăi. 

2) Turcul prinde fepurile cu carul, 
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To Bé ën ko» xovyyersiv. 1) 


Prov. Elin. 


Dove venari leporem.?) 


Prov. Lat. 


Colla pazienza si prendo la lepre col carro.?) 
Prov. Ital. 


14370 Turcul u caftá ngâtsarea cu luminarea.4) 
DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 177. 
Arată firea artágósá a acestui popor. 
14371 Iu toți Turcili şi Asan.) 
D. A. Misc, stud. c. Gopeşi, 


Macedonia. 


Despre omul care e nelipsit de unde-va. 


* ~ D 
14372 A Turcului dă-li ş nu li táxea.?) 
D. A. MiuzscU, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Căci alminterea nu sé multumesce. 


14373 Si ngatsi criştinii, Turcili s-hárisesc.) 
Dn. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 177. 


Când, împotriva interesului lor, se cârtă saŭ uu se în- 
teleg unii ómeni. 


1) & ?) A vina iepurile cu carul. 

*) Cu răbdare să prinde lepurile cu carul. 
3) Turcul caută certă cu luminarea. 

5) Unde toti Turcii si Asan. 

5) Turcului dá "i si nu "i făgădui. 

7 Se certă crestinii. Turcii se bucură. 
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490 
de 


De almintrelea acestă maximă a fost întrebuințată 


multe împărăţii. 


Divide ut inperes. 
Prov. Lat. 


Ni plándzém di Turci, ş-di criştini nu 


14374 i 
putem s-ascăpăm.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 


p. 163. 


Prin creştină se înțelege slujbasif creştini cari, adese- 
oră sunt mai réi de cát Turcii 


14375 Ti nclinas al Turcu, ma réü va ti calcă.?) 
DR. WEIGAND, Zeit, Jahres. 
p. 176. 


Cu cát te umilesei mai mult înaintea Turcului, eu atât 


maí tare lovesce în tine. 


" 


14376 Turcu bese 
Gunóiea iese. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefünesci 


3. Vâlcea. 


Se dice, ca un fel de cântec glumet, când iti dă vre-o 


gundie în ochi. 
Turcu bese 


Gumoiea iese ` 
Turcu beși 
Gunólea ieşi. 


m 


A 
A veni Turcii. 
E. I. Patriciu, înv. c. Smulti 


14377 
S I. 
j. Covurluiu.— G. POBORAN, J. Olt 


A veni mare belea pe capul cui-va 
Térancele Zei împacă copiii, dicéndu: «Taci, că vin 


Turci !» 
In vechime Turcii, când treceaü printrun sat, furaü 


1) Ne plángem de Turei si de creștini nu putem să scăpăm. 
og ` "ele e: ee das cd axe 


EY Pie e TALL e Pete Stai ED 
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copii, pe care “i cresceaü, în urmă, in legeu lor; ast-fel cà 
Gmenii cari cunosceaü acest obiceiu, isi ascundeau copiii 
îndată ce aflaü că se apropia vre-o cétá de Turci. 


# A 
14378 Par'că 1 alergă Turcii. 
P. GÂRBOVICEANT, prof. Semin. 
Buc. CI. IT, 
A 


De parcă ^ gonese Turcii. 
G. BănuLescu, fur. c. Bezdeadu, 
j. Dimbovita. 
# A 
De parcă "Top luat Turci la genă. 
G. BANULESOU, Zur, e, Uvrseiu, 
Runcu d Valea Lewzel, 3. Dim- 


bovita. 
Vedi Zar 


Adicá fuge ture. 


Comme sil avait le diable à ses trousses. 


Prov. Franc. 
14379 Doar nu vin Turcií. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1000. 
+A 
(Că) dórd nu daŭ Turci. 

Qezdl., T, p. 918. — E. I. Pa- 
"PRICIU, în. c, Smiulfi, 3. Covurlutu. 
— V. A. Forssou, c. Folticent, j. 
Suciara. 

* A 
Ho! stai, că nu da Turci. 

„N. Gg. IONESCU, inc. c. Mamor- 
nija, J. Dorohoi. — M. CANIAN, 
publ, j. lagi. 

ZS A 
(Stai) (mai încet) doar nu vin Turci, nici 
dátarii. 

G. MADAN, c. Trugeni, fin, Chi- 


sèneù, Basarabia. — G. P. SALVI, 
înv. e. Smulti, j. Coran. 
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Ca să mai potóle pe cel ce sé grübesce, fără ca să fie 
.rost de grabă. 

*Craíu Lesesc eră pe atunce Mihail Wisnovetchi, si hatman Sobiet- 
chi, carele pre urmă aŭ fost si Craïu. Staii satele pe marginea tereï 
Leseseï pline de ómentf, si le spuneaii Moldovenii: «Fugifl, Dutt, că 
vin Turci ín péra vos d!» Ei nu credeañ, staü pre loc. Turcii, cum 
au trecut Nistrul, cum aŭ început a prădare, şi robire, si a dare de 
foe, cât aŭ putut agíunge, prin féra Leşcscă, fără de nică o grijă de 
Lesi. > — Í. NECULCE, Letop. IE, p. 200. 


A se vede si Musvg, Lelop. IT, p. 5 & 9. 


u 
14380 A fi aprópe de... ca Turcu de împărtă- 


senie. 
M. CANIAN, public. j. lagi. 


Adică forte departe. 


14381 Ori Turcu, ori samaru, ori măgaru. 
Constituţionalul (ziar), X, No. 
2869, 
Vedi Ju 


A se vedé înțelesul lu No. 6. 
XA . i T 
14382 Nu mai e în timpul Turcului (acum). 
G. T. Tomescu, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinți, 


Când fáceaü orice nelegiuină fără să "ai priméscá pe- 
dépsa. 


A 
14383 Ii cură mucii 


Ca Turcii. 
G. I. Tomescu, înv. e. Broscart, 
j. Mehedinft. 


Adică, aga veneaü Turcii, si nu se mai ispráseaü. Să 
dice celor mucoşi. 


# A 
14384 S'o fudulit ca coteiul Turcului. 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova. — CATRINId, elev Scol. 


Norm. Berl. c. Rădiu, j. Vaslušu. 
Vedi Câne. 
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Acelus înţeles ca la No. 1483. 


+ A 
14385 Se lasá in nádejde ca Turcu in sabie. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Bo- 
baitd, j. Mehedinţi & c. Pogogent, 
j. Got, 


Pentru cel care pré se încrede în sfirgitul favorabil al 
uneí afaceri. 


E 
14386 Se bat Turcii la gura lui. 
M. Caxïan, public. j. Iaşi, 


LA 
Parcă se bat Turcii la gura lui. 


E. I. Parmicio, înv. c. Smad[i, 
j. Covurlutu. 


Când unul vorbesce pré repede, de nu '1 înţelegi vorba. 


EN 
14387 Sá fiü Turc dacá... 
H. Juvana, c. Bërlad, j. Tutova. 
Ca să întăresci o afirmare. 


«Să fit Turc dacă am înţeles ce ai vrut să dici.» 


* 
14388 A fi Turc. 
Cossuc, Univ. Apr. 1900. 
XA 
A fi ca Turcu. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Slefänesct, 
J. Vâlcea. 
# À 


A fi Turc de felul lui. 

G. Tomescu, în. c. Mehedinți. 
* 
A fi Turc şi Jidan. 

M. CANTAN, public. j. Lust. 


1" A fi său, crud, fără mili; cu apucături rele. 

2? A cere ca ordinele pe care le dă să fie ascultate 
fără vorbă multă si îndată. 

«Nu fi Turc.» 


nn 
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14389 Nici Turc nui, nici turlac. 


A. Donrci, Fab., p. 26. 
xA 
Nică Turc, nici turleac, 
la un fleac. 


V. A. Fonzscu, ce Dorna, j. 
Suclava. — M. CANIAN, public. 3. 
Iaşi. 


EA 
Aa? nici Turc, nici turlac 
Ci numaï un fleac. 


C. TEODORESCU, énv. c. Pungescl, 
j. Vasluiu. 


Pentru omul lipsit de orï-ce însemnătate. 

Turlac are de obiceïu înțelesul de: bét, dar în judeţul 
Mehedinţi prin acest cuvînt se înţelege un om viciu. 

In Moldova fwrleac are înţelesul de: om zăpăcit, ne- 


trebnic, iar turlă, femee care nu’si caută de trebă, ugórá 
in tóte. | 


*# 
14390 À fi cap de Turc. 
M. Canran, public. j. Josi, 


Om destept, cu greutate. 


+ A 
14391 A fi dat Turcii. 


. T. BăLăşEL, preot, c. Stafănesci, 
3. Vâlcea. 


À să fi întîmplat o mare zarvá, o mare învălmăşelă. 
TURCESC 
14392 Tu mâni furesci i turçesci cadzi, un da- 
rac ésti. 1) 
Dr WEIGAND, Zweit. Jahres., 


p. 177. 


1) In mání de furi (hoţi) saŭ turcesci cadi, tot un drac este. 
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Arată firea rea si hräpitére a Turcilor. 


14393 Di-li vrei aréü alântui, tu mâni turçesci 
s-lu vedzi.!) 
D-r WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 177. 


Acelas inteles ca la No. 14392. 


E 
14394 Dreptate turcéscá. 


P. DANIILESCU, înc. c, Craïova, 
3. Dolj. 


Adică ne-dreptate. 

Când i se pare unui téran ca un primar, de pildă, 
n'a judecat drept intro afacere, el dice că judecă turcesce 
saü cà Ya făcut dreptate tuvcescă. | 

Se dice cá Turcii judecaü ast-fel pe creştini. Dacă un 
creştin cereh judecata cui-va, trebuia să aducă martori 
cari să mărturisâscă adevărul. Martorii, după principiurile 
Coranului trebuiau să fie Mahometani, căci creştinii eraü 
priviți ca fiinţe pácátóse si prin urmare nu putéü spune 
nimic înaintea judecătorului turcesc. Creştinul era ast- 
fel silit să cumpere martori turci cari adese-orï spunéü 
ceea-ce nu véduse. 

Se întîmplă că aceşti martoră luai bani şi de la acusat 
şi de la reclamant, si dreptatea o câştigă acela care dă 
mai mult. i 


ES 
14395 Dobândă turcescă. 
M. Casian, public. j. last. 


Adică mare. À se vedé No. 11842. 


TURCESCE 
# * 
14396 A vorbi turcesce. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 260. — 
Sezät., II, p. 212. — P. DANIILESCU, 
3. Dolj. 
1" A fi bet. 


1) De doresci réü altuia, in mâni turcesci Séil vedi, 


ee nue aie ae A Egee 


pere res ES 
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«Aduc vin de cel hrănit, de care cum bet câte n lécä, pe loe ţi 
se taie picerele, îţi steclese ochil în cap, ti se încleie limba în gură 
si începi o bolborosi turcesce, tăvă să scii bechitt maer. — I. CREANGĂ, 


Bat'o crncea bénturá 

Cá mi-o legă limba 'n gură, 
Cum o bâii mé "nveselesci 
Limba in gură sé 'ncâlciescă, 
Si încep a vorbă turctesct. 


Poes. Pop., Sezát., IL, p. 211. 


2% Când unul vorbesee o limbă pe care nu o înţelegem. 


X SE TURCI 


*A 
14397 A se turci. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefánesci, 
j. Vâlcea. 


10 A se lepédà de legea crestinéseä pentru a îmbră- 
tisà pe cea turcéscá. 
20 A se pune la adăpost de résbunäri. 


«Să nu facă cutare lucru, că atunci mai bine sd te turcesci.» 


TURDA 


14398 A nu intárdià cu urda mn Turda, 
L. CIORBEA, Fem. Porumb., p. 54. 


Adică fără zabavă. 
A se vedé la No. 9380 variantu şi înțelesurile acestei 
diceri. 


UCA 


A 
14399 A se pune într'o parte ca Uca. 


T. BALASEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice omului intro ureche, care nu înceteză de a ne 
supérà eu vorbele si cu faptele. 


(ÉRÍ, ORASE, NUME PROPRII 497 


XA 
14400 A fi Uca. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. 


À fi un fel de negäbuï, de nätaflétä, de nerod. 
UDREA 


14491 Care cum veneà 
Tot Udrea 1 chemă. 
A. Pass, lil, p. 25. — Hin- 
qESCU. p. 200. 
+ A 
Care cum se scôlà 
Tot Udrea îl chemă. 


T. BALAser, preot, c. Stefănescă, 
j. Vélcea. 


Sé dice când, ori pe unde mergi, dai numai de stă- 
pâni cari "H poruncesc. 

Nu am putut află «povestea ţiganului», la care face 
alusie A. Pann, si care a dat nascere ucestei diceri. 


ULICAR 


E: ~ 
14402 Cadi la ginucli ca Ulicar.!) 


G. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 
banta. 


Adică ca un misel. 

In Albania Românii se împart în trei clase. Clasa cea 
mai nobilă, compusă din ómeni cari locuese prin oraşe 
şi cazi sunt veniți din Macedonia şi mai ales din Mos- 
copole, oraş curat românesc si de o însemnătate istorică. 
Ponşeroţii, cani sunt păstori, formézá clasa a doua. In 
fine clasa a treia se compune din Ulicarit. Se crede că 
aceşti din urmă nu sunt Români curati ci romanisati. 
In Albania e un sat cu numele de Ulic. 

Cele done d'intái clase se încuserese între ele. Un 


DC Ee wë ënn 


de 


FRA Ee 


Geo 
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Ulicar însă. fie cát de bogat, si sunt multi forte avuti, 
pică odată nu pote să Zei în căsătorie o fată din cele-l- 
alte doué clase, fie ea cât de săracă. 


ULITÀ 
4 A 
14403 Uliţa te face fără casă. 


V. Sana, dase c. Poeni, Inf. 
comit. Bihor, Ungaria. 


Când omul tráesce mai mult pentru lume de cât pentru 
familie, pe de o parte se învaţă cheltuitor si mai ales 
ie rele deprinderi. 


14404 Pe uliţă chir Chiritä,') si la masă nici 
chisélitá. 
lorD. Gorgscc, Mss. Il, p. 56. 
* 
Pe uliţă Chirită 
Si acasă mici chiselță. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
, H 
Putna. 


Pe adită Chiritá 
S'a-casá chisélità. 
A. Paxx, I, p. 160. — HiTES- 


cv, p. 83. 


Sé dice pentru cei ce in lume mult sé fülese si in 
casă naŭ ce mâncă, şi pentru cei ce in lume mult ne 
cinstesc, dar vre-un ajutor dé la ei, cát dé mie, nică 
cum vedem (GOLESCU). 


* 
14405 A bate ulitile. 


A. Goroveï. c. Folticent, j. Su- 
ciava. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Pod, 


A nu avé nică un rost; om fără nici o ispravă. 


D A Ai Anmnul mel! stăpânul meü! din cuvîntul grecesc LUE 
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* 
14406 A rémáne pe uliti. 


T. BăLăşEL, preot, c. Stefânescă, 
j. Vâlcea. 


A rémáne sărac, fără sprijin. 


+ 
14407 A fi pe uliti. 


Adică fară nică un cüpétáiü, nică un rost, eu desávir- 
Sire sărac. 


Etre sur le pavé. 


Prov. Franc. 


UMBR ĂRESCI 


Vedi UCeldsci. 


UNGUR 
Vedi Nemz. 
+A | 
14408 Când ti mai drag de Ungur să "i scoţi 
un ochiu. 


IÓN GROFSOREANU, C. Vasiova, 
comit. Torontal, Ungaria. 


Arată putina dragoste dintre Români si Unguri. 
%* 4 ` 
14409 Unguru' cáne. 
AvR. CongcEa, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 
Adică ne-milos, ren la mate. 
* A M Le 
14410 Unguru'i lăudăros, numa'i fricos, 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 


Banat. 


Două cusururí cari de obiceiu merg împreună. 
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14411 Ungur 
Bungur. 


Ave. Concga, paroh, c. Coșteiu. 
Banat. 
LA 
Ungur bungur 
Tépa m cur. 
. T. BÄLÄSEN, preot, c. Stefănesci. 
3. Vålcea. 
# A 
Ungur bungur 
Dă cu nasu ^n cur. 


TR. TEREBENŢ, c. Cociuba, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Se dice Ungurilor, în bătaie de joc. 

Cuvîntul bungur ar fi după unii o prescurtare pentru: 
bun de gură. După alţii ar însemnă mäcinis mare de 
grâu, porumb etc. un fel de huruïélä. 


RA 
14412 Carpaţii cu aer curat 
De Unguri e presérat. 


BADEA CIOBANU, c. Dadilov, j. 
Vlasca. 


Badea Ciobanu, mosnég de peste 80 de ani, fugit din 
Transilvania, spune cá acéstá dicere o scie de la tată- 
sën, Dinsul ne-a dat si urmétórea poesie poporană. 


Unguri ici 

Ungurí colea 
Ungurii aflá poteca. 
Ungurii liftá spurcatá 
Ne a coprins poteca totă, 
Vin, intrá la noi in téra, 
Mult mai răi chiar ca o fiară. 
Acum vai de biet Românul 
Că șa dobândit stăpânul, 
Si nu pâte să se scape 
Din n'o vărsa sânge de morte. 
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UNGUREN 


3A 
14413 Ungurene !), vreme rea, 
Ce cauţi în téra mea? 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefänesci, 
J. Vâlcea, 


1? Căci de multe ori Ungurii aŭ luat eu hapea pämin- 
turile Românesci de la graniţă. 

90 Arată şi câtă pagubă ne-ai făcuto acest ném fiind 
cu piezele rele. 


Verde frunză $'u lalea 
Ungurene vreme rea, 

Ce cauli în féra mea ? 
Teati haina si prastia, 
Sin spinare, saricá, 
Site du in téra ta, 
Deti mănâncă slänina 
Cu tatto şi mumăcta, 
Du-te din sat de la noi 
Si te cară m sat la voi, 
Du fă casa în gunoi, 
Si-o frecă cu usturoi, 
Ua s'o aperi de strigoi. 
Fugi departe peste dél, 
Peste del, peste Ardél 
Peste al Mureşului mal, 
Dincolo de al Tisei val; 
Cà de când eşti pe la nof 
S'a scumpit brânza de oi, 
Si de când tu ai venit, 
“Vote oile san stérpit. 


Poes. Pop. 


* A 
14414 Ungurene, tuturene, 
Bagă cămaşa 'n ismene. 


T. BĂLĂŞEL, fuv. c. Stefünesci, 
j. Válcea. - 


Se dice în batjocura Ungurilor. 


D Prin acest cuvint Românul de la nui întelege când Unour. când Ro- 
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zA 
14415 Ungurén cu doué oi, 
Mutá'ti tirla lângă noi. 
T. BÂLASEL, preot, c. Stefánesci, 
j. Vâlcea, 


Sé dice de femei către drăguţii lor. 


UNGURESC 
Vedi .Minciund, 


+ A 
14416 Flácáü unguresc. 


N. PorrzscU, Calend. 1882, p. 17. 
Vedi Zee. 


Acelas înţeles ca la No. 10029. 


URLATI 
ER 
14417 A se duce pe Urlati. 
I. CREANGĂ, Hop, p. 60. — G. 


Coşbuc, Epoca, Febr. 1898. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


1° Adică pentru tot-dé-una, a nu se maï intórce. 
9" A se duce in iad, a se duce dracului. 


«Scăpând cu mare greü din mânile lor, hîvsciit si stileit, cum eră, 
a lăsat si banii si tot si sa dus pe Urlati, după cer-altts — I. 
CREANGĂ, Pora, p. 60. 


30 A fi bătut. 
Urlaţi este o localitate închipuită si un joe de cuvinte. 


14418 A' trage o palmá ca la Urlati. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 261; 
Snore, p. 58. 


Vedi Giurgiu. 


Adică o palmă sdravănă, 
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UVREÜ 


Vedi fure, 


E 
14419 Uvreul pân nu-aride crepa?). 
D. A. Micescu, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 
Vedi Xian. 


Acelas ca la No. 13602. 


14420 Uvreül si dă si strigă’). 


Dn. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


E vinovat şi ţipă ca şi când ar fi nevinovat. Arată fal- 
şitatea şi indräsnéla lui. 


14421 Sănătatea a nóstră, hiavra Uvreilor ?). 


I. NexrgESCU, Rom. Turc., p. 24, 
Vedi Zon, 


A se vedé înțelesul la No. 5530. 


14422  . Djurá ca Uvreü *) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


Pentru cel care face un jurämint falg, care afirmă un 
ce ne-adevérat. 


UVRIDÁ 


Vedi Cup. N/Le. Uaridă, 
VĂCĂRESCI 
E . 
14423 A fi bun de Väcäresci. 


1} Ovreiu până nu insélá crapă. 
2) Ovreiul si dă si strigă, 
5) Sănătate a n6stră, frigurile pentru Ovrei, 
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Adică om răi, ne-cinstit. 
Vücáreseii e o inchisóre lu marginea Bucurescilor, odi- 
nióre monástire zidità de Nicolae Mavrocordat la 1120. 


VAÏ-DE-EÏ 


14424 Par'cá e din Vai-de-ei 


P. GARBOvVICEANU, prof. CL 
VIII, Semin. Buc. 


Pentru omul slab, ofilit si sdrenteros. 

O mulţime de sate in judeţele Olt, Gorj, Vâlcea, Te- 
leorman, Prahova, Ialomița si laşi pórtá acest nine. 
Tóte aceste sate eraü, cel putin la origină, aşezate in 
localități pustii si sărace, de unde li sé trage si numele. 


#2 
14425 ^ Sáracii Vai-de-ei 
Mämäliga nóué lei. 


T. Bărăşer, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Sé dice arătând o sărăcie mare. 
Acâstă dicere se gásesce in urmétórele versuri ce se 
aud iu j. Vâlcea. 


Séracit Vat-de-eí 
Mâmăliga nóué lei, 
Sépte lei si cinci parale 
Kèsura după căldare. 


Vai-de-ei, saŭ Vaïdeenit este o comună în j. Vâlcea, 
plasa Orez. 

Acéstä comună e locuită, în mare parte, de Români 
transilvăneni, veniţi de peste munţi. Ei fiind săraci peste 
five, la venirea lor, şi trăind mai mult din mila fraților 
lor, până a'sí mai veni în fire, ca nisce bájenari ce erat, 
Dean dis « Vai-de-ei», adică săraci, lipiti pămîntului. Și 
aşa până adi le-a rămas numele. 

O altă tradiţie locală spun că locuitorii acestei comune 
mai de mult, în vremea veche, ar fi omorît nisce slujbaşi 
de ai stăpânirei, din care causă ei ar fi îndurat multe 
necazuri şi nevoi, ajungând săraci ca vai de ei. De acea 


T—- xs Dt "e 
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VALEA LUI CAUTĂ 


HOA 
14426 A fi pe valea lui Caută. 


T. BALASEL, preot, c. Stefánesei, 
7. Vilcea. 


A fi întrun loe ne-sciut îucă, adică un loe care trebue 
căutat. 
Bine înţeles acestă vale este cu totul închipuită. 


e— Védusi, mé Gheorghe, vaca mea ? 
«— O védut, mé, eră pe valea lui Caută. 


VALEA GHINULUÏ 


*OA 
14427 A fi pe valea Ghinului. 


T. BirÁsEL, preot, c. Dobruga, 
J. Válcea. 


Adicä intr'un loe depärtat si sélbatec. 

Valea Ghinului este o válcea strimtü si intunecósá în 
pădurea Mamu-Fumurenii din Vâlcea. 

Acestă dicere se aude mai ales în cătunele Dobruga- 
Zlătăvei şi Dobrusa-Stefänesci din acest judeţ. 


+ A 
14428 Am dat valea Ghinului 
Pe mâna striinului, 
Să fac banii birului. 


T. BALASEL, preot, c. Stefánesct, 
J. Välcea. 


Sé dice in pofida femeilor stricate, cari se daŭ pen- 
tru bani. 


Vedi bărbatul fermecat 

Că vine sara tot bét, 

Si prin pat adibuesce 
Patru piciére gásescc! 

Ce sânt astea, fă nevéstá? 
Taci la naiba, mëi bàrbate, 
Sûnt piciore 'ncârligate. 
C'am dat Valea Ghinulut 
Pe mâna striinuluă, 

Să fac banii birului! 


Pree Pan 
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VALEA LUNGĂ 


A 
14429 Vinu de la Valea-Lungá 
Când beti face gura pungă. 
G. Dem. TeopoREscu, Poes. Pop, 
p. 171. 


Podgoni în judeţul Dimbovità producând un vin care 
se aséméná cu faimosul vin de la Suresne, in Francia, 


VALEA TEANCULUI 


14430 Valea calea Teancului. 


Iov. GoLxscu, Mss. M, p. 18. 


A se vede înțelesul si amănuntele date la No. 185. 


VANGHELI 


EN 


14431 N'are érbä de a lalelei Vangheli. !) 


I. Covaw, prof. c. Berat, Albania. 
Adicá e fricos. | 
Un óre-care mos Vangheli da fricosilor, dintro íérbá 
pe care p culegea, spunéndu-le că dacă o portă pe dinșii, 
nu aü de ce să se teme. 


VARNAV 


* 
14432 . A fi ca boul lui Vârnav. 


Brăescu, c. Scurta, j.. Putna. 
* D P 
A fi deprins în tirg ca boul lui Várnav. 
St Basora, prin V. A. FonEsCU, 
c. Follicent, 3. Suclava. 


Se dă acestei (liceri două înțelesuri cu totul osehite, 
întemeiate fie-care pe o mică poveste. 


Ls ———M io 


15. Ma en Käl Aa a Xnehiakudn Xoanehel 
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1? Pentru cel invétat cu rele, cu necazuri de cari nu 
pote scăpă niei întrun fel. 

Boeral Vàrnav avea un boi care tot îl daceà pe la tirguri, spre 
vindare; dar nul cumpără nimeni căci, cine "7 deschideà gura vedeà 
că e bětrân şi plecă. Ajunsese boul de deschidea singur gura eând 
se apropia de el câte un om, atât se depriusese cu căutatul în gură. 


20 Când pe la bilcíuri, tirguri, etc. se vede tot acelaş 
om cu trébá sati fără trébà. 
Un boer bătrân din judeţul Suciava aveà un boii stingher, bétvàn, 


deselat. ll trimiteà fu tâte dilele de tirg si la tote armarócele, dar 
tot nul puteà vinde. 


VASCOC 


A 
14433 Orbul, cu întrebare a nimerit Vaşcoul. 


V. Sana, dase. €. Veagcoft, co^ 
nit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Brăila, Sucava, 


Acelas înțeles ca la No. 5639. 
VASILACHE 


Ed É 
14434. A fiin loc de Vasilache. 


M. CANrAN, publie, j. Tagh 
Adică ea un porc. 


VASILE 


Vedi Cap. XZ, c, Syántu 
Vasile, ETT 


VAVILON 


Vedi Babilon, 


EA 
14435 A fiin àle Vavilóne. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesri, 
3. Vâlcea. 


A fr bátàios, necájit, intro stare anormală; zăpăcit. 
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Es 
14436 A vorbi (se pomeni) in ále Vavilóne. 
T. Bast, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


1% Despre un om care vorbesce anapoda, cu totul alt 
ce-va de cât despre ce e vorba. 

20 Când cine-va se pomenesce, pe ne-gâudite, din somn 
saü dintr'o medatiune adâncă, intr'o mare zarvă. 

3% Celui ce se pomenesce, pe ne-gândite, cäptusit de 
palme. 


+A 
14437 A veni în ále Vavilóne. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefünesci, 


J. Valcea. 


A veni repede, necăjit si cu mintea zăpăcită, cu o 
falcă în cer şi cu alta în pămînt. 
VAVILONIE 
Vedi Babon. 
14438 Vavilon e. 
L. SAiNEANC, Diet., p. 854. 
Vedi Babilon, " 


Acelas înţeles ca la No. 13151. 
VENETIA 


* A 
14439 Tufá de Venetia. 


Nic. MANAFU, înv, c. Vela, j 
Dolj. 
Vedi Zufa. 


A se vedé înţelesul si origina la No. 1212. 
VERDES 


Ed 
14440 Sà ne vedem la Verdes. 


Ge. Jipescu, Lumina, T, p. 268. 
— G. PoBoRAN, inst. 3. Olt. 


€ 


GE SE EE OS ed 
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Adică nici odată. 
ES 
14441 Până la Verdes Impérat. 


Adicä departe. 
A se vedé în legendele lui Ispirescu basmul, Aleodor 
hnperat. 


VÉRSÉT 
*% A 
14442 Cât cula Vérsétului. 


AVR. CoROEA, paroh, c. Cogtetwu, 
Banat. 
Adică mare. 
Românii din partea locului numesc Cula, ruinele unei 
cetăţi vechi, zidită pe un virf de munte lângă orășelul 
Vérgét, din Banat. 


*OA 
14443 Să mănânci pesce in Vêrséf, şi să bei 
vin in Panciova. 
Avr. CORCEA, paroh, e. Costelu, 
Banat. 


Vinwile din Vérgét sunt renumite, precum si pescele 
care se pescuesce la Panciova, port pe Dunăre, 


VIRGIL 


+ A 
14444 I chiémá Virgil 
Dar e tot copil. 


V. Sana, dase. e. V. Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 


E om în vârstă si tot minte de copil are. 


* A 
14445 S'a schimbat Virgil, 
Nu mai e copil. 


V. Sara, dase. c. V. Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nu mai e mucos; i-a venit mintea la cap. 


Pr 


Jj 
í 
! 


acl 
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VISA 


14446 A fácut si Visa grâu din călcâie pàn' la 
glezne. 


A. PANN, II, p. 166.— HIN- 
TESCU, p. 202. 


A se vedé la No. 2821 mai multe variante si înţelesul 
dicerei. 
EA | 
14447 A fi Visa 
Cärpinisa. 
. T. BALÂSEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Válcea. 


Sé diee, in bátae de joc, unor femeï vestite printr'un 
cusur natural. 

Sub numele de Visa Cärpinisa seintelege tépa in care 
să trăgeaŭ în vechime, condamnafii la mórte. Relativ la 
aceste iată ce găsim în balada poporaná Corbea: 


Stefan Vodă misi eráía: 

Eú pe Corbea am logodit 
Tot eu Visa 
Cárpiniga 

Cea din bardá bärduità, 

Si din sécure căoplită, 

La mijloc neisprávitá 

In patru muchii făcută. 


Tépa se Deen tot-dé-una din lemn de carpen, de unde 
şi numele de Cürpiniga, şi de aceea lemnul de carpen e 
blestemat, căci din carpen nu se face cu nici un chip 
cruce şi arae la vie. 


VLAD 


# A 
14448 După ce e (ï) prost îl chemă şi Vlad. 
A. PANN, Il, p. 189. — P. Is- 


PIRESCU, Kev. Jet, IIT, p. 164. — 


HiNTESCU, p. 154. — E. I. PATRI- 
civ, nv. c. Smulti, 3. Covurluiu. 


ui: 


TÉRÍ, ORAŞE, NUME PROPRII f 441 


CPAS 
După ce că e prost îl mai chémá şi Vlad. 


G. BÂNULESCU. nv. c. Puciósa 

d Pietroșița, 3. Dimbovita. 
$ 2 ] 
După ce că e prost îl chemă si Vlad. 


P. GARBOVICEANU, prof. Semin. 
Bucur. CI. VII. 


Românii aŭ avut multi domni cari aŭ purtat numele 
de Vlad. După obiceiu multi aŭ dat copilului lor nu- 
mele domnitorului ast-fel că, cu timpul, înţelesul cuvin- 
tului a scăpătat. Pentru popor numele de Vlad arată 
un om bleot, nätâng. prostänac, moleiü saü om pilos, 
care rabdá multe. 


# A 
14449 După ce căii slut îl mai chémá şi Vlad. 


A. Gonovei, c. Siliştea, J. Sucava. 


A se vedé înţelesul la No. 6230. 


+A 
14450 După ce e ciupit de vărsat îl mai chemă 
şi Vlad. 
I. MARINESCU, înv. c. Bradu-de- 
Jos, j. Argeş, 
Vedi rie 


A se vedé înţelesul la No. 6280. 


` Di 4 
14451 După ce e sărac îl mai chémá şi Vlad. 


MARIN IONESCU, meserias, Bu- 
curesct. 
Vedi Viada. 
Pentru omul care, dupä ce e sárac mai are $i un alt 
cusur. 


14452 Vorbi si nea Vlad cá'i si el din sat. 
AL. ODOBESCU, I, p. 397. 
Vezi for. 
A se vede la No. 13555 înțelesul dicereï şi snóva care 
o explică. 
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A 
14453 Vlad până sé ’ncaltä 

Sórele sé 'naltá; 

Vlad până sé 'ncinge 

Sórele sé fránge; 

Vlad pân’ sé gátesce 

Sórele sfintesce. 

G. BăxULEsCU, înv. c. Pietro- 
sita, je Dâmbovița. 
Vedi a se Lneðltà, 
Zamfir, Zena. 


A se vede înţelesul la No. 7208. 


# A 
14454. A fi Vladu Läudatu. 


T. BăLăşEL, preot, c. Stefünesci, 
J. Vélcea. 


Sé dice ómenilor vestiti printr'un cusur firesc. 


14455 Ai de nea Vlad. 


AL. ODOBESCU, I, p. 264. 
Vedi WViăduză. 
Adicä un haplea, un prost. 
A se vedé A. Pany, L p. 84: 


eoe + . drütióre, 
Avntaü Vladu cap me? 


VLADA 


XA 
14456 A fi Vlada. 


DP BALASEL, preot, c. Slefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee, în batjocură femeilor cu trup mare şi gros, 
dar si cam po ureche, cam torontóce. 


*A 
14457 După ce'i slutá şi urità o mai chemă si 
Vlada. 
E. I. PArRIciU, înv. c. Siulft, 
j. Covurluiu. 
Vedi Fiad, 
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Adică după una si alta. După un réü gi alt ren 


# A 


14458 Rimni Vlada la urzici. 


TuLiu VULCĂNESCU, c. Pelesci, 
j. Dolj. 


Adică la lucru de nimic, la lucru prost. 
VLĂDUŢĂ 


XA 
14459 Al de nea Vlädutä. 


AL. ODOBESCU, I, p. 964. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


* e 
Tädutà. 


Vedi Vlad. 


P. {sprRESCU, Snôve, p. 101. 


Adică om prost. 


«Voieà săi arate că nu e vrun Vldduţă». — P. ISPIRESCU, 
VLASCA 


* 
14460 Bez Vlasca si Teleorman. 
Si alte folóse pe de-asupra. 


«Are léfa bună bez Vlagca şi Teleorman». 


* A 
14461 Par că e crucea din Vlaşca. 


P. GÂâRBOVICEANU, prof. je Te- 
leorman, 


In Vlaşea e obiceiul de a se aseda la réspântif, la fån- 
tâni gi alte locuri cruci înalte de péträ. 

In Teleorman sé dice: par că e crucea din  Vlagea, 
despre un om înalt însă cam prostut. 


ZS A 
14462 Tina Vláscii. 


G. Dex. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 474. — T. BALASEL, preot, c. 
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Tina din Vlasea era vestită pentru piedicele ce puneà 
călătorilor. 


Savai, Ghineo, armas mare, 
De când Yo te-am armăşit 
Nici n slujbă waï plnit. 
Dar acuma să te scoli 
Tina Vlăscii sa mi réscoli, 
Mere, pe la mied de nâpte, 
Mere, en sudori de minte, 


Poes. Pop. 
VLÁSIE 


* 
14463 Ca în pădurea Vlăsiei. 


+ A 
Par că e în pădurea Vlăsiei. 
G. L Tomescu, Zu, c. Broscart, 


j. Mehedinți. 
Vedi Merga, Pădure, 


Alusie la tâlhäriile ce se sévirseaü în acéstă pădure, 
mai ales în epoca domnilor fanarioți. 

Pădurea Vlăsiei, sé întindea, acuma cinci deci de ani 
la nordul Bucurescilor coprindénd, de la Ciorogârla la 
Cernica, partea de jos a plăşei Znagov $i partea vestică 
a plásei Mostistea. 


«Fnrà de stingea pâmintul, parcă ar fi fost în pădurea Vltsielr. 
VOICU 


A 
14464 Eu, eu, si cu frate-meu Voicu! 


T, BăLăşEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vélcea. 


Sé dice când eine-va sé laudă cu fapta altuia; si în 
pofida liudárosilor. 

Origina acestei dicale trebue căutată în urmétórea le- 
gendà poporană culesă, de DÀ Bäläsel, în jud. Vâlcea: 


LEGENDĂ 


Tanindn-se zăpada si résárind floricele, îmbrăcându-se câmpiile si 


el Za el, éi 
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Vine o fi făcut căldura şi tóte frumuseţile astea, ciocârlane ? 
Ciocârlanul umfiându-se in mot, răspunse, fudulindu-se către merlá : 
— Eù, eŭ, si cu frate- -meù Voteu.*) 

Merla îl pricepu că se laudă si tácu molcom. 

Veni ïérna cu geru de crăpăii lemnele în codru, merla întrebă, 
íar pe ciocärlan : 

— Dragă ciocârlane, cine o fi fâcut geru ăsta? 

Bietul CÍocárlan, care sta în dosul unei bălegi, bătut de tóte vin- 
iurile si sgrebulit de ver, dei era mai mare milă de el, réspunse 
strángénda- "5i penele pe lângă el si clänfänindui dinţii in gură: 

— Nu seit, merlo, nu Sou, dragă merlito, cine o fi maï făcut pë- 
catele astea, că pe mine m'a mai luat dracu ` încai frate-mcii Voicu, 
cred că de mult a lépédat potcóvele, sáracu de el! 


VRACE 


Vedi 7Yricale. 
VRUSU 


14465 Vruslu cu Nuglu. 
I Nenrpescv, Rom. Macedon., 


p. 537. 
Volt fani. 


Sé dice despre două persóne strins legate. 


VURGAR 


Vedi Bulgar. 


VURGĂRESC 


Vedi Bulgar. 


YAN 


14466 Cóla-mbola, Yan cusiri (cuguri) ?). 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 162. 
Vedi Ver. 


A se vedé înţelesul la No. 10946. 


1) Adică pițigoiul, 
73 a Cola-mhala» Tón věru mei. 


446 PROVERBELE ROMÁNILOR 


YEMEN 


Vedi Bre. 
ZAMFIR 


* A 
14467 Zamfir până sé gándesce 
IO trece dorul de pesce. 
V. SALA, dasc. c. Petrésa, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi a se Gà, a se 
Jncdita, Vlad, Zena, 


Pentru omul lenes. 
ZAMFIRICA 


ZS A 
14468 Zamfirica tote le avea, 
Numai topí (top) îi lipseà. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 120; 
III, p. 112. — Hiwgesou, p. 210. 
* 5 
Zamfirica tote le «vea 
Numai feregea "7 lipseà.!) 
D-na Z, Juvana, c. Fedescí, j. 
Tutova. 
Vedi Fereseu, Mara, 
fof. 
10 Acelas înţeles ca la No. 1045 & 13655. 
2? Pentru cel care se vaietă că "i lipsesce ce-va care 
nu e de regretat, ca de pildă copii. 


ZENA 


XA 
14469 Zena până se îmbracă 
Au supt vitelul la vacă. 
V. SALA, dasc. c. Negri, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi « se Znediga. Vlad, 
Vlada, Zamfir. 


A 
t 
-1 
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Pentru omul lenes. 


ZGREMBURICEA 


Vedi a Zich, Ceceg, 


ZORILA 


Eé 
14470 Zorilá până sé scólá 
Sé duce zama din ólă. 


V. SALA, dasc. c. Gurani, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi a se Gti. 


Acelas înțeles ca la No. 14469. 


BABOÍ ^) 


H 
14471 A fi din céta lui Baboi. 


P. Isprescu, Rev. Ist, ÎI, y. 
149; Por. Unch., p.62. — BARONZI, 
p. 86. — G. POBORAN, inst. j. OIL. 


Vedi Papuc, 
O adunătură de ómeni de nimic şi sdrenterosi. 


* 
14472 Vine céta lui Baboi 
Ca la patru deci şi doi. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
“Buc. O VI. 
* 
Vine céta lui Baboï 
Numérul omnu si doi. 
P. GÂRBOVIGEANT, prof. Semin. 
Buc. Cl. VII. 


Acelas înţeles ca la No. 14411. 


D Rătăcindu-se o parte din Mss. care trebuia să fie a;edat între nume- 
Kee t gie 
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BACAU 


14473 A'şi găsi Bacâu. 


B. P. Hâșnrt, Etym. Magi, 
p. 2292. 


deus 
A'si găsi Baciu). 

V. ALEXANDRI, Teatr., p. 116 

&. 238. — LAURIAN & Maxim, Gig 

sar, p. 88. — Albina, IT, p. 1427. 

— E. I. Parriciu, Înv. c. Smulfă, 

Jj. Covurluiu. — C. Possa, c. Hu- 

mesch, j. Némtu. — P. GÂnRBo- 

VICEANU, prof. c. Măgurele, j. Ilfov, 


Sé dice când cine-va a dat de un bucluc fără să fi 
sciut à sé feri; când sia găsit stăpânul. 


e hăspunde curat cum te '"ntreh, c'apoi îți găsesci Bacău cu mine.» 
— V. ALEXANDRI, Teatr, p. 286. 


Se scie că până la 1415 Bacăul era oras de graniţa 
între Moldova, Téra-Românéscä si Ardélul. Nenumérate do- 
cuniente probézá acésta. 

Privilegiul comercial al lui Alexandru-cel-Bun din 1407 
prevede plăta unei vămi la graniță la Bacáü (Archiv. Is- 
tov. I, p. 130), iar asedämintul lui Stefan-cel-Mare, din 
1460, vorbesce de hotarul de la Bacăă saü de la Bé&rlad 
(Archiv. Istor., II, p. 1721. 


«Si zăbovind Stefan Vodă acolo până a se stringere ostile tote, adu- 
cónd si pre multi din boierii Térit-Románesct, si alţi ómení de frunte, 
acolo aŭ pus pre ai săi boieri si Omeni de ciuste de an vorovit si aŭ 
tocmit, de aŭ despărțit diu Milcovul cel mare o parte de piriá ce 
vine pre lângă Odobescí si trece de dă în apa Putnei, si acela până 
astă-di este hotar terei Moldovei si [erei Românesci. ară mai înainte 
era price între amîndouă ţările: că téra Muntenéscä vra să fie hota- 
rul sën până în apa Trotușului, iară Moldovenii nu'í lăsat, până aŭ 
vrut Dumnedeii de s'aü tocmit aga. Și ait. luat Stefan Vodă cetatea 
Crăciuna cu ţinut cu tot, ce se chiamă ţinutul Putnei, si "Lag lipit 
de Moldova, si aŭ pus párcalabt, pre Vâlcea si. pre Ivan». — I. Ne- 
ULCER Letop., l, p. 162. 


La Bacáü erà una din vămile mari ale Moldovei. Vă- 
muirea era forte aspră şi vama păzită de soldaţi. In ase- 
menea împrejurări Bacăul era groza negustorilor, şi a 
contrabandistilor. Umblai cât umblaï dar ajuns la vamă 


es 


Ré ay 


e 


— 
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Vedi B. P. HAsDËd, Him, Magn., p. 2292 & 2195 si 
XENOPOL, Isi. Rom., TI, p. 133. 


14474 Tótá lelea îşi are Băcăul ei. 
Hinrescu, p. 88. — P. IsprRes- 
cu, Leg., I, 1872, p. 169. 


Acelas înţeles ca la No. 12197. 


A 
14475 A arétà Bacâul cui-va. 


O. PALLADL. e Sendresci, 3. Tu- 
tova. apud HXgpEO, Etym. Magn., 
p. 238. 


Al ameninţă cu bátae, ul bate. 


«Lasă că pi-otu arótà căi Băcâul acuşa.: 


BĂDALAN 


d 
14476 S'a dus la Bádalan. 


E. I. Pawriciu, dv. c. Smulţă, 
j. Covurluiu. 


Se dice că, acel despre cure este vorba, a sărăcit cu 
desávirgire, ca cum 'tar fi luat apa starea ce o aveà. 

Bädalanul e o parte din vale a oraşului Galaţi care 
neren e inundată de apele lacului Brateş, când acesta, 
sé umflă, aducând perderi mari ómenilor din partea lo- 
cului. 


BAGDAD 


* 
14477 A amestecà Bagdadul cu Tarigradul. 


L. Costin, c. Banca, j. Tutova. 


Adică a aseménà bun cu răi. 


E 
14478 O greşelă si de la Bagdad te întârce 
inapoi. 
Vartan Gomoos, e Bacdiü, j. 
Baci. 
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Adică când gresesei nu scapi de pedépsa. 
Dicerea e de origină turcéscà. 


BAHLUIU 


# A 
14479 Nu sé spalá nici cu apa Bahluiului. 
GP SALVIÉ, înv. c. Smulfi, 
3. Covali, 
Vedi Dunăre, Prut, 


Acelas înţeles ca la No. 13914. 


BALAMUC 


* A 
14480 A fi bun de (dus la) Balamuc. 


E. 1. ParRIGU, înv. c. Smulţi, 
i Jj. Covurlutu. 
Vedi Golia, Märcuta. 


Adică nebun. 

Dalamue, prin corupţie de la Malamuc, localitate lángi 
Gherghița, ende era casa de nebuni care, mai tárdiü a 
fost mutată la Mircuta, în comuna Pantelimon, judeţul 
Ilfov, lângă mănăstirea zidită la 1587 de Dan vel lo- 
gofét. 


* 
14481 Balamuc. 
Adică gălăgie mare, cértá, ca intro casă de nebuni. 
«Ce mai balamuc e p'aci.> 


BĂLAN 


Vedi Cap. IA e Pülun. 


BÁLASA 


^ 


E^ 
14482 Mare pozná cu Bälasa. 


Gave. ONISOR, prof. €. Avrd- 
mes, J. Tutova. 
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BALCANI 


E 
14483 Bate vintul din Balcani 
De o mulţime de ani. 


loxacHE MARIN, c. Grădiştea, 
j. Vlagca. 


De mult ne merge ren, indurám nenumărate supărări. 
Dicerea à rămas de când Turcii. 


BĂLȚAȚI 


# A 
14484 Să'i dé un brati 
Ca la Bältati. 


G. f. Tomescu, înv. c. Broseart, 
j. Mehedinţă. 


In satul Bältati, din judeţul Mehedinţi, fiind lumea 
torte iubétà din fire à rămas dé poveste. 


BĂMBĂLĂU 


*A 
14485 Erà s'o pátescí ca Bámbáláü la cireşe. 


CosrawmN N. Diet, c. Co- 
pációsa j. Gorj. 


Povestese bătrânii, că era intr'o vale, un cireş mare 
ale cărui cireşe, erai cât nucile. Insă în aşa pom mare 
nu îndrăsnea nimeni să se sue, şi ori-cine treceà pe a- 
colo, îi veneà apă în gură, asa de frumóse eraü ciresele. 
Bămbălău 1 scapă odată, de la Tigan şi merge drept spre 
ciregul Al mare. Sa suit în cireş; cei drept cireşe a 
mâncat, dar săturându-se, a cădut din pom. $i asa a pă- 
fito bietul Bámbáláü, care de-atunci, n'a mai védut o di 
albă. Din acesta, întîmplare, a luat nascere dicătorea de 
mai sus. Când vre-un copil, ori alt-cine-va, cade din vre-un 
pom oră pod şi dacă se întîmplă să cadă fără să se va- 
tăme aga ren, cei de faţă îi dic: mé erd go pesci ca 
Pămbălăi la cireşe. 


1) Bămbălăii, nume ce se cam obicinuesce, a se da de Tigani, ursilor 
dresați. 


E 
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BANAT 
xA 
14486 Nui térá ca Bánatu si om ca Românu. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Spre lauda téreï si a Romänilor. 


BANOV 


dA 
14487 Se plimbá ca Banov. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
j. Mehedânţ. 
Vedi Vodă. 
Când vedi pe cine-va plimbându-se, fără altă grijă. 
Banov erà un mare proprietar din Mehedinți. Cai ei 
trăsură ea à lui moi rar. 


BARNOVSKI 


14488 Jérna lui Barnovski. 


Miron Cosrix, Letop., T, p. 268 
& 297. 
Vedt Cunitchic. 


A se vedé la No. 13157 b. 
BÂRSESCU 
* 
14489 Ai cunoscut pe Bârsescu? 
P. BUDIŞTEANU, c. H.-Válcea. 


Amenintare, către cel care à gresit, fácónd ceea ce nu 


trebuia să facă. 
BĂSĂRĂBIE 


EA 
14490 A fi bun de Băsărăbii. 


T, BArAsEL, preot, c. Stefdnesct, 
3. Vâlcea. 


Vedi Prosévä. 
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Sé dice unui om ne-astimpărat, care face fel de fel de 
näsärimbe, de dracovenii, de lucruii ne-plácute. 


BAZAOACHE 
14491 Se uită ca Bazaoache. 
G. NrrULEsCU, €. Petculesci, je 
Vâlcea. 
Adică se uitu crueis. 
BECIU 


* A 
14492 Mágarul tot mágar rémâne, de'l vei duce 
si in Beciu. 
V. SALA, dase. c. Vasco-Bü- 
resch, comit. Bihor, Ungaria. 


Cel prost din fire, ori unde îl vei duce, tot prost 
rémáne. 


BEDROS 


*A 
14493 Pânä la Hristos 
Esé pelea lui Berdos. 


G. P. Sanvit & E. I. PATRICIU, 
énv. c. Smulţă, 3. Covurlitu. 


A se adáogà la No. 13158. 


14494 Páná la Hristos 
"Ţi-a luat sufletu Bedros. 


I. BĂNESCU, prof. 7. Roman. 
Vedi Dunnedest 
Până să dai cu ochii de cei mari, te nenorocesc cei 
mici, 
BEIUŞ 


Vedi finele. 
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BELU 


= 

14495 Belu belesce, 
Golescu golesce, 
Manu jupuesce. 


Iox GHICA, Scrisori, p. 29. 
Belu belesce, 
Golescu golesce, 


Chiriac pecetluesce, 
Caragea: uai! wa! 


ARICESCU, Mis. de la 48, 
À se vede înţelesul la No. 13159. 


* 
14496 Tresnea tresnesce, 
Belu belesce. 


. Di. DRÁGUESOU, o. Pucuresci, 
J. iron, 


Arată jafurile de pe vremuri ale boierilor Tresnea ŞI 


Belu. 


BIBESCU 


XA 
14497 A fi Bibescu. 


T. BiLÁskEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vélcea. 


Sé dice unui om bogat, care trüesce bine Si nu are 
habar de nimeni. 


Éd 


zA l 
14498 A sedé ca Bibescu. 


T. BĂLĂSEL, preot, c. Stefánesci, 
J- Valcea. 


Când un om séde boeresce. firi să ‘si bată capul de 
nimie si de nimeni. 
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BICĂOAN 


# A ` 
14499 A fi Bicáoan. 
G. MADAN, c. Trusent, tin. Chi- 
şăneii, Basarabia. 


Adică om réü, ciotoros al dracului, cum sunt saă erati 
locuitorii din spre codrii Bîcului, în Basarabia. 


BICU 


XA 
14500 A védut pe Biîcu. 
G. MADAN, e. Trusent, fin. Chi- 
genet, Basarabia. — C. CORBU, j. 
. : Fălciă. 

Adică a păţito. 
Codrii Bîcului, pe drumul de la Sculeni la Chigéneü, 
în Basarabia, eran vestiți odiniórá pentru tâlhăriile ce se 

sávirgeaü într'înşiă. 


* 
14501 Cine a véqdut pe Bicu 'sí-a găsit beleaua. 
C. CORBU, j. Fülciüt. 


Acelag înteles ca la No. 11500. 


BIMBASA SAVA 


14502 A trăit ca Bimbaşa Sava. 


L. SAÏNEANU, Infl. Orient., p. 
LXXI & 51. 


A se vedé înțelesul la No. 13160. 


BINSELE 


*A 
14503 Nici în Beius, nici in Binsele. 


V. Saca, dase. c. Belus, comit. 
Bihor, Ungaría.—P ARTENIU CoRoi 
— bod o po iz Mae 
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Când alergând după două lucruri nu capeti nică unu. 
Un om prindând de veste cá în Beiuş murise un om 


bogat, şi altul in Binsele, voind să ajungă la inmormin- 
tarea fie-căruia din ei a intirdiat din amindoué locuri. 

Beïugul e un orăşel curat românesc, iar Dinsele un 
sat, în depărtare de o oră de Beiuş. 


BIRLOBREZÓÍA 


CAN 
14504 Din gardul Birlobrezóei. 


C. MANOILESCU, c. Cosmesti, j. 
Vashtău. 


Vedi Móntulósa, KRězóřa. 


Acelaş înţeles ca la No. 13937. 


BITOLEA 


14505 A se duce (a fi fost, a veni de) la Bitolea. 


T. BĂLĂŞEI,. preot, c. Stefdnesci, 
j. Vâlcea. 


Vedi Brusa. 


Când cine-va se duce saü vine dintro cale depărtată. 
In judeţul Vâlcea se aude des: 


Ostenişi par'cá vii de la Bitolea. 
Că doar nat fi fost la Bitolea. 
Că doar n'ai plecă la Bitolea. 


In comuna Zlütárei, din Vâlcea, este o familie de săteni 
cure, din moşi strămoşi, a purtat numele de Bitolean. 


BOGDĂNESCI 


A 
14506 Mai mergi cobză la Bogdănesci? 


GAVR. ONrşoR, prof. c. Rogiesci, 
J. Füleiü.— C. TEODORESCU, Zur, 
c. Lipovca. 3. Vashiu, 


-1 
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Când cine-va scapă dintro mare primejdie fără să i 
se intimple vre-un réü. 
Bogdänesci este un sat în judeţul Falen, 


SNÓVÁ 


Un cobzar, ca toţi cobzarii, din comuna losiesci, se tocmisc ca să 
cânte la o nuntă, ce a fost în satul Bogdănesci. Cobzarul se finu de 
cuvint si plecá intr'o tómná spre localitatea indicatá. In timpul acela, 
ningea și far ningea, în cât drumul înainte nu-i se cam părea si el 
tot merpeă pe unde scia. Ninsórea îi acopereà cárarea. Ne sciind, se 
abate putin din cale, si când colo, hop intr'o grópá. Grópa era inadins 
făcută pentru a prinde lupi, dar uitată şi părăsită, 

Aici dă în drépta, dá în stânga, dá in sus si dà în jos. destul cà, 
pu îi se pare nică un chip de a puté esi afară. Se gândeà si tot gündeà 
în ce căpeană cáduse. Toemai în toiul gândirei, buzdup un lup in 
grópa lui! Mirare si de o parte si de alta. De spaimă, bietul cobzar 
i se făcuse în cap părul măciucă, şi-i făcuse să-l taie prin minte: ca 
să cânte lupului din cobză. 

Lupul cu urechile aţintite, mirat, liniștit, póte g gândindu-se și dinsul 
la páfania luf, se uită si gustá sunetele blânde ale tovarăşului sën. 
Ochii amindorora staü atintití unul la altul. Cântà mai mult cobza, 
de cât cobzarul de frica ce-l cuprinsese. Nici nóptea nu trece cum 
treceà altă dată. Când si cum, o sanie trasă de nisce boi, mai mult 
somnorosí, ducea nisce nuntaşi, cari se intorceaá de la Bogdănesci. 
Se opresc de odată la audul unor sunete înfundate, lângă o grópá. 
Ascultă ce ascultă de unde ies acele sunete, întind o fri nghie, cobzarul 
cum o vede, pune cobza subsuórá, dá pe fringhie in sus, sia adio Iupule! 

Cánd sé vede egit afará din grópü, cobzarul povestesce páfaniía sa 
si la urmă uitându-se la cobză dice ofiând: «mai mergi cobză la Bog- 
dünesci?» 


BOGDÁSIE 


XA 


14507 A fi bun dé Bogdäsii. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefänesct, 
J. Vâlcea. 


Vedi Băsărăbii. 


Acelaş înţeles ca la No. 11490. 


BONCA 


^. 
14508 Ei place a făgădui 
Ca lui Bonca a minți. 


PETRU MrHvTÁ & V. SALA, dasc. 
c. Vaşcoŭ, comit. Bihor, Ungaria. 
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Pentru cel care fágáduesce fără a se tine de vorbă, 
Bonca a fost un mincinos din Vascoü, care pe toti îi 
vorbea de réü. 


BRAILA 


XA 
14509 A nemerit orbul Brăila. 


Gavn. ONISOR, prof. c. Murgeni, 
j. Tutova. — Q. BANULESCU, Înv. 
c. Pietrosifa, j. Dimbovita. 


*A 
A nemerit orbul Brăila, dur eù! 


paou NicunESCU, c. Dienct, j. 
t. 
# A 

Voiu găsi şi eŭ, cum a găsit orbul Brăila. 


Ire Hociorău, c. Seliște, comit. 
Sibit, Transilvania, 


A se adáogà la No. 5639. 
Se mai dice şi acelor pe cari îi conduce mai mult no- 
rocul, 


A 
14510 Dau foc Brăilei cu tăciunele ăla. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Pa- 
coin, j. Muscel. 


1% Când cine-va spune că nu pote face foc eu ce are. 
2? Un om de nimic mult réü póte face. 


BRÁILÉN 


*A 
14511 Bráilén de Dunáre 
Cu capul pe umere. 


ST. Sr. TULESCU, în, c. Cata- 
nele, j. Dolj. 


Adică pesce mai bun. 


Pescele cel mai bun, care se vinde în Dolj, vine de la 
Brăila. 
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BRAN 


Vedi Stan, 


XA 
14512 Ori Bran, ori căpitan. 


, E. L PATRICIU, énv. c. Smufi, 
3. Covurlutu, 


^O Vedi Căpitan. 


A se vede înțelesurile la No. 9838. 


BRÂNCOVENU 


# À 
14513 Să aibă averea Brâncovenului şi nu se 
pricopsesce. 
G. I. Tomescu, înv. e, Turnu- 
Severin, j. Mehedinţi. 


Celui risipitor, care nu scie să ‘si administreze averea. 
BRAŞOVĂ 


* 
14514 À spune brasôve. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 981 
& 574. — B. I. GROSSMANN, Dict., 
p. 79. — IonNEscU-Gros, Isi. Buc., 
p. 445. — P. DANIILESCU, c, Cra- 
tova, 7. Dolj. œ 
* P 
A vinde bragóve cui-va. 
. Gn. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putna. 


A spune flécuri, palavre, minciuni, căutând a înşela, 
ca negustorii braşoveni, cari ne vindeaü odinióră marfă 
de. Braşov. 


«Erà bragovén si "mi spuse braşóve.» — V. ALEXANDRI. 


«Nu se trec braşovele pe la noi.» — V. ALEXANDRI. 
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* 
14515 ATI face o braşovă. 


G. PoBoRaN, iust. c. Slatina, j. 
Oit. 


Vedi Fes. 


A ingelà pre cine-va. 


ZA 
14516 A fi bun de brasóve. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea, 


Vedi Păsărăbie, Bogddsie. 


Adică bun de rele, de drăcii. 


BRASOVELNIC 


" 


& A 
14517 A fi braşovelnic. 


. T. BXLÄŞEL, preot, c, Stefánesct, 
J Váleea. 


Acelag înţeles ca la No. 14516. 


BRASOVÉN 


* 
14518 A fi ca braşovenul. 


TP. DANULESCU, c. Cratova, j. 
Dolj. 


Adică siret. 
BRASOVENESCE 


* 
14519 A le spune braşovenesce. 


A 72 x 


= sam înflorite ocolind adevérul. 
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BRAT 


XA 
14529 Ia fă cinste, popo Brat, 
C'ai luat banii pe tocat. 
T. BĂLĂȘEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Valcea. 


A se vedé intelesul la No. 8359. 


BRÉSTA 


xA 
14521 Sé pórtá ca la Brésta. 


G. I. Tomescu, înv. e. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Sé diee când o femee e îmbrăcată sau legată la cap 
întrun mod deosebit si cam supérätor. 

Femeile la Brésta pértä un concïu si pe de-asupra o 
basma colorată. Acest port a ajuns de poveste in Mehe- 
dinţi, unde nici chiar se pomenesce de asa ce-va. 


BRÉZU 


* A. 
14522 li dam pinteni sá steà 
Si Brézu mai réü fugea. 


I. POPESCU, înv. c. Dobreni, j. 
Ilfov. 


Vegi Cëlcâřu, 


A se vedé înțelesul si snóva la No. 10569. 


BROSCARI 
CPAS 
14523 Cine bé apă din Broscari nu mai plecă. 


GQ. I. Tomescu, w. c. Broscart, 
j. Mehedinţă. 
Vedi Diméovifa. 
Acelas înțeles ca la No. 13301 aplicat la comuna Bros- 
cari, 
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BRUSA 


* 
14524 Greséla se intórce si de la Brusa. 
G. Drm. TEODORESCU, Drapelul, 
1, No. 46. — N. MAXENTIAN, J. 


Ilfov. 
Vedi Bagdad, 


Acelaş înţeles ca la No. 14418. 


XA 
14525 A veni de (a fi fost, a se duce) la Brusa. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 
Veq Bitola. 


Adică děparte. 


CAPITOLU XII 
CREDINȚE. — ERESURÍ. — OBICEIURI 


DUMNEDEU. — DRAC. — SFINŢI. — PREOŢI. — 
ERESURÍ SI CREDINȚE 


ADAM 


LEGENDÁ 
I 


Dracul aflându-se odată pe marginea unei ape a tăcut un chip de 
om, si trecénd Dumnedeü pe acolo la întrebat: «Ce acolo, drace ? 
— Un om, Dómne! — Et, apoi învie” dacá'i om! — Apoi, cum Dómne? 

— Suflá'i pe gură.» Dracul sa pus säi sufle, dar nu l'a putut invia. 
Atunci Dumneqeü i-a dis să tragă tot duhul înapoi din om, si dracul 
s'a pus Ja gura chipului si a început a trage duhul. Pe urmă, Dum- 
noden sa apropiat de chip, si când a suflat asupra lui, chipul a in- 
viat. Dracul însă nu trăsese bine tot duhul ve) suflarä în chip; mai ré- 
măsese pe la încheieturi, si de aceia omul la mânie sávirgesce lucruri 
rele. Mânia "7 de la diavolul. Dacă el n'ar aveau in el duh drăcesc, 
omul ar fi fórte bun. — E. I. PATRICIU. 


IT 


După-ce făcu Dumnedeü pămîntul, începu a vorbi cu dracu: mé 
nefrate-meü, ce folos că pămîntu ăsta e mare si frumos si împodobit 
cu de tóte, că nn mișcă nimic pé el, doar víntu si-atât! Numai noi 
singuri până când o să dondonim, căci ni se urasce păcatelor! — E lesne, 
frate-meü, dise impelifatu dé Sarsailă, ce adică n'ai sci ce să faci? 

— Bine, eŭ oi sci, n'oi sti, dar tu ce aï cam dice? 

— Ei, ce aş cam dice! Às dice să faci o péreche de ómen, aşa de 
pildă cum sânt eü, si din aia aü să se prăsescă ca posidichiile, până 
s'o umplea pămîntu, ba încă s'or văita că nu le ajunge ! 

— Bine dict tu, dar prea tragi în partea ta, adică cam cum vrei tu, 
să se umple lumea de uriciuni ca d'alde tine ; apoi să faci bine să 
mé íerfi, cá una ca asta n'o mai fac, măcar d'as sci că ài plesni aci 
de necaz! Oi face mai bine o péreche de ment să samene cu mine 
la ehin ei la făntură. ne-frateme. 
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— Fă cum știi, frate-meü, cá eŭ nu mă supér dain: tu fă-ă ca tine, 
cá eü, dacá oi fi mester, ii fac ca mine, cánd nicí n'ai gândi cu gândul. 

— Să At văd voinicia ne-frate-meii, nu mé prea, spai eŭ de laudele tele. 
En seit că tu cu şiveteniile tele vrei să-mi jet impérätia, dar să te 
ştergi la gură daşa lucru, ai să înghiţi mult la noduri séci! 

Și Dumnedeü luă humá, o frămîntă niţel în mâini, si tipări din 
huma aia două păpuși intocma după chipul şi făptura sa. Puse intr’o 
parte o sapă şi într'alta o furcă cu fusu ei si cu caeru în ea. Dum- 
nedeü suflă în gurile pápusilor, şi päpusile înviară si să seculară drept 
în picióre, cum se scóli omu după somn. Dumnedeü le dise: alegeti 
care ce vé place. Päpusile luará: una sapa si alta furca. Dumnedeü 
dise ălui cu sapa: tu om să fi, numele tăă să fie Adam si harana ta 
sapa. Tu sá fii cap. Celeï cu furca ii dise: tu femee sá fü, numele 
téü Eva si harana ta furca. Tu să fii supusă lui Adam. Tu să torci 
să-l îmbracă si el să sape să te aránéscá. 

Dumnedeii apoi îi blagoslovi să se inmulféscä ca iarba câmpului, 
ca frunza codrului, ca năsipul mărei. Și ómenii, după voia lui Dum- 
nedeii, să inmultirá dé nu le mai dai de samă si aŭ să se inninltascá 
până n'or mai încăpea, pe pămint. 

Lui Dumnegeii i îi erau dragi grozav de mult asti doi oameni, venea, 
î vorbea cu eï mereü, taman cum vorbim noi acum unu cu altu. Na 
te gândesci, nu erai făcuţi de el, nu eraii ei copiii lui? Și cine e ala 
lepădat de lege să nu-şi iubâscă copiii lui. 

Intr'o di Dumnedeii dice lui mos Adam și moşii Evei: sciți, c e m'am 
gândit eŭ pentru vol? M'am gândit să nu vě mai las nică să munciti, 
că e cam grea munca, ei mai bine să vě potrivesc eü ca să aveţi 
harana fară muncă. Atunci Dumnedei ii îmbrăcă pe amindol in un- 
ghie de sus pănă jos, ca să n'aibá nevoie de alte häïneturi sid băgă 
intr'o grădină frumósá de n'avea pret! Ea era plină de tel si chipuri 
de pomi, care mai de care mai frumoși, en póme maï dulci ca mierea! 
Prin pomi eraü mii si milione de păsări de tot soïu, care cántaü nesce 
cântece de te amorteaü in loc! cántece cum nu póte limb& omenéscä 
să spue! Apoi prin pomi curati pirülase de apă rece ca ghiata si lim- 
pedi ea lacráma! Pe jos prin grădină eraü poieni mândre pline de 
iarbă verde si felurí de felură de florí, in mii si mit de fete, care um- 
pleaü grádina de nisce miróse, de te slăveai la Dumüedeü sfântu! Pó- 
mele din pomii grădinii alea, máre Dómne! nu se firgaü nică odată, 
căcă cum or fi fost pomii aia, cică, dacă luai acum o pomă din ei, 
pănă a doua di crescea alta in locu ei, asa că nică nu se cunoscea de 
unde mânca mos Adam şi môsa Eva, pomii eran tot incärcati! 

Dumnedeü sfântu, dise lui mos Adam si mósii Evei: asta e «grd- 
dina ratulul.» Aveţi voie să faceţi ce-ţi vrea în ea, să mâncaţi din 
toţi pomii din ea si orf când afi vrea şi ori cât DU vrea; dar vé 
spui un lucru, care să vé intre pe urechi şisă nu vi se pare glumă : 
din pomu ăla, care se vede mai nalt în mijlocu grădinii, să nn care 
cum-va să luaţi vro pómá, că eŭ cunosc când matt strica, si atunci 
n'are să fie bine de capu vostru, căci pomu ala e oprit pe sama mea, 
voi aveţi berechet póme în pomii aïl’alti! 

— Lasă, Dómne, lasă cá nu umblăm noi acolo, că doar n'om fi sparti 
să mâncăm noi atâta prăpăd pe pome, respunse Adam către Dumnedei. 

— Bine, Adame, fii cu minte si cu bágare de samă, că ai să fii fericit, 
cum nici cu gându nu gândesci. 

Damnedeü îi lăsă pe “amindoi singură si sé duse în alte părți. 

Dracu cădu pă gânduri, când vădu câtă fericire cádu pe capu óme- 
nilor cu chipul lui Dumnedeü! Ce mě mai fac eŭ, când so umplea 
ământ de Ameni Măetia nnde mai imi vir en canu atunci? Cá Astia 


CREDINȚE, OBICEIURI 465 


n'or să mé mai sufere pe lângă el, or să mé înghioldescă ori uude 
m'or incolti. Când o rămânea “vorba p'aía, nu rămâne alt-ceva de Hont 
de cât să-mi ïaŭ tar äbutele si pici tie drumu, b&ete! Dar asta n'a 

sí fie nici odată, cât oi fi eŭ dracu drac! Ce adecä să mé biruïe ER 
mine nesce nevoíasi de ómeni? Asi! asta nică nu se póte, mai bine 
îmi fac morte d'acu! Sciŭ eŭ ce fac, cá eŭ sânt tare în planuri, nică 
frate-meü n'are planurile mele! 

O să dan ómenii in calea mea si atunei Traitement rămâne singur 
şi póte să-şi si ia poteceaua si eii am să rémái stăpân. Dar cum as 
putea face? Pë Adam no să-l poci înşela că e om mal dé credinţă, 
e cruce intrégä si anevole de dat în calea mea. Măi multă nădejde 
am la Eva, că o véd mai slabă in curele, ea nu e cruce întrâgă si 
dupá cum o véd eü, nu prea se sinchisesce ea aşa mult de vorbele 
frate-meü, cam umblă cu nasu pe sus, trebuie să mé asculte mai mult 
pe mine! Ta să încerc. 

Si dracu se făcu un șarpe mare si frumos ca un voinic, cu nesce 
solzi galbeni de aur de strüluceaü ca sfántu sóre, nu alt-ceva! O porni 
spre «grădina raiului» făcând cotee-cotee prin iarba verde si trumósá 
fisiimd cum Dette fustele după o cocóná dăle din Bncuresci! Merse 
d'adreptu la pomu ăl mat înalt din grădină, care îl oprise Dumnedeü 
pe samă, sé încolăci bine frumos pă după pom si incepu a suïera, 
cum şuieră un voinic de dragoste! 

Adam dormea, iar Eva se plimba pe sub pomi la umbră, impreja- 
rul luf Adam. Când audi ea suierätura sarpelui, stătu în loc incre- 
menită, căci ea numai audise ast-fel de șuierătură în viíéta ei; ascultă 
şi incepu a se trage în spre Suieráturá să vadă ce-o fi acolo. 

Cum vădu sarpele eu solzit frumosi ca aurul, stătu în loc împetrită. 
Ea se minună și mat mult când audi pe sarpe vorbind cu ea: «Evo, 
vin de ja o pómá diu pomu ăsta de mănâncă, că mult e dulce si 
mult bine face älui de gustá din ea!» 

«Apoi Dumuedeü a dis, să nu ne atingem de pomu ăsta,» răspunse 
Eva fermecatá de framusetea si vorbele cele lingusitóre ale sarpelut. 

«Şi apoi vof credeţi d'ale lut Dumnedeü? Ce proşti sinteti! Voi 
nu vedeţi, că Dumnedei e hoţ, el dice să nu mâncaţi din pomu ăsta 
din pricină, că el scie, că cum Au gusta din pómele ăstea vă faceţi 
întocmai ca el cu minte și de puternică ! Na barim de gustá, că mio 
fi foe!» 

Eva luá si gustä din pômele oprite, fără să-şi dea bine cu socotéla 
de ce face, atât de mult o zăpăcise frumusețea și vorbele amăgitâre 
ale şarpelui ! 

«Dă si luf Adam,» dise şarpele. 

«Apoi Adam dórme, cum săi daŭ ?» 

«Nu e nimic, stórce-i pe gât must.» 

Eva se duse la Adam şi-i "stórse pe gât putin must. Şarpele peri 
ca năluca, par'că n'ar fi fost în pom de cánd lumea. Adam cum simti 
mustul pe gât, puse mâna în gât si începu a se strânge, ca să oprescă 
mustu să nu intre, Asil ce să maï pótá opri! mustu alunecă pe 
gåt în jos ȘI aşa se făcu părtaş şi bietu mos Adam la fapta Ev vei. Cum 
mánco X din pomul acela, se desghieocá unghia după ei si rémaserá 
in peile góle. Ei incepurá să-și facă hame din frunze de copaci. Pó- 
mele din” pomi periră împreună cu päséri cu tot, florile si ierburile 
se ve stejirá si piraïele secară, Grădina rémase pustie si pustie o fi 
și până în diua de adi! 

Dumnedet simti de faptele Evei, veni repede la ei, îi blestemä: «tu 
Evo, pentru că n'ai ascultat de porunca mea; să-ţi iei furca în briŭ, 
Tore ca să te îmhraci si când o fi să nasci vr'un copil să suferi patru 
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si apoi să nasci!» Pe Adam îl blestemá: «Si tu Adame, pentru cá te 
ai lăsat să te amägiascä Eva, să te häräneset cu sapa, să sapi până 
i dice cá nu ești tu, şi pämintu în loc de bucate să-ţi crescă ghimpi 
și pălămidă !» 

Adam si Eva începură a plânge si plânseră până fi résbi fómea. 
Si védénd că cu plânsul acum numai folosesc nimic, se puseră pe 
muncă, ca să aibă ce mânca. Și cu munca de atunci si până adi se 
arínesc ómenii si s'or aráni cât o fi lumea lume! 

Si aşa nemulfumitului ise lua dan de la mână si moş Adam cu 
mósa Eva rémaserä cu buzele umflate, ca nisce bătuţi de stele, că mai 
hine nu le-of mai dice! — T. BÄLÄŞEL. 


UI 


Moş Adam a fost omul cel mai mare din lume. El avea un cap 
grozav de mare si nu putredise nici până când a venit Domnul Hristos 
pe pămînt. Mergând odată Domnul Hristos cu sfeti Petre pe o po: 
janá, vede cäpätina lui Adam văstornată pe câmp, merge la ea si 
lovindu-o cu bastonu o întrebă: «mos Adame, de când af murit iti 
mai aducă aminte de páharu morţii?» 

«Nică până acum nu mi-a mai egit amáriciunea lui din măsele!» 
răspunse cäpäfina. 

«Cât ai trăit pe pămînt ?» 

«Maï mult de 500 de ani.» 

«Şi cum fi s'a părut viëtn ?» 

«Ca si când intri pe o uşă si eet pe alta!» 

Peste cäpätina lui mos Adam a dat si Alicsandru Machidon când 
umbla cu Ostea să coprindá lumea. El, ca să nu se infricoseze Gesten 
de năprăznica cäpätinä, a pus o mie de ostaşi de a coperito cu 
petri. Ea era asa de mare în cát o mie de ostaşi abia a putut/'o co- 
peri în treï dile! 


Vedi Sezätôre, III, p. 29. 
Adam ínsemnézà, om, în cele mai multe limbi orientale. 
* A " E UU NEA ER > 
14526 Adam a mâncat mérul însă dinții noştri 
strepezesc. 


V. SALA, dasc. c. Vaşcoŭ, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Aguridă, Părinţi. 


Acelas înţeles ca la No. 10543 


5 


* A 
14527 Pentru tine, mos Adame, 


Am mâncat piróne "n palme. 


T. BALASEL, preot, c. Stefünesci, 
Vâlcea. 


cet e$ nnmai ea să facă 
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Acésta dicere este pusă in gura Domnului Hristos 
când a judecat pe Adam în beznele iadului, de unde Un 
scos în cele trei dile cât a stat in grópi. 

#2, 
14528 Ecă si Adam. 


Ga. POENARU, ing. c. Rassa, 
J. Ialomiţa. 


Când unul spune lucruri cunoscute de când lumea. 


+A 
14529 Venisi, Adame ? 


G. P. Sarviu & E. I. PATRICÙU, 
înv. e Smultt, j. Covurluïu. 


Sé dice celui pe care nu Lat védut de mult. 


*A 
14530 Ce faci, Adame? 


E. I. PATRICIU, inv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Acelas inteles ca la No. 14529. 


ZS A 
14531 Mos Adam. 


GR. POiENARU, ing. c. Rassa, 


J. Ialomiţa. 
Vedi a se Adami. 


Sé dice omului bet. 


14532 Musteaua lui (mos) Adam. 
GR. Jipescu, Her. Oras., p. 207. 
Adicä pumnul. 
14533 Jocul luí Adam si Eva. 


IoRD. GoLrscu, Mss. I, p. 


148 
& 744. 


Adică jocul strámosese de dragoste. 


# À 
14534 A fi ca Adam când îl pişă cânii. 


T. BÄLÄŞEL, (nv. c. Stefünesci, 
j. Válcea. 
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Sé dice în batjocură celor proşti. 

Pe la văspântii, la capetele morților, la fántání, la po- 
duri, etc., se pun cruci de lemn pe cari se zugrávese 
chipuri de sfinți. Pe piciorul erucei, si anume în partea 
cea mai de jos, aprope de pămînt, se zugrăvese cu vop- 
sele, unu saü două capete, după lărgimea. piciorului. A- 
ceste două capete închipuese pe Adam si pe Eva, cari 
se zugrivesc pe locul acesta ca să fie expuşi batjocurei 
cânilor. Acesta se face ca un fel de résbunare în potriva 
lor, pentru că din greséla lor suferă până adi tot némul 
omenesc, si me sé sufere până la vremea de apoi. 

* A 
14535 A se lipsi de... ca Adam de raiu. 


Q. BĂNULESCU, dur. c. Pietroșița, 
Jj. Dimbovita. 


Când cine-va se lipsesce de un lucru, mai ales din 
vina sa. 


A 
14536 ` A spune de la Adam. 


T. BÁLÁSEL, preot, c. Stefanuesct, 
j. Vâlcea. 


A spune lucrurí vechi, uitate. 


E À 
14537 De când cu Adam. 


D-na E. B. MAwR, p. 93. — G. 
P. Gap & E. I. PATRICIU, énv. 
c. Smulfi, j. Covurlutu. 


* A 
De cánd cu mos Adam. 


B. P. HAspEÉC, Elym. Mam., 
p. 240. — LAURIAN & Maxim, l. 
p. 380. — Fa. Dame, Deet, p. 37. 
— S. I. GnossuaANN, Dict., p. 95. 
— G. PoBoRAN, inst, j. OÙ, — T. 
BĂLĂŞEL, preot, €. Stefănescă. 1. 
Vâlcea. — ST. Sr. Turescu, Zur, 
€. Catanele, j. Dolj. — HELIADE 
RĂDULESCU, Scris. exil., p. 388. 


EA 
De la Adam. 


G. I. TowzsCU, Zur c. Broscari, 
i. Mehedinți. 


CREDINȚE, OBICEÏURI | 469 


ER 


De pe când Adam Babadam. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 65. — 
D-na V. BupisTEANU, Jj. Ilfov. 


De când cu Adam si Fra. 


Adică vechiu, de demult, de o vîrstă înaintată. 

Pentru un obiceiu moştenit de la cei bétráni ca de 
pildä munea câmpului, căsătoria etc. 

PBabadam adică, tata Adam, pe turcesce. Vedi în Ely- 
mologicum Magnum cuvîntul Adam. 


Da Adamo in qua. 
Prov. Ital. 


Du temps de la reine Berthe. 


Prov. Franc. 


# A 
14538 Ném de pe Adam. 


D-na Z. JUvARA, © Fedes, j. 
Tutova. 


Vedi Mi. 


A se vedé înțelesul la No. 10404. 


A 
14538 b. Drumu lui Adam. 


Poes. Pop., Bucov. 


A se vedé Etymologicum Magnum, p. 243. 


A SE ADAMI 


XA 
14539 A se adami. 


Gn. POiENARU, Zug. J. Putna. 


Vedi Adam. 


A se imbétà. 
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AFRODITA 


W 
14540 ` Afrodita, muma dragostei. 


Jord. GoLescU, Mss. IT, p. 140. 


Fárá minte însemneză. 


AGHIASMÁ 
Vedi Aasma. 


Apă sfințită. Este aasmă mare si aíasmá mică. Aïasma mare cea 
de la Bobotézá. Aïasma nu se împute nici odată, ca apa obicinuitá 
dacă o fii mult timp întrun vas. Aiasma se bé pe ne-mâncate. Se 
pune si în bucate. Ea nu se păstreză în casă äi păcat, ci în pivniță. 
Cu aíasma de la Bobotézá se stropesce pe la vie, pe ogore, stânele 
vitelor, etc. si ce rămâne se tórná în fântână. Aïasma diu diua de 
Trifon (1 Februarie) e bună împotriva gándacilor de tot felul, cari 
vatămă recoltele. 

Când cine-va face o casă nouă, chiémá popa de face aiasmă pe 
acel loc, si o tórná pe la tote colțurile casei. Când casa e terminată, 
si omul se mută în ea, iar se face aiasmă, si jntr'una din odăi se 
lipesce pe fie-care din cei patru pereţi, câte o hărtiuţă pe care se 
serie numele celor patru evangheliști. Lipirea acestor hârtii se nn: 
mesce legatul casei. 


WA 
14541 Vrei nu vrei, bé Gligore (Grigore) a- 
ghiasm à. 
D-na EL. SEVASTOS, p. 40.— 


N. Boapas, p. 112. — E. I. Pa- 
TRICÍU, înv. c, Smulţi, j. Covurluiu. 


+A 
Vrai nu vrai, bé Gligóre aghiasmá. 
G. MADAN, c. Valea Părului, 
țin. Bender, Basarabia. 
*A 
Bine-reă, bé Grigore aghtasmá. 


Gavr. Ouison, prof. c. Simila, 
3. Tutora. 
# A 
De voe, de nevoe bé Grigore aghiasmă. 


C. TEODORESCU, înv. c. Dôgele, 


4 Voal..x-- 


CREDINȚE, OBICEIURI 471 


Be aghăiasmă Gligore (Grigore). 
D-na Sm. LAMBRINO, o, Gägesct, 
Jj. Fälcit. — Gn. POoÏENARU, j. Put- 
na. — GAVR. ONISOR, prof. c. Do- 

brovet, j. Vaslutu. 

Vedi Ařrsmä. 
Când facă o trébá silit, de nevoe sai de frică. Dacă 
ai făcut buclucul desfál singur. 
Le vin est tiré îl faut le boire. 


Prov. Franc. 


A 
14542 Mort-copt, be popă aghíasmá. 


V. Forescu, înv. c. Malin, j. 
Suciava. 


Acelag inteles ca la No. 14541. 


A AGHÍESMUI 


14543 A aghesmui. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 260. 


A bate. 


A SE AGHIESMUI 


# A | 
14544 A se aghiesmui. 
I. CREANGĂ, Conv. Liter., 1881, 
p. 458.— Gn. POENARU, ing. c. 
Rassa, j. Ialomiţa. 


Vedi æ se Aïesmut. 
A se sfinţi, a se imbétà. 
AGHIOS 


# A 
14545 A trage un aghios. 


N. BĂRBULESCU, fav. c. Sudift, 
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19 A1 trage o cántare, mai ales la betie. 
20 A dormi liniștit. 


* 


A 
14546 A trage aghióse. 


I. OREANGÁ, Amint. — DELA- 
VRANCEA, Sultänica, p. 46.— B. 
P. Hâşpit, Efym. p. 507.— E. 
L Parmiciv & G. P.Sarvit, înv. 
e. Smulfi, j. Covwrlutu. 


19 A cântă ce-va întrun mod monoton. 
20 A dormi dus, a ronfăi. 


14547 "Ia cântat popa aghiosul. 


A. PANN, III, p. 149.— B. P. 
HáspfC, Etym. Magn., p. 508. 
Vedi opa. 


A murit, l'a prohodit. 


AGHIUTÁ 


Aghiutá, drac tinér, care stă de preferință în papucii 
femeii, si o învaţă tote relele, impingénd'o si facă tot 
ce nui place bărbatului. 

Luate-ar Aghiuţă, ocara unei femei către copilul ei, saü 
un copil óre-care, sai o personă tînără din familie când 
nu vré săi dorâscă răul de tot. 


E 
14548 Aghiutà. 
19 Unul din numerósele nume ale dracului. 


29 Sé dice tinerilor vioi, sireti si deştepţi şi cari scie 
să se bage în tóte. 


KA 
14549 Il fură Aghiutä. 
P. Isprrescu, Leg., p. 106, 509, 


510 & 9681. — B. P. HÁspEC, E. 
tym. Magn., p. 8681. 


À adormit greü, somnul fiind nelinistit eu visuri rele. 
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* A 
14550 L'a luat Aghiuţa. 


GR. JrPEscU, Opine., p. 66. — 
B. P. HäAsDëd, Etym. Magn., p. 
509. — G. P. Sazvid & E. I. Pa: 
TRicíU, înv. c. Smulft, j. Covur- 
lulu. — Gn. POÏENARU, j. Putna. 


1? A pátito réü. 
20 Cánd sé dice de unul cá a murit, a perit. 


14551 Nici Aghiutä oul mai scâte din.... 
P. Isprrescu, Unch. Sfát., p. 
65. — B. P. HASDÉÜ, Etym. Magn., 
P. 510. 


Nu e scăpare. 


AGÍALIC 


> 


14552 A se duce la agialic. 


L. SAmEANU, Semas. Archiv. 
Ist. III, p. 265. 
Vedi Hagilu. 


A'sí pierde starea, a sáráci. 

Unii credincioşi bogaţi vroind să se facă mai fericiţi 
pentru viéta de veci, îşi pun tótá averea la mijloc nu- 
mai să se ducă la Sfântul Munte saü la Ierusalim, cu 
să se sfintéscá. Intorcându-se la ei acasă pórtü numele 
de Hagiu. 

Hagiul nu mai póte face negustorii saü alte treburi 
unde ar ne- dreptäti lumea si ar cádé ïfaräsi in pécate. 

Aşa cá, spre a se face cine-va Hagiu, trebuia sü'sí 
cheltuíéscá tâtă averea şi nu mai putei munci pentru a 
redobándi alta. 


AGIÜ 


XA 
14553 A se face agiu. 


L. SĂINEANU, Elem. Turc. Rev. 
Ist. III, y. 265. — Q. P. SALVIU, 
înv. c, Smulfi, j. Covurlutu. 


A sărăci, a pierde starea. 
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ALASMĂ 
Vedi Ayhiasmă, 
* 
14554 Vrei nu vrei 
Bé aiasmá Andrei. 


I. ARBORE, ing. j. Buze. — N. 
Perrescu; ing. Buc. j. Ilfov. 


* 
Vrei nu vrei 
Inghite aíasmá Andrei. 


* 
Vrei nu vrei, bé Ifrime aiasmá. 


G. POBORAN, inst. j. OUt. 


* 
Vrei nu vrei înghite Agache atasmd. 


* A 
Vrei mu vrei bé Grigore aiasmá. 
G. BANULESCU, înv. c. Pietro- 
sita, j. Dimbovita. 


Vedi Aghtas "nd, 


Acelaş înțeles ea la No. 14541. 


* 
14555 Aïasmä. 


Ved i Ausesed. 


Adică rachiü. 
A SE AÍESMUI 


+ A 
14556 A se aiesmui. 
G. PoBORAN, înv. je Olt, 


Vedi a se Aghïsmur. 


A se îmbětà. 
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A AJUNĂ 


14557 Ajuná robul lui Dumnedeü pentru cá 
mare ce mânca. 


BARONZI, p. 50. — HiNTESCC, p. 


162. — B. P. Hăşort, Etym. 
Magn.. p. 610. 


Vedi a Posti 


1° Rabdä de nevoe. 
20 Pentru cei ce, de nevoe, nu pot face niei un réü, 


ALELUÏA 


x 
14558 A'i cânta aleluia. 


G. POBOBAN, inst. c. Slatina, j. 
dé ` 


Arată sfirsitul, pierdereu desăvirşită a unui lucru. Ale- 
luïu se cântă si la înmormântare. 


ALTAR 


14559 Până la altar şi nu mai mult. 


IoRD. GoLescu, Mss. IT, p. 112. 


Sé dice pentru cei ce se obrăznicese, ca când le-am 
dice: «Nu te atinge mai mult dé lucruri sfinte si vred- 
nice dă evlavie.» (GoLEscu). 


14569 Cine slujesce altarului, din altar mă- 
nâncă. 
A. Pany, III, p. 28. — B. PF. 


HáspEC, Etym. Magn., p. 927. — 
P. IserigESCU, Rev. Ist., II, p. 155. 


Cine servesce altarului, din altar mănâncă. 


TTYaeeenrron € 
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ES 
Cine slujesce altarului, de la altar mănâncă. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Ori-ce om trebue să se hránéscá din munca lui. Di- 
cere luată din Faptele Apostolilor. 


Qui sert à l'autel, doit vivre de Vautel. 


Prov. Franc. 
Chi serve Valtar, vive de Valtar.!) 
Prov. Venif. 


Wer dem Altar dient, soll auch dem Altar leben.?) 
Prov. Germ. 


ALUN 


* 
14561 A aduce cálare pe prájiná de alun. 
M. CANIAN, public. j. last. 


Adicä fárà vole si prin farmece. 


AMIN 


14562 Amin, amin 
Si eù m'anin. 
I. CREANGĂ, Amint, p. 110. — 


B. P. HáspEU, Etym. Magn., p. 
1075. 


Sé diee când cine-va ne-poftit, dar cu duhul blândetei, 
îşi face loc la masa saü la petrecerile altora. 
«Cu ce mé hrăniţi, cu aceia am să vé hrănesc. Nu vé daŭ nici o 


bucăţică de purcel, măcar să crápati. 
— Jar de nu, cel-ce dice, réspunde Gitlan. 


1j Cine sluiesce altarul, tráesce de la altar. 


Ld 
=J 
1 
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— Amin! blestesce cu jumătate de gură. 
— Și eŭ mé anin, spuse Pavel de după sobă. 
— Amin, ne-amin, sterge-ti vé botu despre...» I. CREANGÀ. 


14563 Dice amin la tóte. 


G. P. SALvIO & E. I. Pararciu, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu. 


Primesce fără a se gândi saü fără nică o împotrivire. 
«Di amin, adicá primesce aga cum ti se dice, fárá 
multă vorbă.» 


14564 Pân la amin. 
B. P. Häsoëv, Etym. Magn., p. 
1074. 


Până la sfirgit, nică odată. 
«De nu se mai pricopsesce nici pân la amin.» 
E | 
14565 Cât aminul. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. — L. 


SAÏNEANU, Semas. Arh, Istor., VI, 
p. 928. 


1? Nici odată. 
«Nu se mai intórce cât aminul.» 
2? De loc. 


«Nu "i dăduse oft aminul prin gând.. .> 


+ 
14566 Nici la amin. 
B. P. HásgbEU, Etym., p. 1074. 
— L. SAÏNEANU, Arhiv. Ist, VI, 
p. 328.— P. ISPIRESCU, Leg., p. 254. 


Nici odată. 


«Nu mai puteà adecă să "1 desgrópe, nici la amin.» P. ISPIRESCU . 
ANA 


- xA 
14567 A’l tot mână de la Ana la Pilat. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
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À purtà pe cine-va de la Ana la Catafa. 
SLAvICĂ, Conv, Liter., XIV, p. 
9. 


s 
De la Ana la Caíafa. 
Jonn, Gorescu, Mss. ll, p. 93. 
— L. SAÏNEANU, Diet, p. 88. 
Vedi Pilat, 


Sé dice când sé trimite óre-cine dé la unul la altul, 
şi la niei unul îşi gásesce mântuirea, precum trimeteà 
pé Hristos dé la Ana la Caiafa (GorEescu). 


Mener de Caiphe à Pilate. 


Prov. Franc. 


De la Ana la Caiafa. 


Ioan, 18, 92, 27.—M A Trí, 16. 57. 


Von Pontius zu Pilatus schicken.!) 


Prov. Franc. 


"Ani tbv “Avva e tòy Kadóno.?) 


Prov. Neo-grec. 


ANAFORÁ 


Vedi. Maford. 


ANAFURÁ 


Vedi Wazoră. 


Æ 
14568 Şóricele a mâncat anafură şi sa făcut 
liliac. 
N. URECRIE, ing. j. Prahova, 


Pentru un parvenit. 
* 


1) A trimite de la Pontiu ja Pilat. 
?Y De la Ann l4 Caine 
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Dacă vre un sórece mănâncă naforá face aripi. Liliacul 
se crede a fi Sórece care a mâncat nalorä din biserică. 


APĂ 
Vedi Cap. IT & VII, c. Apt, 
* A | 
14569 Parcă a cärat apă morţilor. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. e. Pe- 
trescit-de-jos, 3. Gorj. 
# A 


Parcă aduce apă mortilor. 


„G. T. Tomusct, nt. c. Broscart, 
j. Mehedinţi. 


Celui slab de constituţie. 


ža 
14570 Nu `i cu tótă apa (apă). 


AVR. CORGEA, pavoh,c. Coșteiu, 


Banat. — IULIU GROFSOREANU, 
prof. c. Galsa, comit. Arad, Un- 
garia. 


Vedi? Cap. 1, c. Apă. 
Dotezat. 


Nu “i cu tótá mintea, om serîntit la minte. 

Acéstü dicere, mai ales sub forma datä la No. 14571 
& 14643 probeză, până la evidenţă, cá părereu D-lui 
Coşbuc (Epoca, Dec. 1891), care derivă dicerea din mersul 
morei, este cu totul greşită. 


# A 
14571 N'a tipat popa tótá apa pe el. 


luníu GROFSOREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 14510. 


A 
14572 A face cui-va apă. 


B. P. Hásp$o, Etym. Magn., 
p. 1271. — V. BRATU, comit. Alba- 
Inferidră, Transilvania. 
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A 
14573 A bé apă ne-începută. 
; N. BĂRBULESCU, nv. c. Sudifi, 
J. fifov.—D. G. TRIFAN, bw. c. 


Cárnu, j. Nemţu.— Rom. Lib., No. 
325, 1880. 


Vedi Ochra. 


A scápà de un réü, a se vindecă de o bólá. 

Apa ne-începută se intrebuintézüá pentru sănătatea si 
curăţenia omului, atât citită de preot cát si necititä, sait 
descântată de vrăjitori. Apa ne-începută de la un put ase- 
dat la hotar şi îndreptat spre răsărit are mai mult léc. 

A se vedé G. Dem. Teodorescu, Credinte, Datine si 


Moravuri, p. 90; Gazeta sáténului No. 10 & 11, An. XV, 
1898. 


* 
14574 De închegă apele. 


1? E meşter în tote, siret. 
29 Férte mincinos. 


«Spune mincinni de énchégá apele.» 


* A 
14575 De inghétà apele. 


V. A. Forgscu, c. Folticenă, j. 
Suciava. 


Adică e fórte urit. 


«E slutä de énghéti apele.» 


APOSTOLESCE 


14576 A merge apostolesce. 


G. Posgonam, c. Slatina, j. Olt. 


A umblă apostolicesce. 


B. P. HăşpEu, Etym. Magn., 
p. 1952. 
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Per yedes Apostolorum. 
Prov. Ev.- Mediu. 


ARHANGHEL 


Vedi Sfintu Arhangel. 


ARIE 


# A 
14577 A fi arie. 
N. BĂRBULESCU, inv. e. Suditi, 
j. lifov. — E. I. Parriciu & G. P 
SaLvid, înv. c. Smulti, j. Covur- 
lutu. — V. SALA, dase. c. Vag- 
coă- Băresci, comit. Bihor, Ungaria. 


A fi om réü la inimi. 

Românul dice că Arie a fost un ne-credincios care, 
nesocotind posturile, à mâncat pesce intro Vineri sisi 
a vérsat matele. De aceia se «lice, ca blestem pentru ceï 
réi: să i se verse malele ca ale lui Arie. 

Ate, eresiarh din secolul al treilea, care tăgăduia di 
vinitatea lui Isus. 


14578 Arie spurcatá. 
S. Fr. MARIAN, Ornit., TI, p. 173. 


10 Sé diee eretecilor. 
2" Poreclä ce se dá Armenilor. 


i Vedi Cup. VI, c, Ata. 

Când se nasce cine-va vin cele trei ursitori ') din care: 
una hotäresce ce fel de om are să fie, bogat son sărac, 
bun saü răi, ete., a doua cum o să trăiescă, fericit san nu, 
ete. A Dein vine cu un caer de lână prin care se ho- 
täresce timpul cât acel om are să trăiscă pe pămînt; 
torcând mereü caerul (se face ast-fel aţă) se scurg mereü 
dilele omului şi, când caerul sa sfirsit de tors atunet si 
dilele omului san dus si el urmeză să moră. Asta aste 
aţa saü firul vieteï. 
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Când un om se duce întrun loc unde si mére se dice 
că acolo Pa tras «la: asemenea îl trage ata, când sa dus 
intro localitate unde s'a însurat. 

In comitatul Bihor, Ungaria, când more unul din sott, 
cel rămas mésór& mortul cu o aţă, si légă cu ea grinda 
casei de jur împrejur. Alţii inconjuránd podul casei pe 
din liuntru, légá córnele coperişului cu un fir de aţă, 
pentru ea cei rămaşi să nu fie tragi de mort după dinsul. 

In comitatul Arad se povestesce snóva urmétóre, în 
legătură cu credința de mai sus. 


SNÓVÀ 


Mórtea a venit la un pécurar (cioban) pentru ai cere viéta. Acesta, 
să rogă sé nu'Í Yeà sufletul cáà'i dă un miel. Se involesc. Mergénd cu 
mielul la morte, pécurarul vede în chilia ei o mulţime de lanţuri, 
unele mai lungi, altele maf scurte. Intrebând el de lanţul lui, mârtea 
îi arată pe cel mai lung. — Atunci nu capeti mielul men, dice pécura- 
rul, căci nu'mt poţi lua tu viéta fără vreme. 


* A 
14579 A se mântui ata de pe ghem. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova. — M. CANtAN, public. j. Iagt. 


A fi gata să moră. 


14580 S'a lungit firu'i de aţă 
Pentru puţină vieţă. 


A. PANN, III, p. 141. — Hix- 
TESCU, p. 60. 


Era sà mórà dar a scäpat. 


+A 
14581 Al trage afa (la)... 


A. PANN, I, p. 57 & 71.— Gn. 
JrPEscu, Rău. Oraş., p. 980. — P. 
ISPIRESCU, Leg., p. 34, 193, 199, 
260, 280, 887. — G. POBORAN, ?nst. 
j. OÙ. — E. I. PATRICÍU & G. P. 
SALVIO, înv. c. Smulft, J. Covur- 
hit. 


Arată o forti majoră, o necesitate fatală, sorta. 
Vedi V. A. Unzenlg, (hemul vietei, Universul (ziar) 20 
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Pe semne pécatul si afa il trage 
Amindoi viéta în nevoi sá'sí bage, 


A. PANN, Í, p. 57. 
Unde trage pe el afa 
Ca să si petrécá viéta. 


A. PANN, I, p. 71. 


1l träge à afa la wursita lut. 


P. Isprrescu, Leg., p. 84. 


f trage ata la mórte. 


P. IsPIRESCU, Leg., p. 960. 


D trage afa la vele. 


P. IsPrREsCU, Leg., p. 280. 


AVRAM 


Vedi Cap. X1, e Avram, 


+ A 
14582 A trái ca in sinul lui Avram. 


Ar. ODOBESCU, Oeozo-Kovryt, p. 
260. — B. P. HASDÈU, Etym. Magn., 
p. 2172. — GR. Jipescu, Réur. 
Oraş., p. 101. — L. SAÏNEANU, Dict., 
p. 68. — E. I. PATRICIU, înv o 
Smulfi, j. Covurluíu. — Sr. Sr. 
Tuçescu, înv. c. Catanele, j. Dolj. 


A trăi bine, fericit, ca in raïu. 

Kohzos '"A6padw, (Luca, 16. 20. 25) sînul lui Avram, 
dicere din Biblie, cu înţelesul de rain sai fericire după 
mórte. 


DABA 


Vedi Cap. XII, c Mosr, 
BALÁ 


Sub numele generic de Pali poporul înţelege Tote 
duhurile rele si vátémátóre. 

Urmáétórea legendă ne póte da originea înţelesului ce 
se dá acestui cuvînt. 
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LEGENDĂ 


Intàiu şi intâtu, n'aü fost draci pé lume, ci numai îngeri în cer, la 
Dumuedeü. Dar îngerul cel mai mare, care adi este Tartorul draci! 
a vrut intr'o di să-și pue scaunul mai presus de cât al int Dumneden. 
Dar nică cu gândul n'a apucat să gândescă bine, si din inger luminat 
$^ pomenit drac întunecat. Din cer el sa pomenit în fundul pämin- 
tnlui, unde sûnt beznele iadului. Când a cădut Tartorul a inceput să 
cadá totă céta peste care era el mai mare. Așa că sumedenie mare 
de îngeri san pomenit draci. Şi cădeau, cádeait mereü unul peste al- 
tul din cer, în fundul pămîntului. Atunci un Voevod ingeresc vedénd 
că or să cadă toţi ingeri, a mers în mijlocul lor si a strigat: «Să 
staţi» Voevodul ăsta ingerese este «Sfete Aranghel» Și cum a dis 
vorba : «Sá staţi > pé loc at incremenit toţi care și la locul lui. 
din cer aŭ rémas tot îngeri luminafi subt comanda lui Sfete Aranghel. 
Cei de subt cer au rémas draci întunecaţi subt stăpânirea lui Tartor. 
Dracii. când a „Alis Sfete Aranghel «să staff,» aŭ încremenit toţi unde 
se aflaü: unii în fundul pămîntului, alţii pé pămînt, alţii în ape, alţii 
în vésduh, alţii cu gura în jos si totí în tête felnrile. Dracii cei din 
fundul pămîntului, cu Tartorul lor dimpreună, canonesc sufletele 
émenilor păcătoşi ; cel de pe pămînt fac tot felul de zavistii, de în- 
şelă lumea, si trage ómenil la pécat; cei din ape lumea le dice : 
«dl din baltă» şi fac fel de fel de zavistii dé innécá lumea cu coră- 
bile, eu luntrile, si altele; dracii care aŭ rămas în vésduh, saú a- 
pucat de aŭ făcut vâmnile vésdulului, unde opresc sufletele ómenilor 
care merg la cer, îi opresc să dé vamă. La vamă sufletele morţilor 
daŭ fapte bune, dacă nu prea ai fapte bune, dau hainele care i le 
dă de pomană până la patruzeci de dile, și dacă nu se plătesc de 
vamă mai dan si paraua de la deget, care se pune la tot omul când 
môre. Si dacă nici cu astea tóte nu se pote plăti de draci pentru 
păcatele lor multe, apoi dracii opresc sufletele si le trimet la Iad 
Dracii care aŭ rămas spinzuraţi cu gura în jos in vésduh, lépädä me- 
reü la bale din gurile lor. Aceste bale se numesce «balele vräsmasulut». 
Balele astea multe rele mai aduce omului, muică. Dómmne! Căci ele 
se brodesc de cad în fântâni, în pirae, în isvóré, ete. si ómenii bend 
apă din ele, béü cu apa si balele vrdgmagulut şi sé bolnàvesc dé zac 
până si mor. Bóla din balele vrășmașului n'are léc, de cât doar din 
cetănii sfinte, din masluri, căderi la sfintele daruri, pe la monástirt, 
uude sint móste de a le sânţilor, atunci și nici atunci. Balele vrás- 
maşului ar prăpădi lumea, dar ele n'aü putere diua din pricină că 
Sfântul Sóre le arde si le tae puterea. Ele an putere doar nópten, din 
scapătul Sórelui si până în răsărit. — PUDORA I. LĂZĂROIU, com. Bog- 
dänesci, 3. Vâlcea. 


A 
14583 A fi altă bală. 


T. BALis 


SEL, preot, c. Bogdänesct, 
j. Válcea. 


A nu fi curat, a avé ce-va si din partea dräcésci. 


XA 
14584 A fuge ca de altă bală. 


4". Ines a LE sale uU dE 
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A fugi nebun, ca de ce-va ren, 
14585 Balà. 
Femee desfrinatá. 
BĂLAN 


FA 
14586 Intelégä-te Bălan. 
D-na Ec. ZANNE, c. Bâsesci, j. 
Füálciüt. 


A se vede înțelesul la No. 1298. 

Bălan este o ființă supra-omenéscá, cu fire dräcései. 
A se vede in Etymologicum Magnum, p. 2942, o părere 
. ce-va deosebită. 


DALAUR 


E 
14587 Balaur. 


B. P. HáspEG, Etym. Magn., 
p. 2971. 


1? Om mare, puternic, îngrozitor. 


20 Om răi. 
3% Poreclä ce se dă ţiganilor. 


BARATIE 


ZS A 
14588 Stă ca prósta "n báráfie. 
T. TzINŢU, ing., j. Buzeă. 


Vedi fa, Vacă, Vitel. 


Acelaş înțeles ca la No. 2640. 


BENGA 


RA 
14589 Benga. 
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Unul din nenumăratele nume ale dracului, cuvînt în- 
irebuintat mai ales de ţigani. 


BIEDĂ 


# A 
14590 Biedă. 
AVR. CURGEA, paroh, c. Coştelu, 
Banat. 


19 Unul din nenumăratele nume ale dracului. 
20 Om istet, vioïu, sirguincios. 


BISERICĂ 


Vedi Câne, Cârciumă, Clo- 
pot, Cruce, Drac, Fată, Je 
pure, Sărac, Tigan. 


* 
14591 Cu trupul în biserică si cu gândul la 
dracu. 


A. PANN, JH, p. 65. — Hix- 
TESCU, p. 193. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Tst., TI, p. 162. — GR. Are- 
XANDRESCU, magistr. j. Putna. — 
D-na E. B. MAWR, p. 80. 


Pentru cel fátarnic. 


Près de l'église et loin de Dieu. 


Prov. Franc. 


Vicino alla chiesa, lontan da Dio.) 
Prov. Ital. 


Detras de la cruz està el Diablo.?) 


Prov. Span. 


Je näher der Kirche, je weiter von Gott 7 


Prov. Germ. 


1) Alături de biserică, departe de Dumnedeü, 
2) După cruce stă dracul. 


3. enda ce RE 


-— 
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The nearer the Church, the farther from God.!) 
Prov. Engl. 


Wu? 


# A 
14592 Nime nu 'i lemn de biserici. 


I. TEODORESOU, înv. c. Broscenă, 
Jj. Sucava. 


Vedi Cruce. 


Tótá lumea gresesce si e pécátósá; nime nu 'icu totul 
curat. 


LEGENDÁ 


Numai lemnu de biserică e sfânt. Bisericele de lemn, si tote cele 
de lemn dintr'o biserică, san făcut de isnâvă din lemn de paltin, că 
el e sfântul Paltin. Batir că la început l'a făcut pe el Sarsailá, dar Dum- 
nedeü i-a pus crucă pe tóte crengile si ï Fa luat ; si când marele Susoi 
cáutá copilul Meletini, nime nu s'a aflat să spue "unde l'a védut Sca- 
raoschi de cât numai Paltinu. Şi de atunci a rămas sfânt acest copac, 
şi numai din el sé si fac biserică. 


14593 Nimenea nu e uşă de biserică. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 28; I, 
p. 79.— HiwqzsCU, p. 108. 


*A 
Nu e uşă de biserică. 
H. D. IONESCU, Înv. e. Zamos- 
tea, 3. Dorohoi. 


Acelaş înțeles ca la No. 14592. 


14594 Este uşă de biserică. 
P. Ispirescu, Leg., I, 1872, p. 
178; Rev. Ist., III, p. 879.— HIN- 
TESCU, p. 197. 


E sfânt, fără păcate; e om de trébà. 
* A - v D DH {v 
14595 Par'că eşti uşă de biserică! 
Sr. ST. Tupescu, înv. c, Cata- 


nele, 3. Dolj. 


In Ce] mai aprâpe de biserică. cel maï departe de Dumnedet. 
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Si tu eşti cu păcate, ca si ceiï-l-alti. 


14596 Biserica deschide pe om. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 9. 
Vedi /cónd. 


1? Acolo vedi lumea si ti se deschide mintea. 

20 Adică învățătură ce se dá la biserică sai de clerici. 
Căci se învăţa odiniórá pe lângă biserici, ca si astá-di 
la Românii din Transilvania şi Turcia. 

*A 
14597 Tata face la biserici si nenea le surpá. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Rà- 
lesct, j. Argeş. 


Cánd unul stricá ce a fácut altul. 


*A 
14598 Biserica lui Hristos 
Ii deschisă la toți. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Avrá- 
mesch, j. Tutova. 


Dumnedeü primesce pe toţi, boieri san mojici, săraci 
ca şi bogaţi. 


ZS A 
14599 Unul nu merge la biserică, altul nu 


merge la crişmă. 


V. A. FonEscU, c. Folticeni, j. 
Suctava. 


Pentru cei cari nu merg la biserică, dar totuşi sunt 
ómeni de trébä. 


+ A i 
14600 Pe calea bisericei mi-am sclintit piciorul. 


V. Sara, dase. c. Vaşcoă, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vrând să fac bine am pätito. 
* A^ D D D 
14601 Fie-care voesce a avé biserica lui. 


V. A. Fonmzscu, c. Mălini, j. 
Suclava. 
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Arată iubirea de sine şi mândria omului. 
* A 


14602 A găsit luminarea în biserică. 


GR. PofENARU, îng., j. Putna. 


Când un prost arată cu fală cá a găsit un lucru care 
nu se puteà să nu fie unde la găsit: de pildă un lucru 


din ale casei, chiar în casă, făină la moră, struguri la 
vie, etc. 


# A 
14603 Vine de la biserică. 


GAVR. Onisor, prof. c. Crángu, 
3. Tutova. 
Vedi Bit. 


Când un om se cunósce de depurte, după impleticirea 
pieiórelor, cum este. 


14604 A se duce la biserică fără turn. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin., 
Buc. Cl. VI. 
Adică la cârciumă. 


14605 De câte-ori la biserică a mers 


Popa salcie mi-a dat; 
Dacă am început să merg mai des 
La mine nu sa uitat. 


> A. PANN, III, p. 6. — HriNTESOU, 
p. 15. 


Pentru eei prosti pe cari, cu cát ií vedi mai mult, 
mai bine îi cunosci. 


14606 La biserică a mers 


Prea de multe ori şi des, 
Din Floricá 
In Pascicá. 


A. PANN, ITI, p. 6. — HINTESCU, 
p. 15. 


Adică rare-ori. 
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* Í 
14607 Biserica di pri mágulá cáláuz nu va.!) 
I. Covaw, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Sat, 


1? La cele de faţă n'avem trebuintá de nică o arétare. 
20 La lucrul invederat tálmácirea e de prisos. 


# 
14608 Nu sbüra "n féricá ma'n biserică. ?) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésia, 
Macedonia. 


Trebue ea cine-va să vorbéscá in fata ómenilor, iar nu 
pe ascuns de dînșii. 


f l 
14609 Fecesi biserica, fă si-usa. ?) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Dacă te-ai apucat de o trebă, să o duci în-cale până 
la sfîrşit, 


* 
14610 Afiaşi biserică s-ti 'nclini. 4) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopegi, 


Macedonia. 


Vedi Zcénd. 


Adică om Ja care să te supui, pe lângă care să te 
linguşescă. 

2? Meserie, muncă, ocupaţie cu care să te îndeletni- 
cescă. 


*A 
14611 A se face sfântă ca o cheie de biserică. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Pentru cel fátarnic. 


1) Biserica de pe dél, călăuză nu cere, 
?) Nu vorbi în ferigá, dar în, biserică, 
3) Fácusi biserica, fă si ușa, 

4) Afasi biserică să te închini. 


ds edit SC < €————— ue 
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# A 
14612 A nu fi mers des la biserică. 


E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulit, 
j. Covurlutu. 


ES 
Nu e mers de multe ori la biserică. 


V. A. FonzscU, c. Folticeni, j. 
Suciava. 


# À 
Nu e prea mers la biserică. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


* 
Ne-dus pe la biserică. 


Vezi /cózà. 


1? Adicä ne-mers ín lume, ne-cioplit, bädaran. 
20 Om care nu scie multe. 


* A 
14613 Eu nus prea dus la biserică, 

GAVR. OnrşoR, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vasluiu. — G. P. SALVIV, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr. j. Putna. 


Feresce-te de mine, că nu sciù multe $i acuma o pati. 
Arată asprimea culva.. 


* A 
14614 Doar nu m'a îmbetrânit calea bisericei. 


EM. Popescu, înv. c. Ciocänesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. — G. Po- 
BORAN, înst. j. Olt. 


Nu ma îmbetrânit calea bisericei. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 122. 


ZS A 
Nu am émbélránil de cärarea bisericei. 


G. P. Guter înv. c. Smulti. 7. 
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La lucru, despre care este vorbă, mé pricep fórte bine, 
Pentru unul care scie şi a pátit multe. 


«De unde scii tu atâtea lucruri ? — Hei! doar nu m'a îmbătrânit 
calea bisericet.» 


" 


14615 Nu m'a máncat calea bisericei. 


I. GRIGORESCU, c. Ducurcsct, j. 
Iifov. 


Acelaş înțeles ea la No. 14614. 


CAN 
14616 Nu a imbétránit de cărările bisericei. 


Q. P. Sarvió. & E.I. PATRICÍU, 
iw. c. Smulft, j. Covurlutu. 


XA 
Nu “i-a înălbit barba de cărările bisericei. 


, E. I. Pamriciu, înv. c. Smulţi, 
J. Covurlutu. 


19 Scie şi a pátit multe. 

20 A făcut multe rele în viéta lui. Dicerea are acest 
din urmă înţeles, numai când se intrebuintézà la a treia 
persóná. 


# 
14617 Trebue dus pe la bisericä. 


P. BUDIŞTEANU, c. Bucuresci, j. 
Ilfov. 


Se dice pentru un om cam intro parte. 
* A D D EI 
14618 De acu calea bisericei. 
G. Pozgonam, inst. 3. Olt. 
Nu mai are mult de trăit. 


<A dus'o eum a dus'o, dar de-acu, pentru el, calea bisericet.» 


A 
14619 Loc de casă în curtea bisericei. 


PD OA PLAVTARANIT nunf Qomimn 
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Acelas înţeles ca la No. 14618. 
Inainte vreme se ingropaü morţii în curţile bisericelor. 
* A D D D EI 
14620 Se lovesce ca iepurile la bisericá. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Mirésä, Nucd. 


Adică nu se potrivesce. 


XA 
14621 Flueră ’n biserică. 
PoLvzu, Vocab., p. 515. — GR. 


PoiENARU, ing. j. Putna. 
Vedi Dona. 


Adică cascä-gurä, prost. 


# A 
14622 A fluerà în biserică. 


V. SALA, dase. c. Vaşcoă, co- 
mit. Bihor, Ungaria. b 


A face o nebunie mare. 


* A 
14623 Asa pate, dacă şueră ’n biserică. 
C. FLAMÊND, ec. Borgeo-Suseni, 


comit. Bistriţa - Năstud, Transil- 
vania. 


Pentru cel care o pate din prostia lui. 


# A 
14624 A fi ca in bisericá. 


D-na Ec. ZANNE, c. Bdsesci, j. 
Füàlciá. 


Adicá a fi frig. 


BLESTEM 


Vedi Páringr. 


Blestemul párintese se dice că se lipesce. Mamele aŭ 
obiceïul de à purtà inel la mânä ca sá nu se lipéscá 
blestemul lor de copii. 

„Blestemul mare se crede acela care blestemánd aruncă 


— a va 1 D 
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14625 Blestemul nu cade nici odatá pe pietre. 
S. Fr. MARIAN, Nuntă, p. 81. 


Vedi .Sărac. 


Prin urmare să nu blestemäm pe nimeni. 


A BLESTEMÀ 


14626 Cine pe altii blestémä 
Urgii asupra își chiemă. 


A. PANN, I, p. 74. — HINTESCU, 
p. 16. 
Sá nu doresci răul altuia, cá îţi aducă rău tie. 
14627 Cui "i ese din gură blestemul 
Ii cade în sîn ca ghemul. 
À. PANN, Archir, p. 9. 


Acelas înţeles ca la No. 14626. 


14628 Nu dá nimunuia loc 
Sá te blesteme cu foc. 


A. PANN, III, p. 21. 


Nu dá nimenui loc 
Sa te blesteme cu foc. 


HiNqESCU, p. 91. 


Să nu faci réü la nimeni. 


BOBOTÉZÁ 


Bobotéza e mórtea dracilor. Atunci sě sfintese tóte 
apele şi dracii cari locuesc obicinuit prin ape mor, îm- 
putinéndu.se ast-fel pe fie-care an. La boboteză fetele 
mari se duc cu capul gol la biserică şi careia; îi şede 
mal bine, aceea se mărită peste an. lar dacă se întîmplă 
să cadă cine-va jos, e semn că va muri. La sfinţirea apei, 

7 ww ^ 7 LETS 
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# A 
14629 Dacá in diua de Bobotézä va bete cri- 
vétul, vor fi róde la bucate. 


I. N. CONSTANTINESCU, c. Ciud- 
nija, 3. Ialomiţa. 


A se vedé la No. 54. 


*A 
14630 Gerul Bobotezei. 


E. I. PATRICIU & G. P. SALVIŸ, 
înv. c. Smultă, j. Covurlutu. 


*A 
Ger ca la Bobotézá. 


Sr. Sr. TurEscU, Zu. c. Cata- 
nele, j. Dolj. 


Intelegéndu.se gerul eel mai cumplit posibil. A se a- 
dáogà la No. 55. 


«Parcă l'a lovit geru Bobotezit,» 


14631 A páti o boboteză. 


HELiADE-RĂDULESLU, vol. XIX. 
VedŸ War. 


A pätito cát de bună; l'a bătut. 


«A pâfit o boboteză de 1 s'a dus numele.» 


BOGDAPROSTE 


# A 
14632 AT umple de bogdaproste. 
T. CREANGĂ, Pov., p. 285. — Nic. 
Juvara, c. Popesci, j. Fălciă. 


1? A zápáci a buimaci eu vorbă multă. 
29 À nu isbuti, a nu folosi nimie; cánd ai vrut sá 
facă o trébä bine si a egit prost. 


A 
14633 A se încărcă de bogdaproste. 


KL PATRICIU, înv. c. Smulft, 


M 
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Cánd unul, prin vorbirea luí, à supérat pe altul. Sta 
găsit beleaua. 


A 
14634 Ca un puiu de bogdaproste (bodaproste). 
I. CREANGÀ, Amint., p. 94. — 

G. P. SarviO, nv. c. Smulă, J. 


Covurluiu. — N. TROFIN, elev. Scol. 
Norm. c. Glodeni, j. Suctava. 


Adică réü îmbrăcat, având infátisarea unui cerşetor. 


* 
14635 A fi de bodaproste. 
M. CANTAN, public. j. lagi. 


Lucru bun de dat, lucru prost. 


BOTEZ 
Vedi Aested. 
14636 Ca o lumînare de botez. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Covurlutu. 
Vedi Pasce. 


Adicá frumos gátit. 


*A i 
14637 A fi numit din botez. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Banca, 
j. Tutova. — E. I. PATRICIU, Înv. 
c. Smaulft, j. Covurlwiu, — M. CA- 
NIAN, public. j. lagi. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr. 3. Putna. — 
G. POBoRAN, inst. j. Olt. 
Vedi Potezat. 


Adică sărit din minti, nebun, sväpäiat. 
A BOTEZA 
Vedi Poză. 


14638 Eŭ botez si miruesc, el va sci dé va trái. 
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S& dice pentru cei ce nu le pasă d'ale altora (GOLESCU). 


14639 Cine botézä cutézà. 


Iorn. Gorzscu, Mss. II, p. 83. 


Adică are indrüznélá către acela pé care botézá (Go- 
LESCU). 


BOTEZAT 


* A 
14640 A fi botezat d'un popă bet. 


G. Poporan, inst. j. Olt. 
Vedi Botez. 


Adică sărit din minți. 


XA 
14641 Nu's din luna lui Pilat, 
Şi din nópte botezat. 


HERLE Ion, c. Vascoü, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Sunt limpede la cap, nu sunt prost sai lesne credétor. 


CA 
14642 A fi botezat cu zamă (zémä) de varză. 
Q. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 


Olt. — Q. I. Tomescu, înv. c. Bros- 
cari, j. Mehedinţi. 


Adică om réü din fire. 


14643 Nu e botezat cu tâtă apa. 


Tord. Gozescu, Mss. II, p. 50. 
Vedi Cap. XII, c. Apa. 


Sé dice cánd la botez nu l'a muiat cu totul, in apá, 


însemnând căi lipsesce din minţi, adică nu e cu minţile 
întregi (GoLEscU). 


* 
14644 À nu fi botezat. 


1°? A nu fi om de trébă. 
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E 
14645 A fi botezat. 


Adică udat, saü cá a cädut în apă, saü că cine-va a 
turnat apă peste dînsul. 


+ A 
14646 Numai odatá's botezat. 


Gavn. ONIşOR, prof. c. Dobro- 
vet, je Vasluiu. 


Adică nu sciù multe. 


BOZ 


Vedi Zimbà. 


BREHNÀ 


ZS A 
14647 Par'că'i bătut de brehne. 


E. I. PATRICIU, înv. e, Smulfi, 
j. Covurlutu. 
WA 
A fi bătut de brehne. 


G. P. Savič, înv. c. Smulfi, 

j. Covurluiu. 

*OA 
Al bate brehnele. 


A nu avé chef, a fi supărat. 

Prin cuvîntul Brehne, Românul înţelege nisce fiinţe 
cari trăiesc prin păduri, şi sperie pe drumeti nóptea, 
dar nu le pot face alt răi. Numai ómenii cei proşti se 
sperie de brehne. 


+ A 
14648 A'i fi frică de tóte brehnele. 


G. P. Baton, înv. c. Smulţi, 
je Covurluiu., 


Ce ra TEE "MEE LS SCENE 
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BREZAÏE 
A se vedé G. Dem. Tsoporescu, Credinte, Datine si Mo- 
răvuri, p. 24 si urmétôrele. 
14649 Brezaia cát dé mult sé va gáti tot bre- 
zale rémâne. 


Iogp. Gonrscu, Mss. II, p. 86. 


Sé diee pentru cele urite muleri, când sé gătesc piste 
five (GoLEScU). 
liqxoc ó miün«oc wA» piosa Za opp ëoka 1 


Lucian. 


Simia semper simia, etiamsi aurea gestet insignia.?) 
Prov. Lat. 


Le singe, füt-il vêtu de pourpre, est toujours-singe. 
Prov. Franc. 


` 


La scimmia è sempre scimmia anco vestita di 
seta.?) 
Prov. Ital. 


Ainda que vistais a mona de seda, mona se queda.*) 
Prov. Port, 


E: 
14650 Par'că e o brezaie. 


G. Dem. Teoporescu, Cercet., 
p. 27. 


Prezaie (brezae). 
L. ŞĂINEANU, Dicf., p. 109. 


Femee gátità cu pré multe dresuri si podóbe, şi fără 
nici un gust. 


1) & 2) Maïmuta tot maimuță, chiar de va purta insigne de aur. 
3) Maímuta e tot maimuța chiar de este îmbrăcată cu mătase. 
5) Cu tote că o maimuță e îmbrăcată cu mătase, maimuță rămâne. 
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CADELNITÁ 


# = 
14651 Thimniatorlu tute le alége.!) 


C. Tomescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Starea omului după morte se cunósce. 


E 
14652 A" dà cu cadelnita pe la nas. 
Vedi a Zămaiă, 
A linguşi pe cine-va, al láudà cum exagerat. 


14653 Nu vine vorba la cadelnitä. 


A. PANN, IL p. 147. — Hin- 
qESCU, p. 204. 


La vorbe nepotrivite. 


CAÏAFA 


Vedi Aza, Pilat. 


E 
14654. Caiafă. 
P. BORDEA, 7. Jalomița. — L. 
SAINEAnU, Dict., p. 193. 
Adică füfarnic. 


«Nu fi Catafa» 


CAIN 


* 
14655 A fi ca (si) un Cain. 
Frate réü; om rău in genere. 


CĂLUGĂR 
Vedi Drac, Hainä, Rasă. 
14656 Ori-ce dulce 'mbucáturá dé călugări 


numai bună. 
Tor. Gorzscu, Mss. II, p. 10. 


1) Cadelnita tóte le alege. 
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Adică ortce e mai bun la călugari e dat (Gouescv). 
14657 Eü mé vaiet cá sunt cálugár si tu 'mí 
dai zor cu: «Dómne ajută.» 

P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
180. — HixTEsCU, p. 22. 


La cele ne-potrivite. 


14658 Cálugárul si cersitorul sunt tot una. 
Dix. TicgiNDEAL, Fab., p.165. 


Vedi Jong. 


Arată firea ne-sáfiósá a călugărilor. 


# A 
14659 Se face in chipul cálugárului. 


V. SALA, dasc, c. Séud, comit, 
Bihor, Ungaria. 


E fätarnic. Nu privesce la neveste, dar le-ar înghiţi 
de vii, aşa "i sunt de dragi. 


CĂLUGĂRIT 


# 
14660 A fi bun (numai) de cälugärit. 
Dim. TicHiNpEAL, Tab., p. 165. 
Adicá e lenes. 
«Nu e bun de alte, numai de călugărit.» 
CĂLUGĂRIȚĂ 
14661 Eu îi spuiu că sunt călugăriţă, şi el îmi 


deslegă ismenele. 


IoRp. Gorzscu, Mss, IL yp. 6. 


Eü mé vait că sunt călugăriță, şi el îmi 
deslegă ismenele. 


P. Isprrescu, Rev. Ist. IN, p. 
879. 
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LEGENDÀ 


O fată de Român rétäcise o dată intr'o padure mare. Acolo, in. pă- 
durea aia, mare, îşi aveaii bordeele nisce spurcati de Cătcăuni. Fiind 
intunerec tare si fata vădend iuminá la bordeele Cătcăunilor, se duse 
în spre lumină, socotind cá acolo or fi ómení buni. Cum ajunse biata 
Tată acolo, Cătcăunii o înhăţară si o băgară întrun bordeiu si o încu- 
iară acolo. In tote dilele îi da démáncare numai pâine cu sâmburi de 
nucă, asa că fata, — cu vole fără vole, — se îngrăşă în scurtă vreme. 
Cătcănnii vélénd'o grasă, hotăriră so mănânce intr'o di, Ef adusevá 
lemne si deteră foc cuptorului, unde aveaü de gând s'o frigă de vie. 
Făcură focu mare si lăsară pe o mätusä bătrână, tot Cătcăunoică ca 
et, ca să bage fata în cuptor, când o vedé că e ars bine. Eï plecară 
la vinätére si diser& babei so găsâscă friptă gata când or veni la 
prânz, de Ja vin&tóre. 

Baba îngriji de avse cuptoru cum trebuiă si cánd fu gata, se duse 
a fată, o luă cu binișoru până o duse la cuptor s si îă dise cu glas hlând: 


«Săi fată, 
«Pe lopată !» 


Tata înțelegând gându afurisitei de babe, îi răspunse: 


«Săi măicuţă 
«De-mi arată !» 


Baba neintelegónd gándu fetei, si socotind că fata nu scie cum să 
facă, se sui îndată pe “lopata cuptorului, 

Fata, cum o védu pe lopată, îi dete brinci în cuptor, puse taraba 
la, gura cuptorului şi o luă la sănătoasa. Mergând asa pe drum, întâlni 
nisce men? ai lui D- den, le spuse totă siretenia cu baba Câtciunicä, 
si să rugă de ei plângând s'o vire in carul cu fân cu care erau ef. 
Ómenilor li se făcu milă de biata fată şi o pitulară în carul cu fên. 

Catcăunii venind flàmándi de la vinátóre, cum intrară în bordeïu, 
le începu a mirosi a carne friptá de Cátciun si începură dico : 


«Pute a LU 
«De măicuţă.» 


Ridicänd taraba de la gura cnptoruluï, védurá baba friptă şi pe loc 
le dete dracu în gând că “fata a făcut tréba asta. Incălecară pe cai 
şi o pornirá in góna fetei c'o falcă 'n cer sialta pe pământ! 

Ajunserá caru cu fân si intrebará pe chirigiă, nu cum-va aŭ véqut 
Atä asa si asa tugend pe aci pe drum? 

m védut nici o tată, réspunserä chirigiiă. 

Ri nn se încredură în vorbele chirigiilor si începură a înțepă cu 
sulitile în carul cu fen, socotind să intepe fata, dacă o fi în fân. Dar 
fata era băgată adînc si sulifile n'ajunseră până la ea. 

Cătcăuniă plecară ao caute în altă parte si chirigiii duseră fata la 
casa lor si o băgară întrun beciu, unde o tinurä până nôptea, de 
27 Cátcáunilor. Cum se înnoptă, deterá drumu fetei să plece in téra 

. Fata plecă de la casa ómenilor spre téra eï. Ea mergea numai 
GE iar diua sedeà tupilată in stufurile bălților. 

Dar mergând ea asa a rătăcit drumu la téra ei, si ea sa luat atunci 
pe dunga de stele dese, ce se vede în curmezișu ceruluf, si a ajuns în 
téra el. 
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De atunci dunga acea de stele sa numit «drumul robilor» până tu 
diua de adi. 


Vedi o variantă a acestei legende în Șezătorea, IT, No. 
2, p. 25. 


CAZANIE 


* 
14666 Cazanie. 


L. SAÏNEANU, Dict., p. 155. 


Poveste lungá $i cam plictisitóre. 

Carte, numită gi Evanghelie invitätore, care coprinde 
părți din Noul-Testament, însoţite de Glen? explicative 
si morale. 


CEAS BUN 


Vedi Cap. I, «c. Ceas, 


XA 
14667 In cess bun. 
L. SAÏNEANU, Basme, p. 1019. 


Ceasu dl bun. 
GR. JiPEsCU, Opinc., p. 18. 
Vedi Vo. Ga. 
Adicä la momentul prielnie. À se vedé, No. 64 pentru 


maí multe amänunte. 


Bonis avibus.!) 


Prov. Lat. 


* 
14668 Náscut in ceas bun. 


Dim. TicuiNwDEAL, Fab., p. 109. 
c — P. IsPIRESCU, Leg., p. 230. 


Vedi Ae, 64. 


Om cu noroc în tôte. 


1) Cu páséii favorabile. 
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CEAS RÉÜ 


Vedi Cap. /, c. Ceas. 


14669 Ceas réü. 
GR. JiPESCcU, Opinc., p. 151. 


Moment neprielnic. 

Când începi ce-va întrun ceas réü nu isbutesei. 

In cele doué-deci si patru de ore dintro di este lasati 
de ursitori, fie-cărui om, un ceas réü, pre care omul nul 
scie când e, ca să se pótü feri de el. 

Omenii mai cred că ceasul cel réü e timpul când, Duin- 
nedeü fiind ocupat cu alte treburi prin main şi prin cer, 
rămâne numai dracu stăpân pre pământ, şi atunci el îşi 
résbuná pe ómeni, şi ei bate joc de ei făcându-le tot 
felul de ne-ajunsuri. 


«Ori să dé cu bobi la alde lea Comänita si să ‘1 dăscânte de ceas 
ră.» — GR. JIFESCU. 
Malis avibus.!) 
Prov. Lat. 


* 
14670 Si nu ti aflá óra arauá.?) 


G. Zuca, stud. c. Berat, AL- 
bania. 


Sá nu ti se intimple vre-un ne-ajuns, vre-o nenorocire. 
Aromânii cred cá mai ales Martia, Joia şi Sâmbăta 
sunt dile rele, şi în acele dile sunt mai ales ceasuri rele. 


+ A 
14671 A vorbit intr'un ceas réü. 
Eer, 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1499 
— Sr. Turesou. înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 
* A 
A vorbit intr un ceas réi 
Că Va părăsit (lăsat) Dumnedei. 


V. A. FORESCU, j. Suciata. 


ID Cu păsări defavorabile. 
7) Să nu te afle ceasul cel réü. 
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Când cine-va dă, pe neaşteptate, peste o primejdie, o 
intimplare nenorocitä. 


ANTOHI. — Nu "ţi spuneam eŭ, adi diminétä, coin să mé pornesc 
înaintea ta? 

MARTIN. — (plángénd) At vorbit întrun ceas răi, cucóne.— V. ÀLE 
KANDRI. 

A se vedé alte exemple la No. 65. 


ZS A 
14672 De n'as grăi (vorbi) întrun ceas réü. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter, X, 

p. 879; Pov., p. 119, — P. ISPIRESCU, 

* Rev. Ist., IIL, p. 159. — T. BăLĂ- 
SEL, înv. c. Stefänesci, j. Vâlcea. 


A nu se întorce cele dise in réü. 
:lusá pe mine unul, de n'as grăi într'um ceas răi, până acum, dă, 
m'a ferit Dumnedeii>. — I. CREANGĂ. 
*A 
14673 A plecat (pornit) intrun ceas réü. 


" . G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinți. — Y. CREANGĂ, Pov., 
p. 145. 


Cänd se intimplá ce-va pe drum. 


14674 A veni ca ceasul cel réü. 


Adică iute. 


CER: 
Vedi Câne, Cap. de. Cer, 


Găină, Tócd. 
Cerul sé crede cá înainte vreme eră aga de jos cá îl 
ajungea omul cu mâna. Dar, mai tárdiü, din causa réu- 


țiței ómenilor, Dummnedeü supărându-se a ridicat cerul. 
Dumnedeü locuesce în al noulea cer. 


+ 
14675 In çer 1 câftai ş pi loc 'l-afiai.!) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 
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E om ca toţi ómenii, nu e mai deosebit de cát cei- 
Lalti. 


* D 

14676 Coborit (scoborit) cu hirzobu din cer. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 468, 
1087, 1286, 1343. — L- SÂAINEANU, 
Diet, p. 280. — Gn. POÏENARU, 

ing., j. Buzčù. 

# A 
A coborit cu hârzoba din cer. 


D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Vedi Cosuifà. 


Adică de un ném mai ales. 

D4 Süineanu dá dicerei înțelesul, cu totul greşit, de: 
a fi norocos. 

Românul dă cuvîntului hírzob, hirzobá, hirzop, hivzópà, si 
virzob saü virzop urmétórele înţelesuri: 

1% Un fel de paneras făcut din cetină de brad, în care 
locuitorii muntagí pun pescii cei mai gustoşi, in deosebi 
păstrăvile. 

2? Un cerc, legat în diferite direcţii cu făşii de teiu, 
care se pune pe budacä si peste care se aşeză strecură- 
tórea. 

8" O nuía, despicatá în patru, cu care se daŭ merele 
sai perele jos din pomi. 

40 Un fel de tălpi late şi fórte lunguïete, împletite la 
mijloc cu cója de mestécän si sfori, servind pentru à um- 
blà pe zăpadă, în felul patinelor întrebuințate de Indienii 
din America de Nord, saü de Norvegianii. Pentru aceste 
patine se întrebuinţeză mai ales denumirea de wvrzob, 
várzob saü virzop. 

Scoborîrea sai suirea cu hirzobul e forte des între- 
buintatä în basme, poveşti minunate, ete., când cine-va 
trebue să se lase intro prăpastie, saü să se ridice pănă 
la nisce locuri unde nu poţi ajunge în alt mod. 


«La care (munte) se suíá numai cu hárzobul.» — A. de Ciao, I, 
p. 136. 

«Odat& în virful unui munte pré înalt ni-am urcat, în virvul a că- 
ruía un put pré adînc, si mai să dic fără fund, am aflat; din gura 
putuluf cfutura cu hirzobul slobozind, după ce cât era funea de lungă 
aŭ mers...» — DIM. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 287. 
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o corupție pentru hrisov, este neadmisibilă, maï ales cá 
niei odată nobleta nu s'a dovedit, la Români, prin hrisóve. 


14677 Cu hirzobu din cer n'a cäqut nimene. 
TI. Necruzzi, Conv. Liter., NIL, 
p. 6. — A. de Omac, T, p. 136. 


* A 
Nu e mimine, cu hirzopul, coborit din cer. 


.  ANDAEÍ BAşoTĂ, prin. V. 4l. 
| Forescu, 3. Suciava. 
Vedi Cosnif. 


Acelaş înţeles ca la No. 14676, sub o formă afirmativă. 


EA 
14678 Cădut (ca) din cer. 


LAURIAN & Maxim, 1, p. 312 
& 616. — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Dobrovét, J. Vasluiu. 


# A | 
Picul din cer. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costehu, 
Banat. 


Ca picat din cer. 
LAURIAN & Maxiw, I, p. 312 


& 616; II, p. 666. 


1? Om fórte bun. 
20 Care se ivesce de odatü unde-va. 
39 Om străin de cele ce se petrece ín locul unde se 


află. 


«Nu scià nimie din cele ce se petrecuse în jurul lui eq și cwm ar 
Ji picat din cer.» 


Comme sil tombait de la lune. 


Prov. Franc. 
49 Care rămâne mirat. 


Tomber des nues (du ciel). 
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0" Om mândru, care se crede de un ném mai ales. 
Când nu voesce să facă pe voiea unuia, Românul dice: 
«mu fac măcar să fie picat din cer.» 
Sorti de la cuisse de Jupiter. 


Prov. Franc 
A se vede varianta Aromână la No. 16. 


XA 
14679 Pică ca din cer. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


XA 
Pică ca de sus. 


+A 
Ca de sus caută. 


Avr. CORCEA, paroh, Banat. 


Exprimă mirarea despre un lucru ne-asteptat, care a 
surprins pre cine-va. 


* 
14680 A se crede in cer. 
LAURIAN & Maxim, L p. 615. 


Culmea fericirei. 


* 
14681 À cádé cerul pre cine-va. 


Laurias & Maxim, f, p. 614 
A | 
A pică cerul pe cine-va. 


G. P. Savu & E. 1. Parriciu, 
Zur. c. Smulfi, J. Covurlutu. 


Pe lângă înţelesul de la No. 75, se mai dice unuia 
care sa supărat amarnic, care simte o durere fórte mare. 


14682 A ridicà in slava cerului. 
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* A 
14683 A face scará la cer. 
E. I. PatRicit, Zur €. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Dumnedeï, Pod, 
Scară. 


Arată lucruri peste putinţă. 


CHEZĂ 
Vedi Prusă, 


* 
14.684. E réü la chezi. 


G. P. Sau, înv. c, Smulfi, 
3. Covurluiu. 


Sé dice despre o persónă care, uïtându-se la o trébi, 
îndată acea trebă merge răi. 


14685 A nu fi în cheji buni. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 108. 
A fi Dm chef, supérat. 
«Câte odată numal, când prin dreptul crîsmeï te făceal niznal si 


nu sciai să potrivesci din gât pre mos Nichifor, nul pré videai în 
chejt bunt.» — 1. CREANGĂ. 


CHIMA-REULUI 


14686 Chima-réului, 
Pe malul piréului. 


I. CREANGÀ, Pov., p. 205. 


Adică dracul. Vedi, la cuvintul Drac, o dicere aprópe 
identică, 


CHIRALESĂ 


* A 
14687 Cu multă (câtă) chiralesä. 


D P. Savič. £nv. e Smul. 
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Cu multă greutate, abea-abea s'a făcut Óre-ce. 
Cuvintul chiralesă pare că sé trage de la "os DEER 
care se repeta de mai multe ori, in unele rugüciuni. 
Pentru unii Chiralesa pare a f si un fel de duh sei 
A se vede şi DIM. CANTEMIR, Descrierea Moldavie, p. 155. 


CIOB 


Vedt Cap. PIZ, c. Ch. 


*A 
14688 D'aci înainte ciobu si luminarea. 
Sv. Sv. TUTESCU, up, c. Cata- 
nele, j. Dolj 
* E 
Daci înainte ciobul si lumânărică, 
Si drumul la biserică. 


D. Zanne, Jj. Ilfov. 
Vedi Sapă. 


Adică mórtea îl aşteaptă. 
Ciobu şi luminarea sé pun si sé aprind pe morminte. 


*A : 
14689 I-a pus ciobu. 
G. POBORAN, Gust, j. OÙ. 


Vedi Urcor. 


"L-a fermecat, "a tăcut de insurătore, de märitis. 

Cel, cărui i se pune cíobul, se urinézü întrun urcior 
noŭ. Apoi il astupá bine si ‘1 încinge la foc. Urciorul, 
fiind încins si ínfundat, începe să chioráe si, din sui 
turile ce le face atunci, se dice că strigă numele fláciului 
care va luă pe fată. 

In vremea când îl încăldesce la toc, îl bate cu un 
mänunchiu de nuele de alun, de sánger si de arțar, si 
se mai dic fel de fel de descántece. De pildă: 


Te bat cu nuíeaua de sånger 
Sá mil aduci ca un înger. 
Te bat cu nufeana de-alun 
Dal aduci ca un nebun. 

Te bat cu nuíeaua de arțar 
Să vie ca un armásar. 


CLOPOT 


4 


B - 
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Când se face vro prädäciune, sé trage nóptea clopotul 
de la biserică, in trei nopţi de-a rindul, si sé crede că 
fáptasul sé va descoperi saü sé vor aflà lucrurile furate. 

Se mai trage clopotul de la biserică ca să se abată 
sui să înceteze o plóie mániósá, adică cu grindină. 

Asemenea, când unul eládesce o casă nouă si ca săi 
fie casa vestiti, gazdă de musafiri, etc. 


# A 
14690 Clopotul alege. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Averea după mórte se cunósce. 


EA 

14691 A audit clopotul, dar nu scie la care 
bisericá. 

SUBAMEL, €. Telega, j. Prahova. 


Seie, dar nu toemai bine. 


# A 
14692 Clopotul de la biserică sună: dai, n'ai! 


, C. TEODORESCU, fnv. c. Pungesci, 
J. Vaslutu. 


Dacă imprumuti ce-va nul mai ai, nul mai vedi. 
14693 Clopotul, numai atunci sună, când îl tragi. 
HINȚESCU, p. 85. 


Dacă nu sgándáresci lucrurile, nu afli; dacă nu întrebi, 
nu ti se spune. 


14694 Când clopotul cel mai mare sé trage, 
cele-l-alte nu sé mai aud. 


Jonn, Gorrsov, Mss. If, p. 34 
— P. Isrrazscu, Rev. Ist., T, p. 456. 


Adică când cel mai mare vorbesce, cei mai mici nu sé 
mai ascultă (GoLescu). 


14695 Clopotele cele mici, când cele mari urlă, 
nici cum sé mai aud. 
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Adică când cei mari grăiesc, cei mici nu sé mai as- 
cultă (Gorgscu). 


. 
14696 Cine un clopot numaí aude, un sunet 
numai înțelege. 


Tor». Gonzscu, Mss. IT, p. 79. 
Adicä judecätorul ce numaï pé unul ascultá, numaï 
ale aceluia, dicen înţelege (GorEescu). 
Qui n'entend qu'une cloche, n'entend qu'un son. 
Prov. Franc. 
14697 N'asteptà clopotul să te deştepte, că te 
va désteptà când vremea a trecut. 
Torn. Gorzscu, Mss. II, p. 108. 
Adică clopotul îngropării la pocăință, când vreme nu 
mai este (Gonzscu). 
14698 Trage popa clopotul să audă ocolasii. 


Toro. GoLesov, Mss. II, p. 71. 


Sé dice pentru vestiri ce trebue să ascultăm (GOLESCU). 


: A 
14699 Lécul (s&i) e limba de clopot. 


E. [. ParRrciv, înv. e Smulft, 
J. Covurhihe. 


# A 
Lécul e în limba de clopot. 


NV A. Forescu, c. Dorna. j. 
Suciara. 


Adică numai mórtea îl va lecui. 


EAN 
14700 Se vindecá cu zama de clopot. 


G. P. Sazvid & E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. 
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# A 
14701 A béut zama clopotului. 


P. GARBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VI. 


A murit. 


XD 
14702 A audi clopote pe urma cui-va. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Válcea. 


À audi vorbe rele pe urma faptelor lui. 


+A 
14703 Nu trage clopotul intr'o dungă. 


I. Hocioră, stud. c. Silişte, co- 
mit, Sibi, Transilvania. 


Nu face atâta larmă, nu vorbi atâta. 


*A 
14704 A trage clopotele. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 59. — 
D-na ECAT. ZANNE, c. Băsesci, j. 
Fülciü.— Rosserros, ing. 7. Ro- 
man. — M. CANIAN, public. j. Jost, 


10 A vorbi mult. 

20 A da pe față spusele sai faptele altuia, socotite ca 
tainice. 

30 A face un lucru uşor; a spune tutulor ce e de făcut. 

40 A face curte unei femei întrun mod fáfis. 

5% Ca pentru înmormîntare. 


«Până vom ajunge a ne sfinţi ca dracu când îmbătrânesce ce fac 


ep, Ion Tätäräsanu, cu betele păpuși? Doar să pun să le tragă clopo- 
tele ca la cele multe obiceiuri strámosesct.» — V. ALEXANDRI. 


14705 A trage clopotul cui-va. 
LAURIAN & Maxim, Glos., p. 184. 


AT derápénà, al säräci, al pierde. 


xA 
14706 A'i sună clopotul. 


. V. A. URECHIE, Aan, p. 139. 
— D. EPUREANU, înv. c. Damian, 
j. Dolj. 


SH 
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1" Când cine-va dă pe faţă vorbele saü faptele altuia, 
socotite ca tainice. 
2° Acelaş înţeles cu la No. 14705. 


Ae 


A 
14707 A fi limbá de clopot. 


D-na Z. JuvARA, e Fedesck. j. 
Tutova. 
Adicá vorbáret. 
# A 
14708 Gura lui e clopot. 
I. CREANGĂ, Amint, p. 196. — 


E. I. Parriciu & G. P. Savu, 
înv. c. Smulfi, j. Covurlutu. 


ZS AA 
lí merge gura clopot. 


G. Oxisor, prof. c. Dobrovef, 
j. Vasit. 


10 Adică i se deosibesce glasul dintre ale multora, se 
uude de departe. 
20 E vovbăreţ. 


14709 Sună ca clopotul cel spart. 


Dim. 'TicgnimNDEAL, Fab.. p. 295, 


Pentru cei cari vorbese fără rost. 


COBE 


# A 
14710 Cobe rea. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 206. — 
P. Tus, ing. c. Haţeg, Transil- 
vanta. — ST. Sv. TuTESCU, fiu. C. 
Catanele, j. Dolj. 
EA 
Cobea dracului. 


P. Iures, ing. e. Hateg, Tran- 
silvania. 


Prevestitor de ce-va réü, care prevede tot réü. 
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«Când védà el o așa nemetenie spureatä, stând ca o cobe vea in 
sasa lui, şi pe tronul lui, un sérpe ii trecu prin sin.» — P, ISPIRESCU, 
Leg., p. 206. 


Cobe rea este acel care se nasce în ceas réü. Cel care 
sš nasce în ceas bun, nu pote face nimic, faţă de o cobe. 

E semn că va muri cine-va, de obiceiu părinţii, când 
vre-un copil schincesce mereu şi së mânie. 


COLAC 
Vedi Cóne, Cap. VH, c. 
Colac, Dumnedei, Lic, Sfânt. 


Colacul se face din pâne dospitá, împletit în doué, in 
trei sa în patru, mare San mie, după trebuintä. 
Colacului mare, care se dă la plugari la Sfântul Vasile, 
când umblă eu uratul, i sé dice polâng. lav colacului 
mare. care sé duce la biserică, când e hramul bisericei, 
i sé dice hranghel. Pupăza e tot ca colacul împletită, 
însă nu e rotundă ci lungárétà. Ba sé face numai în 
mie. Colaci mici si pupeze se obicinuïesce a se face, si 
dà de pomaná, pe la mosi, la anul noü si la pomeni. 
Colacii se daŭ maï ales la bărbaţi, iar pupezele la par- 
‘teu femeéscá, Odată cu pupăza ori cu colacul se dá gi 
cite o luminare. 

Sé erede că dându-se colaci séracilor, la înmormân- 
ture, se vor rugă la Dumnedeü ca să ierte păcatele ré- 
posatului, dând voie sufletului lui să se ducă în raïu. 

Sé erede, de alţii, că omul când va reînvia la a doua 
chemure, după atâta somn se va deşteptă, negregit, cu 
pofta de mâncare pe care o va astimpérà, dacă la mór- 
tea lui s'aü dat colaci săracilor, să mănânce. Dacă nu i 
sa dat, atunci va fi slab şi cu grei se va infätisà ina- 
intea lui Dumnedeü. 


14711 Diua mănâncă colaci, şi noptea umblă 
după draci. 
P. Isprresou, Leg., I, 1872. p. 


173. 
Vedi Sfânt, 
A se adăogă la No. 98. 
14712 Nu pofi rémâne si cu coditul si cu co- 


lacul. 
Tribun. Popor, Arad, Il. p. 
186. 
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Adică să nu muncesci, să stai la o parte şi totuşi să 
tragi folósele. 


# A 
14713 Vede Dumnedeü al cui este colacul. 
G. I. Tomescu, înv. c. Brosceri, 
j. Mehedinţi. 


Cánd este vre-unul ne-dreptátit. 


XA 
14714 Asta'i rac pe colac. 
Lum. p. Toţi, I, p. 87. 


19? Când unui om i sa dat peste măsură, mai mult 
de cát i se cuvenea, saü de cât sé aşteptă. 
2? Când cine-va suferă o îndoită pagubă. 


14715 A aşteptă ca mortul colacul. 


LAURIAN E MAXIM, I, p. T74. 
— P. ISPIRESCU, Leg., I, p. 1872, 
p. 176; Rev. Ist, I, p. 984. — Hin- 
TESCU, p. 111. 


# A 
Trage nădejde ca mortu colacu. 
Sr. Sr. Tupescu, înv. c. Cata- 
nele, 3. Dolj. 
XA 
A adästà ca mortul colacul. 


Lum. p. Toţi, I, p. 87.—G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


Aştept în tot vacul !) 
. Ca mortul colacul. 
A. PANN, II, p. 147. — HINŢESCU, 
p. 199. 


1? A astepta cu mare dor si nerübdare. 


2* A astepta in zadar. 
39 Nu mai are mult de träit. 


1) La Hintescu: vécul. 
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ŁA 
14716 Nu “i încap colacii în sîn. 


E. I. PATRICIU, inv. c. Sun, 
3. Covurlutu. 


Cánd unul în loc sá priméscá o multämitä, i se dä o 
batjocurä sdravéná. 


* A 
14717 A “i dà colac si luminare. 


S. FL. MARIAN, Znmorm. p. 366. 
— Sezät., 11, p. 74.— V. A. Fo 
RESCU, c. Folticent, j. Suciava. — 
E. I. Parriciu & Q. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulfi, j. Covurlutu. 


Când ai pierdut saü ți sa furat ce-va, si nu maï e 
semn saŭ speranță că sě va găsì. Despre un lucru îm- 
prumutat pe care nu ’l mai poţi cäpétà înapoi. 


« Cine şi-a pierdut cinstea dă colac şi lumânare.» 


După înmormîntare sé face praznic, şi se dă tutulor 
celor de faţă câte un colac şi o lumînare, de sufletul rë- 
posatului, 


*A ` 
14718 .. A trecut baba cu colacii. 


IoRp. GonEscu, Mss. I], p. 5. 
— P. IsergEsCU, Rev. Ist, I, p. 
285.—B. P. HăşoEi, Etym. Magn., 
p. 2276. — HINȚESOU, p. 8.— V. 
A. Foresou, c. Folticeni, 3. Su- 
clava. — I. GROFSOREANU, Înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria.— 
AVRAM CORGEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. — I. SILAGHI, comit, Mu- 
res-Turda, Transilvania. 


EA 
S'a dus baba cu colaci. 


. GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vèt, j. Vaslutu. 
“I-a (Ca) trecut baba cu colaciă (colaci). 
A. PANN, Edit. 1889, p. 188; 
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À trecut baba cu colacul. 


Dim. TICHINDEAL, Fab., p. 99. 
— SLavici, Conv. Liter, V, p. 2. 
Vezi Aa. r296. 

19 Sé dice pentru cei ce ne trec cu vederea la neca- 
zuri şi nu ne ajută, putând să ne ajute (GoLEsov). 

20 E pré tüxdiü, nu ai sciut să te folosesci la vreme. 

La mort e datina în comitatul Arad ca si în Moldova, 
a se dà în fie-care cruce a uletii colac peste mort, Colacit 
aceía se împart de femeia cea mai bătrână, dar numai 
un colac in fie-care loc. Säracul cel mai aprópe, pune 
mâna pe colac, iar ceï-l-alti nu eapétü nimic. 

A se vedé in Etym. Magn., p. 1151, origina diceret ve- 
nitiane Dow Ana spussizza, «trece Dómna Ana» amintire 
despre fómetea pe care o suferise plebea romanä, retrasá 
pe Muntele-Saeru. 


i A 
14719 A ajuns după ce sau împărţit colacii. 


GR. ALEXANDRESCU, magist. j. 
Putna. 


Aŭ ajuns şi dei, săracii, 
După ce “a ^mpdrtit colaci. 
A. PANN, II, p. 68. — HiNTESCU, 


p. 167. — P. IsringscU, Rev. Ist., 
I, p. 226. 


Adică pré tárdiü. 
EA | 
14720 S'a dus mortu cu colacii! 
G. PoBoran, inst. j. Olt. 
Nu se maï întîmplă cum sa întîmplat, nu maï e po- 


mana aceea. 


ZS A 
14721 A alergà la colaci. 


P. GARBOVICHANU, prof. c. Clo- 
gant, j. Mehedinfi. - 
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# A 
14722 Colac peste pupäzä. 

V. ALEXANDRI, Teatr., p. 126, 
395, 585, 704; Conv. Liter., I, p. 
981. — P. Ispirescu, Je, Ist., IT. 
p. 156.— L. SAiNEANU, Semas., 
p. 299. — H. D. ENESCU, w. c. 
Zamostea,j. Dorohoï.— GRIBINCEA. 
înv. c. Bicaz, 1. Nem. — V. Fo- 
RESCU, j. Suciava. — C. Trono- 
RESCU, înv. c. Pungesct, j. Vasluiu. 
— G. P. Sazvid & E. I. PaTRI- 
ctu, c. Smulft, 3. Covurluiu. — D-na 
E. SgvAsTOS, p. 254. 


A. dà colac peste pupăză. 


A. de CrHac, Il, p. 68.— S. I. 
GROSSMANN, Dict., p. 105 & 199. 


Peste colac şi pupăză. 
S. FL. MARIAN, Ornit., YT, p. 177 
XA 
Pupăză pe colac. 
Iur. GROFSOREANU, înv. c, Galşa, 
B. Comlog, comit. Arad, Ungaria. 


— Gavr. ONIşoR, prof. c. Dobro- 
vät, j. Vasluiu. 


1" Cánd unui om i s'a dat peste mésurá, maï mult 
de cát i se cuvineà, saü de cát se asteptà. 

20 Când cine-va suferă o îndoită pagubă. 

30 Şi încă pe de-asupra. 

«Era împăratul lupilor, si, colac peste pupăză, si nüsdrávan.» — 
SEVASTOS. 

Pupäza se numesce un coläcel mic, fäcut pe un colac 
maï mare, ce se dà de obiceïu, la morti, ca colac al popii. 
In unele părţi se împodobese cu acest colăcel pomii dati 
de sufletul morţilor, şi cari fac parte din raiul dus înaintea 
mortului. Pupăza se numesce câte-odată şi hulub. 

Vedi L. ŞĂINEANU, Semas., p. 299 ; S. FL. MARIAN, Ornit. 
IL p. 176; Burana, Conv. Liter, XVI. 


E 
14723 A avé colaci de pupázá. 
I. ARBORI, ing. J. Buzăi. 


Adică lucru de nimie lucru prost 


"— —ó— à 
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E 
14724 Colac. 


Dry. ȚICHINDEAL, Fab., p. 324. 
— A. PANN, Mos Alb, Il, p. 18. 


Adicä folos, cástig. 


«Zapciul de bucurie cá o săi iésá colac...» A. PANN. 


* A 
14725 'S-a luat colacul. 


E. I. PavR:ciu & G. P. SALVIŸ, 
înv. c. Smul[t, j. Covurlutu. 


Vedt Zé. 


A căutat să facă răi unui altu, şi sta luat plata pen- 
tru acésta. Sé dice mai ales când cine-va a destăinuit 
o taină pentru o plată. 


*A 
14726 Ai luat colacu? 


„Dima Ecart. ZANNE, c. Bäsesci, 
j. Fülciü. 


Adicä: ce aï folosit? Sé dice cánd unul spune ce-va, 
vroind să aducă o pagubă saü o supărare cui-va. 


*A 
14727 A'i împărţi (mâncă) colacu. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A 
Ai máncà colacit. 


Sr. Sr. Turescu, înv. e. Cata- 
nele, 3. Oli. 
Vedi Colivä. 
10 A'1 vede mort. 


«Ca mâine o sd’ mâncăm colacit.» 


90 A omori pre-cineva. 
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XA 
14728 AT mâncă cióra colacul. 


GP Sarvit, înv. c. Smulţi, 


Covurlutu. — I. PUŞCARIU, c. 
Poiana-Mër ulul, comit. Făgăraş, 
| Transilvania. 
Adică a muri. 
«Acolo îi mănâncă córa colacul.» 
COLIVĂ 


Ducange definesce coliva: ,xóAofov, xóvßo, frumentum 
coctum. In Ecclesia græcanica colybi benedici et distri- 
bui fidelibus solerent primo Sabbato Jejuniorum. 

La Români coliva se imparte de sufletul morților, în 
dile de praznic, şi de câte-ori se face colac. 


LEGENDĂ 


Së dice cá, după mórtea lui Hrist, creştinii inmultindu-se, păgânii 
aŭ început a se teme de ci, ca să nui supue şi séi stăpânâscă. De 
aceia unul din bogaţi păgâni, cu prilejul unei mare sérbátóre, la care 
se obicinuia, ea pe o stradă mare a oraşului lor, să se întindă mese 
mană eu bucate de carne, vinuri si pâine, mese care se daŭ săracilor în 
amintirea celor morţi, a otrăvit tote bucatele. Săracii find mai toți 
creștini, el gândeă săi otrăvescă, si să scape de eï. Unul din creștini 
prindend de veste, dar fiind mai mult sărac, şi neputând împărţi carne 
si vinurf, a stáruit cu alti creştini, aŭ adunat în grabă ce-va bani, 
cu care nu à putut cumpără de cât grâü, pe care ne-avénd timpu sil 
macine și să] facă, pâne, la fert în cazane mari, numaï cu apă, a- 
dăogând si puţină miere. La diua hotărită a întins si el masele lui 
încărcate cu grâul fert. Creștinii insciintatf s'aii ospătat cu gráii, lăsând 
bucatele cele bune ale păgânului ne-atinse, si ast-fel aŭ scăpat de 
morte, De atunci, în toţi anii, se face coliva de adt. 


14729 Cu coliva omenéscá va morții să po- 
menescă. 
A. PANN, IIT, p. 90. 


Pentru cel sgárcit. 


+ A 
14730 Dupä mort si coliva. 


P. BUDISTEANU, j. Ilfov. 
Vedi Sfánt, 


— [i E] m A kx eebe de, Ei. 
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14731 A umblà cu coliva "n piept (pept). 


A. Pann, II, p. 146. — G. L 
MUNTEANU. — HiNpEsou, p. 195. 


A, 
li suna coliva ^n pept (piept). 


P. GARBovICEANU, prof. Sem. 
Cl. VI.— G. BANULESOU, îm, c. 
Ptetrogi(a, 3. Dimbovita. — G. Po- 
BORAN, inst. j. Olt. 


avos 
I se bate coliva în pept. 


C. TEoponescu, Înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. — ©. BALLY, c. Cürlo- 
mánesci, 3. Tutova.— E. T. PATRI- 
ciu, înv. c. Smulft, je Covurluiu. 
li bate coliva în piept. 
GAVR. Onisor, prof. c, Dob o- 
Gët, 3. Vaslutu. 
Ii jócá coliva "n pept. 


BARONZI, p. 48. — M. CANIAN, 
public. j. lagi. 


E bătrân sat e aprópe de ducă, e bolnav de morte, 
e pe mórte. 


Jl sent le sapin. 


Prov, Franc. 


D 


14732 A mirosi a colivă. 


A. DE CrHac, H, p. 650. 
À fi pe morte. 


A 
14733 A fi cu coliva pe pept. 


. T. BĂLĂŞEI, preot, c. Stefünesci, 
2. Vâlcea. 
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14734 Ca máine (máne) o sá'mi mánánce coliva. 
A. PANN, IT, p. 146. — Hin- 
ESCU, p. 100. — P. IsPrRESCU, Rev. 
Ist., i, p. 456. — L. SÂÏNEANU, 
Ace. Ist, VE p. 825. 


Pentru omul care, fiind Zorte bătrân saü forte bolnav, 
e aprópe de morte. ` | 


E3 
14735 A mâncă coliva cui-va. 


Gn. Jiezscu, Rău. Oras., p. 
265. — L. SAÏNEANU, Semas. VI, 
AS 5 NES H 
p. 325, — Q. PosoRas, tnst. J. OÙ. 


Vedi Colac. 


1? A fi mort. 
25 A urmări pre cine-va; al nenoroci; al omori. 


«Nu La slăbit până "i-a mâncat coliva.> 


* 
14736 Nu mai mănâncă colivá. 
OG. POBORAN, inst. J. Olt. 


Nu mai tráiesce. 


COLIVAR 


E? 
14737 Colivar, 


C. I. CREANGĂ, căpitan, j. Ném[u. 


Poreclä ce se dá preotilor. 


COMÂND 


FA, 
14738 Igi mănâncă coliva şi comândul. 


E. L Parriciu & G. P. SaL- 
vm, înv. c. Smulfi, 3. Covurlutu. 


Despre cel mâncäcios saü cheltuitor, care la mórtea 
lui nu are să lase nici cu ce sá'l ingrópe. 


d 


EE 


MET em 
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COMÂNDARE 


Comândarea, care se mai numesce comând, praznic 
saü pomană, este ospétul care se face, după îngropare, 
la casa de unde sa pornit mortul. 

Vedi, pentru mai multe amănunte, S. Fr. MARIAN, 
Inmormintare, p. 361 şi urmótórele, precum gi L. ŞĂINEANU, 
Semasiol. Archiv. Ist. VI, p. 251—258. 


14739 Fată mare 'n comândare, 
Nici colaci, nici lumînare. 


S. Fr. MARIAN, Inmorm., p. 366. 


Dicală născută din faptul că, la comándare saü praznic, 
ieaü parte bătrânii, cei insurafi şi copiiă cei mici, rare- 
ori flăcăii, iar nici odată fetele. 


CONDAC 


14740 Cu gramatica 
Rémâi nimica; 
Dar cu condacu 
IO umpli sacu; 
Iar cu troparu 
Umpli hambaru. 


A. VizaNtI, Rev. Arch. T, p. 462. 


Condacul 
Umple sacul, 
Si troparul 
Hambarul. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 93. 


Cu condacu 
Umpli sacu ; 
Si cu troparu 
Ambaru. 


Ave, CoRcEA, paroh, c. Costetu, 


D. 
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# A 
Cu condacu 
Umpli sacu. 


Dap HocïorÀ, teolog, c. Seliste, 
comit. Sibiii, Transilvania. 


Era o vreme când, ori-ce studii de sciintá pură, era 
privit ca ne-folositor, ca o pierdere de timp. Ciaslovul 
şi psaltirea, care "ţi deschidea cariera preoţiei, eran totul. 


CRĂCIUN 
Vedi Cap. III, c. Crăciun, 
Pasce. 
ZS A 
14741 Cráciunul sätul si Pascele fudul. 


„E. I. PATRICIU, ênv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


+ A 
Cräciunu sătul, 
Pascile fudul. 
G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 
sènet, Basarabia. 


A se vedé înțelesul, si alte variante, la No. 78 & 215. 
Vedi G. Dex. Teononescu, Datine, p. 9 & 19; L. SAY 
NEANU, Semas., Arhiv. Ist. VI, p. 251. 


14742 Crăciunul e al sătulului. 


DRAPEI, Ziar, Dec. 1897. 


Acelas înţeles ca la No. 14741. 


*A 
14743 Odată i Crăciunul întrun an. 


. GAVR. ONzşoR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 


Vedi Pasce. 


Nu e, în tóte dilele, noroc si sérbátóre, nu e bine în 


Aak uA 


| Ot 
r2 
oo 
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tS 
14744 Cine umblă la Crăciun in cămeşă, la 
Pasce umblă ’n cojoc. 


N. JuvARA, c. Popeni, j. Fülciu. 
A se vede înțelesul la No. 6716. 
A Noël au balcon, 
A Pâques au tison. 


Prov. Franc. 


KA 
14745 A dà minte cu Crăciunul. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 339. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Adică a bate. 


Nu gândi că 's tóte proste 

Ca sá'si dé eu tine cóste. 

Surda sbieră, cântând pe drumuri 
Ametit de próste fumui; 

Că se va găsi vre unul 

Să "0 dé mintea cu cräctunul, 
Hat scótá dim nas amorul 

Si si'4i potoléscá dorul. 


# A 
14746 A mâncă multi Cräciuni. 


. AvR. ConcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Panat. i 


A trece mulţi ani, până să pótá îndeplini o trébà. 


XA 
14747 Să mai mănânce mulţi Crăciuni. 
E. I. PATRICIU, înv. € Smulţi, 
j. Covurlutu. 


Pentru copilul mic, despre care e vorba sá facá o 
trébá ne-potrività cu virsta lui. 


* A 
14748 Multi Cräciuni a mâncat. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coste, 
Banat. 
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EARN 
14749 Par'cá 1 capra de la Cráctun. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
Jj. Covurlutu. 


Adică fórte gătită, însă cam ridicol, 

La Brezaïu, saü paiata de la Vicleim, se mai dice si 
capră, find că are eórne mari gi sare în spinarea celor 
străini de Vicleim, saü care nu vré să le plátéscá. Atunci, 
toti ceï-l-alti flăcăi din Vicleim sar în ajutorul caprei, ca 
să bată pe cel în spinarea căruia a sărit capra, sub cu- 
vînt că nu e bun, credincios. In timpul bătaiei, païata 
sbiérá ca o capră si împunge cu córnele. 


XA 
14750 A intră în lemne de Crăciun. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A se pune pe gânduri. 


14751 Crăciun. 


Q. Dem. Tgoponkscu, Poes. Pop., 
p. 939. — G. POBORAN, inst. j. 
olt. 


Adică ciomag, lovitură de ciomag, ghiont. 
CRED 


*A 
14752 Creq. 


Ion HànBza, stud., Macedonia. 
— D-na Z. JUvARa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică credință ne-strămutată. 


«E eredul lui.» 


CREDINTÁ 


* 
14753 Credinţa ta te va mântui. 


Dona 7 Tras a. Tatana 
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Arată puterea credinţei. 


Credinţa te-va mântui. 


Luc. 7. 50. 


Credinţa ta te-a mântuit. 


Marei, 9. 22. — Marc, 10, 52. 
— Pos. 118. 26. 


CRESTIN 


Vedi Turc. 


Pentru Román, e creştin numai acel care se închină 
lui Hristos, şi nu mănâncă carne în dile de post. Creştin 
deci nu e de cât ortodoxul, căci Letinul saü Papistagul, care 
spurcä Mercurea şi Vinerea, e tot ca păgân, şi nu va 
merge nică odată în raíu. 


14754 Creştin, cu crucea "n sin, şi cu dracul 
de-a spinare. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1098; 
Conv, Liter., VII, p. 867. 


Vedi Cruce. 


Pentru omul fátarnic, viclén. 


CRUCE 


Vedi Drac, Lemn. 


14755 Cine umblă cu crucea "n sin, ca crucea 
uscat remâne. 


Tor. Gorzscv, Mss. II, p. 79 ; 
Asem., p. 75. 


Adică cine e prea drept, tot sărac rămâne (Gorzscv); 
pe când cel ne-încredător în cruce, fiind om réü, hrápi- 
tor, acela se imbogátesce în scurt timp. 


14756 Cine crede în cruce, ca crucea se usucă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 99; I 
p. 18. — HiNTESCU, p. 40. — P 
IsPigsscU, Rev. Ist., Il, p. 150; 
Leg., I, 1872, p. 165. — N. BÄR- 
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1? Die cei necredinciosi. 
2* Acelas inteles ca la No. 14155. 


14757 Cine injurá de cruce 
Ca ea o sá se usuce. 


A. PANN, I, p. 71. 
Pentru omul fără frică de Dumnedeü. 


% A 
14758 Una e crucea şi alta e nemul. 


Arată, deosebirea între legea şi némul, deosebire care 
nu să făceă odiniórá. 

E de observat că, prin cruce, Românul înţelege ori-ce 
religie, ca de pildă: « Nemţii nu sunt toți de aceeaşi cruce.» 


14759 Di un lemnu fac s-cruci ş-lupată.)) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


À se adaogà la No. 807. 


# 
14760 Nu "ţi få cruçea iu nu "fi-agiutà.?) 


D. A. Musson, c. Gopegi, Ma- 
cedonăa. 


Nu cere ajutor dacă scii că nul vei dobândi sai nu’ti 
va fi de nici un folos. 


% A 
14761 À umblà cu crucea "n sin. 


Iogp. Gonzscu, Mss. II, p. 79. 
— V. ALEXANDRI, Teatr., p. 164. 
— Abeced. Ilustr., p. 98. — L. SAT 
NEANU, Rev. Ist. VI, p. 265. — 
D G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, 3. 
Némyu. — Sv. Sr. TuTEscU, înv. 
c. Catanele, j. Dolj. 


1) Dintr'un lemn fací si cruce si lopatä. 
2) Nu’ti fă cruce unde nu'ti ajută. 
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A fi cu crucea în sin. 


T. CREANGĂ, Pov. p. 164 & 166. 
— I. G. MUNTEANU. — [IULIU GROF- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit Arad, 
Ungaria. — Li. ŞĂINEANU, Semas., 
p. 265. 


A umblă cu dreptatea, a fi om cinstit, cu bună purtare, 
vrednic. 

DI. Süineanu dà dicerif intelesul, cu totul greşit, de: 
a fi Dante, a näpästui pre cine-va, a luă mifá, înţeles 
pre care nu '] are de cát No. 14162. 


«Par'eá (bar veni a crede că "i de cele cu crucea în sin, dar una 
de acesta a înălbit odată numai futr'o singură nópte pe moşu-meii în 
fântână.» — [. CREANGÁ, p. 164. 


A 
14762 A umblă cu crucea "n sin şi cu dracu 
în inimă. 
G. P. Gem & E. |. PATRICIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu. 
+ A 
Cu crucea ^n sin şi cu dracu ^m gând. 
D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
# A 
Cu crucea ^n sin şi cu dracu "m spinare. 
I. ANTONESCU, €. Vâlcele, j. 
Argeş. 
+ , | 
Sfânt cu crucea n sîn si cu dracu ^n gând. 
MARIN RĂDULESCU, €. Slatina, 
j. Olt. 


Vedi Creştin. 


Pentru omul viclén, fáfarnie; care vorbesce una şi 
face alta, 


Pres de l'église, loin de Dieu. 


Pyan Rrape 
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Ticino alla chiesa, lontan da Dio. *) 
Pro. Ital. 


Je näher der Kirche, je weiter von Gott.?) 


Prov Germ. 


The nearer the church, the farther. from God. ?) 
Prov. Engl. 


Iu närmare Kyrkan, dess längre Dän Gud. *) 
Pror, Sved. 


Ei 
14763 A fi cruce de bisericä. 
P. BupisTEANU, malor, c. Bw 
curesct, j. Ilfov. 
Vezi Piserica, 


Adicä om drept, cinstit. 


«Numaï cruce de biserică nu este.» 


H 
f A O ca 
14764 A "ei face cruce. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, 3. 
Tutova. — Q. POBORAN, inst. j. Olt. 


— I. ARBORE, ing. j. Buzăăi. 
Vedi a se Cruci. 
10 A se feri, a se teme. 


20 A se miră de ce-va saü de cine-va. 
89 A se jură, pentru a întări o afirmare. 


Nun face cruce, că tot nu vei face cutare lucru.» 


* 
14765 A si face cruce de cine-va. 


Drw. TicuiwpzAL, Fab., p. 280 
& 417. 


A se depărtă, a fugi de cine-va. 


2) Cu cât mai aprópe de biserică, atât e mai departe de Dumnedeï. 
3) Cel mai aprópe de biserică, cel mai departe de Dumnedeii. 


DARC 


| 1) Vecin cu biserică, departe de Dumnedeii. 
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«Care crede bine si vedi că răi Incrézä, Zë cruce de el.» — Drm. 
TicHINDEAL, p. 417. 


14766 A'şi face crucea mare. 


Rom. Glum. I, p. 17. — HIN- 
TESCU, p. 40. 


Acelaşi înţeles ca la No. 14765. 


e 
14767 Să facem o cruce în perete. 
Toro. GornEscu, Mss. II, p. 66. 
Sé dice pentru cei ce vin la noi forte rar, ca un lucru 
dé mirare (GoLESCU). 


Il faut faire une croix à la cheminée. 


Prov. Franc. 


ŁA 
14768 Făcui cruce cu mâna stângă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Când voesce să arăte mirare de un lucru fácut pe dos. 


ZS A 
14769 Nu 'şi face cruce cu stânga. 
G. P. SaLvió, înv. c. Smulli, 
Jj. Covurluău. 


Adică să nu mai cuteze de géba a se încercă la cutare 
lucru, că o pátesce răi, nu isbutesce. ` 


14770 A se pune cruce şi punte. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1001. 


: — FR. Damé, Í, p. 308. 
Vedi Zuntre. 


A'şi pune tóte puterile pentru a isbuti. 


# A 
14771 À da cu crucea peste cine-va. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 80.— S. 


Fr. MARIAN, Trad. Pop., p. 200. 
— N. Czmaugzscu, elev Sc. Norm. 
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1? A intilni spre paguba celui aflat. 
2" A urmárn şi a află, 


«Merge, cât merge, prin codru, până ce dă de o prăpastie grozavä 
şi întunecosă si, pe o tihárae, dă cu crucea peste lup.» — I. CREANGĂ. 


ZE AA 
14772 A" pune cruce. 

G. DEM. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 289. — BARONZI, p. 48.— 8. 
NADEJDE, Nuv., p. 174. — LAURIAN 
& MAXIM, I, p. 991. — Sezát., I, 
p. 172—204. — Fa. Damé, I, p. 
308. — M. Cantan, publie, j. Last. 
— TEODORESCU-KIRILEANU, înv. j. 
Suctava. 


1? A părăsi pentru a nu se mai intórce. 
« Pus'am cruce satului.» 


Poes. Pop. 


29 A renuntà la un lucru ce lam avut si su pierdut. 

30 A pierde ore speranţă de a dobândi óre-ce. 

40 A'] însemnă cu o cruce, întrun catastif de pildă, 
pentru a'şi reaminti. 

5% A scóte în vindare. 


E: 
14773 Cruce de aur in casä. 


T. CREANGĂ, Pov., p. 160; Conv. 
Liter., Xl, 27.— B. P. Hăşpiu, 
Etym. Magn., p. 2126. 


Sé dice de câte ori se pomenesce numele ne-curatului, 
împedicându'l ast-fel de a se apropia. 


«-— Nam credut că am a face cu dracul. 
«— Feréscá Dumnedeü, cucóne; cruce de aur cu noi ín casi!» — 
T. CREANGĂ. 


XA 
14774 A fi fraţi de cruce. 


S. FL. MARIAN, Dumorm., p. 359. 
— P. IsPraescu, Leg, p. 808. — 
L. SAÏNEANU, Semas., p. 265. —- 
BARONZI, p. 207. — V. SALA, dasc. 
c. Vagcoá, comit. Bihor, Ungaria. 
— E. L Parrioïu, c. Smulfi, J. 
Covurlutu. 


e 
w 
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À se ajutà unul pe altul, şi chiar aşi da viața unul 
pentru altul. 

Cei cari vor să se prindă frati de cruce, se împung 
la câte un deget ca să le dé sânge; se pică, de la amîn- 
dont, câte và picătui de sânge în vin, si acel vin sé bé 
de amindoi. Doi ómeni ast-fel legaţi nu aŭ a se teme 
unul de altul şi sunt datori să se ajute la ori-ce. 

Aiurea sângele, care curge din tăietură în formă de cruce 
Gesi fac acei cari vor să devină frati de cruce, se adună, se 
amestecă şi se ingrópá la usa bisericei. Sau după alţii se 
mánjese prietenii pe mână sau pe cap, cu acel sânge. 

In comitatul Bihor, din Ungaria, ómenii se prind fraţi 
de cruce bând apă ori din pumnii unul altuia, ori din 
gură. Nu pot vorbi róü unul de altul, si trebue să se 
ajute la bine si la rău. 

In multe locuri, la nuntă şi morte, frații lunateci, a- 
dică cei ce sunt născuţi în aceeaşi lună, se scot din fiâră. 
Pentru acesta e nevoe de un copil care săi deslege de 
la diavol, adică din fiérá, altminterea unul din cei lua- 
nateci more. Atât lunatecii. cát şi cel care i scóte din 
fiérá, să dic fraţi de cruce. Se bagă lunatecii în nisce 
fiére de cai, câte un picior de la fie-care. Cel chemat ai 
Scóte din fíére, dice de trei ori: 

— Imi eşti frate până la mórte, să te scot din fiéră? 

— Sunt, răspund lunateciă. 

Întrebările $i răspunsurile se fac de trei ori. Lia a treïa 
órü copilul deschide firele. Fratele de cruce, adică co- 
pilul, pote să fie şi o fată; în casul acesta lunaterul e 
dator ai cumpără o batistă, etc.; iar fata "i face o pe- 
veche de ciorapi, etc. Toţi fraţii de cruce, sunt maï bunt 
fraţi ca cei dintro mumă. 

Aiurea când, din doi gemeni, unul more, pentru ca 
să nu mort cell'alt, se iea un ban şi sé rupe în două. 
O bucată se pune în mâna mortului, si sé îngrópă cu 
ea, iar ceal-altă bucată o păstreză cel-l-alt frate, care, 
dacă o va pierde, va muri şi el în curînd. Sé obicinu- 
esce, de temă ca fratele rămas în viaţă să nu moră, Dier: 
dând jumătatea de ban, sá'si lea, printre prietenii lui, 
un frate de cruce, precum su arătat maï sus, şi atunci 
nui mai e frică de morte. Altă dută, când sé căsăto- 
resce sora mai mare, sau fratele mai mare, sora saŭ fra- 
tele imediat mai mie, iea un frate de cruce. Acésta mai 
ales când acești frați sunt lunateci. 

Sommer, amicul si biograful lui Despot-Vodă, arată 
nn mod deosebit de a se face cine-va frate de cruce cu 
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un altul. Dinsul dice că Stefan Vodă Tomşa, voind a se 
face frate de cruce ca unul numit Dumitre, amîndoï at 
mâncat turtá, făcută în formă de cruce, «bolum în crucis 
formam compositum, quod sanctissimum, apud illos, fedus 
existimatur, edere...» Turta, ca simbol de alianța cea mai 
sfântă, este o institutiune pur romană. 

Totuşi la Romani, după disa lui Valeriu Maxim, sem- 
nul caracteristic al amiciţiei eră amestecul de sânge în 
ranele celor doi amici, cu hotărire de a muri unul pen- 
tru altul la trebuintä. 

À se vede Du Cawaz, Fratres conjurati, adjurati (qui 
Sacramento sibi invicem dato, fraternitatem ineunt, eto.), 
IV, p. 595; Fratres crucis, YII, p. 688; S. Fu. MARIAN, 
Inmorm., p. 859; L. SAÏNEANU, Semas. Rev. Arch., p. 265. 


*A 
14775 Ucigá' crucea. 
Avr. CoRCEA, paroh. c. Oosten, 
Banat. 


Unul din nenumăratele nume ale dracului. 


# A 
14776 Cruce. 
Lexicon. Bud., p. 149. — ANICA 
LEPEDATU, c. Topírcea, comit. Si- 
biù, Transilvania. 


Sé dice mai ales femeilor si copiilor celor mici, pentru 
a se aróta dragoste. 
«Vino la tata, cruceo !» 
Mândra mea, crucifa mea, 
Pórtá-mi] Duminica, 
In ciudă la soro mea. 


Poes. Pop. Transilv. 


Æ 
14777 Cruce întregă. 


Cruce de voinic. 


Ga. Jreescu, Opine., p. 79. — 
P. IseinzsCU, Leg. p. 888. — L. 
SAÏREANU, Semas., p. 265. 


Bărbat voinie, si tot de odată înzestrat cu tóte cali- 
zătile morale. 
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«Mulerea, aga a apucat de la părinţi, din ném in nem, să ste mai 
de líturi, pentru că ea e jumătate de cruce. Románu e cruce întrcgă, 
cruce de voinic » — GR. JIPESCU. 


Cununile, cari se pun în capul mirelui si miresei, la 
nuntă, formézá o cruce intrégá pentru bărbat si o ju- 
mătate de eruce pentru femee. 


* 
14778 A se face cruce. 
Despre drum sai cale, la o réspäntie. 


14779 A fi in cruci. 


P. IsrinEscu, Leg., p. 127. 
Adică sórele la amiadi. 
A SE CRUCI 


x 
14780 A se cruci. 
Aceleaşi înțelesuri ca la No. 14104. 


CUMNICARE 


14781 N'are nici tri cumnicare.!) 
G. Zuca, stud. c. Samarina, Epir.. 


Când e mare lipsă de struguri, poporul dice cá nu 
are nici cât ar trebui ca să scótá vin pentru împărtăşenie. 


DASCAL 


A 
14782 Dascalu Hototop 
Care a scos mălaiu din foc 
Mai mult crud de cât copt. 


T. Bánistn, (me. c. Stefănesci,. 
j. Vâlcea. 


3) Nu are nici pentru cuminecătură, 
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Sé dice în glumă dascălilor de biserică, cari aŭ obi 
ceïul, unii din ei, de a ciurdi câte ce-va de pe la cres- 
tini, când umblă cu botezul. 

Porecla de Hototop probabil cá se datoresce verbului 
a se hufupi, adică a se usmi, a se bălăbăni, a se cäsni 
să ducă ce-va greü. 


SNÓVÀ 


Lu un sfánt ajun al Bobotezei, un preot plecá cu botezul prin sat, 
însoţit de dascălul séü, pe care îl chiemă Hototop. Acest dascálaveà 
obiceiul să pue bine, ceea ce vedcă pus réü. Asa el ciurdea de pe la 
vecini, si de pe la alţi enoriaşi câte o bardă, câte un topor, câte o 
custură, ba si câte o bucată bună de pe ici, de pe colea, de unde îi 
venea la îndemână. Aşa și acum, când era eu popa cu botezul, popa 
îşi vedea de cetania lui, si el, printre picături, aruncă mâna la stânga, 
şi dobândea câte ce-va fară, muncă. 

Mergând la un biet enorías, caută dascálu cu ochii în tóte părţile, 
să vadă ce-va pus răii, dar crestinul fiind sărac luciu, nu vădu das- 
călul nimic bun de luat fără bani. Tocmai când să isprävéscà popa 
cotania, el védu pe vatră féstul asedat, si sciind că în el trebuie să 
fie vr'un mălai sati vre-o pità caldă, il îndemnă dracu de săltă téstu 
şi luă mălaiul creștinului. Dar până sá'l bage în traistă, mälaïul fiind 
ne-copt, se făcu praf din praf, și se umplu pămîntul de mălai. Când esi 
popa şi cu stăpânul casei din odaia de la sobă, vădură pămîntul plin 
de mălai, si creştirul, pricepând ce se făcuse, puse mâna p'o jalo- 
viță si începu a scutura praful de pe suba dascălului, care plecă cu 
salele frânte, dând dracului pa d'o mai face ca el! 

Si d'atunei a rămas vorba: 


e Dascălu Hofofop, 


«Cave a scos mălaiul din foc, 
« Mai mult crud de cát copt.» 


DAT 


Vedi fază. 


DATÀ 


14783 " ^ Aga "i i-a fost dată (dat). 


Ave. CORCEA, paroh. c. Coșteiu, 
Banat. — V. SALA, dase. c. Vag- 
coù-Bäresci, comit. Bihor, Unga- 
ria. — Sv. 'TuTEscu, inv. c, Cata- 
nele, j. Dolj. — B. P. HAspEU, Æ- 
tym. Magi. p. 1880, 


Vedi Scris, Ursi, Zodie, 


Ti<npimă n efaro da nofoniniva nantimnătâre do vointa 
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omului, aga i-a fost să fie, aga fa fost sorta ce i sa 
croit prin ursitóre. 

Datal san făculul se arată prin îmbolnăvirea, aga de 
odatà, ca din senin, mai ales a tinerilor si à indrágos- 
titilor. Acésta se întimplă cánd unul din zulie ii face 
saü îi descántü altuia de dat, ca să moră. Datul se mai 
dice si trimis. In asemenea cas pätimasul este descántat 
de babe mestere, care sciü să desfaci prin stingerea fri- 
gărilor. Stingerea frigärilor se face luánd noué fiare deo- 
sebite, párüsite, se infierbintá in foc si se sting in apă 
descántatá, aburindu-se bolnavul. 

Vedi Sezälérea, Y, No, 5, faptul san datul. 


DEDEOCHIU 


Veqi Deochdu. 


14784 A se întrece cu dedeochiul. 


L CREANGĂ, Pov, p. 285; A- 
mint., 38. 


# A 
A fi trecut cu dedeochiul. 


G. P. Sarwră, Dm e. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Adică a se obräznici. 

«Prea vé întreceți cu dedeochiul.» — I. CREANGĂ. 

14785 Bun de déochiü, să o bei cu apă ne-in- 
cepută. 
Ar. ODOBESCU, Peo3o-Kover., p. 
(72. — P. Isprrescu, Rev. Ist, I, . 
p. 453. 
Vedi Cap. XII, c. Apă. 


Care vindecă i sé dice cam în bätae de joc. 


A SE DEOCHIA 
* 
14786 A se deochià. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 1046.— 
P. IsprmEsCU, Rev. Ist., I, p. 234. 


Pa Se MR att awe zeen, v "ECKE 
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1? A'si pierde bunul săi nume printro faptă rea; a 
se apucă de rele. 
2% A spune mincăuni. 


«Cât vei audi că încep a croi câte nna mai deochiată, tu să mă 
tragi de mânica hainei.> — AL. OnoBescu, PioZo-Kov., p. 46. 


39 À se imbáétà. 
:S'a cam deochiat la masă.» — S. FL. MARIAN. 


EN ` 
14787 Ca să nu se deóche odorul. 


H. D. ENESCU, Înv. c. Zamostea, 
j. Dorohot. 


Adicá il bate. 
DEOCHÍU 


Deochiul, diochiul (Moldova) sai deocherea se pote 
face în două moduri: prin căutătură ageră saü minunân- 
du-se cine-va de însuşirile şi mai ales de frumuseţea 
eut-va. 

Sé crede cá ómenif cară aŭ fost intorsi de la titá aŭ 
ochii răi, deóchie. Sé intimplá ca o vită deochiată să 
cadă din picióre şi să moră, dacă nu sa descântat în 
pripă. Deochiul sé póte preîntimpină când, mirându-ne 
la, vederea. unui dobitoc sai alt-ce-va, ne aducem aminte 
de deochiu si scuipăm dicând: să nu fie de deochiu. Ani- 
malele, ca să fie ferite de deochiu, li se légä câte un fir 
rog la eódá:; far copiilor mică li se face benghiu (sben- 
ghïu), cu lut de pe talpa ghetelor saü negrélà de pe 
căaun, dicénd: cum nu se deóche pământul de lung şi lat, 
aga nu se deóche (cutare) de frumos. 

Vedi Sezülérea si în deosebi anul IV, No. 3. 


14788 AT trece cu diochiul. 
C. Necruzzr, I, p. 225. — D-na 
ELEN. SEVASTOS, p. 102. 


Vedi Ford. 


A'şi bate joc de cine-va. 


«Dar, frate dragă, mé treci cu diochiul en boierii şi divanul d-tale, 
ue draci t.» — C. NEGRUZZI. 
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A DESCÂNTĂ 
Vedi frică, 
XA 
14789 A'l luă la descántat. 


T. SPERANȚĂ, 1, p. 181. 
Al lui lu ráfuiéli; al certă; al bate. 


DESCÂNTEC 
Vedi Lá, 


* A 
14790 Baba Lénca 
Ardelénca, 
Care ţine Bucurescii cu descántece. 


T. BALASEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 
" 

Dicalä, fórte întrebuințată în părţile de sus ale jude- 
Flut Vâlcea. Se dice în glumă babelor cari descántá. 

Descântecele sunt de două feluri: curate şi necurate. 
Descântecele curate sunt acele ale babelor în deobste, 
ele aŭ puterea de a vindeca pe bolnav, si în ele inter- 
vine Maicu Domnului. Descântecele cele ne-curate sunt 
acele ale fermecátórelor. In acestea intervine numai dra- 
cul, ca să isbutâscă. 

Descântecu să spune încet. Descântecu nu trebue spus, 
că nu mal are léc. În fine, la om, spre a dobândi un 
bun sfirsit e nevoe de a se întrebuința partea practică. 
De pildă, dacă descânteci de rânză, să trage partea bol- 
navă, adică rinza, cu unt-de-lemn, dicându-se descántecu 
de trei ori. 

Vedi in Deser. Mold., p. 156—151, doué casuri citate 
de Dim. CANTEMIR, 

Casuri identice mi s'aü comunicat äs D-1 N. Juvara, 
din judeţul Fălciu, care adăogă că, descántecul sé prinde 
numai în casul când rana dobitocului nu a fost atinsă, 
de nici o doctorie. Descántecul lucrézà ori cât de departe. 


# A 
14791 Descántecu meü, 
Si lécu de la Dumnedgeü. 


T. BÁLASEL, preot, c. Stefănescă, 
j. Vâlcea 
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1? Formulă cu care se încheie orice descántec. 
29 Eü fac cutare lucru, însă sfirsitul atirna de la altul. 


DEVINT 


* 
14792 A fi luat din dévint (devint). 


Gn. Jipesct. Opine. p. 67. 
Vedi Zeie, 


À avé reumatisme, a fi paralisat. Arată un mers ne- 
hotărât. 


DIAVOL 


Vedi uis, 
DICHIU 


* 
14793 A'si gási dichiul. 


G. PoBoRAN. inst. c. Slatina, 
j. Olt. 


A'şi găsi stăpânul, beleaua; a dà de dracu. 
DINA 
* 
14794 Diná. 


P. Jap;inxscU, Leg., p. 258. 


Sé dice de o femee frumósà. 
După Cantemir dinele «sunt nisce vergine forte fru- 
móse, si însele dátátóre de frumusete.» Descr. Mold., p. 154. 


DIOCHÍU 


Vedi Zeeche, 


DODOLOI 


EA 
14795 , AT face dodoloi. 
Ava. Conca, paroh, c. Coşteiu, 


Banat. 


Vedi Paparală. 
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AT udă bine cu apă, cum sé udă dodoloii. 

Dodoloii sunt uceia (mai ales ţiganii) cari îmbrăcându-se 
cu deosebite ramuri şi ierburi verdi, merg, de la casă 
la casă, cântând pentru plâie: 


Dodoloie, lie, 
Dómne dámi să plôïe, 
Ploiţă curată 
Preste lumea. tâtă. 
Bumburel d'argint 
Vavsă pe pămînt. 
Unde dai eu plugu, 
Sá mérgá ca untu; 
Unde dai cu sapa 
Sa mergă ca apa. 


Cel, din casa undei primesce, iese cu gäléta de apă, 
şi-l udă pe dodoloiu, care sé-intórce în loc de mai 
multe ori. 


Cu alte cuvinte sunt Paparudele de la noi. 


DOHOVNIC 


Vedi Doctor, 


DOMN 


Vedi Bun, Copil, Cap. IX, 
c Domn, Mână a Răbdă. 


14796 Ce gândesce omul, nu dă Domnul. 
1. NgcuLOE, Letop. Mold., Il, 
p. 236. 
* A 
Nu e după cum va omul, ci după cum va 


Domnul. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 134; 
Tl, p. 88; III, p. 72. — Hinpesuv, 
p. 131. — Popescu, înv. c. Dobrent, 
3. Ilfov. 


Nu e după cum vré omul, ci după cum 
vré Domnul. 
P. isPrRESCU, Leg., I, 1872, p. 
178. 
Nu e după cum vre omul, ci după cum 
vre Domnul. 


V. Sana, dase. e, Hotar, comit. 
Bihor, Ünaaría. 
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ta 
Nui după cum vré oma, ci după cum lasă 

Domnu. 
Avr. CORCEA, paroh, €. Coștelii, 

Banat. 
XA 

Nu e cum vré omul, ci (dar) cum vré 

Domnul. 


S. FL. MARIAN, Trad. Pop., p. 
83. — G. MaDpaN,6 Trusent, tin. 
Chiséneit, Basarabia. 


Nu e aşa cum vré omul, ci cun dă Domnul. 


S FL. MARIAN, Ornil., J, p. 242. 


Nu e după gândul omului, ci după voiea 
Domnului. 


HixTEsCU, p. 131. 


Nu e după cum gândesce omul, ci ^i (după) 
cum vré Domnul. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 928; A- 
mint., p. T. 
XA 
Nui cum gándesce omul, ei cum vra Domnul. 


C. TEODORESCU, înv. c. Cursesct, 
Jj. Vasiutu. 


Vedi Dumnucqgea. 


Adese-ori, lucrurile cele mai bine chibzuite, nu ies 
după cum ar trebui, saü după cum am dori, şi, precum 
dice Cantemir, "Isi. ferogl., p. 295: pronia Dwmnedeiéscá 
calcă socotéla muritoréscd. 


Multe sunt gândurile în inima omului, dar numa? 
hotărîrea lui Iehova se indeplinesce. 


Solomon, Prov. 19. 21, 


L’ homme propose et Dieu dispose. 


Trona nue 
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L'uomo propone e Dio dispone. !) 
Prov. Ital. 


El hombre propone y Dios dispone. ?) 


Prov. Span. 


Der Mensch denkt, Gott lenkt. 5) 


Prov. Germ. 


Man proposes, (rod disposes. À) 


Prov. Engl. 


14797 Una spune omul 
Si alta face Domnul. 


BARONZI, p. 63 & 65. Hu 
TESOU, p. 136. 


Acelas înțeles ca la No. 14196. 


14798 Duce Domnul pe Român si cum nu va el. 


Gg. JirgSCU, Opine., p. 144. 


Acelag înţeles ca la No. 14797. 


14799 Bun e Domnul, mare e nóptea. 
Iogp. Gonkscu, Mss. IT, p. 86. 


Vedi Zumnedeit, 


Ne învaţă să nu ne désnádéjduim (Gonzscu) 


14800 Nimenea nu dice: iea'mi, Dómne! ci: 
dá-mi, Dómne! 


A. PANN, Edi. 1889, p. 93; I, 
p. 79. — HitwTESCU, p. 76. 


1) si 2) Omul propune și Dumnedeü dispune. 
3) Omul gándesce si Dumnedeii duce. 
4) Omul propune, Dumnedeü dispune. 
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4 5 
Bari-un nu dace! liu-mă Dómne! ce: dä- 
mă, Dómne!!) 
D. A. Mruescu, c. Gopest, Ma- 
cerlonia. 


Arată lăcomia omului. 


14801 Totă înţelepciunea vine de la Domnul. 
I. Ioxgscu, Cart. Cit., IE 


Adieà tot binele. 


14802 Domnul, din furtuni, multe corăbii a scá- 
pat. 


Joro Gonzscu, Mss. H, p. 90. 


Adică pé multi fa scăpat din primejdii, ai sé dice 
spre mángáierea celor supăraţi (GoLEscu). 
14803 Jertfă către Domnul, rodul dreptăţii. 
Tord. GoLiscu, Mss. IT, p. 108. 


Adică nu daruri, ci dreptate, jértfá Domnului să faci 
(GoLzsoU). 


xA 
14804 Iértál, Dómne, că nu scie ce face. 
E. I. PATRICIU, înv. e Smulţă, 
j. Covurlutu. 


Cánd prostul iti face vre-un ne-ajuns. 


14805 Tine-mé, Dómne, încai, 
Dacă vei să mai mé ai. 
A. PANN, I, p. 109. — HrNTESCU 
p. 187. 


Pentru cel nevoías. 


1) Nică unu nu dice: iea'mi, Dómne! ci: dă'mi, Dómne! 
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CPAS 
14806 Dă'mi, Dómne, o pară în gură; daca 
mi-o dai mi-o şi mestecă. 


E. I. Pararcit, fuv. e. Soit, 


je Corurhuiu. 
Vedi Jura 


Ca să 


arate starea de lenevire a cuiva. 


14807 Dä-ne, Dómne, nu lua. 


E. Baican, Bineţe, p. 11. 
dis tigauul, când îi dà laptele in foc. 
* E) inf H 
14808 — Dă'mi, Dómne! 
— Minâ-te. marate, ta s-ti dann 
T. Coax, prof. c. Elbasan, Epir. 
Vedi om. 


Fárá muncă, nimica nu sé pote dobândi. 


* A 
14809 Nu faci Dómne din el. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu. 
Bannt. 

Pentru incápéfinare, indérétnicie. Nu poţi face ce-va 

bun, folositor, de trébá din cel despre care sé dice ast-fel. 


14810 Când va Domnul, vine şi dracul cu colaci. 


Ion». GorEscu. Mss. If, p. 34. 


Cind va Domnu cu omu, dracu ^i iese în- 
nainte cu colaci. 


Gn Jipescu, Opine, p. 115. 
Vedi Bogat, Dune. 


1° Sé dice când ne vine si de unde nu nädéjduim 
(GOLESCU). 


2? Când omului îi merge bine, si cei duşmani sé plecă, 
ŞI chiar îi fae ajutor. 


ly Pom: Dimna L2 Micea.to cEărmânea. ca säin daù. 
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* 2 
14811 Dà'mi, Dómne, ce nam gândit, 
Sá mé mir ce m'a gásit. 

lorD. Gorzscu, Mss. H, p. 93. 
` — A. PANN, Edit 1889. p. 167; 
lI, p. 194. — BARONZI, p. 55. — 
HiwqESCU, p. 48 & 67. — GR. Jr- 
PESCU, Hur. Oraş, p. 188.— P. 
Ispirescu, Leg, l, 1872, p. 171; 
Rev. Ist, III, p. 155. — A. Go- 
ROVEÍ,J. Sucíava. — V. SALA, dase. 
c. Pücálesci, comit. Bihor, Ungaria. 
-— (À. BÂNULESCU, înv. c. Pletrosifa, 

J. Dimbovita. 


Dă'mi, Domne, ce wam avut, să më mier 
ce m'a găsit. 

T. CREANGĂ, Conv. Lit. XI, p. 

179: Pov. p. 209. 
XA 

Dă ^mt, Dómne, ce mum avut, să me mir 
ce m'a găsit. 

E. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 

3. Dorohoi. — GAv. ONISOR, prof. 

c. Dobrovëf, j. Vashitu. — 0, ©. 

BUNGETIANU, c. Cosovét, j. Mehe- 


dinți. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulţi, 3. Covurhiu. 


Diă'i, Domne, ce mu a avut, së se mire de 
ce l'a găsit. 
V. A. Fonescu, c. lolticent, je 
Suclava. 
XA 
Dă mi, Dómne, ce wam avut, să nu sciă ce 
m'a găsit. 


. C. TEODORESCU, Zar, c. Doyele, 
J- Vasluiu. 


Dëmi, Domne, ce wam avut, să mé mir ce 
m'a pálit. 


T. V. STEFANELLI, Conv. Li- 
wur 


FIM 
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1? Sé dice când, pé negândite, dobândim óre-ce fórte 
mare, in cât este dé mirare pentru noi (GOLESCU). 

2? Pentru cel care, ridicându-se la o tréptá mai înaltă, 
nu vré să mai scie de cei carí aŭ fost de o semă cu 
. dinsul. 

59 Când una a gândit si alta a ieşit. 

4* Când cade hodoronc-trone o belea asupra unui om, 
fără să se aştepte la aga ce-va. 


14812 Dă, Dómne, cui ai mai dat; 
Că da'i dă cui n'ai mai dat 
S'o miră ce l'a aflat. 


HINŢESUU, p. 43. 


Acelas înțeles ca la No. 14811. 


XA 
14813 Domnul nu bate cu ciomagul. 
I. Perrescu, ing. Curtea-de-Ar- 
ges, J. Argeş. 


Vedi Dumnedeit, 

Sá dice când ni se întîmplă vre-o nenorocire; întele- 
gându-se prin acesta, că Dumnedeü alt-fel lovesce pre 
ómeni; axată si răbdarea lui. 

14813 b. Domnul gonesce cu carul. 


Ionp. GoLescu, Mss., TI, p. 90. 


Arată indelunga răbdare a lui Damnedeü (Gorzsov). 


14814 Pre acela ce iubesce, Domnul certă. 


SOLOMON, Pilde, Ed. 1658111, 12. 
Spre mângâiere celor loviți de sortă. 


14815 Carle crede en Domnu, Domnu' dzuta.!) 
Fr. Mikrosrcu, Rum. Unter, 
I, p. 9. 


Dumnedeü nu lasă pre acei cari se incred intr'insul. 


1) Care crede îi Domnul, Domnul îl ajută, 


EI 
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14816 Domnu nu va plati sámbeta. !) 
Fg. MigLos:CH, Rum. Unter., 
I.e. 


Acelas înţeles ex la No. 15155. 


Domeneddio non paya  subato. 


"Dog, Tose. 


14817 Domnu face race dupa roba.?) 


FR. MikLusruri, Rum, Unter., 
ip 


oo 


Dumneden ne dă supërărí, după puterile nostre. 


Dieu donne le froid selon lu robhe. 


HENRY ESTIENNE, X He Siècle. 


14818 Afiré-mi, Dómne, di cátigurii ghiftéscá si 
di uspitáli turcéscá. *) 
Per. Papanaar, Zweit. Jahres., 
p. 179. 
Vedi Dumnecit, 


Alusio la funcționarii turci. 


14819 Multe «Dómne! Domne!» ş-al Dumnidzéü 
l-angrécá.*) 
Per. PapaHaGi, Zweit. Jahres., 


». 169. 


Vegi Dumncedeiti, Ru- 
gdetune, 
O rugăciune scurtă, dar isvorită din inimă, e mai plă- 
cută Domnului. Impotriva celor fütarnici. 


To Tohi to «wtg-:tÀsto0y» ; tb fade TO avyptaui.?) 
Prov. Neo Grec. 


1) Dumnedeï nu va plăti sâmbăta. 

2) Dumnedeii face frigul după haine. 

3) l'eresce-m£, Démne, de pirä țigănescă și de prietenie turoescă, 
1) Multe «Dómne! Domne!» si pe Dumnedeii čl supără. 

5) Idem. 


C2 
- 
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* A 
14820 Scriel, Dómne, cum îl vea. 
C. TEODORECSU, fnt. c. Pungesci, 
Jj. Vaslufu. 
Pentru cel réü 


14821 Mila Domnului. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 186; A- 
; mint., p. 197. 
Adică destulă, multă. 


«Máncarea cam pe sponci, dar apa, mila Domnului.» — I. CRBANGĂ, 
Amint. 


Ee 
14822 A trái ca Dómne-feresce. 
G. Dem. TEODORESCU, 
Adică a trăi réü, ca vai de el. 
Singur se jelesce, 


Si singur trăesce, 
Ca Domne.feresce. 


Poes. Pop. 
* pa 
14823 Casa Domnului, 
D-na Ec. ZANNE, c. Băsesci, j. 
Fülci. — D-na Eue. ZANNE, J. 
Ilfov. 
Pentru omul bun. 
# y . ` 
14824 A lăsă in plata Domnului. 
P. ISPIRESCU. Leg. p. 238. — 
Gn. JIPESCU, Opine., p. 158. 
* 
A dà ín plata Domnului. 
M. CANIAN, public. j. Iaşi. 
i? A se dăpărtă de cine-va, al părăsi. 
«Si'1 lăsară fetele în plata Domnului.» — P. IsprRuscu, Leg., p. 233. 
2? A nu se mai ocupă de cine-va. 


«Si încaltea nu ne lasă în pace si în plata Domnului.» — GR. Ji- 
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" 
14825 A nu fi de nici un Domne-ajută. 


Adică de nici un ajutor. 


% 
14826 A dà zor cu Dómne-ajutá. 


B. P. HáspEO, Etym. Magn., 
p. 641. 


* A 
A“ tot dà cu Dómne-ajutá. 


X** c. Ndnesci j. Bacdü. 
Cánd cine-va ne silesce ori ne zoresce a face ce-va, 
fără voe saü fără timp. 


*A 
14827 Mai de Dómne-ajutá. 


P. IsPrgEsOU, Leg, p. 104 & 
207.— V. A. UnzcHiE, Conv. Liter., 
p. 574. — D-na Z. JUVARA. c. Fe- 
desci, j. Tutova. 

De vre-o Dómne-ajutá. 
I. AL LUI SBIERA, Pov., p. 140. 
Vedi Dunnedeit. 
1? Maï mare. 


«N'apucase calul să se depărteze o bucată de Joc mat de Démne- 
ajută, și Yétà cá smeólca Yérá îl ajunse.» — P. ISPIRESCU, Leg., p. 194. 


20 Mai deosebit, mai ales, mai însemnat. 
<Ar fi voit si el, de! să'şi boteze copilul cu vre-un nag mat de 


Domne-ajută, să facă si el o cumetrie. Dară cu ce?» — P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 207. 


14828 Un Dómne-ajutá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 115; 
IL. p. 102. — Hinyesou, p. 47. — 
BARONZI, p. 95. 


Adică o lovitură, o bătaie. 


«Să nu te pomenesci cu un Dommne-ajulă pe spinare.» — A. PANN. 


554 PROYERBELE ROMÂNILOR 


14829 — A!lincárcà dé Domne-ajutä. 


Gn. Jrpescu, Opine., p. 9 
G. POBORAN, tnst. je Olt. 


| 


A bate. 
xA 
14830 Cât ai dice: Dómne-ajută! 
îi. POBORAN, inst. ). Olt. 
Adică intro secundă, 


x 
14831 Sângele Domnului. 
T. CREANGA, Pov., p. 258. — L.. 


S&ixEANU, Dict., p. 71. — D. Dn&- 
GULESCU, Bucuresci, j. Ilfov. 


Vedi Aristos, 


Adică vin. Sé scie că lu grijanie vinul, care sé tórnă 
în potir, represintà sângele Domnului. 


A 
14832 Sângele Domnului 
In capu omului. 


Gn. POiENARU, ing. j. Putna. 


# A 
Sângele Domnului 
Se sue ^n capu omului. 


X, Se. Norm, €. Schiopeni, 
Fülcit. 


Cánd e omul bét, 


# A 
14833 Mânia Domnului. 


GR. ALEXANDRESCU, J. Putna. 


Vedi. Dumnedcit. 


1" Ce-va teribil, care'tí insuflă gróza. 


AA LX ve ^ n 


"TX 
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DRAC 


Vedi eere, Zoé, Dam, 
Dárbat, Betis, Pine, Dod, 
Cünifa, a Cêslisà, Comárd, 
Drept, Dumneden, — l"emele, 
Fermecàtóre, fustă. Lenes, 
AMurre, Necaz, Ochu, Om, 
Para, Prost, a Re, Sue, 
Sérpe, Numeri Ureche, Vi 
clin, Vespe, Vorbd. 


Se dă dracului urmétórele nume: Drac, Diavol, Ducă-se, 
Ducä-se pe pustii, Idolu, Michidufà, Neghinută, Al mai 
văii, Spurcatu, Intunecatu, Necuratu, Ucigă'l vederea, Ucigál 
támátt, Ucigdl crucea, Ucigdl tóca, Tichiutt, Dumnedeü 
dl din te, Iuda, Tartor, Smet, Sotea, Duh necurat, Cor- 
noratu, Isdatu, Codea, Nodea, Bieda, Hala. Potea, Boïeru 
lumei, Cel de pe comórd, Cel din lăgărie, Scarao(chi, Ivan 
dl bun de divan, Cornea, Sarsan, Sarsaili, Frânga. Satana, 
Înger de baltă, Dracul din vale, Naïba, Pirdalnicu, Miti- 
felu, Al din baltă, Viclénu, Socea, Benga. Arte, Aqhiuţă, 
Chima réului, ete. 


LEGENDĂ 


Së dice cá Dumnedeü, când a tăcut cerul şi pămîntul, 
fiind că aveà mult de lucru, trimetea în tote părţile, pe 
unul din cei mai deştepţi dintre ui săi arhangheli care, 
însoţit de alţi. îngeri, aducea la îndeplinire poruncile sale. 
Dumuedeü mai dase acestor arhangheli si puterea de à 
face Gre-cază lucruri. Unul dintre arhangheli vegându-se 
cu o asemenea putere, su gândit că de ce ar mai asculta 
de poruncile lui Dumnedeü, şi cá mal bine ar fi să şi 
facă, sieşi, o împărăție. In acest scop a si ademenit noué 
cete de îngeri, cari erau puse sub ascultarea lui, si le aŭ 
resvrätit în potriva Domnului. Dumnedeü védénd ucósta, 
a trimis alți arhangheli, cu cetele lor de îngeri. Aceştia, 
aŭ bătut pe resvrütiti, şi ia aruncat în focul de veci al 
iadului. Acolo li s'aü trimbitat poruncile dumnedeesci : 
că în veci să sté în fad, de unde în veci nu se vor mai 
pute urcă in cer. In locul cetelor de îngeri resvrătiţi, 
Dumnedeü pune ca îngeri pe copiii de curînd botezați, 


e 
Q 
[e] 
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La început tóti lumea era sub apă si numai un petec 
de pämint sa găsit uscat, unde dormia doi frati: Dum- 
nedeü si dracu. La miedul nopţii, sé sculă dracu, ca să 
împingă pe frate sën în apă. Dar ot încotro Lai împins, 
tot uscat sait făcut. Dracu, de ciudă, a luat tina si 
a făcut din ea un om. Merge de cârcă o trestie si suflă 
în el viéta adecă să învie. Dar sută dracu, suflă, dar in 
zadar, că răsuflarea dracului eşeă prin gaura dela fundul 
omului. Atunci dracu rugă pe frate-sóü ca se învie pe 
om. DJen o făcut bucuros. Şi de atunci stápánesce dracu 
pe trupul omului, îl chinuesce, trimete beteşiuguri asupra 
luf, după morte "1 lasă să putrezescă, si să-l mănânce 
viermii; jar sufletu trebue dat în mâna lui D-deü că dela 
el l'am căpătat. 


OREDINTE 


Dracul e negru la trup, cu cérne, aripi si codă. Pe 
ochi şi pe nas aruncă pară de foc. Se pote preface în 
tap, mátá, ogar; in óíe însă nu sé pote preface. Dracul 
nu mănâncă de cát foc. Are puterea de a se face ne- 
védut, punând o tichie în cap. El locuesce in case pustii 
şi cari sunt zidite pe locuri ne-curate, adică pe locuri 
unde e îngropat vre-un prune nebotezat. 

Dracul e menit a face numai réü; el pândesce ori-ce 
ocasie se atragă pe om în ghiara lui îndemnândul 
la fapte rele. Cei cari, fiind încă în viétá, să dăruese 
dracului, acelora dracul le indeplinesce dorinţele. Dracul 
e aen de meşter încât si pe Dumnedeü îl póte înşela. 

Sunt multe moduri de a face pe dracul ca sai îm- 
plinéscá dorinţele. 

De pildă. Când o femeie vré sá'sí résbune în potriva 
alteïa, ea caută un os de copil mort, dar nebotezat, sil 
pune in mâncare, Dracul se bagă în "acel care gusti din 
acésti máncare sil chinuesce ne incetat. 

Daca ti iese dracu înainte, sub formă de tap, si daca 
i arunci birnetul in córne, atunci lai prins si nu mai 
póte fugi. li inerucigezi birnetul in córne, ca la boi, 
până se isprüvesce tótă ata, îi supui capătul bine, că si 
nu se maï deslege, şi după asta îi poţi da drumul, căci 
rămâne în serviciul tăi. Atunci omul pote porunci ori-ce 
si dracul ascultă numa de cât. Ii pote aduce bani, vite, 
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Omul eu spiritus nu merge la biserică. Spiritusul e vi- 
sibil numai pentru omul care 'l are. 

Dracul nu póte muri de cât daca e stropit cu aghiasmi, 
lovit cu fulgerele lui Sfântu Ilie, saü cu cuie de potcóve 
găsite, încărcate intr'o puşcă slobodită de un stángaciü. 

Draciï păzesc comorile. 

Draciï fug de babe si de muieri in genere; sunt si 
proști si deştepţi si nu lucreză nici odată. 

A se vedé pentru mai multe amănunte, tótá colecţia 
Sezälérea, şi, îndeosebi, I, p. 241, şi III, p. 76, ṣi L. 
SÀINEANU, “Basme, p. 810 879, precum gi deosebitele 
legende din acest capitol al Proverbelor. 


A 
14834 Dracul ride de porumbe negre, 
Si pe sine nu se vede. 


A. PANN, 1889, p. 8.—- Hix- 
TESCU, p. 49. — D-r GASTER, Lit., 
p. 241. — H. D. ENESCU, înv. c. 
Zamostea, j. Dorohot. 


+ A 
Ride dracu de porumbe negre, 
Dar pe el nu se vede. 
Sr. Sv. TUpESCU, inv. e Cata- 
nele, j. Dolj. 
zz A 
Ride dracul de porumbe negre, 
Si pe dínsul nu se vede. 


Abec. Ilustr., p. 29. — E. I. Da, 
'PRICĂU, înv. c. Smulft,j. Covurlutu. 
— Em. POPESCU, înv, c. Clocánesci- 
Märyinent, j. Ialomita. 
* ^ | 
lie dracu dé porumbe negre, 
i pă el mu sé vede. 


Tord. Gozuecu, Mss. TI, p. 68. 
— I. G. VALENTINEANU, p- 20. — 
I. Popescu, înv. c. Dobreni, j. Ilfov. 
— Gn. PolENARU, ing. c. Rassa, 
j. Ialomita. 


Dracul sé miră dé porumbe negre, 
Si pe el nu sc vede. 
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Ride dracul de porumbe negre, 
Si cl singur nu sé vede. 


Ga. Oxison, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vashutu. 


Ride dracul de porumbe negre. 


Baroxzi. p. 68 & 64. — B.P. 
HăşnEt, Etym. Magn., p. 2399. 
Vedi a Ride. 

Sé dice când idem de gresalele altora, şale néstre, ` 
mai mari, nu le vedem (lorD. Gorescu), p. 03. 

Sé dice pentru cei ce văd ale altora greşăli, mai mici, 
si p'ale lor, cele mai mari, nu le věd (logo. Goresou), 
p. 95. 

Când unul ride de altul, fără ca să fie mai bun de 
cát dinsul. 


Corvus corvo nigritudinem objicit.) 
Prov. Lat. 


La pelle se moque du fourgon. 


Prov. Franc. 


Lo corb diu negra d la gavsa.?) 
Prov. Catal, 


Dixo lu corneja al cuervo: quilate allá negro.?) 


Prov. Span. 


Ein Esel schimpft den andern Langohr.*) 


Prov. Germ. 


Thou art a bitter bird, said the raven lo the 
starling.?) 
Prov. Engl. 


1) Corbul ride de negréia corbului. 
*) Corbul dice cotofanci: négro. 
WX lol 


~ Fées eehali- nlécă de aci, negrule. 
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# À 
14835 Ride dracu de porumbea, 
Si i mai negru de cát ea. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


# A 
Ride dracul de porumbele, 
Şi "i mai negru de cát ele. 
T. BoLDEA, c. Chrihalna, comit. 
Térnava-Mare, Ungaria. 
RA Ooo 
Ride dracul de porumbele negre, 
Si pe el (sine) mu se vede. 
D-na E. B. Mawr, p. 81. — C. 


IORDĂCHESOU, c. Cristesct, j. Bo- 
tosant. 


Ride virsa de baltă si dracul de porumbele 
negre. 
K. G. ZAMFIRESCU-DIACON, nv. 
€. Sthibeíu, j. Dovohot. 
Acelas înțeles cu la No. 14834. 


5 


14836 Ride dracul de porumbel, 
-Şi nu se vede pe el. 


V. A. FonrscU, c. Folticent, 7. 
Suctava. 
Ride dracu de porumbii negri, şi pe el nu 
se vede. 
P. Ispirescu, Leg. |, 1872, p. 
170. 


Acelaş înţeles cu la No. 14835, sub o formă neobici- 
nuitä si mai ales greşită. 


WA 
14837 Dracu ‘i dice porumbea, 
Si i maí negru de cát ea. 
Hinqescu, p- 48. — A. Gonovti, 


j. Suciava.—JULIA GROFSOREANU, 
D astro enmit Arad. Ungaria. 
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Acelas înţeles ca la No. 14830. 


*A 
14838 Dracul numaï óie nu se póte face. 


P. GÂRBOVIGEANU, prof. c. Bài- 
tent, 3. Vâlcea. 


Dracul iea diferite chipuri ca bivol, curcan, cocog, capră, 
călugăr, etc., numai die nu să pote face fiind-că nu pote 
să "i numere firele de lână. 

De alminterea óiea e făcută de Dumnedeü, iar capra 
de dracu, 


Vedi si Sezátórea, HI, p. T6. 


XA 
14839 Dracul nu e negru, cum il zugrávesc 
ómenii. 
D-na EC. SŞIŞMAN, înv, e. Adam, 
J. Tutova. 
XA 
Nu “i aga de negru dracul, cum îl zugrdvesc 
Omenii. i 
C. LORDĂCHESCU, înv. e. Cristesct, 
j. Botoşani. — E. I. PATRIO, înv. 
e. Sint, j. Covurlutw. 
# A 


Dracul nu e aşa de negru precum îl zu- 
gràüvesc unii. | 
T. G. VALENTINEANU, p. 10. — 


C. TEODORESCU, Înv. c. Dogele, 3. 
Vasluiu. 


# A 
Dracul nu e aga de negru cát il zugrávesce. 


D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


* 
Nu e dracul atát de negru cum îl fac. 
V. A. FomzsCU, c. Folticeni, j, 
Suciava. 


Dracul nu e aga de negru cát se face. 
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+ A 
Nu "3 dracul precum îl festesce lumea. 
Ton Mrouza, preot, c. Polana- 
Némtului, comit. Bihor, Ungaria. 


D 


Dracul tot nu "7 aşa de negru cum él crede 
lumea. 


A. CHIB CI-RÉVNEANU, Conv. Ji- 
ter., XVII. 


Nu e dracul asa de negru cum se spune, 
Albina, I, p. 528. 


Adică e mai bun de cât se arată. 


Le diable west pas si noir qu'on le fait. 


Prov. Franc. 


Il diavolo non è cosi brullo come lo dipingono.!) 
Prov. Ital. 


Nao he o diabo tao feios como o pintao.?) 
Prov. Port. 


Der Teufel ist nicht so schwarz, als man ihn 
malt. 5) 
Prov. Germ. 


The devil is not so black as he is painted.*) 


Prov. Englez. 


Fanden er aldrig saa sort, som man maler ham.?) 


Prov. Danez. 


1) Dracu nu e așa de urit, cum îl zugrávesc. 

2) Nu e dracul asa de urit, cum îl zugrávesc. 

3) Dracul nu e asa de negru, precum il zugrávesc. 
3) Idem. 
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14840 E bine să fii stângaciu ca să împusci 
pe dracu. 


Gn. Jrpescu. Opinc., p. 115.— 
Dx. GASTER, Liter. Pop., p. 216. 


Pe umérul stâng ul omului stă un drac, pe umérul 
drept un înger. Cel stângaciu când trage lovesce pe drac 
care şade în stânga. Origina dicereï este orientali si rés- 
pândită in tótà Europa. 


* A 
14841 Tin’ te, drace, 'n vracnitá, 
Că popa "i în țarină. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Sé dice când su prins cine va eu ce-va, ori are gândul 
de a prinde. 
Se numesce vrucnită, un fel de pórtă îngustă, de nuïa. 


# A 
14842 Dă ’mi drace, ce ai aflat 
Că te bat în spinzurat, 
Cu ferele plugului 
Pe bucile curului. 


Avi. CORGEA, parol, c. Cogtetu, 
Banat. 


^ 
Scôte drace ce-ai furat. 
Că te bat spânzurat 
Cu măciuca tot în cap. 


Sezütórea, TLI, p. SL 


Dicere obicinuită a se rosti, ca un fel de descäntec, 
mai ales de copii când aü pierdut câte ce-va şi nu 1 
pot află. 


* 
14843 Unde 'í cetatea mai tare, acolo bate 
dracul r&sboiu mai puternic. 


T. CREANGĂ, Pov., p. 236. 
D 


Si aal maf nuternie. mai siret, ete. pâte fi invius, in- 


inn Kä 


CREDINTE, OBICEIURÍ 563 


E 
14844 Sé sburdá ca dracu in mijlocu rítului, 
că are trestie destulă să 'si facă cárábi. 


Avr. CorcEA, paroh, c. Coslelu, 
Banat. 


Când unul isi bate joc de imbelsugare. Dracul in mij 
locul ritului, unde cresce trestie, își face cărăbi destule, 
că are de unde. 


14845 Nu poti fi, şi cu dracul în buzunar, şi 
cu sufletul in raiü. 


Tribuna Pop., VI, No. 186. 


Adică eu două lucruri cari sé bat în cap, cari nu se 
împacă. De pildă nu poti face rele si să fii si om de 
trébá. 


Ls 
14846 Dracul a máncat plácintele si cárpátorul 
stá de fatä. 
A. PANN. Edif. 1889, p. 11; ], 
n 58, — P. IsPrRESCU, Rev. Tst., 
Ili, p. 168. — G. f. Tomescu, fav. 
€. Broscart, j. Mehedinţi. 
CAS 
Dracul a mâncat pläcintele şi (dar) cárpá- 
torul stă de faţă. 


Hiwpgscu, p. 49. — D. Eru- 
REANU, înv. €. Damian, j. Dolj. 


Dracul a mâncat pläcinta, dar cárpátoru "0 
dă de față, 


IL G. VALENTINIAN, p. 20. — 
Ga. PolENARU, J. Putna. 


% A 
Dracul a mâncat plícinta, st cărpătorul stă 
de faţă. 


P. GARBovICEANU, prof. c. Co- 
mänita, j. Olt. 
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Dacă dracul a mâncat plăcinta, cräpätorul 
e de față. 
Ionp. GoLescU, Mss. I, p. 88. 
* A 
Dracul a mâncat pläcintele, si crăpătorul 
stă de față. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. ; 


Sé diee pentru cei ce tăgăduesc óre-ce, când semnele 
si védese (Gonsscc). 
De pildá cánd un om minte si este dat de gol. 


# A 
14847 Dracu ríde când creştinii se ’nvräjbesc. 


C. DANIILESCU, c. Scundu, 3 
Vâlcea. 
Vedi Zurc. 


RC 


Doi ómení se câtă şi unul ii atitä. 


xA 
14848 Dus pre (pe) dracul sá Bi nici cruce 
AU faci. 


, "C. NEGRUZZI, I, p. 249. — V. 
Y ALEXANDRI, Teatr., n. 1098, — V. 
A. FORES sCU, c. Folticenă, j Su- 
clava. — E. I. PATRICIU, inv. c. 
Smulfi, 3. Covurlutu. — C. TEODO- 
RESCU, înv. c. Lipova, j. Vaslui. 


Nici pe dracul sd'l vedi, da nici cruce să'ţi 
faci. 
GR. PoiENARU, €. Focșani, j. 
Putna. — I. CREANGĂ, Pov., p. 28. 
* A 
Nici pe dracu sd'l vedi, dar nică cruce să 
nw ti faci. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vef. j. Vaslutu. 


Nici pe dracul sàl vedi, mici cruce de el 
sati faci. 

HELIADE - RĂDULESCU, Mount, 

AS n 146 — LarPrAWwW E Mavrw 
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Nici pé dracul în ochi sd'l vedi, mici cru- 
cea să ţe-o faci. 
Ionp. Gonzscu, Mss. If, p. 109. 


Nici să vèd vre-o dată drac, 
Nici cruce de el sdmi fac. 


A Pann, Edit. 1889, p. 22; h 
78; Fab., I, p. 128. 


Nici să vedi vre-o dată draci, 
Nici cruce de ei säin faci. 


P. Ispirescu, Leg., T, 1872, p. 
171. — HINŢESOU, p. 48. 


Ni draclu gafli ^n cale, ni crucea SD fa Ja 
` 3 
I. Covax, prof. c. Báésa, Epir. 


* 
Ni draclu s'vedzi, ni crucea SH fagi.?) 


. C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Ne draclu s-astali (s-lu vedzi), ne cruçea 
s-t-u faci. ?) 
PER. PAPAHAGI, Zweit, Jahres., 
IT, p. 170. 


10 Adică départe dé cei răi (GoLEscu). , 

2? De réü sà fugi cát poli. De cât să ti să vadă vi- 
tejia la o intimplare nenorocită, mai bine să nu fi se in- 
timple. 

Folie n'est pas courage. 


Prov. Franc. 


A 
14849 Pe dracul, nici sál vedi, nici sá te vadä. 


Gavn. ONISOR, prof. c. Avra- 
mesc, j. Tutova. 


1) Nici pe dracul sá'l afli în cale, nici crucea së faci. 
2) Nici pe dracu săi vedi, nici crucea să' D faci. 


Cn 
en 
bet 
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Acelas inteles ca la No. 14848. 


14850 Nici dracu (drac) sá'tí iesă nainte, 
Nici să stai sai dai plăcinte. 
A. PANN, Il, p. 108. Dm 
TESCU, p. 48. 


Acelas înţeles ca la No. 14819. 
14851 — In pielea şerpelui gásesci pe dracu, 


AL. Başorra, prin V. A, Fo- 
RESCU, J. Suciava. 


Pentru omul ne-credincios, cu douë fete. 

Dracul, adică Chima-réului, se represintă sub formă de 
sérpe saü balaur. « Diavolus qui vocatur draco aut serpens.» 
— Du Caxce, la cuvîntul draco. 

Acest draco sai sérpe aveà aripi si tótă puterea D sta 
in códă, cu care ucideă pe cine atingeà. Elien, Anim. 
6. 21, dice cá un balaur pote sugruma un elefant. Se 
numea draco, de la Spas, căcă aveà vederea fórte agerà. 

A se vedé pentru mai multe amănunte L. SXINEANU, 
Semas., p. 261. 


A 
14852 Védutai vre-un drac popá? 


Gavn. OxtsSom, prof. e, Dobro- 
vět, j. Vasluiu. 


Un ren pote deveni om de trébá? un om de nimic 
póte să facă ce-va bun? 

Cu tote acestea Românul a scos vorbă că dracu sa 
popit. Vedi Jipescu, Opine., p. 116. 


* 


14853 Drac îmbrăcat in rasă, 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


in potriva călugărilor. 


14854 Când s'a pus dracul pe rasă, 
AU o taie, aŭ i o lasă. 


3 CREDINTE. OBICEIURI 5657 


Acelas înţeles ca la No. 14853, sub formă de povatü. 


14855 Dracul tóte ar vré sá fie, numai ucenic nu. 


D IsPrnESCU, Rev. Ist, III, p. 
163. 
Vedi femeie, Muiere. 
Acelas înţeles ca la No. 3946 unde se găsesce şi snóva 
care a dat nascere dicerii. 


A se vede A. Pann, Il, p. 118—191. 


14856 Dracul tóte le scie, numai masatul mu- 
ierii nu'l scie. 
Hiw pescu, p. 49.— P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., 1, p. 163; Leg. T, 1878, 
p. 164. 


Vedi Zemer. 


Acelas inteles ca la No. 3324. 


14857 Bine e si înaintea dracului a aprinde, 
când şi când, câte o lumină. 

Dim. TICHINDEAL, Fab., p. 47. 
— B. P. HăşpEv, Etym. p. 2278. 

FA | 
Ji bine a dă si dracului o luminare. 

C. TEorÁxESCU, Înv. c. Bicaz, 
jJ. Aust, — lunt. GROFSOREANU, 
dasc. €. Galga, comit. Arad, Un- 
paru. — E. l. Parriciu & G. P. 
SALVIU, înv. e Smulti, j. Cocur- 
luu. 

*A 
E bine să dai luminare şi draculut. 
V. Sana, dase.c Vascok, comit. 
Bihor, Ungaria. 
* 
Trebue si dai, edte-odatá, o luminare si 
dracului. 
I ARBORE, ing. Je Buzéit, 


Aprinde cáte-odatà o luminare şi dracului, 
că “i reă. 
HELIADERÄDULESCU, Mem. 48, 


LES à 
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* 
Aprinde-U, gnu “ţi asparaá lucru. !) 
I. Covaw, prof. c. Samarina, 
Epir. 
* D 
Aprinde ceră draclui, s'nu-tí spargă lucru. ?) 


lur Gurcu, prof. e Turia, 
Epir. 


Trebue să faci bine, câte odată, şi vrájmasuluí, ca sá'l 
imbunezi. 
Rămăşiţe de credinţe bogomilice. 


CREDINTÁ 


In comitatul Arad se crede cá, cánd dracul e trimis 
de cine-va ca să facă cui-va ren, dacă acesta pune, peste 
nópte, pe marginea ferestrei, un ban, dracul il iea şi se 
depărtează fără a fi făcut vre-un réiüi. 


SNOVĂ 
I 


O babă, mergénd la biserică, intr'o dide serbátóre, luă două făclii 
şi aprinse una la Arhanghelul Mihail şi alta la Satana. Preotul o în- 
trebí: «Ce faci, de apringi făclie si la Satana?» Ea îi răspunse: 
«Pentru că unul ne ‘ea sufletul şi cel-lalt ne chinuesce; bine e să i 
avem p'amîndoi dé prieteni.» —loRp. GoLescu, Mss. l. p. 188. 


I 


Să dice că un ţigan, mergénd la biserică, vru să aprindă si el o 
luminare. Se uită în tote părțile să vadă la care sfânt nu e aprinsă 
luminare, si védà, tocmai după ușă, un sfânt zugrăvit în negru, si 
cu córne, la care nimeni nu pusese o luminare. «La acesta am să 
aprind, săracul,» își dise tiganul; si lipi lumînare la acel sfânt care 
eră dracul. Peste nópte i se arată sfântul acela in vis, şi ‘1 multu- 
mesce de cinstea care “i-a făcut, aprindéndu'i si lui luminare, si, drept 
răsplată, îi fâgäduesce o comórà, arătându'i locul unde să sape ca să 
dé de ea. Tiganul nu mai puteă de bucurie, védénd norocul ce dăduse 
peste el, Dar tot sfântul, care eră dracul, îi maï spuse să pună un 
semn în locul unde e comóra şi să vină peste nópte să o sape. Tiganul 
să gündeà si sé sucíà in tóte părţile, uitându-se ca ce semn să pună. 
Dar dracul, ca sá'si bată joc de ţigan, îi dise: »Däâte afară pe ea, 


') Aprinde'i (dracului) st nu “ţi strice lucru (tréba). 
Sr Aprinde (o lumînare de) cécá dracului, să nu'ti strice lucru. 
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<a să nu pricâpă nimene.» Țiganul il ascultă si sé trezesce in ghion- 
turile tiganceï, care dormeà alături cu el, şi vedeà isprava ţiganului. 
"Diganul trezindu-se începe asi face cruce si a povesti ce a visat, 
strigând: «Ptíu! ucigâ!] tóca, necurat.» 


A se vede si snóva de la No. 14905. 
Găsim o snóvà aprope identică in: Sotiile lui Pocos, 
Annulus; Cent Nouvelles nouvelles, XI; RaBELAIS, Pan- 


Jagruel, ITI, 28 şi La FONTAINE, Contes. L'annenu d' Hans 
Carvel. 


Il faut savoir melire une chandelle devant le 
diable. 


Pror. Franc, 


Accendi le candele ai santi e al diavolo.) 


Prov. Tose. 


Man muss dem Teufel ein Kerzchen aufstecken.?) 


Prov. Germ. 


Its sometimes good to hold a candle to the devil.?) 
Prov. Engl. 


XA 
14858 Dracul, când nare de lucru, își cântă- 
resce coda. 
B. P. Häspéÿ, frei Crai, p. 
4. — BARONZI, p. 49. — HINTESCU, 
p. 48. —G. P. SaLvib, énv. c. 
Smulft, j. Covurlutu. 


Cându draclu lucru nu ari, ştradai coda 
tu cândari. A 
PER. PAPARHAGi, Zweit, Jahres., 
If, p. 154. 
*A 
Când dracul ware ce face îşi cântăresce c...e. 
G. P. SaLvid, înv. c. Smulft, 


j. Covurluiu, — I. BANESOU, prof. 
j. Roman. 


1) Aprinde candeia pentru sfinți si pentru dracu, 

2) Trebue să aprindi o candelă dracului, 

3) E bine de când în când să apriudi draculuf o luminare. 

An Când dracnt treri muara. îsi cántáresce (trace la cântar osda. 
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* 
Dracul, de urit, îşi cântăresce c... e. 


V. A. FonzscU, c. Folticeni, j. 
Suciava. 


1" Pentru omul care, când nu mai pote face răi, se 
tot gándesce la răul ce la făcut, saü lar pute face. 

2" Când faci ce-va, ne-silit de nimeni, si din acesta ti 
se întîmplă vre-o ne-plácere. 


«Dracul, când wave ce face, sciți ce face... intră în láuntru si în- 
cope a'st purta codita cea birlgată pe la nasul unchíasului.» — I. 
CREANGĂ, Pov., p. 53. 

* 
14859 Dracul, când nu are ce face, se uită 
in cur. 


V. Fonzscu, e. Malin, j Sw 
caca. 


Acelaş înţeles ca la No. 14858. 


14860 Dracul nu are trébá 
Nici nu şade de gebă. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 929; 
L p. 78. — HINȚESCU, p. 49. 


Dracul nu are de lucru. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist, III, p. 
163. 


Cel răi tot la rele se gándesce. 


+A ; 
14861 Dracul, când n'are de lucru, isí aprinde 
luleaua. 


GAVR. Oxison, prof. e. Murgeni, 
J. Tutova. 


Acelas inteles ca la No. 14859. 


A 


A 
14862 (Dracul) sede în dél si prävale carul 
in vale. 
C. NEGRUZZI, J, p. 951. — E. T. 
Parry & G. P. SarvIi, ínv: 


e» 


D 
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H 
Dracul stă în del şi sprăvale caru ^n vale. 


I. Neauzzi, Conv. Liter., 1873- 
74, — T. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


T # A 
s Sade (stă) dracul în dél si vestornă carul 
în vale. 
V. A. Fonzscu, c. Folticeni, 3. 
Suriava. — |. TZINTZU, ing. Jj. 
Buzčù. 
XA | | 
Sade dracu m dél şi caru se réstórnd ^n 
vale. | 
: M. MATEESCU, înv. e Movilifa, 
"e j. Putna. 


i 1? Isi arată puterea de departe. 
2? Sé dice când se întimplă o ne-norocire pe ne-as- 
teptate. 


* 
WW - 14863 Sé scarpină dracul în del şi trosnesce 
păduchile în vale. 


I. BĂSESCU, prof. j. Roman. 


| Acelas înţeles ca la No. 14802. 


14864 Dracul îşi tine capul in pólele másii si 
| cu coda r&stornă carele. 
i BARONZI, p. 52 — HINŢESCU, 
` p. 49. 
A 


Acelaş înțeles ca la No. 14861. 


CAN 
| 14865 Dracu nu dórme. 
| AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
| Banat. 


Cel réü neîncetat ne întinde curse. 


Le diable ne dor! jamais 


QABR. MEgux;ER, XVIe Siècle. 
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14866 Dracul n'are altá trébà de cát sá incurce 
itele in lume. 
I. Gaxg, Conv. Liter, IX, p. 
53. 


Acelag înţeles ca la No. 14865. 


14867 Si dracul pórtá ponos. 


A. PANN, H, p. 122. — Hi 
TESCU, p. 90. 


Când se aruncă o învinuire pe nedrept. 
POVESTEA VORBII 


Un sgâreii, odată, când eră să moră, 
Se tiri eu "ncetul la strinsa'si comâră, 
Si 'neepu cu galbeni gâtul sá'sí indope, 
Ca murind, cu dinsii în el sál ingrope. 
Când fáceà acesta, vine fără veste 

Un nepot, sál vadá ce fel îi mat este; 
Si privind la dinsul, eu mirare mare, 
Cum îmghiteă aur ca pe o mâncare, 
Incepi a dice şi crnce a face: 
«Ueigá-te tóca, ce îl înveţi, drace!» 

lar dracul réspunsul nevédut îi dete: 
Ba ucigá'l tóca pe unchíu'ti, báete, 

Că nică chiar eŭ însumi, de'"mí die drac anume, 
Si acâsta încă n'am védut'o "n lume. 


A. PANN, If, p. 122. 


14868 Nicí dracu nu furá támáe de la el. 


A. Pass., IIT, p. 91. — Hix- 
. TESCU, p. 48. 
Pentru omul sgárcit. 


* A 
14869 Fá' cruce mare, cá e dracul bétrán. 


lug HoclorAu, teol. c. Seliste, 
comit Sibit, Transilvania. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, j. Do- 
rohot. — GR. POÏENARU, ig. J. 
Busèt. 


# A i 
Fă crucea mare că e dracu CÙ bétrán. 
A. Paxx, Edif. 1889, p. 23. — 


GR. Jipesou, Opine., p. 116.— 
RARONZI, p. 55. — C. TEODORESCU, 
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Fui crucea (cruce) mare pe sin 
Că dracul este bétrán. 
A. PANN, T, p. 18. — HINŢESCU 
p. 40. 
19 Să fugi de cel ren 
20 Când eşti intro primejdie mare, dá, cât de mult, 
şi scapá. De pildă de cát să alergi la judecată, mai bine 
să pierdi ce-va şi să te împacă. 
Si l'diale est pus malin, c'est qu'il est pus vi.) 
Prov. Wallon. 


[l diavolo à cattivo, perch'egli à vecchio.?) 


Prov. Tose. 


Der Teufel ist alt’). 


Prov. Germ. 


14870 Dracu ‘si bate joc de om la bétránete. 


A. Pass, Edit. 1889, p. 171; 
Mi, p. 138, — HixTESOU, p. 48. — 
P. IsernEscc, Rev. Ist., IH, p. 163. 


A ris dracul de noi la bétránete. 
Lum. Ilust., IT, p. 696. 


Cánd un om in virstä pate o rugine mare. 


14871 Ce ‘si face omul singur, nici dracul nu'i 


desface. 
1. G. VALENTINEANU, p. 45. 


Nici dracul nu face omului réul pe care 
gil face el însuşi. 


Ar. V. BELDIMAN, Adevèrul, 
VIII, No 2412. 
Vedi Om. 


1) Si lo diable est plus maiin, c'est qu'il est plus vieux, 
2) Dracul erën, fiind-că e bătrân, 
3) Dracul e bătrân. 
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A se aduogà la No. 4314. 


A 
14872 Dracul se ascunde în barba popii şi în 
p... muierii. 
C. P. ScagLETTL 7. Füleit, c. 
Crasna apud B. E. Hăsp EC, Etym. 
Magn, p. 18:2. 


Vedi Prost. Serie. 


Ni cei cari ar trebui să fie mai buni pot fi réf. 


A 

14873 Când te-a scăpa Dumnedeü, dracul te si 
apucă. 

R. Simu, e Oria, Transilvania, 


apud B. P. HAsoEO, Etym. Magn., 
p. 1392. 


Amenintare pentru cei soviitori pe calea cea bună. 


EA 
14874 In baltă şede dracul. 


V. SALA, dog, c. Vaşcoii-Bă- 
vesci, comit. Bihor, Uugaria. 


Credința aprópe universală şi care se pierde în ne- 
gura timpului. 

De aci vine si numele de: drac din vale, înger de baltă, 
ete. ce se daŭ necuratului. 

làürà a mai vorbi de Hidra din Lerna si altele de 
aceeaşi natură vom reaminti numai cele spuse de Plu- 
tarh: «marea, după preoții din .Eghipet n fost făcută prin 
Joc: ca stă în afară de ovi-ce clasificalie ; pentru acesti 
preoti ea nu esle de cát o secretiune etevogenă, principiu de 
corupție si de bold. Osiris este Nilul care se unesce cu Isis 
— Pământul : Tifon este mavea în care să aruncă Nilul si să 
pierde. De aceia preotii ali. marea în orróre gi numesc sarea, 
spumă lui Tifon. Ei nu vorbesc nici odată cu piloții, căci 
aceștia călăioresc pe mare şi să hränese din acest element. 
Pentru acelug motiv, aŭ orróre de pesce.» 


14875 Făina dracului (diavolului) se preface 
totă in tárite (furfure). 


LAURIAN & Maxim, E, p. 1223 


făina dracului curind tările sé face. 
lorD. GoLescu, Mss. I, p. 76. 
-— C. TEoFANESCU-GRIBINOEA, Înv. 
c. Bicaz, j. Némfu.— N. Băn- 
LULESCOU, (uv. c. Sud, j. Zur, 
— GR. PoteNARC, ing. j. Buzeii, 


Farira de dracu maere èn mechine.!) 


Fe. Mikroscx. Rum. Unter., 
Inn 


1" Adică cele dé jafuri curînd sé risipesc (GorEsov). 
20 Cei născuţi din părinți rei vor fi ca si aceștia 
Male parta, male dilabuntur. 2) 


Noevius. 


La farine du diable west que bran. 


Prov. Franc- 


La farina del diavolo va tutla in erusca. *) 


Pror, Ombria. 


Tüfels MO wird eu Chrüsch. *) 
Prof. Klve[. 


The devils meal is half bran”) 


Prov. Engles. 


uA 
14876 Pentru un lucru de nimica, 
Ride dracul de se strică. 


G. P. Sau, fuv. c. md, 1. 
Covurlutu. 
Vedi Haba. 


1) Făina dracului merge îu (se preface în) făină de lux. 
2) Cele réü câștigate, răii se pierd. 

5) Făina dracului se preface tótă în făină de lux, 

^) Făina dracului se face făina de lux. 

5) Făina dracului e pe jumătate tärite. 
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Când, de la un lucru forte ne-insemnat, sa început 
o cértá saü o bătae mare, etc. 


* A 
14877 Cine se jocă cu dracu, dá şi peste tat 
séü (so). 
OG Oxison, prof. e. Zorlenă, 3. 
Tutova. 


O mică gresalä te împinge spre alta mai mare. 


A 
14878 De la dracu la tat'séü (so). 


„Gay, OuisoR prof. e. Dobrovăț, 
J. Vasluiu. 


Din réü ín mai réü 


A 
14879 Nicí cu dracu nici cu Sotea. 


AVR. CORCEA, paroh, e. Costelu, 
Banat. 


Adică nici cu unu nici cu altul, fiind amândoi de o 
potrivă răi. 

Sotea, care se pronunţă Socea, este unul din nenumé- 
ratele nume ale dracului. 


ZZ A 
14880 Am scăpat de dracul şi am dat peste 
tatá-séü. 
IL CREANGA, Conv. Liter, IX, 
p. 455; Pov., p. 48. — V. ALEXAN- 
DRI, Teatr., p. 1438. — C. Tropo- 
RESCU, înv. c. Lipova, j. Vaslutu. 
— G. POBORAN, inst. j. Olt. 
+ A | 
Fugi de dracu şi dai pai tatá-séi (so). 


|. PATRICIU, Înv. c. Snulţi, 
je Ciu 


À scăpa de dracu şi a dà de tatt-sét. 


S. I. GROSSMANN, Dicf., p. 157. 
Vedi o fugi. 


A'lică din réü in maï réü. Când unul fugind de un 


mă GX maata cod may măr 
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Tomber de Charybde en Scylla. 


Prov. Franc. 


Chi fugge il lupo incontra. il lupo e ta volpe. 9 


Prov. Ital. 


Huyendo del toro, cayo en el arroyo. ?) 


Prov. Span. 


At slippe Fanden og tage ved hans Oldemoder 3). 


Prov. Danez. 


# À 
14881 A vindut pe dracul si a cumpérat pe 


má-sa. 
I. ARBORE, ing. j. Buzéü. 


Acelas inteles ca la No. 14880. 


14882 A scápà de un drac 
Si a dà intr'un lac. 


BARONZI, p. 62. — JTINTESCU, 
p. 49. 


Ain scäpat de dracul 
Şi «m dat peste lacul. 


P. Ispirescu, Rev. Jet, I, p. 
231 
wes Le 


Scupi d'un lac 
Si dai d’un drac. 


BARONZI, p. 68. — S. }, Gross- 
MANN, Diet, p. 157. 


Acelas înțeles ca la No. 14881. 
Varianta a treía e neapérat gresitä, lacul, locuinta tu- 
tulor dracilor, fiind mai primejdios de cât un singur drac. 


1) Cine fuge de lup intilnesce lupul si vulpea. 
?) Fugind de taur pică în riii. 
*) A schpà de dracu si a se însărcina de bunica lui. 
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14883 Tir mi-e dracul, tir mi-e lacul. 


Tonn. GoLescU, Mss. IT, p. 69. 


Insemnézá o asemănare la faţă şi la năravură (GOLESCU), 


# A 
14884 Tiri dracul, tiri muma lui. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Më: 
fesch j. Argeş. 


Acelus înţeles ca la No. 14883. 


EIN 
14885 Tiri dracu, tiri Sotea. 


AVR. CORCEA, paroh, c, Costetu, 
Banat. 


Acelas înțeles cu la No. 14884. 


#2 
14886 Cum îi dracu, agá'í si tată-seu. 


G. Manu, c. Boscona, fin. Or- 
heiu, Basarabia. 
# A | 
Cum dracu, cum tatä-sé (so). 


E. I PATRICIU, énv. o, Smulţi, 
j. Covurluiu. 


Acelas înţeles ca la No. 14885. 
* A 
14887 Unul trage la dracu şi altu la tatá-séü 
(so) f 


E. I. Parriciu, în. e, Smulft, 
j. Covurlutu. 


Arată desbinarea între doué persóne. 


14888 Dracul care îl învaţă!) 
li dă faptele pe faţă. 


A Pax H, p. 82. — HINŢESCU, 
p. 4&8. 


1) A. Pann. — de faţă. 
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Te împinge la rele si tot el îţi dà faptele în vilég. 
À se vedé snóva de la No. 14881. 


14889 Trei lucruri portă dracul: sulá, ipingea 
şi tobă. 
A PANN, II, p. 32. 
# A 
Trei lucruri portă dracul: sulă, ipingea ai 
tobă. 


D. EPUREANU, înv. c. Damian, 
J. Dol). — E. T. PAPRICIU, Înv. €. 
Smalti. j. Covurlutu. 


Aselas înțeles ea la No. 14890. Cu sula impunge, atitá 
pe ómeni la rele; cu ipingeaua acopere fapta rea (mai 
ales precurvia) după ce sa făcut; şi când vinovatii sunt 
asupra faptului (în flagrant delict), îi descopere si sună 
dintr'o jobt, ca să se adune lumea si să vadă. 


POVESTEA VORBI 


Spun bătrânii, de când vacul 
Că trei lucruri pórtá dracul: 
Sulă, ipingea si tobă, 

Cu care el dă de elóbá. 

Cu sula il imboldesce 

Si «tă! fă! îi poruncesce. 
Că eŭ, să nn pati chelhéon 
Te 'nvelesc eu ipingéoa.» 
S'asa daca "|l sávirsesce 

Si el dacă 71 învelesce, 
Incepe atunci îndată 

Téba în sobor so Dată, 
Cam $i cu ’naltä strigare, 
Dice: <Veniţi mic si mare, 
Si vedeţi ce státu dracul 

Să mveţe p'acest, săracul.» 


A. PANN, ii, p. 32. 


t 


MAS | 
14890 Aduci pe dracul cu lăutari in casă. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 105. 
— IL Hocioră. £m». c. Seliste, 
comit, Sibi, Transilvania. 
# A 
Aduci pe dracul, în cusd, cu lăutari, si 
apoi mw poti scóte cu o mie de popi. 


J. CREANGĂ, Conv. Liter ,lX. 
p. 28; Pov., p. 161. — P. Gânpo- 
VICEANU, prof. Cl. VIII, Semin. 
Bue. — E. I. PATRICIU, Dun, c. 
Smulft, j. Covurlutu, 
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Bagi pe dracul, în casă, cu lăutari, şi nul 
poti scóte cu sute de arhierei. 


P, TsprrRescu, Rev. Ist, T, p. 
450; Unch. Sfăt., p. 101.— P. GAR- 
BOVICEANU. prof. c. Drügdnesct, 
7. Vlagea. -— Q. P. SALVIŬ, înv. c. 

Smulţi, j. Covurluiu. 

xA | 
Bagi pe dracul, în casă, cu lăutari, şi nul 
poţi scóte (nici) cu arhierei. 

Hintescu, p. 48. — P. ISPIRESCU, 
Leg., 1, 1872, n. 166 — P. GÀRBO- 
VICEANU, prof. Cl. VII, Semin. Buc. 


Cu líulari si cu masă 
Aduci pe dracu în casă. 


A. Pass, IL p. 111. — Hin- 
TESCU, p. 88. — B. P. HàsDÉQ, 
Traian 1869, p. 956. — S. F1. 
MARIAN, Nunta, p. 228. 


Cu líutari si cu tóba 
Adusei, în cast, glóba. 


A. PANN, II, p. 111. — Hin- 
TESCU, p. 88. 
Vezi Läutà, Lutar. 


1? Sé diee când bietul Román nu a nemerito cu în- 
:surátórea. 
2? Mai rar; când dintro glumă ne vine vre-o supărare. 


«Mé tem nu cum-va să'mi Ten pe dracul după cap, săl aduc cu liðu- 
Aart în casă, şi pe urmă să nul pot scóte mici cu o mie de popi». — 
J. CREANGĂ, Pov., p. 161. 


Chi è imbarcato col diavolo, ha a passare in 
sua compagnia. |) 
Prov. Tosc. 


Ls dsl leicht den Teufel ins Haus laden, aber 
seiner abkommen ist schwer.?) 
Prov. Elvef. 


1) Cine s'a suit in barca cu dracul. trebue sí trecă în societatea lui, 
2) E uşor să poltesci. pe dracu in casă, dar pe urmă e grei să scapi 
«da dînsul. 
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He that takes the devil în to the boat, must carry 
him over the sound. !) 


Prov. Engl 


14891 Svetu èn basaerica, ma dracu en casa.?) 
Fn. MIRLOSICH, Rum. Unter., I, 
p. 15. 
Impotriva femeilor. 
14892 Dracu crapá cánd faci bine. 


GR. Jipescu. Ópinc., p. 116. — 
Dn. GASTER, Lit. Pop., p. 216. 


Căci el se bucură numai când faci răi. 
14893 Când crapă dracul dé necaz? când sé 
bese morții. 
Jorn. GoLescu. Mss. II, p. 84. 
— P. ISPIRESCU, Rev. Tst., I, p. 456. 
Când geme mortul, si dracul more de necaz. 
A. PANN, III, p. 51. — Hix- 


TESCU, p. 111. 


Insemnézá cele dé mare mirare, când vin dé la cel 
mai proşti (GOLESCU). 


14894 Nici dracul mai întâiu 
Nui dă de căpătâiu. 


A. PANN, III, p. 65. — Hin- 
TESCU, p. 49. 


Pentru cel fátarnic. 


14895 Pe dracul înveţi să "nnóte? 


Ionp. Gonescu, Mss. If, p. 59. 


1? Sé dice când dám povatü celui cumplit (GoLescu). 


1) Când ai pe dracu in corabie, trebue să treci cu dinsul strimtórea. 
?) Sfântu în biserică, dar dracu in casă. 
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2» Hong celui cure scie maï bine decât tine. 
Se scie că dracii locuese in ape, mai ales in cele 
stătatore. 
gi poisson à nager ne mnonetre. 
Mimes de Baif, XVIe Siècle. 
XA 
14896 Nu invétà pe dracul a înnecă copii. 
C. TEODORESCU, fuv. c. Lipova, 


J. Vaslulu. — GR. ALEXANDRESCU, 
Jj. Pitna. 


Acelus înţeles ca la No. 14895. 


x A 
14897 Nu invétà pe dracu cum sé intarcá copiii. 


GAVR. Oxison, prof. o Dobro- 
vet, J. Vastutu. 


Acelas înțeles ca la No. 148906. 


A 
14898 Inveti pe dracu să dé cu pugca. 


A. PANN, Edit. 1859, p. 158, 
II], p. 127. — Ju. VULCANESCU, 
stud. e. Pelesct, je Dolj. -~ AL, PR- 
TRESCU, ing. Je Argeş. 


Acelas inteles ca la No. 14807. 


# A : 
‘14889 Dracul pórtá tichie. 


O. TEOFÁNESCU-GR;BINCEA, DW. 
e. Bicaz, j. Nému. — G. TRIFAN, 
înv. e. Cârnu, je Aen, — G. P. 
SALVIU & E. I. PATRICIU, în. c. 
Sunaifi, Je Covurluiu, — GR Po 
IENARU, (ng. J. Buzéü. 


Adică are puterea de a se face ne-védut. 
«Sa tăcut ne védut prin hátis, parcă «vet tichia dracului în cap.» 


— I. Guca, Scrisori, p. 981. 


14900 Să te pázesci de a te jucà cu tichia 
dracului. 


Ga. Jreescu, Opine, p. 115. 
Vedi Zice, Urs. 
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Adică de ce ne póte vátémà. 


FA 


14901 Nu te gíuca (jucà) cu dracu. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 133. 
— GAVR. ONISOR, prof. e. Dobro- 
vet, j. Vasluiu. 


Vedi Zice. 
Acelas înțeles ca la No. 7905. 


ZS A 
14902 Nici el ca dracul, dar nici dracul ca el. 


G. T. TOMESCU, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinţi. — P. GÂRBOVICEANU,. 
Sc. Norm, Cl. VI, Bucuresci. 


Celui urit din fire sai réü îmbrăcat. 


14903 Fä-te tovaräs cu dracul, 
Până treci cu el (dinsul) lacul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 79: 
Fab., p. 121. — HixTESCU. p. 189. 
— À. PETRESCU, ing. j. Arges. 


*A 
Jlü-te frate cu drucu, 
Până ce treci laca. 
GAVR. Oxison, prof. c. Dobro- 
vèt, j. Vaslutw. 
* AC 
Pă-te preten cu dracu, 
Până vei trece lacu. 
V. SALA, dasc. c. Hinchiris, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
* A 
Fd-te frate şi cu dracu, până trecă balta. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c, Clo: 
gant, j. Mehedinți. 


Fä-te frate si cu dracu până treci gárla. 


IDem, Calen. Rom. 1892. 
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Fá-te cu dracu tovards, până treci puntea. 


A. PANN, IIT, p. 29. —A. Go- 
ROVEI, j. Suclara. 


E 


* A 
Te faci cu dracu tovards până treci puntea. 


IL HociorAU, teol. c. Séligle, 
comit. Sibi, Transilvania. 


* A 
Iü-te frate cu dracu până trecă puntea. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
münita, j. Olt & c. Zăvoi, j. 
Vâlcea. — QG. BĂNULESCU, înv. c. 
Pietrosita, j. Dâmboviţa. -— I. Po- 
PESCU, înv. c. Dobrent, 3. Ilfov. — 
GR. POENARU, c. Rassa, j. lalo- 
mita. — E. I. ParRICÏU & G. P. 
SALVIÜ, nv. c. Smulf, je Co- 
NIR 


*A 
Fä-te frate cu dracul, până vei trece puntea. 


Conv. Liter XII, p. 908. — 
P. Ispirgscu, Rev. Ist, Ill, p. 
381; Leg., I, 1872, p. 171. — P. 
GÂRBOVICEANU, prof. Sem. Buc. 
Ci. VII. — Tinca SISMAN, fno. c. 
Adam, 3. Tutova. 


XA 
Si cu dracul să fif prietin până cet trece 
puntea. 
TEODORESCU-CHIRILEANU, Înv. J. 
Suciava. 
ZS A 


Fü-te prietin şi cu dracu pân ce'i trece puntea. 


V. A. Fonzsov, c. Folticeni, j. 
Suciava. — G. ONISOR, prof. c. 
Dobrovët, 3. Vaslutu. 


* A 
Inchină-te dracului până cei trece podu. 


C. MADAN, c. Truseni, ţin. Chi- 
şeneii, Basarabia. 
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[Ont 


Fü-te cu dracul un fel 
Până treci puntea cu el. 


A. PANN, Fab. IT, p. 121. 


* 
Fä-te cu draclu sot, până s'treci puntea. 


I. Covaw, prof. c. Báésa, Epir. 


Fă-ţi sot cu draclu, până s-trecă puntea. 


PER. PAPAHAGT, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


In primejdie te-slujésci de ajutorul ori si cărui, chiar 
de acei cari nu fă sunt pe plac. 


VISUL ZUGRAVULUI 


Odată mi-a povestit 

Un zugrav bătrân, cinstit, 
Că pe la un iad grozav 
Când lucrà ca un zugrav, 
Nôptea îi veni în vis 
Voltevut, s'asia i-a dis: 
Eŭ fârte de mult doresc 
Un zugrav sá 'mbogütesc 
Numai de m'ar ascultă 
La ce îi voit arătă. 

Aşa dar tu de voesct 

O comâră să găsesci 

Te poftese ca câţi la draci 
Verdi si albastri să faci, 
Nu tot negri, intunecati. 
Si de vei face cum dic 
Nu te păgubescă nimic. 
Si tisti, arată pe loc, 

O comórá intr'un loc. 
Dicónd acésta îl sáltá. 

Si din somn il desteptà. 
El gândind in așternut 
La visul ce a védut 

S'a sculat 'ndată sus 

Si nevesti luf i-a spus. 
Acésta s'a bucurat 

Ca de un adevérat 

S'a dis: déü asa să fact, 
Bine ar fi să '1 impaci 
Ce seil? póte va împlini 
De ‘1 vei imprieteni. 

E un envint bétrünesc 
Care mai toti îl vorbesc: 
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Jrd-te tovardg cu dracul 
Până treci cu dinsul lacul ; (saü) 
Fă-te cu dracul un fel 
Pană treci puntea cu el. 
Acesta dar ea dicéna 

Și bárbatul ascultând, 
S'apucat sa zugrăvit 
Dracul cum "I-a poruncit. 
Deci a doua nópte "n vis 
Arétäanda-se ra dis: 

Bravo, că mat ascultat 
Făcend eum te-am învăţat, 
Gátesce-te dar de drum, 

Si hai eu mine acum, 
Îndată ca nn náluc 

La comoră să te duc. 
Acesta dracul dicónd 

Si pe zugrav Rien 

Ca an sbor mergónd pe sus 
La o câmpie l'a pus, 

Si ar&tându-i un loc 

La dis: te cinstese boboc, 
intr'acest loe care îl vedi, 
Poema acum unde sedi, 

De vei săpa pân la piept 
Gásesci nnmai galbinet, 

Si fiind căn âst ocol 

Este peste tot câmp gol, 

Si nu gásesci nici un "lemn, 
Sati vro piéträ să pui senin, 
En până mé voit suci 

Tu 'ngrab pune-te aci 

La locul ce ți arótaiü 

Si "ufige pe el nn paid, 
Sá poci bine nemeri, 
Mâine când '] vei zári. 

Aşa «lar el ascultând 

ȘI ca in câmpie stånd 
Pantecele’si des ;ertà 

Si 'ndatá se déstepilt 
Nevasta l'a intrebat : 
Frate, spune-mi ce-ai visat ? 
Ei săracul ametit, 

Patind ce wa mai pátit, 
Incepu a seră 

Si pe dracul a 'njură. 
Nevésta luf făcea haz 

Si el erépà de necaz, 
Dieend: Uitäte si vedi 

Si visului să mai credi? 
Ea, acesta a réspuns: 

Visul téü mie de ajuns. 

Eŭ mé ueetai să păzesc 
Cnvintul cel hátránesc 

Nici să vedi vro dată drac, 
Nici rruce de el sd'mi fac. 


E 
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Multi, ceva dacă visez 
Când se deștept să "ntristez, 
Spun visul 1} tălmăcesc, 

In tot chipul îl sucese; 

Dar bătrânii care dic 

Că visul nu e nimic, 

Si mai at ef un cuvint 
Care la toţi îl cânt 
Flämändi visez mâncând 
Si setosit apă lând. 


A. PANN, Fab. 
* D 
14904 Sai, şi in spetele dracului, până vei (ii) 
trece gârla. 


V. A. Forrestu. e Folticeni, j. 
Sucíava. 


Aceluş înţeles ca la No. 14903. 


A 
14905 lea pe dracu în braţe până treci gârla 
(puntea). 
D-na Z. Juvana, c. Fedesct, j. 
Tuiova. 


Acelas înțeles ca la No. 14904. 


* 
14906 Drac ai cumpérat, drac ai luat. 


L ARBORE, ing. j. Buzèt. 
Acelus înțeles ca la No. 14890. 


Qui diable achète, diable vend. 
GABR. MEURIEK, X Hie Siècle. 


OA 
14907 Sé spárie (sparie) dracu de umbra lui. 
V. Bra, stud. comit. Alba In- 
fer... Transile mda. 
Pentru cel rău. 
* A " , 
14908 A stránutat dracu, când sa născut, 
Ave. Concza, paroh, c. Costeiu, 


Banail. 


Despre cei ce aŭ să ducă tote din eren aŭ să lupte 
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Românul, dacă a gândit saü vorbit ce-va si strănută, 
crede că aceia e adevărat, saü se împlinesce, după cum 
cugetarea sui vorba se refera la trecut saü la viitor. 

* A 
14909 Dracul nu face biserici. 


Jonn. Gorzscu, Mss. IT, p. 95. 
— LAURIAN & MAXIM, I, p. 122 


— Bu. POPESCU, înv. c. Ciocänesct- 


Mărginenă, 3. Ialomiţa. — P. GÂR- 
BOVIQEANU. prof. c. Costesci, j. 
Argeş. — V. A. FonEsCU, c. Fol- 
ticeni, j. Suclava. 


ES 
Dracul nu face biserici, nici puturi (pe) la 
réspántit. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., III, p. 
163; Leg., p. 205. 


Dracul nu face pomeni, nici punti, nici uși 
dé biserici. 
GR. JrPEsOU, Opinc., p. 115. ` 
E? ZN i B S 
Dracul nu face punti si biserici, 
Ci intinde curse si piedici. 
A. PANN, Edif. 1889; p. 23; 1, 


p. 18. — P. AME pr of. 
E Semin, Cl. VIIL- 


Dracul nu face punti si biserici, 
Ci întinde curse si pedici: 


HiwTESCU, p. 49. 


Draclu nu face biserică, neçe punți, ma 
bagă chedi. !) 
ANDREÍU AL BAGAV, Aleg., p. 99. 


Draclu punti mu faci, ma chadict bagă (punti 
aspardei ©) 


Pen, PAPAHAGI, Zweit, Jahres., 
Il, p. 154. 
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1% Arată faptele celor rét (GorEscu). 

De la un om réü, răi să astepti. 

20 Când se întîmplă cui-va o nenorocire. —J. Covurluiu. 

5% Când cine va face o greséli mare, fără voïea lui. -— 
J. lalomitá. 

Multi lasă, cu limbă de mórte, ca, după săvîrşirea lor 
din viétä, să se facă punti si poduri, puțuri saŭ fântâni, 
pe la drumuri, pentru ca călătorii, trecând pe dinsele, 
Saü récorindu si sufletul cu apă, să dicä: Dumnedeü 
să ‘À ierte, să fie de sufletul celui ce la făcut. Dracul 
de ce ar face usemenea lucruri? Ar face ast-fel un bine, 
el care face numai rele, şi de alt-fel, fără nici un folos 
pentru dinsul, căci seiut este că nu are suflet. 

# A 
14910 Dracu nu face cruci de biserică. 


Gavn. Oxişoa, prof. c. Dobro- 
băț, j. Vasluiu. 


Acelas inteles ca la No. 14909. 


14911 Dracu nu face mănăstire. 


H D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
J- Dorohoi. 


# A 
Dracu nu face mänűstiri. 


. GAVR. ONIŞOR, prof. c. Banca, 
J. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 14910. 


14912 Dracu nu aude predichele.!) 


Fa. MixLosion, Rum. Unter., 
Ï, p. 8. 


De geaba daü sfaturi bune celui réü. 


* A 
14913 De frica lui Dumnedeü, dracu a început 
a face fântâni şi poduri. 


V. A. FonrscU, c. Broșteni, j 
Dimbovita. 
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Când cel réü sé portă bine, de frică. 


# A 
14914 I-a dat dracul cu códa pe la nas. 


V. RáAxwEUC, fur. €. Bränesci, j. 


Swara. 
Sé dice de omul supérat. 
# - 
14915 Când vedzi draclu, atumcea ti 'nclini la 


Hristolü.!) 
C. IowEscU, prof. c. Nevésla, 
Macedonia. 


Când eşti strimtorat, în nevoe numai atunci te gândesci 
la óre-cine. 


* A 
14916 Pe dracu a căutat, pe dracul La găsit. 


A. Pass, IT, p. 95.—G. P. SAL- 
vit, Zur c. Smulfi, Je Covurluiu. 


Pe drucul a căutat, 
Pe dracul "l-a aflat. 


HiwvEscu, p. 50. 


1? Când pätim órece în urma faptelor nóstre. 
20 Sé dice mai ales pentru căsătorii. 


14917 Cine nu cautá pe dracul él gásesce, dar 
cine él cautà ? 
Jopn, Gongscu, Mss. I], p. Si. 
Ze 
Cine mu caută gäsesce pe dracul; dar ciue l 
caul? 
A. PANN, [f, p. 98. — HELIADE 
RÂDULESCU, Tand.. p. bb. — HIN- 
TESCU, p 8l. 
# A 
Ciné caută pe dracul fn tot-dé-ima fl gásesce. 
D-na Z. Jvvana, c. Fedesci, j. 
Tutova, 


x 


y 
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Sé dice pentru cei ce ai caută beleaua lor însuşi ei, 
fără nici o pricină (Gouzgscc). 
# A 
14918 Caută pe dracu si nu 71 gásesce. 
V. A. FonEscU, c. Folticent, j. 


Suciara. — G. P. SarnviU, £nv. c. 
Smulţi, 3. Covurluiu. 


E un buclucas, cuută pricină, dar o va päti odată, 


# A 
14919 Cauti pe dracul cu chila "n traistä, si nu 
'] gäsesci. 


Gn. ALBU. clev. Sc. Norm. c. 
Schinent, 3. Tutora. 


Acelag înţeles ca la No. 14918. 


E 
14920 A umblà dupá dracul. 


LAURIAN & Maxim, I. p. 55. 
A "et căuta singur beleaua. 


14921 Dracu mai mun caca pre cupu mai mare.!) 


Fr. Mikrosren, Am, Unter.. |, 
p. 8. 


Adică se légă maï mult de cei mari. 


EA 
14922 Iesé dracu dintr'o bortă, 
Cu "n papuc şi co ciobotă. 


V. Dep, eier Sc. Norm, c. Co- 
vodesct, j. Tutova. 


Când se descopere dragostea dintr un bărbat ai o femee. 


14923 De cât drac negru, mai bine drac alb. 


P. ISPIRESCU, Leg. |, 1872, p. 
77: Rev. Ist., ITS, p. 156. — HIN- 
TESCU, p. 120. 


eessen 


is anti 
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De cât călugărul, tot mirénu e mai bun. 


E 
14924 De cât drac alb, maï bine drac negru. 


|. ARBORE, ing. J. Buzčù. 
Pentru femeie, arătându-se cât este de rea. 


# A 
14925 Dracu alb, mâncă p'al negru. 


Aen, Corcra, paroh, c. Coştelu, 
Banat. 


1° Acelas înțeles ca la No. 14924. 
2? Câte odată: pentru a se arétà cá ïérna (drac alb) 
mănâncă, tóti agonisélä de peste am. 


* 3 » 
14926 Mufluzipsi daraclu s'mutrésce veclili dif- 
teri.!) 
T. Covax, prof. c. Perivoli, Epir. 


Când unui înşelat i sa infundat si lui, în cele din 
urmă. 

In unele localități, în deosebi in Perivoli, bărbaţii pro- 
nuntá darac, iar femeile drac. 


* 
14927 Drac mort n'a védut nimenea (vr'odată). 


À. PANN, IL p. 160.—HiNTESCU, 
p. 48. — GR. ALEXANDRESCU, M4- 
gistr., j. Pulna. 


# A 
N'a védut nimenea nici un drac mort. 
L 1 
G. P. SALVId, înv. c. Smulfi, J. 
Cocurluiu. 
XA 


Drac mort wam vèdut încă. 


P. Isprrescu, Rev. Ist., IIT, p. 
168. — D. EPUREANU, Înv. c. Da- 
mian, j. Dolj. 


GpH 
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*A 
Drac mort nu Sa védul. 
T. BALASEL, preot, c. Stefánesci, 


j. Válcea 
ue 


Ka 


Copil cu minte şi drac mort nu se vede. 


GR. Poikxamu, ing, j. Buzeii, 


10 Când un copil, un Dette, ete. eade fără să "et facă 
vre un réü, 

2" Răspuns ce se dá de unul care "at bate nevésta, 
celor de faţă vare ‘1 sfátuesc să mai contenésci, c o póte 
omori. 

3? Se dice despre ómenii réf, când seapă de la vre-o 
primejdie. | 


+ 
14928 Dracul nu imbétránesce. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Covurlutu. 


Dracul cât träesce 
Nw ünbétránesce. 
A. PANN, II, p. 159.— HINŢESCU, 
p. 49. 


Pentru cei cari staŭ tot abanos, şi par mult maï tineri 
de cât sunt. 


* 
14929 Dracul după ce a îmbetrânit, sa făcut 
pusnic. 
V. A. FonESCU, e Folticent, j. 
Suciava. 


Pentru cel care se pocäesce la bătrâneţe, când puterile 
nu "| mat íértà să facă vele. 


Quand le diable devient vieux il se fait ermite. 


Prov. Franc. 


Tl diavolo, quand’ à vecchio, si fa romito.!) 


Prov. Ital, 
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Wenn der Teufel alt wird, will er ein Mönch 
acerden. ?) 
Prov. Germ. 
The devil was sick, the devil a monk would be.?) 
Prov. Engl. 
Naar Fanden bliver gammel (syg), saa vil han 
waere Munk.?) 


Prov. Danez. 


m 
14930 Dracu când a imbétránit, 
Atunci s'a cálugárit. 
I. ARBORE, ing. J. Buzăii. — AL. 
PETRESCU, c. Curtea-de-Arges, Jj. 
Argeş. 


Aceluş înţeles ca la No. 14929. 


EES 
14831 Ti-e milá de dracu si el scóte córne. 
[. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Când ţi-e milă de unul care, mai tárdiü, îți va face 
necazuri multe. 


14932 Hrănesci pe dracul fără să scii cu cine 
ai de-a face. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 236. 


Acelag înţeles ca la No. 14931. 


Vedi PaæÆpru. Z. 7l, f. 18. 


xA 
14933 Câte cruci vei face, dracul tot la spate 
şade. 


V. A. Fonzsco, c. Dorna, f. Su- 
cíava. 


1) Când dracul inibétránesce, vré să se facă pusnic. 


put 
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Dusmanul, sau cel ren, nu'ti dă pace, orice ai face 
ca să scapi de dînsul. 


*A 
14934 Dracului nu'i pasă daca faci una sau mai 
multe cruci. 


V. A. FORESCU, c. Brosceni, j. 
Sucíava. 


Acelas înţeles ca la No. 14933. 
14935 Să te feréscá Dumnedeu de dracul bo- 
tezat; cácí de dracul ne-botezat, te in- 


chini si fugi, iar de dracul botezat te 
închini, si el dă peste tine. 


Ipem, Calend, Rom. 1892. 
Adică omul e mai réü de cât dracul. 


14936 Daca am pus pe dracul în sac, voiu pune 
şi pe mumă-sa. 
T. Suavici, Conv. Liter., IX, p. 
124. 


Vrând să aréte cá unul a înşelat pe alţii mai sireti 
de cát acela despre care este vorbá. 


# A 
14937 Vorbesci de dracul si el e din deraptul 
téü. 
I. MOLDOVAN, € St. Miclaus, 
comit. Tirnava- Mică, Transilvania. 
Vedi Zup. 


Acelas inteles ca la No. 2004. 


* 
14938 Si dracu se satură tot cu aceeaşi bortä. 


Gavn. Oxisor, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vaslutu. 


Când se saturä sedénd tot întrun loc tot cu aceeaşi 


persóná. 


14939 Judecă pe dracul îl scóte şi dator. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 104. 
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Iti judecă pe dracul, si til scóte şi dator. 
HINTESCU, p. 49. 


Pentru om si în deosebi pentru femeia séin şi réu- 
tációsà, 


| # A 
14940 A dis dracul si sa făcut, 


P. Ispirescu, Re. Ist, I. p. 
9228. — I. CREANGĂ, Conv. Liter., 
XL p. 189: Pov., p. 250. — I. 
Vega. prof. Alexandria, j. Teleor- 
man. 


Pentru omul istet si näscocitor. 


E A 
14941 Cine pune cu dracu în plug scóte boii 
fără corne. 


Nic. MATEESCU, înv. c Movilifa, 
3. Putna. 


Adică cine face továrügie cu cei răi. 


14942 Nu’ti bäga "mn cârd cu dracul. 


A. PANN, II], p. 25. — B. P. 
HàispEC, Etym. Magn. p. 2818. 
Adică cu cei răi, căci vel suferi multe ne-ajunsuri. 
# A 
14943 Nu te pune cu dracu. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Acelas înţeles cu la No. 14942. 


A 


tA 
14944 Puiu, chíar de drac, si tot e frumos. 


D-na Z. JUvARA, c Fedesci, 3. 
Tutova. 
EA e 
Si dracu pare frumos, când e tinér. 
V. A. Fonescr, e. Mălini, j. Su- 
clara. 


Ortce copil mic pare frumos. 
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tA 
14945 Lucru dracului in casa popii. 


lonp. Gonzscu, Mss., IT, p. 41. 
— HiwTESCU, p. 93. — P. Is 
BESCU, Leg., l. 1879, p. 175. — 
V. A. FonzscU, c. Folticeni, j. 
Suctava, — E. |. PATRICIU, înv. 
c. Smulft, j. Covurlutu. — Maior 
P. BUDISTEANU, €. Bucuresci. j. 
Ilfov. — Tur Hocioră, c. Seliste, 
comit. Sibiü, Transilvania. 
Vedi /'opă. 
Se dice când sé urmeză óre-ce netrebnicii unde nu sé 
cuvine (GOLESCU). 
Se întîmplă ce-va unde nu te asteptai. 


14946 Lucru draculuí in casa nánagului. 
Tur. GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. — GAYR. 
Oxisgon, prof. c. Dobrovëf, j. Vas- 
lutu. 
Vedi Z'opd. 


Pentru o familie, un ném unde Incrurile nu merg bine; 
in care toti se certă mereü.. 


* 
14947 Mic drac, târuhe mari.!) 
JE Gurcu, prof. e. Abela, Epir. 
Când un om de nimic, îşi dă aerul de om însemnat. 
14948 Dusi aghiu să 's facă, di dragi nu putu 
s-ascapé. °) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
IT, p. 154. 


Când faptele unui om nu corespund cu intenţiile saü 
cu spusele lui. 


"Esa mä ov! épis. va-iismAq28s. 


Prov. Neo-Grec. 


1) Mic drac, opinci mari. 
2) Vroia sfânt să se facă, de draci nu putu să scape. 
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14949 Draclu ti 'nvéfá s-furi, ma nu si s-as- 
cundzi.!) 


PER. PaPaHaar Zweit. Jahres., 
H, p. 184. 


Când unul caută să arunce vina pe un altul, ii arëtäm, 
prin acestă vorbă, că are, si dinsul, partea lui de rès- 
pundere. 


14950 Dracul, cu muerile face résboiu cálugá- 
rilor. 
Pravila de la Govora, p. 92. 


A se reaminti Adam si Eva, Samson şi Dalila, etc. 


14951 Dracul în baltă. 
Dix. Canremik, Descr. Mold., 


p. 155. — B. P. HáspEÉO, Etym. 
Magn., p. 2401. 


Drac din vale. 
Dn. WEIGAND, Arom., IH, p. 121. 


Asa numese, Moldovenii, spiritele ne-curate eari lo- 
euesc in ape (D. CANTEMIR). 

A se observa că drac vine de la 2pgzsv. page, draco 
adică animalul eu vedere agere, in urmă sérpe care trá- 
esce in apă. Vedi Semasiologia, p. 201. 


14952 A jucà dracul in inima cui-va. 
GR. Jirescu, Reur. Oras., p.112. 


A se gândi tot la rele. 


14953 Parcă ii soptesce dracu la ureche. 


A. PANN, I, p. 167. — HINŢESCU, 
p. 48. — GR. ALEXANDRESCU, ma- 
gistr. j. Putna. 
HA 
Parcă "7 spume dracu la ureche. 
IULIU GmorsoREANU, € Gabasa, 
comit. Arad, Ungaria. — P. ISPI- 
RESCU, Leg., p. 256. 


1) Dracul te învaţă să furi, dar nu să si ascundi. 


CREDINȚE, OBICEIURI 599 


1" Acelas înţeles ca la No. 14952. 

29 Pentru cel giret, deştept, care scie să se păzâscă,. 

«Dracul de smei, cel d'al séptelea, pe semne cá nu era el tocmaY 
atât de nátüflete, căcă par'ed'i spuse dracu la ureche ce prápád h se 
gütesce, acolo înăuntru, că nui veni să intre, şi fugi.» — ISPIRESCU, 


Leg., p. 256. 
14954 Cu gándul dracului. 
A PANN, Pov. Unch., p. 17. — 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., p. 159. 


Aceleaşi înţelesuri ea la No. 14953. 


i 
14965 Mester îi dracul. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1421 
& 1547; Conv. Liter., VIT, p. 415. 
& XIII, p. 234. 
Vedi Duimnegeü, 

Arată, puterea dracului. Rémäsite din vechile credințe 
bogomilice. 
ES 

14966 'L-are 'mpróstu (cu tuti córne) tu pân- 


tic. !) 


I. Covas, prof. c. Turia, Epir. 


Are pe dracul intrinsul, e uu răi, un păcătos. 


* 
14967 Ochiu dracului. 
V. ALEXANDREI Teatr, p. 284 
& 924. 


Vedi Ban. 


Adică banul, care îndémnä pe om la rele. 


" 


^ 


A 
14968 Se bat dracii în capete. 
E. L PATRICIU, fno. c. Smulfz, 
j. Covurlutu. 


Când în acelaş loe, şi in acelaş timp, sé execută, sali 
sunt mai multe treburi de făcut. 
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A 
14969 N'a rupt dracul de geba opincile, până 
"i-a adunat. 


Q. P. Baute, Zur e, Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Sé dice de o căsătorie, de o torărăşie saü adunare, 
în care toti părtușii sunt de o potrivă réi. 


cx 


14970 'Si-a spart (rupt) dracul opincile. 


$A 


P. Tsriresctu, Leg., |, 1872, p. 
1,2. — HiwqEsCU, p. 187. — V. 
ALEXANDRI & L. RosErrvr Mss. 
—P. GAnnovicEANU. prof. Cl. VIT, 
Semin. — Em. POPESCU, înv. c. Cio- 
cănescă- Márginent, j. Ialomiţa. — 
G. PoBonaN, nv. j. Olt. — L. DAT: 
NEANU, Semas. p. 859. — N. BAR- 
BULESCU. înv. €. Sudift, j. Ilfov. 
— D. EPUREANU, înv. c. Damian, 
j. Dolj. — G. P. Saw & E. I. 
PATRICIU, Zur, © Smwfü, j. Co- 
vurlulu. — Gn. l'oizxARU, 3. Bu- 
et, — C. TEOFANESCU, înv. c. Bi- 
caz, j. Ném[u. 


Îşi sparge dracu opincile. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 10 & 
12; L p. 51 & 53. — HiNTESCU, 
p. 49. — S. T. GROSSMANN, Diet. 
p. 116. 


A “şi sparge dracul opinci. 


3 


BARONZI, p. 47. 


1% Când după stüruintá îndelungată, cu mare greutate 
se îndeplinesce scopul propus, isbutesce. 

De pildă: cauţi un lucru si 1 găsesci. 

2% Când cine-va nu pote face vre-un ren altuia, adică 
nu are ciue săl ajute, şi nu isbutesce. 

Se dice că dracul, când se vede învins, isi rupe opiu- 
cile, chiar si cu dinţii. 

3° Când se însoțesc doi insi, de opotrivà réi, se dice 
ci dracul fa căutat şi La impreunat, gi nu şi-a rupt 
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49 Când cine-va face vre-un ron sé dice cá drucnl şi-a 
spart opincile, alergând să 1 îndemne a comite faptul. 

5? Când se află faptele rele ale unui om, fapte pe care 
lea tinut mult timp ascunse. 


Se duse la dinsa, pricing “1 spune, 

Cà n'a fost putinţă pe ef a supune. 
Picênd: sett că este un graiu de când vacu, 
CË şi sparge cu vreme opincile dracu? 

la numai, privesce opincile mele 

Ce se trentuirä în mici petricele 

Si tot nu pot încă să bag între dinsit 

O intrigă mică, şi să "mi rid de dingi. 


A Dans, Edif. 1889, p. 12. 


A 
14971 Pe unde 'şi a spart dracul opincile. 
D-na Z. JvvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică departe. 


* A 
14972 O să 'sí rupă dracu picioru. 
D-na Maria BEREA, & Urlaţi, 
j. Fülcii, 
O să se isprăvâscă odată cu réul acesta, si va fi bine. 


+A 
14973 Mai mare drac de cât dracii. 


AVR. ConoEA, paroh, c. Coştetu, 
Banat. 


Om forte siret, forte ven. 


m 
14974 À fi jucat la nunta dracului. 


Gn. Jipescu, Opiuc., p. 115. 


Sé dice de un om réü. 


«Mie încă "mi spuneà, un hétru dé mos, ca audit şi el pé strébunu 
lui, că ar fi jucat la nunta dracului. Adicátile că dracu 'și-aduse 
aminte, intr'o di, dé pă ploie, să se "nsóre, să "si Yeà o mulere, si să 
facă fete; să le mărite; si pé ginerii lui så i ducă în pustiit loc îm- 
preună cu dinsa. Aga își lnà pe nedreptatea dé femeïe, cu care făcu 
Sépte fetișcane ; și áli d'intài îi era numele trafia, si o mărită dé pé 
menil ăi mari. A d'a doua era seumpetea, şi pala o dete de pé 
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poporul dé rînd. A d'a treia eră înșelăciunea si o căsători cu ţărani. 
A d'a patra eră pisma si o mărită dé pé meşteri. A d'a cincea eră. 
fatürilea si o mărită de pă fetili bisericesci. A d'a şesa eră ’nälfarea 
şi o trimise 'n muieni. A séptea eră curvia și p'asta nu vru so înso- 
téscä, ci o tinu în casa dinsului, si căruia "7 trebuie, întră acolo și ï 
este ginere moștenitor.» — GR. JIPESCU, Opincar. 


+ A 
14975 Se insórá dracul. 


D-na Z. Juvana, e. Fedesci. j. 
Tutova, — GR. PofENARU, îng.i . 
Buze. 
Vedi Szrigoiu. 


Când plouă si tot de odată e sóre. 


# À 
14976 Isí bate dracul nevésta. 


JUL. GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. — I. AR- 
BORE, îng. 3. Buz&ü. — Gm. Polk- 
NARU, ing c. Rassa, j. Ialomita 
Vedi Srigoiu, 


Acelaş înţeles ca la No. 14975. 


C'est le diable qui bat sa femme et qui marie 
sa fille. 


Prov. Franc. 


# A . 
14977 A mâncat din pomana dracului. 


P.Isprresou, Rev. Ist., I, p. 930. 
— E. I. Pararciu & G. P. Savu, 
înv. c. Snudtt, j. Covurlutu. — I. 
ManixEscU, înv. o. Bradu-de-Jos, 
j. Arges. 


# A 
A mâncat la pomana dracului. 
GR. JiPESOU. Opiue., p. 115. — 
V. RÂMBU, (nv. c. Bränesci, j. 


Dénbocita. 
Vedi Spån. 


Sé dice celor spâni, in bătaie de joc. 
LEGENDĂ 
Odată dracul n'avu de luern, și să gândi cum să'și mai bată joc 


de Ament, Neavind de ce se mai legă, se legă de barba si mustetile 
ameni Îsi praa $n când că fan ca nn b LA aiae DCH 


Käch. ew 
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şi mustăţi, ca Dumnedeü, căci Dumnedeü are barbă si musteți. 
să facă, cum să drégà? Pregăti o masă mare $i dete GE? in SCH 
că are să facă si el o dată o pomană mare, să se ducă vestea. Dar 
mueri să nu vie la masă, căci în némul drăcese nu sunt muer. și 
n'are cui să fie pomană dacă or veni şi mueri. Aşedă masa în diua 
hotărită, şi sé adună multă lume, tot bărbaţi unul si unul, cu bárbile 
mari şi stufóse, şi se aşedară la masă. Mâncară si sé sáturará. Dar. 
ce să vedi? A două di toţi ómenii rémaserá fără barbă si mustéti! 
Dracul, când a făcut el biserici, ca să facă şi atunci? EI gátise bu- 
catele asa că, ori unde ar fi ajuns cevà din ele făcea să cadă pérul. 
Si cum atunci Gmenii nu máncaü cu lingura, ci eu måna, sait făcut, 
bleasc pe la gură, şi-şi mai netejiaii si bărbile cu mâna şi-şi maï fáceaü 
şi mustăţile aşa frumos şi răsucite, umplându-se peste bárbi si mustäfi. 
Așa cá a doua di, când se sculară bet creştini, le rémaserá bärbile 
si mustätile flotocóce-flotocóce în asternut, rămânând ca muierile. Cei 
care nu se prea mânjiseră răi, tot le-a mai rămas câte un fir, ici si 
colea, 

Şi d'atunei, toţi ómenii câţi aŭ esit din némul celor ce aŭ mâncat 
din pomana dracului, sânt şi vor fi spâni, cât o fi lumea lume. 


După alte variante, lingurile, pe care dracul le-a pus, 
la locul fie-cărui, când a dat pomană, erai forte lungi, 
de un cot şi mai bine. Vroia necuratul sá'si bată joc de 
bieţii Români. Cum trebuia, să mănânce ? In cele din urmă 
si an dat unul altuia peste masă. Ci, din causä depărtărei, 
fie-care ne-puténd duce lingura tocmai bine la gura celui 
din față, a vărsat bucatele, pe lângă gură şi aşa cá, bu- 
catele fiind ferbinti, le-ai cădut ómenilor, mustätile si 
barba. 

Vedi CrEanGä, Pov., p. 198; L. ŞĂINEANU, ne Ro- 
måne, p. 18. 19. 334. 345. 354. 450. 484. 487. 


Map badezet gand eol merce h.") 


Prov. Breton. 


Chi a l'a da fe con di gram, ch'a pia soe mesure?) 


Prov. Piemontez. 


Quien el diablo hà de engañar de manaña hà 


de madrugar. ?) 
Prov. Spa». 


Wer mit dem Teufel essen will. muss einen lan- 
gen Lüffel haben. *) 
Prov. Germ. 


1) bàiat botezat cu unt-de-lemn (mir) pentru fete. 
2) Cine are a face cu dracul, trebuie să'şi lea măsurile. 
3) Cine vrea să înșele „pe dracu trebuie să se scóle de diminétä. 


PONE C M MDC DI D Lu CRI I EES, pic tă 
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He has need of a long spoon that eats with 
the devil. H 
Prov. Engl. 


14978 A mâncat la nunta dracului. 
BARONZI, p. 46. 


Adică e spån. 


# A 
14979 De pomana dracului. 
D-na Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Adică de géba. 
# A 
14980 A'şi face pomană cu dracu. 


V. A. PoRESCU, c. Folticent, A. 
Suclava. — D-na ECAT. ZANNE, €. 
Básesci, j. Fálciit. 


Adicä eu cine nu trebue, a face bine celui care nu 
meritá si nu scie sá fie recunoscétor. 
E 
14981 AT dà dracului pomană. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1834 


& 12546. 


Al lăsă pe séma dracului, a nu se mai îngriji de 
eine-va, 
14982 AT dà in burduful dracului. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 142. 
Acelag înţeles ca la No. 14981. 


14983 “A se duce dracului pomană. 


V. ALEXARNR', Teatr, p. 269. 
— I. CREANGĂ, Amint., p. 123. 


1" A se duce şi a nu se mai intórce. 
2? A se pierde, a se prăpădi. 


D Aceluía îi trebue o lingură luncă care mănâncă cn dracu. 
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„EA 
14984 Sărac e dracul (dracu). 


LG VALENTINEANU, p. 36. — 
D-na EcAT. ZANNE, e Bäsesct, j: 
Tutova. — TLEANA, € Fifu, j. Făl 
ct. — VULIU GROPSORE ANU, dase. 
e. Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
— D. EPUREANU, înv. 6. Damian, 
j. Dolj. — C. TEODORESCU, fav. c. 
Bicaz, j. Mut, — G. TRIFAN, 
Div. e Carnu, Je Némtu. 

Sáracu i dracu. 

Avr. CogcEA, paroh, c. Costeiu, 

Banat. 


Numai dracul e srac, că ware suflet.. 
Hixrescu, p. 50. 


.1? Réspunsul celui căzui i pare ren, când cine-va îi 
dice: säracu | 

29 In Banat, se dice pentru săracii cel ne-recunoscétort, 
nemultimitort ; cărora li sa tăcut un bine pe care lres- 
plătesc cu ren, 

Apoi despre săracii leneşi cri, fără să lucreze, să 
ostenéscä însuşi, spre aşi câştigă cele trebuineióse tra- 
iului, vor să trăăsscă, numaï din daruri. 

Românul erede că dracul nu are suflet, de óre-ce su- 
fletul e dat de Dumnegei. 

Aceeaşi credinţă o aŭ Românii si despre strigoi, cari 
ar fi nisce ómení născuți cu códá, lipsiţi de Suflet si 
avênd numaï un fel de abur, ca t animalele, si care se a- 
propie întru cât-va de anima a Latinilor. 


Le diable est pauvre qui wa point d'âme. 
Recueil de Gruther. 


A 
14985 A trage pe dracul de codă. 


T. CREANGĂ, dmint., p. 160.—G. 
Dem. TEODORESCU, Cercel, p. 8l. 
— Abeced. Ilustr., p. 26.— IUL 
GROFSOREANU, dasc. c. Galga, co- 
mif. Arad, Ungaria. — Q. P. SAL- 
viu & E. I. PATRICIU, (mv. c. 
Smulli. j, Covurluiu. — Sy. St. 
Tome, înv. c. Catanele, j. Dolj. 
— GE. ALEXANDRESCU, magist. j. 
Putna. — GR. POÍEXARU, ing. 3. 
Dusch, — C. TEOFANESCU-G RIBTN- 
CEA, înv. €. Bicaz, j. Nét, 
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# A 
A tine pe dracul de códá. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
3. Vastuiu. 


$on 
'Mi acálai draclu di códá!!) 


I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
— ILIE GHicu, prof. c. Abela, Epir. 


Eoo 
"Mi acátai daraclu (draclu); lu alas, nu më- 
alasă. ?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
TI, p. 158 (Avdela). 


1° Când se încurcă cine-va, singur, intro afacere, şi 
nu scie cum se mai scape de ea, şi-a făcut singur be- 
leaua. 


Teneo lupum auribus. *) 
Prov. Lat. 


2? A nu isbuti intro afacere; a ajuuge réü, a o duce 
în sărăcie, 

À se asemenà ca: a trage pisica de códă pe rogojină, 
se învârtesci o måjă de códă şi ware de ce să se prindă, 

E grei să tragi pe dracul de côdà căci, ca $i pisica, 
se acafä cu ghiarele de oioe A nu se uită că dracul e 
păzitorul comorilor. 

Intelesul, cel de al doilea, odiniórá mai rar, a pätruns 
cu totul în limbă. Tl întîlnim si la Creangă. 

In Macedonia dicerea a păstrat înţelesul ei primitiv. 


<Ar trebui în tâtă viéta lor, să tragă pe dracul de códá.» —1. CREANGĂ. 


Tirer le diable par la queue. 
Prov, Franc. 


D Am prins pe dracu de cod! 
2) Am prins pe dracul de codă: îl las, (dar) nu mé lasă, 
3) Tin pe lup de urechi. 
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A 
14986 A ave pe dracu în pungă. 


C. TEODORESCU, înv. c. Cursesci, 

j. Vasluiu. — E. I. PATRICIU & 

G. P. SaLvit, înv. c. Smulfi, J 

Covurluiu. — G. POBORAN, inst. A 

Olt. — GR. PoÏENARU, ing. j. Bw 

zen — C. TRIFAN, Înv. c. Cârnu, 

j. Némfu. — C. TEOFĂNESCU, Înv. 

: c. Bicaz, 3. Nemţu. — D. Eru- 
REANU, înv. c. Damian, j. Doli. 

— GR. ALEXANDRESCU, magistr. 


3. Putna. — UL. GROFSOREANU, 
dase. c. Galga, comit. Arad, Un- 
garia. 


Vedi Zungdá. 


Nu are nimic, e sărac de bani. Sé mai dice, cu acelaş 
înțeles ` ‘a intrat gérpele în pungă. 

Se scie că comorile pe care stă dracul saü şârpele se 
fac nevădute. 

Vedi T. SPERANTYA, în Contimporanul, Povestea poveşti- 
lor; QUITARD, Prov., p. 309. 


Loger le diable dans su bourse. 


Prov. Franc. 
+ A 
14987 'Si-a gásit dracu capacu. 


P. GánBOVICEANU, prof. c. Mă- 
guvele, j. Ilfov. — lun. VurcÀ- 
NESCU, elev. c. Pelesct, j. Dolj. 
ZA 
Gásesce dracu capucu. 


G. POBoRAN, inst. j. Olt, 


1° I sa infundat, a umblat să facă ren şi a dat peste 
unul care l'a potrivit. 
2? Sé dice mai ales când soţii sunt de o potrivă rét. 


14988 Sade dracul cu curu(l) pe banii lui. 


A. PANN, Edif 1889, p. 65; 
IH, p. 81. — HiwTEsCU, p. 48. — 
E. T PATRICIU, înv. c. Smulţi, j. 
Covurlutu. — IUL. GROFSOREANU, 
înv. c. Galga, comit. Arad, Un- 
garia. — C. TEODORESCU, înv. c. 
Bicaz. j. Némyu.— V. SALA, dase. 
€. Vasco, comit. Bihor, Ungaria. 
— G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, jf. 
Aaaa bas 
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EA 
Séde ca dracu pe comórd. 


H. D. Exzscu, énv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Vedi Comórd. 


Adică e sgárcit. 

Românul erede cá sunt comori bune şi comori rele. 
Cele rele sunt comorile carí, când le-aü îngropat stăpânul 
lor, leu fágüduit dracului. lar cele bune sunt häräzite 
dracului. 

Cine ascunde buni în pămînt, si nui scóte în restimp 
de nouă dile, dracu géde pe ei, şi nu'i mai găsesce nică 
stăpânul lor, nici nimeni; căci, când cine-va sapă cu să 
scâtă o comóră rea, ea se lasă tot mai afund, saü cel 
ce pune mână pe acei bani mutesce. 

Cei cari vor să ingrópe bani, harázindu'i dracului pro- 
cedézá în modul următor. 

Se acoperă vasul, sai legătura în cure sunt stringi 
banii, cu remüsitele unui animal blestemând, ca comor: 
să nu se arate de cât la un om, femeie sui copil, care 
va fi în anumite condițiuni cuvintate în blestem, de cel 
ce face comóra. Până atunci acea comórü e păzită de 
drac care, pe lângă altele, are şi urmétórea însărcinare. 
In cas când comoru ar arde si o vu vedé, întimplător, 
şi altă ființă de cât cea hotărită, cave va pune şi semnul 
cuvenit pentru a o regăsi a doua di, dracul, peste nópte, 
e dator să mute aiurea semnul pus, ast-fel cá descoperi- 
torul săpând nu güsesce comóra. 

Comorile ard de trei ori pe an, in ajunul sărbătorilor 
mari, şi numai nóptea, până la míedul nopţii pot fi 
védute. Când omul eu noroc a găsit comóra, atunci, din 
banii aflați, dá si dracului câte ce-va, saü, însă mai rar; 
vre-un suilet de copil. De obiceïu, dă bani pe cari ii 
pune în patru gropi reslete, în apropiere de locul uude 
a găsit comóra. In ortce cas, banii găsiţi nu aduc noroc 
omului, care trebue săi cheltuïéscä neapărat în curind. 

Bälaurul peste comérä, era, la Romani o veche locu- 
tiune provărbială; vedi Cicerone, Philipp., XIII, 5; Map: 
Yar, XI, 53, 8; Arur. Metam., 4, 9; Ovip. Metam., TV, 
p. 647; Pump, IV, 9, 3. 

Prin urmare e probabil că de la Romani si de la Elini, 
a trecut în mitologia nóstrá poporană, rolul sórpeluf si 
a dracului do a păzi comóre. Vedi Etym. Magn., p. 2941. 

De alminterea eredinta că comorile sunt păzite de ba- 
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lauri (3erpí, sandvaet) si că aduce nenoroeiry celor cari le. 
găsesc, o lutiluim la multe popóre. 

In Mibelungennôt, de pildă, vedem cá un pitie, numit 
Andvari trăia în apă sub forma unei stânce. Acest pitic 
posedă o comoră mare gi un inel Andvara-naut, care dà 
stăpânului séü puterea de a dobândi cât aur ar fi vrut, 
Ca să scape, Andvari dá până si inelul, însă blestemă 
de morte pe acel care va stăpâni comóra lui. Abia Ase- 
nii aŭ dat comóra pe mâna iui Hreidmar. si efectele bles- 
temului încep să se aréte. Fafnir şi Regin, cer de la 
părintele lor, o parte dintrinsa. Acesta nu vré, feciorii 
lui îl omoră; Fafnir care e maï puternie. fea in stăpâ- 
nire armele lui Hreidmar, spada lui Hrotti si coïful 
Ægishelm a cărui vedere înspăimântă lumea. După acesta 
gonesce pe frate săi, pune mâna pe comora intrégá gl 
se culcă pe dinsa sub forma unui balaur, în pajisten 
Gmnitaheide. Si nenorocirile se tin lanţ până la finele epo- 
peet. 


A 
14989 A fi comóra dracului. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Dobro- 
cci, Je Vasluiu. 


1? Avere de furat, ewn a venit asa sa si dus. 
20 A fi piază rea. 


Du diable vint au diable retourna. 


Proc, Frane. 


A 
14990 S'a spinzurat ca dracu "n cânepă. 


I. Popescu, fav. e. Dobrent, je 
Ilfov. 


Adică de supărare. 


Dracul vrènd să trecă odată printr'o cánepiste, sa în- 
curcat într însa, de désá ce erà, side necaz s a spânzurat. 


A 
14991 Sede ca dracu in cánepá. 


A. GROVE, public. j. Suctava, 


Adică fóvrte ineureat si snpărat. 
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*A 
14992 Sede ca dracu "n spini. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Dobrovét, 
3. Vaslutu. 


Acelas inteles ca la No. 14991. 
Dracul fiind gol la trup, să "ntelege cá trebuie să “i 
mérgá réü prin spini. 
5 A D DH D - 
14993 S'a pricopsit ca dracu "n spini. 
GR. POÏENARU, ing. j. Buzeă.— 
G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, j. Némfu. 
— 0. TgorÁNESCU, înv. c. Bicaz, 
j. Nénitu. — H. D. Enescu, Zen, 
c. Zamostea, j. Dorohoi. 


1? A păţito ren, 
2% Muncesce fără spor, si chiar dă înapoi. 


A 
14994 Sede ca dracul pe mărăcini. 


. C. TEODORESCU, fuv. c. Dógele, 
4. Vaslutu. 


Acelaş înțeles ca lu No. 14992. 


A 
14995 A dat de dracu "n stejeriste. 


GAVR. Oxisor. prof. e Dobro- 
vet, 3. Vaslui. 


A făcut ce a făcut, si în urmă tot la prins. 


ES 
14996 Prinde dracul, scóte i ochii. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. 
Prinde dracul şi “i scote ochii, daca poți. 
D-na EL. SEvAsTOS, Pov., p. 122 
Vedi Oré. 


Tmuain ro unn că náta 


2 
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CRAN 
14997 Par'cá a arat dracu cu ei. 
Tou GROFSOREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungarta.—P. 
GARBOVICEANU, prof. c. Pelvesct, 
j. Gorj. 
WA 
Parcă a arat dracu málaiu cu dinsu. 
D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 


Tutova.—G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, 
). Némtu. 


1? Pentru ómeni urití la faţă. 
20 Gan jerpeliti, sdrenterosi. 
3" Despre omul slab la trup, bicisnie, ne-putineios. 


# A s 
14998 'I-a perdut dracul mésura. 


TEODORESCU-CHIRILEANU, Înv. j. 
Suciaca. 


Pentru cel care cresce înalt. 


e A 
14999 A trài ca dracul cu popa. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
: Tutova. 
Adică réü. 
* 
15000 Se uita la el (ea) ca dracu la popa. 
A. PANN, II, p. 92.— HINTESCU, 


„ 194.— GR. ALEXANDRESCU, Ma- 
pow j- Putna. 


Adică urit, căci nu se iubesc. 


# A 
15001 A se uită la... ca la dracu. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c e, Hür- 
E j. Prahova. 


Acelas înțeles ca la No. 15000. 


15002 Nu pociü scápà de el ca de dracul. 


| 
| 
| 


| 
| 
i 
| 
| 
l 
| 
| 


eg 


on 


— 


———— 
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Nu pot (pote) scäpa de el cu de dracul. 
HiwTESsCU. p. 49.—IULIU GROF- 


SOREANU, prof. c. Galga, comit. 
Arad, Ungaria. 


Când dai mereü de unul care nn ţi-e drag, saü pe care 
uu ai vroi să 1 íntilnesci. 


ES 
15003 Sé tine dupá... ca dracul dupá cälugär. 


P. ISPIRESCU. Leg. p. 298.— 
M. Cantan., public. d. lagi. 


Vedi Seufu, 


Adică nu pote scápà de dinsul. 


EES 
15004 Sé tine dupá... ca dracu dupá popa. 
P. GARBOVIOEANU., prof. €. Capu- 


Piscului, j. Muscel & c, Comänita, 
j. O. 


Acelag înţeles ca la No. 15005. 


# A 
15005 Sé tine după... ca draculdupă copil mic. 


A. Pass. IL p. 159 — Hin 
TESCU, p. 187. — GR. ALEXAN- 
DRESU, magistr. j, Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 15004. 


Se tine după mine (n'ar fi să maf fie) 
Intocmai cu dracul după copitul mic. 


A. PANN. 


A , 
15006 A umblà dupä oué de drac. 
P. GÂRBOVIUEANU, prof. c. Cre 
jenă, j. Válcea. 


Aiax 46 eed (deux deae na o mr met 


— 
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wA 


15007 Fuge ca dracul de tămâe. 


A. PANN, JII, p. 52.— HINȚESLU, 
p. 64.—1. Ionescu, III, p. 174.— 
Sr. Tuţescu, înv. c. Catanele, j. 
Dolj — E. J. Para civ, dur. c. 
Smulft, j. Covurlutu.— Avr. COR- 
CEA, paroh, c. Costeiu, Banat.— 
luu. VULCĂNESCU, c. Pelesci, j. 
Dolj. 


Fuge de... ca dracul de tămâie. 


A. l'AxN, Edit. 1889, p. 23.— 
HiwTESCU, p. 130.—1. CREANGĂ. 
Amint., p. 17. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 260. 224. 452.—P. is- 
PIRESCU, Rev. dst, II], p. 384. — 
B. P. Hipp, Trei Cral, p. 56. 
—V. A. FonzsCU, c. Follicent, j. 
Suciava.—D. Popa. inst. e. Sinata, 
j. Prahova, — €. NEGRUZZI, h, p. 
949. 


# A 
Fuge ca dracul de tămăie. 


T. Disco, comit. Fäqäras. Tran- 
silrania. 


# A 
Fuge ca dracu de tämuie. 
IULIU GmorSoREANU. prof. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
A se feri de... ca dracul de támie. 


V. ALEXANDERI, Conr. Liter., V. 
p. 140. 
Fudze ca dradu di thiniamă.!) 
G. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 


bania. 
Vedi AR. 


Adică a se feri à fugi de ce-vu sait de cine-va. 


«De spovedanie fugi ca dracu de tămrie. — La biserică mergi din 
Pasci in Pască. Asa cauţi tu de suflet?» [. CREANGA, Amint, p. 17. 
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«Tea "t catrafusnle si fugi ca dracul de tämäie.» —C. NEGRUZZI. 


Fuir quelque chose comme le diable l'eau bénite. 


Prov. Franc. r 


Ge 
15008 Fuge ca dracul de scáldátóre. 


Dim. Zann, 6. Bolintinu-din- 
Vale, j. Ilfov. 
Acelaş înţeles ca la No. 15007. 
# A 
15009 Se intrece cu dracu in fugá. 


G. ONIŞOR, prof. c. Zorlent, j. 
Tutova. 


Adică fuge repede. 


15010 Fuge ca de cel drac. 


V. IFRIM, elev. Sc. Norm., c. 
Corodesci, j. Tutova. 


Adică repede si spariat. 
* A 


15011 Fuge de muma dracului. 


P. GARBOVICEANU, prof.c. Mos- 
na, j. Dolj. 


Aceiaş înțeles ca la No. 15010. 


# A 
15012 E sfredelu dracului. 
T. CREANGĂ, Pov. p. 170. — L. 


SAÏNEANU, Dict., p. 749. — D-na 
Z. JUVARA, c. Fedesci, j. Tutova, 


1° Sé dice despre babele vrijitére. 


«Alăture cu casa socru-téü, este o cásutá tupilată, în care sede un 
làlpoiu de babă, mestesugósá la trebile sale, cum îi sfredelu dracului. » 
— |. CREANGĂ. 


ma TE Ze A e a^ » a = 
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XA 
15013 De sufietul dracului. 


D-na Ecar. ZANNE, c. Băsesăă, 
j. Fălciù. 


Adică de géba, pentru nimic, de óre-ce dracul nu are 


suflet. 
A se vedé No. 14984. 


15014 Drac flácáü 
GR. JiPESCU, Opinc., p. 116. 
Lueru ne-védut, ne-audit. 


15015 Drac însurat. 


GR. JiPzscu, Opine., p. 116. 
Acelas înţeles ca la No. 15014. 


15016 Drac socru. 


GR. JiPESCU, Opine., p. 116. 
Acelas inteles ca la No. 15015. 


15017 Drac bétrân. 
GR. Jrpescu, Opine., p. 116. 


Acelas înţeles ca la No. 15016. 


g A 
15018 Drac încălţat. 
Ave. Concea, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. ` 


Adică om, dar réü ca dracul. Despre cel ce umblă cu 
şiretenie, amágind spre a duce la réü. 


XA 
15019 Par'că e dracul de pe comoră. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 150.—C. 


'PRODORESCU, nv. €. Cursesci, j. 
Vaali: 
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1? Adicä urit. 
20 E sgárcit. 
30 Le scie tóte. 


ePar'cà eşti cel de pe comórd, măi, dé scii tóte cele.» —I. CREANGĂ, 
Pov. 


EA 
15020 Par'că "i dracu pe uscat. 


S. TiLa, elev. Sc. Norm., c. Brá- 
hásesci, 3. Tecuctu. — V. ALEXAN- 
DRI, Teatr., p. 145 & 1014. 


10 Adică urit, 
2 Pentru omul şiret, viclén. 
30 E om réü. 


SZ A 
15021 A fi dracu gol. 


A. PANN, IT, p. 122. — HiNTESCU, 
p. 37. — G. DEM. TEODORESCU, Cer- 
` cet., p. 79. — P. IspiREscu, Rev. 
Ist., IT, p. 157. — C. BUNGETIANU, 
preot, c. Cosovéf, j. Mehedinţi. — 
A. MARINESCU, înv. e. Humele, J. 

Arges. 

Vedi Copil, 


1? Adicä om poznas, istet, obraznic. 
2? Om răi. 


* A 
15022 A fi (un) drac íimpelifat. 


A. PANN, III, p. 128.— Hinges- 
ou, p.48.—P. ISPIRESCU, Rev. Tst., 
III, p. 379. — Avr. CORCEA, paroh, 
c. Coșteiu, Banat. — IULIU GROF- 
SOREANU, B. Comlas, comit. Arad, 
Ungaría. 


Vedi Copil. 


Aceleaşi intelesurí ca la No. 15021. 


* 
15023 A fi ca dracul. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


19 Adicä urít. 


90 Nm măi xnolán 
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Méchant comme les mille diables. 


Prov. Franc. 


# A 
15024 A fi al dracului. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 230. — D-na 
Z. JUYARA, c. Fedescă, j. Tutova. 


* A 
Om al dracului. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Om giret, viclén ; réü. 


«Nu scie ce pomă a draculut e.» — I. CREANGĂ. 


XA 
15025 A fi cu draci. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 168. 


*A 
A avé pe dracu într'însu. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — Q. TRIFAN, Înv. c. Cârnu, 
3. Némfu. 
E 
A avé pe dracu. 
P. Ispirescu, Rev. Tst., I, p. 
232. — Gn. Jreescu, Opinc., p. 115. 


A avé drač intr'insu. 
Vedi 2ucd-se. 


„1% A f réutäcios, a căută să facă rele. 
2? A fi om siret, viclén. 
«Eü atunci míofu tirii piciorul pe lângă d-ta, ofu ochio bine si, 


apoi, ță-oiu spune eŭ ce zace intr'insa. 
«— Da scii că ai chitit'o bine, măi Chirică? Tot cu draci eşti tu. 


„că bine die eü.» — I.. CREANGĂ. 


3? Despre omul fórteh arnic, ager la trébă. — J. Némfu. 


Avoir le diable au corps. 
Prov. Franc. 
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* A i 
15026 A intrat dracu "n el. 


AL. POPESCU, înv. c. Cernica, j. 
Iifov — G.P. SALVIŬ, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlui. 
# A 
L'a (aŭ) găsit dracii. 
E. I. Parriciu, înv. c. Smulți, 
Jj. Covurluiu. 


EA O 
Ta (aŭ) venit dracii. 


E. I. Parriciu, înv, e, Smulţi, 
Jj. Covurlutu. 


Când unul sa înfuriat şi vrea să facă rele. 


# A 
15027 A ’l băga în draci (in toti dracii). 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 

Tutova. 
ES 
A băga draci într insul. 


1° A "1 necăji, a 1 întărită réü. 
20 A "1 face să scie de frică. 


XA 
15028 A eşit un drac din el (dintr'insul). 


JULIU GROFŞOREANU, prof. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. — 
Gn. PolENARU, ing. J. Buzéi. — G. 
P. SaLvid & b. 1. PATRICIU, înv. 
c. Smulfi, j. Covurlutu. — C. TEO- 
FÁNESCU, (nv. c. Bicaz, j. Némtu. 


1? Când un om :éü devine mai bun. 

2! Când pe un făcător de rele prin chinuri şi bătăi 
Lai silit să mürturiséscá adevărul. 

3? Om istet, care a ajuns la e positie mai bună, lucru 
la care nimeni nu se aştepta.— Comit. Arad. 

4% Când te-ai rănit şi curge sânge. 

Se crede că unii ómeni aŭ draci într înşii. Aceştia sunt 
in stare să facă numai ren, De unde se dice de copiii cari 
sunt ne-aseultátori şi îndărătnică că: le-a venit dracii ; ‘ta 
găsit (apucat) dracii. 


e? 
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Când îi bat părinţii se dice cá aceștia aŭ scos draci 
din ei. 

Se dice de asemenea, despre cei lunatecï, că i-a apucat 
necuratul. De asemenea de cel care se spînzură saü se 
innécá, sé dice cá la cuprins necuratul, când a sévirsit 
fapta acâstă ticálósà. 


+ A | 
15029 A "i veni dracii. 
D-na Z. JUVARA, c. Rodesch, j. 
Tutova, 
XA 
A "l găsi (apucă) dracii. 
D-na Ec. ZANNE, c. DBásescl, j. 
Făleiă,. 


1? Pentru ómeni ne-ascultátori, îndărătnici. 
2? Pentru cel care sa înfuriat. 


* 
15030 A 11 luă dracul. 
D-na V. BUDISTEANU, Jj. Ilfov. 


* 
À 71 luă mama dracului. 


1? A muri; despre un om răi. 
2" A o pap, 


«Dacă nu te linistesci, te Zeg dracu.» 


* A 
15031 A fi salba dracului. 


C. Necruzz', I, p. 249. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 712,865 & 
989. — I. NEGRUZZI, Conv. Liter., 
VIL — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulti, J. Covurlutu. —M. CANIAN, 
public. j. last. 


Se dice mai ales despre nepoti. 


MILLO. — «Nu cum-va aveţi un frate la Bucuresci. 

SERVIESCU. — Nu, domnule director, am fost unic şi singur la pă- 
rinti... 

Muro. — Póte vrun nepot. 


SERVIESCU. — Nici... m'a ferit Dumnedeü de salba dracului.» — 
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* 
15032 Cine n'a védut pe dracul, să se uite la 
tine. 
A. PANN, lI. p. 122. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Tst, IT, p. 152. — 
HiwTESCU, p. 49. 


10 Pentru omul uxit. 
20 Câte odată, pentru omul réü, vielén. 


ZE A 
15033 S'aü dus boii dracului. 


Gn. Jrpescu, Opine., p. 118. — 
E. I. Parriciu & G. P. Gate, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluin. — 
Gavn. ONIŞOR, prof. c. Dobrovéf, 
2 J- Vasluiu. 


Vrând să arate o pagubă, pierderea unei speranţe. 


«D'ar hi gându judecătorului la banii ălui cu pricina, şi cu ochii 
^n ochii lui, gor duce boit dracului.» — GR. JIPESOU. 


$ 
15034 A arde draculuí tămâie. 


M. CANIAN, public. 3. Tagi. 
A se rugă de cel răi; a fi réü. 


EA 
15035 A fi crescut in buruenile dracului. 


GR. POENARU, ing. J. Buzeü. — 
C. TROFĂNESCU-GRIBINCEA, fnt. c. 
Bicaz, j. Némtu. — LUL. GRorso- 
REANU, înv. c. Galga, comit. Arad, 
Ungaria. 


A fi crescut în burienile dracului. 


AL. STAMATI, Bet. Ist. |, p. 
228. 


EA 
A fi crescut în buruena dracului. 


D. EPUREANU, înv. c. Damian, 
j. Dolj. 


10 A fi gâlcevitor si ne-multumitor; ortce îi dai gi 


mias 


- o4 


e- 
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2? Om crescut réü, in voten, intimplärit.—J. Nému. 
Buruenile crescute pe locuri ne-curate sunt buruenile 
dracului. 


«Ai fi, tu, om de trébá, dară eşti crescut în burienile dracului.» — 
AL. STAMATI. 


15036 ^ A crépà dracului un ochiu. 


BARONZI, p. 47. — P. ÎsPIRESCU, 
Rev. Ist., I, p. 297.— C. TrorÀ- 
NESCU, înv. c. Bicaz, j. Ném[u. 


Când ití vine să faci o faptă rea si nu o faci. 


ER 
Ed 


15037 A crépat un drac. 
E. T. Dao & G. P. SaLvid, 
înv. e, Sniulft, j. Covurluiu. 
* D 
A. plesnit dracu. 


D-na Z. Juvana, c. Fedes, j. 
Tutova. 


$ 
Cripă daraclu.!) 
G. Zuca, stud. c. Samarina, 
Epir. 


1° Acelas înțeles ca la No. 15036. 

20 Când doué persóne învrăjbite se împacă; cäci dracu 
státeà între ele şi nu le lăsă să se împace. 

3" Când omul sávirgesce un lucru care sé eredeà peste 
putinţă a se face. 

De pildă se dice când mănâncă patru ingi dintrun 
oü. Atunci dracul se gándesce: unul a mâncat albusul, 
unul gălbenuşul, unul cója; dar ul patrulea ce a mâncat? 
Dracul nu găsesce răspuns şi de necaz crapă. 

Se dice că tot aşa crapă dracul, când, de la un puiu 
de chibrit, aprind mai mulţi insi tigárile. 


15038 ^ Nu o crépà dracu. 


G. POBORAN, inst. j. Olt 
Sé dice celui grăbit. 


IN Cean fa Avnet Araan 


629 | PROVERBELE ROMÂNILOR 


# A 
15039 A tàià dracului bureti. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 113 
& 151; If, p. 100; Iil, p. 122. 
— S. I. Grossmann, Diet. p. 36. 
— V. SALA, dasc. €. Vaşcoŭ Bä- 
resc, comil. SE Ungaria. — GR. 
PoigNARU, ing. j. Buze, — X. I. 
PATRICIU & G. P. SALVI, înv. c. 
Smulft, j. Covurlutu. — C. Tzorá- 
NESCU, nv. c. Bicaz, 3. Nemţu. 

# A 
Tocă dracului bureti. 

HE p. £0. — P. ISPLRESCU, 
Leg., 1, 1812, p. 177. — V. SALA, 
dasc. e. Vascoti, comit. Bihor, Un- 


garía. 
Vedi Burete. 


1? Nu are ce face, nu face nici o trébi. 
20 Când faci o trébà de gébä. 
3° À spune caï verdi pe ‘pereți; om fără am la vorbă. 
4? A spune minciuni, 
5" Când unul, spunând minciuni înaintea altuïa mai 
mincinos de cât dinsul, nu are trecere. 
$ 


15040 Af însurat cu dracu. 


D-na Z. JUVARA, C. Fedesci, j. 
Tutova. 
À avé o nevéstă ren. 


Ae 


EA 
15041 A dat mâna cu dracul. 


N. ŞANDRU, c. Geoagul-de- Sus, 
comit. Alba Infer. Transilvanta. 


Sa îmbogăţit. Se dice, cu acelaş înţeles; a pus mâna 
pe sérpe. 


D 


A 
15042 A védut pe dracul. 


A. PANN, III, p. $1. — Hin- 
Tescu, p. 165. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., IT, p. 160. — LAURIAN 
& Maxim, H, p. 1556. — GR. A 
LEXANDHESCU, magist. j. Putna. 


A pütito, a primit résplata pentru fapta rea ce a făcut. 


À 
[S dms coma mur $ 
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15043 


XA 
A dat de dracu. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 1013. 
— GAVR. Onisor, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vaslutu. — V. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


A dat peste dracu. 


A. PANN, IT, p. 95. — HiNTESCU, 
p. 48. — P. Ise:nascu, Unch. Sfăt., 
p. 102; Rev. Ist, I, p. 227.— 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1082. — 
Q. P. Sarvit, înv. c. Smulft, j. 
Covurluiu. — IUL. GROFSOREANU, 
inv. c. Galga, comit. Arad, Unga- 
vía. — C. TEODORESCU, înv. c, Cur- 
sesci, j. Vasluiu. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr. j. Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 15042. 


«Daca nu te astimpert o să dat peste dracu.» 


15044 


* A 


Uns cu unsóre de drac. 


V. Sana, dasc. c. Vasgcoii Bä- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 


Om al dracului, om de potecă, răi făcător. 


15045 


+ 
A fi cu gândul dracului. 


P. Jsprrescu, Leg., p 844. 


A fi cu gânduri rele, viclene. 


15046 


'"Si-a pus dracul coda pe el. 


Cánd nu 


# A 
15047 Aşi băgă coda. 


I. BĂNBSCU, prof. j. Roman. — 
E. I. Pararoiu & G. P. SALVIŬ, 
înv. e. Smulfi, j. Covurlutu. 


găsesci un lucru pierdut. 


LAURIAN & Maxim, |, p. 762. 
— A. Pann, Mog Alb, Í, p. 52. 


— | Pivrenrr mraf a Raman 
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# A 
ei viri coda. 

A. Pann, I, p. 58 — Gg. Jr 
PESCU, Opine., p. 119; Reur. Oras., 
p. 77. — L. CREANGĂ, Pov., p. 144. 
— P. ISPIRESCU, Leg. p. 49. 389. 
— V. FonzscU, c. Folticeni, j. Su- 
clava. — GR. ÀLEXANDRESCU, Ma- 
gistr. j. Putna. — E. I. PAvRICÍU 
& G. P. SALvIO, (nv. c, Smulft, 
j. Covurlutu. 


10 A se amestecă unde nu ar trebui. 
9? A semănă vrajba între ómeni. 


15048 Dracu "si bagă códá în tote. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 762. 


* 
Dracu îşi virä coda. 


A. PANN, I, p. 53. — V. A. Fo- 
RESOU, c. Folticeni, j. Suctare. 


Acelas înţeles ca la No. 15047. 


Vai de casa omului când dracu "ai viră coda, 


V. A. FonzscU. 


Ci-că naiba își viră cola prin casele omenescă, 
Si le şoptesce să facă ce nu'tl vine să gândesci, 


A. PANN, Moş Alb, I, p. 52. 


SZ A 
15049 'Şi-a băgat dracul coda între ci. 


TUL. GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. — 1. Ba: 
NESCU, praf. j. Roman. 


* ^A 
S'ó amestecat dracu cu coda. 


. GAvE. ONISOR, prof. e. Dobvovéf, 
j. Vasluiu. 


Când se tulbură liniştea, buna înţelegere între doi 


D 
ez 
[or 
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# A 
15050 Mai stringe'tí coda. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vasluiu. 


Nu te amestecă în tóte. 


HA 
15051 A viri pe dracul in cămaşă. 
E. 1. PATRICIU & Q. P. Sarvru, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. — O. 
TEOFĂNESCU, înv. c. Bicaz, j. Ném- 
fu. — M. CANIAN, public. j. Iași. 


1° Când tacă bine unuia care, drept răsplată, iti face rău. 
2? Când iei copil de suflet care, de obiceïu, iti face, 
pe urmă, viéta amará. 


5 


EA 
15052 A viri pe dracu in sin. . 


D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova. — E. |. PATRICÍU & G. P. 
Sarviv, înv. c. Sinulfi, 3. Covurlutu. 


Aceleasi înţelesuri ca la No. 15051. 
A se vedé în Pære, IV, 18, fabula Homo et Colubra- 


Qui fert malis auxilium, post tempus dolet. 
PHAEDRU. 


*GA 
15053 La dracu in praznic. 
E. T. PATRICIU & G. P. SALVIŬ, 
înv, c, Smulfi, j. Covurlutu. — A. 
PETRESCU, ing. c. Curtea-de-Arges, 
j. Argeş. 


Adicá departe, nu se scie unde. 


«S'a dus la dracu "n praznic.» 
EA 
15054 Unde 'sí-a infércat dracul copiii. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 11 & 921. 


— T. SPERANȚĂ, III, p. 269. — iLIE 
Hociorăt, teol. c. Geligle, comit. 
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Pe unde "şi-a înțercat (intércat) dracul copiii. 


V. ALEXANDRI. Teatr., p. 1728. 
— Gn. Jipescu, Opine., p. 115. — 
HINTESCU, p. 194. — TEODORESCU, 
înv. c. Pungesci, j. Vaslutu. 


De unde “şi-a intercat dracu copiii. 


. V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1584. 
Adicá departe. 


«M'a purtat pe unde sta fnfercat dracu copi.» — V. ALEXANDRI, 
p. 1728. ` 


«Du-te unde 'gi-o înțercat dracu copivi.» — Intg HoctorAO, Transil- 
vanta. 


* A 
15055 A umblat si pe unde 'şi-a intércat dracu 
copiii. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 13. — 
Sr. Sr. 'Purascu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. — C. TEODORESCU, Înv, c. 
Pungescă, j. Vaslutu. 
Umblá pe unde a înțercat dracul copii. 
HiwTEsCU, p. 194. — GR. Jr 
PESCU, Opinc., p. 115. 
Amblă pe unde a ’ntércat dracul copii. 
P. Isprrescu, Leg., 1, 1875. 


Sé dice celui care à umblat mult, a colindat téra saü 
lumea în lung şi "n lat, a fost departe. 


* A 
15056 A intércat (si) pe dracul. 
P. GARBOVICEANU, prof. Semin. 


Buc. Cl. VII. — G. PoBORAN, st, 
€. Slatina, j. Olt. 


E femee réutációsi. 


«Asta a énfèrcat pe dracu.» 


* A | 
15057 A albit si pe dracul. 


mm e mm un ms 
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Pentru o femee sirétá, viclenă. 


XA 
15058 A'l face ca pe dracu. 


A PANN, I, p. 166. — HiNTESCU, 
p. 56. — P. Ispirescu, Rev. Ist., 
Í, p. 283. — T. SPERANT A, c. Fon: 
tánele, j. Baci. 


A'l face de risul lumei, al batjocori ren, 


# A 
15059 A face pe dracu(l) in patru. 


P. fsprrescu, Rev. Ist, MI, p. 
380; Duch, Sfát., p. 50; Leg., p. 
15. — I. UREANGĂ, Conv. Liter., 
XI, p. 181; Pov., p. 218. — Sezät., 
H, p. 50. — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 563. — Q. Dem. TEODORESCU, 
Cercet., p. 90.— S. NĂDEJDE, Main. 
p. 10. — T. SPERANȚĂ, f, p. 55. 
— S. [. GROSSMANN, p. 67. — GAVR. 
Oxrşon, prof. c. Crângu, je Tu- 
tora. — C. TEODORESCU, înv. C. 
Lipova, j. Vaslutu. — G. POBORAN, 
inst. 3. Olt. — A. Gonovzt, public. 
c. Folticent, j. Suclava. — P. GÂR- 
BOVICEANU, prof. Semin. Buc. Cl. 
VII. 


A intrebuintà tóte mijlócele, a'şi dà tote silintele pen- 
tru a ajunge un scop óre-care, pentru a isbuti. 
Vedi G. Dem. TeonoRescu, Cercet, p. 90-91. 


Se mettre en quatre. 
Faire le diable à quatre. 


Prov. Franc. 


dA 
15060 Dracu aduce... 


B. P. HágpEO, Etym. Magn., 


p. 875. — D-na Z. Juvana, c. Fe 
desci, j. Tutova. 


Când dà peste noi o ne-plicere de care ne temeam, 
dar speram tot de odată cá póte nu se va intimplà. 


e Manor Pa due tormay aerii.di ne la noi.» 
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# A 
15061 A scuipà draci. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 
Vezi Sfânt. 


Adică a fi réü. 
15062 A se uità în curu dracului. 


Când unul se uită fix la óre-ce, cu gândul pierdut la 
altele. 


XA 
15063 Calul dracului. 


P. Ispreescu, Rev. Jet. I, p. 
455; Leg., lI, p. 119. — V. ALE- 
XANDRI, Teatr., p. 940. — L. Saï- 
NEANU, p. 125. — Gm. JIPESCU, 
Opinc., p. h6. — LAURIAN E Na: 
XIM, I, p. 341. — GR. POÍENARU, 
ing. j. Putna. — Q. P. Sari & E. 
J. Parriciu, înv. e Smulft, j. Co- 
vurlutw. — IUL. GROFSOREANU, înv. 
c. Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
— C. TEoFÁN&SOU-GRIBINCEA, Dr, 
c. Bicaz, j. Némtu. 


# A 


A fi calul dracilor. 


G. P. Bav, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlwht. 


Vedi Babà. 


1? Se dice anume despre babele cele rele cari fac vrăji. 

Poporul erede că aceste babe sunt trepédusul dracilor, 
si cá sufletul lor. dupá mórte, merge fárá doar si póte 
în fundul tartarului. 

2? Pentru o fată mare ne-astîmpărată; care merge în 
tote părţile singură, nu se sfiesce de bărbaţi. 

30 Se dice de măgar, pentru cá nepotcovindu-se nu 
se aude când tropotesce. — Comit. Arad. 

Se dă acest nume, si la o insectă, numită de Francesi, 
libellule sa demoiselle. 


*OA 
15064 A draculuí e lumea asta. 


P. RoGpan, înv. c. Beïus, comit. 
Pihoy . Plenaria. 
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Arată răutatea lumeï. - 


BA 
15065 Par'că "i-a înjugat dracul. 
TEODORESCU - CHIRILEANU, Înv, 
j. Suciava, 


Jum e unul şi altul, adică la fel si răi. 
Se dice mai ales pentru soţi sai tovarăşi. 


15066 T Dra scie. 
GR. JreescU, Opinc., p. 115. 
Dar eü nu. 
— Ce s'a făcut tovarășul tăi? 


— Dracu scie. 


* 
15067 Dracul mé ínvétàá so fac asta. 
„A. PANN, II, p. 122. 


Când te păcălescă, făcând mai ales ce-va réü. 


+ 
15068 Nici draculuí nu'i dá în gând să o facă 
asta, 


A. PANN, IL, p. 122. — Hix- 
TESOU, p. 50. 


Când vedi făcându-se vre-o réutate, vre-o şiretenie mare. 


EA 
15069 Nici dracu nu!'l scie. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


E om ascuns si viclén. 


& 
15070 Nici dracu... 


P. Isprrescu, Leg., p. 102. — 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Adică nimeni. 


«Nică dracu mio scôte din cap.» 
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XA 
15071 Tot un drac. 


A. PANN, I, p. 88. — ITINTESCU, 
p. 48. — B. P. HispkEO, Etym. 
Magn., p. 919. — Avr. ConcEA, 
paroh, c. Costetu, Banat. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr. j. Putna. 
$ 


Tot dracu dla e. 


Nu face unul mai mult de cât altul si nici unul nu 
pretuesce mult. 


Unul s'altul tof un drac, 
Amîndoi un ban nu fac. 


A. PANN. 


# A 
15072 Spuma dracului. 


M. SrAUCEANU, înv. c. Pirta, j. 


i Mehedinţi. 
Vedi Mórte. 


Acelas înteles ca la No. 5519. 


RA! 
15073 Sic, drace! 


N. IORDAN, elev. Scl. Norm. c. 
Tecucel, j. Tecuci, 


Când gonesci pre unul care face vre un rěŭ. 


# 
15074 Tremură ca draclu. !) 
| R G. Zuca, stud. e, Fieri, Albania. 
1? De frică. 
2? De frig. 


A 
15075 A scóte capul ca un drac, 
Zoe MIHĂILESCU, înv, c. Bus- 


tent, j. Prahova. 


Dicere fórte des întrebuințată de femei şi dadace, când 
văd că copilul nu adórme, ca sá'sí pótă vedé de alte 
treburi ale casei. 
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* A 
15076 Par'cái scapérá dracu "n fălci. 


AVR. CoRcEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Pentru omul slab. 


«E gras de credi căt scapără dracu 'n fălci» 


* 
15077 A lui eră dracul. 


S. PL. MARIAN, Tradit. Pop., 
p. 294. 


Adică o pàfíà. 
«Ce poruncía el, aceca trebuia să facă fie-care, cá, de nu, a lui 


erà dracul. Ce cäpütà cu nime nu putea să impártéscá» — S. Fr, 
MARIAN. 


15078 Am eu mestesug să îmbiândesc si pe 
dracul. 


P. Jserrescu, Rev. Ist, I, p. 
231. 
Am mestesuy să imbländesc pe dracul. 


HINTESCU, p. 104. 


Amenintare pentru cel ne-ascultätor şi réü. 


15079 A avé o cóstá de drac. 
I. OREANGAÀ, Pov., p. 167. 
Vedi Zu. 
A avé gânduri rele, réutate într însa. 


*Ásta'i bună, dise Chirică. Nu’ vorbă că tot are si ea o costă de 
drac; dar trăind şi murind Zem scóte-o noi si pe aceea.» —I. CREANGĂ. 


# A 
15080 Pe dracu! 


Adică de loc. 


— Ju spun că sciam acesta de mult. 
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DRĂCIE 


E 
15081 A fi vr'o drăcie, 


P. Tsprrescu, Leg., p. 249. 


A se jucà vre-o drácie. 
P. IsPIREsCU, Leg., p. 19 & 262; 


Rev. Ist., I, p. 228; Pov. Unch., 
p. 16. 


A nu fi lucru curat, a interveni o putere supranaturală. 


<Ciobănaşul scià cá'si priponise calul bine: înțelese că trebue să 
fie vr-o dräcie aci la mijloc.» — P. Isprrescu, Leg., p. 249. 


DRÁGAICA 
À se vedé No. 10000. 


DUCÁ.SÉ 


* A 
15082 Par'că'i ducă sé pe pustii. 


GH. ALBU, elev. Se. Norm. c. 
Srhinent, 3. Tutova. 


Adică pare-că e dracul, e urit. 


# À - 
15083 Are pe ducá-sé intr'insu. 
Gavn. ONIŞOR, prof c. Dobro- 


véf, J. Vaslui. 
Vedi Drac. 


E fórte istet, ager la trébà. 


DUHOVNIC 


Vedi Doctor. 


* 
15084 Duhovnicul spovéduesce gi pe cel bun 
Si pe cel râu, 


V. A. FongEscu, e Folticeni. 3. 
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Omul trebue să ierte pe semenii lui. Dumnedeii singur 
ne póte judecă cu dreptate. 


DUMNEDEESC 


15085 Pronia dumnedeiescă calcă socotela mu- 
ritorescă. 
Drm. CANTEMIR, Jst. lerogl., p. 
295. 


Vedi Dumnedei, 


Prevederile ómenilor daŭ adese-ori greş. 


15086 Batjocoresce puterea dumnedeéscá lu- 
crurile omenesci. 


Nic. Costin, Letop., 11, p. 72. 


Acelas înţeles ca la No. 15085. 


DUMNEDEIRE 

15087 Cugetele dumnedeirei, scéla lumii, gân- 
durile femeii și marea n'au sfîrşit, n'aü 
inceput. 


Ga. as Opinc., y. 188. 


Atât sunt de mari, de adîncï. 


DUMNEDEU 
Vedi Bóla, Bolnav, Casă, 
Cesar, Cap. V, c. Di, Gdind, 
JInsemnat, Mână, a Munci, 
Nebun, Para, a Ràbdà, Răi, 
Sfânt, Urechile. 


Credintele despre Dumnedeü sunt nenumărate, şi e 
peste putinţă să se dé, aci, măcar cele mai interesante 
dintre ele. A se vedé colectiile Sezätôret si Albinei, precum 
si L. SAÏNEANU, Basme, p. 842—819. 


15088 Inceputul infelepciunei e temerea de 
Dumnedeü. 


T oT p 
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Cine se teme de Dumnedeü se păzesce de a gregi. 
Inceputul înțelepciunei este a se teme de Dum- 
nedeü. 
Isus Srgan, 1. 15. 
Le crainte de Dieu est le commencement de la 
sagesse. 


Prov. Franc. 


15089 Numaí Dumnedeü este vecinic. 


N. Costin, Letop. Mold., IT, p. 
101. 


Jar omul, astä-Qi sa născut şi mâine more. 
Dieu seul est éternel. 
Prov. Franc. 


15090 Dumnedeü este tutulor judecátor drept. 


I. Necucce, Letop. Mold., IT, p. 
415. 


El va imparte pedepsile gi résplätirile, dupá meritele 
fie-căruia. 


A 
15091 Numai la Dumnedeü e dreptate. 
P. GARBOVIGEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VIII. 
+ A 


Numai la Dumnedè e dreptate. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costeiu, 
Banat. 


Jar nu în acéstä lume ticilósá. 
15092 Nu numaï cu pâine va trái omul, ci cu 


tot cuvîntul lui Dumnegeü. 


MrrRoP. ANTIM, Didahiile, p. 
Dan 
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Nu numai cu páne trăesce omul, ci şi cu 
tot cuvintul ce ese din gura lui Dumnede. 
V. A. URECHE, Conv. Liter., 

XXI, p. 572. 


Nu trăiesce omul cu pâne, cà si cu cuvintul 
lui Dumnedet. 


VARRON, p. 46. 
Arată puterea acestui cuvînt. 
Nu numai cu páne va iră omul, ci cu lot cu- 


vîntul ce iese din gura lui Dummnedeii. 


Mareï, 4, 4; DEUTER. 8. 3. 


$ 
15093 Cine nu rógá pe Dumnedeü? 
A. FANN, I, p. 79. 


Adică pe acel de care totul atirná în lume. 


15094 Gálina, ce “i gâlinä, bé apă g-mutrésci la 
Dumnidzéü.!) 


Dn. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 158. 


Vezi Gnd. 
Acelas înțeles ca la No. 1837 unde se va adäogà ca 
variantă. 


EA 
15095 Ii arétí pe Dumnedeu şi dice cá e dracu. 


Tui. VULCĂNESCU, elev, Sc, Norm. 
c. Pelesct, 3. Dolj. 
Nu scie să pretuiéscá pe om. 
15096 La Dumnedeü mergi, dar cu fäclia in 
mână. 


Ion». Gonzscu, Mss., IT, p. 106. 


XX qq ue eisene 1 QM lh A ru ME EE ee, acm aS Top qos weieng e hen 
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Adică pentru ori-ce ne vom rugă la óre- cine, pánà nu 
i vom dà óre-ce, nu putem dobândi nimie (GorEscu). 


Il wy a si petit saint qui ne veuille sa chandelle. 


Prov. Franc. 


Ad agni santo la sua candela.!) 


Prov. Tosc. 


Es ist kein Heiliger so klein, er will seine ei- 
gene Kerze haben.?) 


Prov. Germ. 


15097 Taina lui Dumnedeü nimenea nu o scie. 


A. PANN, IF, p. 38. — HiNTESCU, 
p. 184. 
* A | 
Taina lui Dumnede mime nu o scie. 


V. SALA, dasc. c. Serbesci, co- 
mit. Bihor, Uugaria. 


1% Nu putem cunósce viitorul. 

2? Nici motivele întimplärilor. Din ceea ce ni se pare 
că este o lovitură, pote să ne vie mult folos $i bine. Prin 
urmare să primim, cu resemnare, tote intimplárile vieţii. 


15098 Nu scie omul ce scie Dumnedeü. 


I. T. MERA, Conv. Liter., XVI. 


Acelas înteles ca la No. 15097. 


E AN 
15099 Scie Dumnedeü ce face. 
A. PANN, III, p. 48. 


Acelaş înțeles ca la No. 15098. 


1) La fie-care sfânt luminarea lui. 
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„15100 Nu scim ce cerem de la Dumnedei. 


A. PANN, II, p. 38. — HINŢESOU, 
p. 31. 


Dinsul scie, mai bine de cât noi, ce ne este de folos. 


15101 Si noi avem un Dumnedeü. 
i Ion». Gonzscu, Mss., II, p. 98. 


Sé dice pentru ceï ce aŭ ocrotitor pé pămînt (Gorsscu). 


15102 N'are Dumnedeü stăpân. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 111. 
Pentru Ament cari tráesc fără a avé nevoe de nimeni, 
sau fără a se teme de nimeni. 
«Numai negustorul, diceà Nichifor, träfesce din săul sën si pe sama 


lui. Când întrebai pentru ce? Mos Nichifor réspande tot glumct: 
pentru că ware Dumnedei, stăpân.» — I. CREANGĂ. 


Nul seigneur sur Dieu. 
Recueil de Gruther, 


# A 
15103 Asa "i când nare Dumnedeü stăpân. 
G. P. Gate, înv. c. Smuli, j. 


Covurlutu. 


Cänd se face vre-o nedreptate, fárá ca sá se güséscá 
cine-va să cérü socotélá şi să caute a îndreptă lucrurile. 
15104 Pentru că nare Dumnedeu stăpân. 

P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
171. 
Acelaş înţeles ca la No. 15103. 


*A 
15105 Bun stăpân e Dumnegdeü. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
PTE 
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Căci nu ţi vre de cât binele. 


Qui sert Dieu il a bon maistre. 
Prov. com. XV-e Siècle. 
A i 
15106 Ochiul lui Dumnedeü nu dorme. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 22; I, 
p. 78. — D-na E. B. MAWR, p. 88. 


— HiwTEsCU, p. 128. — GR. ALE- 
XANDRESCU, 7. Putna. — P. GÂRBO- 


VICEANU, prof. Semin. Cl. VIII. 


Dwmnedet nu dórme. 
l. G. VALENTINEANU, p, 29. 
Vedi Drac. 


Prin urmare sá nu facem réü cáci vom fi pedepsiti. 


In lot locul sunt ochii lui Jehova. 
Prov. Sorow. 15. 3. 


L'oeil le Dieu veille toujours. 


Prov. Franc. 


Golles Auge ist ewig offen." 


Prov. Germ. 


The Iiye of God never sleeps.?) 
Prov. Engl. 


Æ 
15107 Dumnegeu vede tote. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Puina. 


Acelas înţeles ca la No. 15106. 


Dieu voit tout. 
Prov, Frane. 


1) Ochiul luf Dumnedeü e în tot-dé-una deschis, 


Miu den d ër AN, a o ae SEN à d xS 
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15108 Tute "o lume se discurmá, magi un Dum- 
nedzéü ne-avéglia.!) 


ANDREIU AL Bacav, Cart. Aleg., 
p. 99. 


Acelas înţeles ca la No. 15106. 


A 
15109 Dumnedeü are douá scäri, cu care sue 
si cobórá. 
Q. P. Sarviu & E. I. PArRIcIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu.—]u- 
Liu GROFŞOREANU, inv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 
+ A 
Dumnede are douë scări, tot sue şi scobórá. 
V. Sana, dase. c. Vagcoü-Bá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. ` 
*A | 
Dumnede două scări are: 
Să sue (suie) şi să cobóre. 
A. PANN, I, p. 78. — HINTESCU, 
p. 52, — D. EPUREANU, îm. c. 


Damian. j. Doij.— C. TEOFÁNESCU, 
înv. c. Bicaz, j. Nomi, 


Dumnede are douë scări, cu câte un cap 
viril în pămînt, şi cu altul atdgár(at dal 
séptelea cer; şi pe una sue pe Român, 
iar pe alta îi dă drumul de vale. 

GR. JiPEscU, Opine., p. 182. 
# A | 

Dumnedeu are scări si de suit şi de sco- 
borit. 

E. I. Parmiciu, Înv. e Smulft, 


j. Covurlutu. — QG. MIHALACHE, 
înv, €. Sendresci, 3. Tutova. 


1) Tóte in lume se odihnesc, numai singur Dumnedeü veghiézä (ne pä- 


640 PROVERBELE ROMANILOR 


$ 
Dumnedeii are multe scări, prin care pe 
unii îi sue tar pe alții îi cobórd. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Lume. 


1° Adică umilese pe cel mândru si înalță pe cel 
smerit. 


21 Când cine-va din sărac devine bogat, si vice-versa. 
Intrun mod eliptic, şi cu înțelesurile de mai sus, se 
dice că un om sa suit sau sa coborit 


Dumnedei care înalță pre umiliti, şi ridică 
la mântuire pre cei ce plâng. 


Tov, 5, 11; Ps. 118, 7. 
15110 Dumnedeü nu lasă pe om. 
A. PANN, Edif 1889, p. 152; 


III, p. 122. — P. ISPIRESCU, Bev. 
Ist., IH, p. 164. — HiNTESCU, p. 52. 


Să nu pierdem nici o dată speranţa; după răi va veni 
şi bine. 
Vedi BoapAN, Snôve, p. 80—81. 
Dieu n'oublie pas les siens. 


GABR. MAURIER. Trés, Gent. 
XVIe Siècle. 


Dio guarda i soi?) 
Prov. Veni. 
Gott verlässt die Seinen nicht. 2) 
Prov. Germ. 


God verlaat de zijnen niet. ?) 
Prov. Oland. 


1) Dumnedeŭ păzesce pe ai lui. 
?) Dumnedeŭ nu părăsesce pe ai luf. 
x 


AE 
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15111 Am nădejde la Dumnedeü. 
A. PANN, Edi. 1889, p. 152; 


IH, p. 192. — P. Ispirescu, Rev. 
Tst., 1, p. 231. 


Acelas inteles ca la No. 15110. 


15112 Ori-ce ne dá Dumnedeü tóte sunt bune. 


A. PANN, II, p. 38. 


Tote câte aŭ făcut Dummnedet sunt bune. 


Dim. TÎCHINDEAL, Fab., p. 198. 


Prin urmare să primim cu resemnare tóte intimplárile 
vieteï, chiar şi cele mai displăcute. 


EA 
15113 Bun e Dumnedeü. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 258. — 
Ga. JrPESCU, Opine, p. 158.— Ba- 
RONZI, p. 91. — HiNTEesoU, p. 51. — 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 3. Tutova, 


1? O să trecă réul care ne supără. 
2? O sá priméscá cutare pedépsa ce i se cuvine. 


* A 
15114 Bunu'í Dumnedeü, dragul de el tucu'l. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 15118. 
Tucat, in dialectul Bánatean are înţelesul de: sărutat. 
Deci fucul, insemnézà sărutul, särutal-asi. 


XA 
15115 Mare 'i Dumnedeü. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 212. 


Mare "7 Domnul Dumnedet. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
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* A 
Dumnedeii e mare si puternic. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


10 Lumea stă în mâna lui şi trebue să ne supunem 
lui, în tóte. 


«Jnealecá pe mine şi haï! Sciti eŭ unde te oíu duce și, marei 
Dumnedeŭ, ne-a scăpă el si de acâsta.» — I. CRgANGÁ, Pov., p. 212. 


2* Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15114. 


A 
15116 Dumnedeü e mare om. 


. AVR. ConoEA, paroh, c. Cosletu, 
Banat. 


Acelas înțeles ca la No. 15115. 


15117 Ce putem face înaintea lui Dumnegeü. 
I. CRBANGĂ, Pov. p. 74. 


Supunere faţă de intimplürile cari nu atîrnă de voința 
nóstră. 


15118 Ca Dumnedeü cine póte? 


HINȚESCU, p. 51. 


Acelas inteles ca la No. 15117. 


*A 
15119 Mare e Dumnedeü, dar mester e si dracu! 


V. A. FonzscU, c. Stdnigórd, j. 
Suciava. 


# À 
Maret Dumnedeá, şi megterw dracul! 


I. CREANGĂ, Conv. Liter, XI, 
p. 180; Pov., p. 218. — GAVR. 
Onisor, prof. c. Dobrovăț, j. Vas- 
lutu. — D. Popa, inst. c. Sinala, 
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* 
Bun e Dumnedeă, meşter e (i) dracu! 


V. ALEXANDRI, Conv. Liter., V, 
p- 139; Teatr., p. 258. — BARONZI, 
p. 50. — HiNTESCU, p. 51. — DR. 
GASTER, Liter. pop., p. 216. — GR. 
Jirrscu, Opine, p. 158.— I. G. 
VALENTINEANU, p. 4l. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist, I, p. 454. — L. 
SXiNEANU, Semas., VI, p. 827. — 
G. PoBonam, inst c. Slatina, J. 
Olt. 


Bun e Domnul, dar st dracul meşter bun! 


lord. GoLescu, Mss., IT, p. 86. 
Vedi Domn, Drac. 


1? Sé dice la întîmplări extraordinare împotriva cu- 
viinţei (Got, rat), 
20 Vom trăi si vom vede sfîrşitul. 


«Maret Dumnedeii şi meşterui dracul. Helbet! vom pute veni de 
hae si spinuluf celuia. Nui e vremea trecută.» — J. OmEANGÀ, Pov., 
p. 218. 

«De aşi pute sá'l snulg de pene pe ciocârlanul ist de proprietar 
noii. Cine scie? Bun e Dumnedeii, meşteri dracu !» — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 258. 


Acéstä dicere este o rémäsitä a vechieï credinte dua- 
liste in dou ființe, de opotrivă puternice, una bună şi 
ceu-l-ultă rea, cari staü vecinic în luptă. 


*OA 
15120 Să credi in Dumnedeü, dar nici pe dra- 
cul să nu'l uiţi. 
E. T. Parriciu & G. P. Baton, 


inv. c. Smulft, j. Covurluiu. 
Vedi Drac. 


Sá te porţi bine şi eu dracul, căci nu sé scie unde 
póte prinde bine si el. 


# A 
15121 Inchiná-te la Dumnedgeü dar nu te strică 
nici cu dracul. 


V. A. FongscU, înv. c. Mălini, 
j. Suctava. 


Ae NE us creda No I4 ONE 


E EE EE 


D 
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XA 
15122 Il amágesce Dumnedeuü din dile. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Slobozia, 
j. Tutova. 


Mult se mai trudesce, se luptă cu mórtea. 


* 
15123 Nu' cum vrem noi, cii cum vré Cel de 
sus. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 81. 
Vedi Domn. 


Acelas inteles ca la No. 14196, saü, cum dice Miron 
Costin: nu sunt vremile sub cârma omului, ci bietul om 
sub vremi. 

15124 Omul chibzuesce şi Dumnedeu hotăresce. 
S. I. GROSSMANN, Dict., p. 298. 


Acelas inteles ca la No. 15123. 


15125 Omul hotáresce si Dumnedeü implinesce. 
P. IsPingscU, Une, Sfätos. 
Acelas înţeles ca la No 15124. 
Multe sunt gândurile în inima omului, dar nu- 
mai hotărîrea lui Jehova se indeplinesce. 
Prov. Soroxow, 19. 21. 
15126 Departe 's lucrurile lui Dumnedeü, de 
a bietului om. 


N. Cosrrin, Letop. Mold., IT, p. 
72. 


Acelas inteles ca la No. 15125. 


15127 Voíea lui Dumnedeü nu se potrivesce 
cu a ómenilor. 


NN. CosTIN, Letop. Mold., IL p. 


A Ana "Zëss. ca In Ma AF1Toa 
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Ce que l'homme propose, Dieu autrement dispose. 


Prov. Franc. 


15128 Altele sunt sfaturile ómenilor, si altele 
poroncesce Dumnegei. 


AOSENTIE URICARIUL, Letop., IT, 
p. 122. 


Vedi Domn. 
Acelas înteles ca la No. 15127. 
Insan tetbir idér emá, Allah tacdir idér.) 
Prot. Turc. 
e Im + 
15129 Omul propune, Dumnedeü dispune. 
I. G. MUNTEANU. — HINYESCU, 
p. 134. 


Acelas inteles ca la No. 15128. 


L'homme propose et Dieu dispose. 


Prov. Franc. 


15130 Ce unul Dumnedeü dăruiasce si orindu- 


iasce, tâtă lumea nici a luă, nici a 
cláti póte. 


Dim. CANTEMIR, Tst. lerogl., p. 
64. 


Acelas înţeles ca la No. 15123. 


15131 Unde va Dumnedeü, cu anevoe se póte 
mutà cu sfatul. 


N. Muste, Letop. Mold., IH, p. 
95. 


d 


Acelas înţeles ca la No. 15130. 
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15132 Unde nu va Dumnedeü omul nu póte. 


N. Costin, Letop. Mold., IT. p. 
28 & 42. 


Acelaş înţeles ca la No. 15131. 


15133 Unde nu va să ajute Dumneden, in de- 
sert se nevoiasce niscine. 


Moxa, apud B. P. HispEU, 
Etym. Magn., p. 641. 


Acelas inteles ca la No. 15132. 


+ 


15134 Unde este voiea lui Dumnedeü, se bi- 
ruesc tóte firele omenesci. 


[. NgcuLcE, Letop. Mold. I, p. 
189. 


Tóte se pot împlini daca voesce Dumnedei. 


«Ghica-Vodă, de némul find Arbänas, copil tînăr, aŭ purces de 
la casa luf la J'arigradn sá'sí găsească un stăpân să-i slujescă, si cu 
dinsul s'aü mai Inat, un copil de "ure jar sărac, diu satul Kiupri, 
si mergând amindoi din preuná la "Țarigrad, multe vorbe bune an 
vorbit de vor găsi pitá, să se caute unul pre altul. Si aŭ zis Ghica 
Vodă: «tu esci Ture, poţi să ajungt să fii om mare; şi ce mii face 
pre mine atunci!» Iará Turcul aŭ dis atuncea: «de voi fi e om mare 
te voi face de veï fi mai mare în Kiapri j jadecátoru.» Si mergênd | 
Farigrad, san „despărţit unul de altu sá'sí pnm stăpâni. Deci, copilul 
cel de Turc aŭ pement la un Aga, ce era de curtea Impăriiteseă, gi 
aŭ slujit, asa, diu stăpân in stăpân, până aŭ ajuns de era Duşă: si 
fiind Past săracu, avea un prieten Musaipa Impürátese, şi pe acca 
vreme se întimpla de era multe zurbale in Țarigrad de nu se mai 
putea aseda Pérta. — Deci, Kiuprulial aú dis către “acel prieten Musaipu 
de casă [mpěrătească : «le m'ar pune pe mine vezir, eŭ aş potoli 
zurbalcle aceste.» Iară Impératuluf i se sapérase cu zurbalcle, Si Se 
mira ce va face si întrebă sfata si pe unul si pe altul; si aflând 
vreme acel Musaipu Impărătesc ai spus Impéüratuluí cá este un Pasä 
sărac si el dice să l pui Măria-ta Vezir, că o potoli tote gálcevile a- 
ceste, pe carele îl chiamă Kiupruliul. Deci, Impératul 1 aŭ adus, si 
"l-ai pus Veziv; îndată aŭ si pus de aŭ strigat oste, si po altă parte 
aŭ început a tăia capetele celor vicleni, până rau speriat, de au a 
sedat tóte zurbalele; și aŭ rémas vezir lămdat lu Turci, precum sati 
vüdut si se vede si până astădi némului lui. Iară Ghica- -Vodä, intrând 
în Țarigrad, ap pement ja Kapi-kihăile Moldovenesci de aŭ slujit; 
apoi aŭ venit la Moldova cu neguțitorie ; apoí la Vasilie Vodă tot de 
un ném MIA si vrând si De, aú agiuns de aŭ lost kant: -kihaie 
la Țarigrad, vornie mare aici în Moldova. Deci, întimplându-se 
atuneï la vremea lui Gheorghie Stefan-Vodá, de aŭ fost la Porté cu 
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Vodă nul eunoscea pe Vezirul. Deci, Vezirul Kiupruliul, aŭ şi chiemat 
pe Laznetavual lui si iaŭ dis in taină: «Vedi cel boier bótràu 
Moldovan ce stă la divan, săl iei si säit duci la odaea ta, până sa 
vidicat divanul si apoi să'l aducă la mine în taină, că 'mí trebuesce.» 
lară Ghica-Vodă, după cel luase dintre ceï-l-alfï boieri, se speriasá 
tare, că nu sciea povestea ce este, si după ce sant rédicat divanul 
si Lan dus la Vezirul, laŭ întrebat Vezirul ce om este, şi de unde 
este, si aŭ dis: «Cunósceané pe mine, aŭ ba?» Iară Ghica-Vodă Tan 
spus de unde este de locul lui, iară a cunósce pe Vezivul nul cu- 
noscea. Atunci Veziru. Kiupruliul sang spus, şi aŭ dis: «tif minte ce 
am vorbit când venian. amândoi pe cale? si aŭ dis: de aï nitat tu, 
dar eü n'am uitat, si lată că te voit face Domn în Moldova, numai 
să te faci muleum.» Iară Ghica-Vodá aŭ si mers de iaŭ sărutat mâna, 
şi san rugat atunci pentru stápáne-séü sá'llase să fie Domn să nul 
maziléscá, Iară Vezirul an răspuns: «acum de odată îl las să fie, iară 
mai pe urmă cuvîntul met gios nul voi lăsa; ci te voi face pe tine.» 
Si pe urmă chiemând la Pórtá pe Gheorghe Stefan-Vodä să mârgă, 
aŭ pus pe Ghica-Vodá Domn in Moldova, după cum serie letopiseţele. 
Aşa aŭ fost povestea esiref acelor douë meni, Kiupruliului Vozirulut 
şi Ghicăi-Vodă: că unde este voia lui D-deii, se biruesc tote firele 
omenesc.» — I. Nipp, Letop., p. 188—189. 


15135 Cánd va Dumnedeü si omul nemeresce 
sfatul. 


I. NzcuLcE, Letop. Mold., IF, p. 
987. 


Acelas inteles ca la No. 15134. 


Æ 
15136 Dumnedeü, cá e Dumnedeü, si nu pote 
mulțumi totă lumea. 


Maior P. BunigrEANU, J. Ilfov. 


Nu poţi mulţumi pe toti ómenii. Ce e pe placul unuia, 
displace celui-l alt. 


* 
15137 Dumnedeü e a tot putinte, şi încă nu 
împacă pe toti. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Nici dl de sus nu intră în placu tutulora. 


Gn. Jiegscu, Opine., p. 34. 


Acelas înţeles ca la No. 15156. 
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A 
15138 Nici Dumnedeü nu pote face pe voie, la 


tot natu. 
AVR. CoRcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 
XA 
Nică Dumnede nu pôte face pe placu tu- 
tulor. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedescă, j. 
Tutova. 


Acelag înțeles ca la No. 15137. 


15139 Pre cine iubesce Dumnedeü şi îl certă. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 609. 
* - D 
Dumnedeii certă pre cine fubesce. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Spre mángáierea celor loviți de sérta. 


© 


lehova mustrd pe cine iubesce. 
Prov. SOLOMON, 8. 12; Iov, 5. 
17: Ps. 94. 11. 
Dieu qui a fait sur moi luisir 
Un mal dont il m'estuel nuisir, 
Dist que devant lui souef flaire.!) 


BAUDE FASTOUL D'ARRAS, 
XIILe Siècle. 


À chi Dio vuol bene, 
Manda afflizioni e pene.?) 


Prov. Tosc. 


Wen Gott lieb hat, den ziichtigt ev.?) 
Prov. Germ. 


1) Dieu qui m'envoit un mal que je dois supporter, dit que ce mal sen- 
tira bon devant lui. 

=) Cui Dumnedeü vroesce binele, îi trimete scârbă si supérürt. 

3) Pe cine Dumnedeii fubesce, îl pedepsesce. 
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15140 Dumnedeü certă şi iarăşi tămăduesce. 


A XINTIE URICARIUL, Letop., 11, 
p. 128. 


Dumnedeü pedepsesce pe om, dar şi curînd îl ïértà. 


D'un côté Dieu poingt, de l'autre il oingt. 
GABR. MEUNIER, XVI-e Siècle. 


15141 Când va Dumnedeü cu omul vine şidracu 
cu colaci. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 166; 
II], p. 134, 


Cánd vré Dumnedei cu omul 
Vine cu colaci şi dracul, 


HixTEsOU, p. 51. 


Când vré Dumnedea cu omul, vine si dracul 
cu colacul. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
165; Rev. Ist., I, p. 459. 


Când vré Dumnedeñ cu omul, vin şi draciă 
cu colaci. 


HELIAD-RĂDULESCU, Tandal., p. 
28. 


# À 
Când vré Dumnedeii, si dracu vine cu colaci. 
G. I. Tomescu, fnv. c. Brose ari 
j. Mehedinţi, 
EA 
Când Dumnedei va cu tine 
Şi dracul cu colaci vine. 
A. Pann, I, p. 72.—P. GâRBo- 


VICEANU, prof. c. Zegala,j. Mehe- 
dinți. 


Vedi Bogaz, Domn. 


10 Sé dice când ne vine şi dé unde nu nädéjduim. 
2% Când omului îi meree hia ape ooa 7 00e 


i 
i 
1 
| 
| 
| 
| 
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À qui Dieu aide, nul ne peut nuire. 


Prov. Franc. 


Aquel es rico que est à bien con Dios.!) 


Prov. Span. 


Wer Gott zum Freunde hat, den schadet keine 
Creatur.?) 
Prov. Germ. 
He is no loser who keeps God for his friend.?). 


Prov. Engl. 


XA 
15142 Cand îi dă Dumnegei nici dracul nare 


ce "i face. 
A. PANN, JI, p. 69. — HINŢESCU, 
p. 51. — P. ISPIRESCU, Rev. Ist.,T;. 
p. 457. — V. A. FORESCU, €. Mä- 
lină, j. Suctava. 


Acelas inteles ca la No. 15141. 


C'est Pbon Diu qwel vout, les sainte wès potet 
rin.*) 
Prov. Wallon. 
Chi ha buono un Dio, ha in tasca à santi’) 


Prov. Tose. 


Got hat mir's gegeben, und der Teufel soll es 
mir nicht nehmen.*) 


Prov, Germ. 
If that God gie the deif daurna reive.") 
Prov. Scof. 


1) Acela e bogat care e bine cu Dumnedeii. 

2) Când are pe Dumnedeii ca prietin, nu pote să “i facă réü nică o fiinţă. 
3) Acela nu pierde care "ei păstreză pe Dumnedeii ca prieten. 

1) C'est le bon Dieu qui le veut, les saints n'y peuvent rien. 

3) Cine are pe Dumnedeii sigur, are pe sfinți în buzunar. 

6) Când vré Dumnedeii să ne hrănescă nu póte să împedice acesta S-tu 


Datry 
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# À ; 
15143 Daca vre Dumnedeá si turetcă (turuétcä) 
se face. 


V. Irniw, elev. Se Norm., c. Co- 
vodesci, j. Tutova. 


Dacá ai noroc, din deseult umbli cu cizme. 


15144 Pàná s-adjundzi la Dumnidzéü ti mácá 
daracii.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 173. 
Vedi S/âuz. 
19 Arată puterea dracului. , 
2" Până la cei mat, cei mici te prăpădesc. 


E 
15145 Când dá Dumnedeü dă,iar cánd ieà, apoi 
iti leà şi cenușa din vatră. 
Ar. MARTINIAN, J. Tifov. 


Dummnedeü scie să răsplătâscă, dar şi să pedepsésci 
bine pe om. 


A$ 
15146 Cui Dumnedeü vre a'i dà, si pe ferestră 
îi ţipă. 


V. Saca, dasc. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 15143. 


E 
15147 Dummnedeü, cá "i mare, si n'a dat la toti 
de o potrivá. 
L ARBORE, ing. J- Buzëù. 


Arată ne-potrivirea la avere. 


15148 Dumnedeü dá tot la cel ce are maï mult. 


D-na Z. Juvara, €. Fedesci, j. 


Tutova. 


Acelaş înţeles ca la No. 15141. 


1) Put ai anno) la Mamnedeă te mănâncă dracii, 
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«— Dónne, dise Sf. Petrea, Ore n'ar fi bine ca să Yeï boit cel bunt 
de la omul cel de dinainte, care de si bogat, după cât se vede, dar 
e asa de rčň la inimă, si să "1 dai istui-lalt sărac, om bun la inimă? 

«— Nu Petre, si încă voi face din potrivă de cum du? tu ; adecă, 
acest sărac si bun la inimă să 'i pérdá si pe juncănașii cei slabi ce 
"i are, căci cel sărac si bun la inimă fiind, nu "Tva päré răi, numai 
de atâta lucru ; iar celui-l-alt, pe lângă cei doi boi mat si frumoşi, 
îi voi mai dă încă alţi doi, și apoi patru, până 'l voju face bogat tare, 
şi apoi, când îi voia lua, îi vou lua tot, ca să "6 rup inima din el 
şi asa să se pocălâscă cum trebue.» — Șezătorea, I, p. 258. 


Vedi N. Boepaw, Poveşti, p. 66 si următorele. 
Oo cel ce are à së va dà, gi i va prisos; tar cel 
ce nu are, şi ceea ce are seva luă, de la dinsul. 


Marei, p. 13. 12; MARCU, 4.95 ; 
Luca, 8. 18. 


15149 Dumnedeü 1a unul dá tot si la altul nimic. 


A. PANN, .Vastr. Hogea, p. 22. 


Acelas inteles ca la No. 15148. 
A se vedé snóva din Vastratin-Hogeu, p. 22— 23. 


15150 Dumnedeü să "1 inmultéscá, 
Ca si pétra sá créscá! 
A. PANN, I, p. 128. — HiNTESCU, 
S p. 52. 
Urarea betivului. 


+ A 
15151 Dumnedeü résplátesce fie-cărui după fap- 
tele sale. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
jJ. Putna. 
* A ; 
Dumneqdeŭ plătesce după fapte. 
V. Sata, dasc. c. Vagcoii- Báresct, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Ca un judecätor drept ce este. 


15152 Dumnedeü nu résplátesce ca dugmanul, 
ci gonesce cu anul. 


A. Paxw, Edit. 1889, p. 22; T, 
p. :8.—Dn. GASTER, Liter., p. 52. 
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Arată îndelunga răbdare a lui Dumnedeii. 


Iehova este târdii la mânie, dará mare în putere. 


Nauu, 1. 3; Nom. 9. 17; Ps. 
103. 8. 


Tu eşti Dumnedeï milos şi indurätor, târdiu la 
mânie, plin de îndurare, si te cdiesci de v. 


Ps. 86. 5; Ton, 2.19; IONA, 4. 
2; Esop, 34. 6. 
# A 
15153 Dumnedeü nu "i ca dugmanu. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Acelas înțeles ca la No. 15152. 


ES 
15154 Dumnedeü nu" la nime duşman. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


iv Cáei este drept. 
2% Acelas înţeles ca la No. 15153. 


. 15155 Dumnedeü întârdieză, dar nu uită. 


IDEM, Calend. Rom. 1892. — D-na 
Z. JUVARA, €. Fedesct, 3. Tutova. 
x 


v 


Dumnidzéŭ sintésce ma ná-agársésce. ?) 
C. IoxEsCU, prof. €. Nevésta, 
Macedonia. 
* DH LED 
Dumnidzèt amână ma nu agársésci. ?) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Dumnidzék amână ma nu agárgasci.?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
IL p. 154. 


1) Dumnedeü întârdie dar nu uită. 


A MES dp DEST e se ER a, TEEN e 


rm 
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Acelag înţeles ca la No. 15152, şi cum dice Claudianu: 


Saepe mihi dubiam traxit sententia mentem ; 

Curarent Superi terras, an nullus inesset 

Rector et incerto fluerent mortalia casu. 

Abstulit hunc tandem Rvfini pcena tumultum 
Absolvitque deos. 


«Pe Dumnedeü Amen cci de mult îl zugrăvesc cu picíórele de 
lână si cu mână de her.» — AXENTIE Uricariul, Il, p. 156. 
La justice de Dieu u des pieds de plomb. 
Prov. Lat. 


La vendetta di Dio non piomba in fretta. !) 
Prov. Ital. 


Gott kommi langsam, aber wohl. *) 


Prov. Germ. 


Got cometh with leaden feet, but striketh with 
iron hands.?) 
Prov. Engl. 
* A ` 
15156 Dumnedeü nu pedepsesce îndată ce omu 
gresesce. 
I. Popescu, nv. c. Dobrem, j. 
Iifov. 


Si dă omului vreme cu să se pocăiscă, 


15157 Intărgierea certárei, Dumnedeü cu asu- 
pră o plinesce. 
N. Musie, Letop. Mold., III, 


Acelaş înțeles ca la No. 15155, şi cum dice Francesul: 


L'homme ne perd rien pour altendre. 


1) Răsbunarea lui Dumnedeii nu lovesce repede. 
CE E Pa QE LAU ks 
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# A 
15158 Dumnedeü nu rémâne la nime dator. 


IUL. GROFŞOREANU. înv. €. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Aceluş înţeles ca la No. 15157. 


Az isten soha sem marad adosnuk. 


Prov. Maghi. 


xA 
15159 Dumnedeü nu bate cu ciomagul. 


D-na S. NADEJDE, Nuv., p. 206 
— Tox Paur, Transilvania. — G. 
P. Gasen & E. I. PATRICIU, înv. 
c. Suit, j. Covurlutu. 


XA 
Dumnedeii nu bate pe om cu ciomagu. 


„N. MATEESCU, Înt. c. Movilija, 
4j. Putna. 


Adică Dumnedeü e răbdător cu cei réi, nuí pedep- 
sesce îndată. 


+ A 
15160 Dumnedeü nu bate cu bóta, numa cu 
socóta. 


. AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Acelas înţeles cu la No. 15159. 


A 
15161 Nu bate Dumnedeü cu biciul. 


V. A. FORESCU, c. Broscent, j. 
Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 15160. 


* A 
15162 Dumnedeù te feresce 
Până te nemeresce. 


. I. POPESCU, înv. c. Dobrenă, je 
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See Dumnedeá feresce 
Påw ce nimeresce. 


A. Gonovei, public. j. Suciava. 
Sé Acelas inteles ea la No. 15101. 


! *A 
b. 15163 Dumnedeü te pázesce 
il Până ce te nimeresce. 


awe 
C. TEODORESCU, Înv, c. Lipova, 
J. Vaslui, 


Acelas înțeles ea la No. 15102. 


# A 
15164 Dumnedeü dă, numai trebuie să dai si 
tu cu mâna. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Să nu ne lăsăm în nădejdea altuia, fie chiar si Dum- 
nedeü. Scáparea omului stă i mânele lui. 
Á se vedé varíante la Capitol XVII. 
Atde-toi, Dieu aidera. 
Prov. Frane. 
Nôsgnor a dis: agíiulete chi P)agiutrüu.?) 


Prov. Piem. 


Hilf div selbst, so hilft dir Got? 
Prov. Germ. 


: Help your self and God. will help you?) 
Prov. Englez. 


1) Domnul a dis: ajutite si te voit ajuta, 
i 7) Ajută-te singur, astfel Dumnedeü te va ajuta. 


D———————————O———Á—————— 
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SZ A 
15165 Dumnedeu dă omului, dará (dar) in traistă 
nu'i bagă. 
P. Ispiresou, Leg., I, 1872, p. 
167; Rev. Ist, III, p. 164. — A. 
Gonovzt, public. j. Suceava. — HIN- 
TESCU, 58. 
* A 


Dumnedet dă omului dar în straiţă nwi 
bagă. 
V. SALA, dase. c. Beluş, comit, 
Bihor, Ungaria. — D. Poroviciu, 
înv. c, Cuvin, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 15164. 


Dieu donne le bœuf et non les cornes. 


Prov. Franc. 


(volt bescheert wohl die Kuh, aber nicht den 
Strick dazu.) 
Prov. Germ. 


God gives us hands, but does not build bridges 
fov us.?) 
Prov. Engl. 
15166 Dumnedeü dà dar nu bagá in pungá. 


IDA vou DURINGSFELD, I, p. 322. 
Acelas înţeles ca la No. 15165. 


# A 
15167 Dumnedeü ifi dá, dar in sac nu’ti bagă. 


Ex. Popescu, înv. c. Clocdnesci- 
Märginent, j. Ialomița. — N. URE- 
CHA, ing. c. Comarnic, j. Prahova. 


* A 
Dunnedet dă, dar în sac nu bagă. 


CANIN ÍoRDACHE, stud. j. Arges. 


1) Dumnedeii, dá vaca, dar nu dá .tréngu. 
=) Dumnedeï ne dă mâni dar nu ne zidesce poduri, 
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Acelas înţeles ca la No. 15166. 


Gud giver enhver Fugl sin ode, men kaster 
den ei til den 4 Reden.) 


Prov. Danez. 


* A 
15168 Dumnedeü dá, dar (da) in obor nu bagă. 
M. PăscuLescv, la Intíln. p. 
11. — Rev. Copii., IT, p. 176. — I. 
POPESCU, înv. c. Dobrent, j. Ilfov. 


— P. GÂRBOVICEANU, prof. Sem. 
Centr. Cl. VIT. 


Acelas înţeles cu la No. 15167. 


+ A 
15169 Dumnedeu îţi dă, dar nu '(í bagă în gură. 
P. GÂRBOTICEANU, prof. Gc. 
Norm. Inv. 


Acelas înțeles cu la No. 15168. 


* A 
15170 Ce ne trimite Dumnedeü trebue să pri- 
mim, ori bun ori réü. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Să primim cu răbdare răul ca si binele cure ne vine. 


ZS A 
15171 Numai Dumnedeü face voiea la toți. 


Ava. CORCEA, paroh, c. Cuştelu, 
Banat. 


Când nu poţi mulțumi pre cine-va. 


A 
15172 Dumnedeü a umplut lumea cu ce a pu- 
tut. 
C. C. MroLescu, c. Miclescă, j. 
Vasluiu.-— E. I. Parriciu & G. 


P. Sarvit, înv. c. Smulft, 3. Co- 
vurtutu. 


13) Dunmneded dă fe-cărei nasera hrana sa. dar nu Le aruncă In cioc 


CREDINȚE, OBICEIURI 


Dumnede a umplut lumea cum a putul. 


C. TEOFĂNESCU, énv. e. Bicaz, 
J. Némfw. 
Vedi Bun, Re 


(772 


Dumnedeü a făcut si pe bun si pe réü, si se dice mat 
ales când vrei să arăţi pe un prost. 


ER 
15173 li mare oboru lui Dumnedeü. 


Avr. CoRcEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Lumea e mare, deci, ori cát de multi ómeni ar fi, toti 
pot trái intr'insa. 

Se dice, mai ales, când un om sărac are mulți copii 
15174 Când vre Dumnedeü să piérdà pe om, 


mai întâiu îi iea mințile. 


P. Isprresou, Rev. Ist., I, p. 
459. 


" 


Când Dumnedeá perde pe om, îi Zeg mintea. 


HIxŢESCU, p. 148.— G. Mux- 
TEANU. — V. SALA, dasc c. Vag- 
coit- Bărescă, comit. Bihor, Ungaria. 

* 


Daca Dumnedeŭ vré să te bată îţi Zeg min- 
lea. 


S. Fr. MARIAN, Bucovina. 


Dumnedei, înainte de a te pierde, ili tea 
mat întăiu minţile. 


Voința, ziar, SII, No. 3286. 
A | | 
Dumnedeü îţi teà mintea şi apoi te bate. 


GAYRIL ONISOR, prof. c. Avra- 


Aug ege? 23 Tatana 
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Daca vré Dumnedeii să bată pe cine-va, 
mai nainte îi lea mintea. 
MARIA Cosma, c. Vaşcoii- Băresci, 


comit. Bihor, Ungaria. — Ava, 
ConcEA, paroh, c. Costetu, Banat. rm 


Când unul face o faptă nebunéscá, care trebue săi 
aducă pagubă. Românul, în asemenea împrejurări mai 
dice: îi-a luat Dumnedeii mințile. 


sh 


Quos perdere vult Jupiter dementat prius.!) 
Prov. Lat. 

Quand Dieu quelqu'un veut châtier, 

De bon sens le fait varier. 
Prov. Franc. 

Quando dio ci vuol punire, 

Del vero senno ci fa uscire.?) 
Prov. Ital. 

Wenn (ott Einen strafen will, so thut er ihm 


die Augen zu.?) 
Prov. Germ. 


Eschil dice: «când un om merge spre peire, deit îi ajută 
să se nimicéscä.» — PROMETEU. 


% A 
15175 Dumnegei nu dă cu bâta, ci îi ieà mintea. 


Tur. GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelag inteles ca la No. 15114. 


* A 
15176 Dumnedeü certă pe om după puterea lui. 


C. TEODORESCU, Zap. c. Dogele, «e 
3. Vaslui. 
1) Jupiter înnebunesce mai intáiü pe acei pre care vré să 'i piérdë. 
2) Când Dumuedeii vré să ne pedepséscá, el ne scóte din mină, 
3) Când Dumnedeii vré să pedepsésci pre cine-va, atunci îi legă ochii. 
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EN 
Dumnede ne câtă după puterea nóstrá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Pedépsä celui vinovat nu trebue să fie pré aspră, 


Dieu ne veut pas plus quon ne peut. 


Prov. Franc. 


Dio non manda se non quel che si può portave.*) 


Prov. Tose. 


Gott giebt Schultern nach der Biürde.?) 
Prov, Germ. 


Got shapes the back for the burden.?) 
Prov. Scot. 


XA 
15177 Ce a legat Dumnedeü, omul să nu deslege. 


TUL. GRorsoREANU, prof. c. Gal- 
$a, comit. Arad, Ungaria. 


* 
Ce Dumnede a legat omului nu maf pote 
deslegà. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr. j, 
Putna. 


Sé diee mai ales despre căsătorii. 
Eora "Noc ; 
15178 Iu i greü, fi-agíutá s-Dumnidzéü.*) 
G. Zuca, stud. c. Berat, Albania. 


Omul să nu piérdá nici odată speranţa. 


D) Dumnedeü nu trimite mat mult de cât pote omul să ducă, 
?) Dumnedeï dă spatele după povară. 

2) Dumnedeü face spatele după greutatea poverei. 

+) Unde e grei, îți ajută si Dumnedcit, 


—————— Á— 
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+A 
15179 Cine începe cu Dumnedeü, cu Dumne- 
deü sfirsesce. 


IUL. GROPŞOREANU, dasc. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Dine eine începe, tot bine isprävesce. 


# A 
15180 Dumnedeu când a plecat să scótà uriîtii 
din térá, cel mai urît de cát toți sa 
luat după dinsul säi însotéscä in a- 
cestă lucrare. 


C. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Meledingi. 


Când cel vinovat se preface că este nevinovat, şi caută 
şi dînsul pe cel vinovat pentru a descoperi. 


15181 Dumnedeü dă şi ieà. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


# A 
Dunnedei tot dë şi tea. 
V. SALA, dase. c. Drăgănesci, 
comit. Bihor, Ungaria. — D. Po- 
PovICi, nv. c. Cuvin, comit. Arad, 
Ungaria. 
Dumnedeii dá, Dumnede teà. 


D-na S. NĂDEIDE, Nuv., p. 155. 
Averea, binele este trecător. 


Dumnedeü mi-a dat, Dumnedei mi-a luat, fie 
numele lui bine-euvintat. 


Biblie lov. 


# A 
15182 Dumnedeü încarcă si descarcă. 


IUL. GROFSORLANU, dase. c, Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 
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* 
D 


Dumnedei tot încarcă şi descarcă. 


D. Popovici, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 15181. 


+ A 
15183 Un Dumnedeu dă şi altul iea. 


HiNTEsOU, p. 53. — Dg. GAs- 
TER, Liter. Pop., p. 917. — Ba- 
RONZL p. 55. — L. SÂÏNEANU, Se- 
mas., p. 3997. — D. EPUREANU, Înv. 
c. Damian, 7 Dolj. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr. 3. Putna. — 
G. POBORAN, inst. j. Olt. — C. Tgo- 
FANESCU, înv, c. Bicaz, j. Nému. 
* A 
Un Dumnedeá di dă şi altul îţi teà. 
D-na EcAT. ZANNE, c. Băsesciă, 
j. Fülciá, 
SA 
Un Dumnedeŭ dă şi dece iea(ŭ). 


V. A. Forescu, c. Polhcent, j. 
Sucăava. — E. I. PArBICIU & G. 
P. Sarvið, înv. c. Smulti, j. Co- 
vurlutu. 


10 Când mai mult pierdi de cât câştigi. 

2? Când nu ai apucat bine să capeti un lucra, si altul 
ti'l ïeà. 

Rémágità din vechile credințe păgâne. 


SNOVĂ 


Cică un ţigan căpătase o 6lă cu lapte. Când a pus'o la foc, vede 
că laptele începe să se umfle. Tiganul nu mai puteà de bucurie că 
sé inmultesce laptele, si sé rugă mulţumit: «Dă, Domne, să crâscă | 
Dă, Dómne, să créscá!» Laptele curge tot în foc. Când tiganul vede 
că n'a mai rămas nimic în 614 sé întristeză forte mult si dice mânios: 
«De, apoi trebă'i asta! Un Dumnedeii dă si dece leaü.» 


# A 
15184 Scie Dumnedeü al cui e sacul cu făină 
şi podul cu slănină. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 134; 
II, p. 78. — HiNTESCU, p. 53, — 
E. I. Barton & G. P. Sarvid, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. — D. 
EPUREANU, înv, c. Damian, j. Dolj. 
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EN 
Scie Dumnedeŭ al cui e sacul cu malaiul. 
A. PETRESCU. ing. C. Curfea-de- 
Argeş, j. Argeş. 
# A 
Scie Dumnedeă al cui e sacul cu făină. 


V. SALA, înv. c. Vașcoii, comit. 
Bihor, Ungaria. 


1? Când se aruncă, asupra cui-va, o vină ne-intemeïatä. 

2% Când cine-va câştigă pe ne-asteptate, credea că 
pierde şi în urmă câştigă. 

8" Când cine-va găsesce un lucru pierdut. 

4? Să aşteptăm sfîrşitul, urma alege. căci Dumnedeü 
îngrijesce de toţi, si cunosce faptele fie-căruia. 

SNÓVA 

Un ţigan sé duse să fure slănina unui Român, din podul cască a- 
cestuía, Dar Dumnedeü nu “i-a ajutat, pentru că slănina erà numai 
dréptä a Românului, asa că tiganul a cádut, în casă, pe gura podului, 


cu slănină cu tot. Românul de bucurie cá și-a găsit slánina, a dis: 
«Hei! măi tigane! scie el. Dumnede al cui e podul cu slănină.» 


A se vede si snóva de la No. 15185. 


SZ A 
15185 Scie Dumnedeü al cuí e colacu. 


Sr. Sr. Turescu, înv. c. Cata: 
nele, j. Dolj. 
Vedi Cap. XI, e. Colec, 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 15184. 


SNÓVÀ 


, 
H 
| 
| 
| A trăit odată un fecior, în casă cu tală-sti. Ri aŭ fosi morari. 
| Mästihôïa 1) feciorului, în tóta sčptăinâna, dedeà cinste la biserică, Drei. 
patru liturghii de prescuri. Odată dice nevésta către fecior; «Măi 
| lóne, da ce va fi de nof, cá tu nu mai poruncesci să fac si eŭ pres- 
i curi. — Nu, dragă, pentru cá scie Dumnedeü al cut e sacul cu făină.» 
| — V. Sana, Ungaria. 


aant a RIA ARMÉE MF ma 


1) Muma vitregă. 
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E 
15186 Cálcá pri où şi s-acátá di Dumnidzéü.!) 


G. Zuca, stud, c. Samarina, 
Epir. 


A învăţat si el doué buche, şi se crede cel maï în- 
vétat om. 
A prins ce-va putere şi sé crede cát un împărat. 


# A 
15187 Scie numai Dumnedeü şi vaca. 


IUL. GROFŞOREANU, Înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Când unul face o trébä fără să scie pentru ce. 


SNOVĂ 


Un Nët sta muls vaca. Acésta, când a fost plin sustarul, a dat 
eu picioral. Pentru ca să ocolâscă pe viitor, astfel de ne-plăcere, 
a legat vaca cu stréngul de el. Vaca a lnat-o la fugă. Popa îl vede 
şi îl intrébà, că unde duce vaca? Scie Dwmnedei şi vaca, răspunde 
bietul Némf. 


15188 Cu gândul la Dumnedeü şi cu mâna prin 
sînul meu. 


Torp. GoLescu, Mss. IIT, p. 28. 


Së dice pentru cei ce, cu smerenia lor, fură $i ne 
despóie (GOLESCU). 


5 | 

15189 In gură cu Dumnedeü şi în inimă cu 
dracu. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 88; 
IH, p. 65. — HiNTEscU. p. 72. — 
S. I. GROSSMANN, Dicf., p. 108. 
A 

In gură cu Dumnedeù, în inimă cu dracu. 
V. Sana, dasc. c. B. Lazuri, 


comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Crestin, Cruce, 


1) A cälcat pe où si sa prins de Dumredcü, 
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Pentru cel fáfarnie. A se vede No. 14762. 


15190 Tot binele de la Dumnedeü este. 
Dim TÎCHINDEAL, Fab., p. 966. 


Lui săi mulțumim, prin urmare, de cáte-ori ne vine 
vre-un bine. 


De Dieu tout bien vient. 
HENRY ESTIENNE, XVIe Siècle. 
15191 'I-a avut Dumnedeü de scire 
Si l'a pázit de peire. 
A. PANN, III, p. 141. — Hr 
ESCU, p. 171. 
Vedi Worocire. 
Erà cát p'aci să moră, si a scăpat ca prin minune. 
15192 Cine are parte dé Dumnedeü pé pămînt, 
are parte şi dé cel din cer. 


Iogp. Gorxscu, Mss. I], p. 78. 


Cată”ţi Dumneden pe pămînt dacă vei sd 
aibi şi în cer. 
C. Bouurac, Culegere. 
SZ A 
Când, wë Dummnedeü pe pămînt ai şi în cer. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică, cine are parte dé ajutor pé pămînt, él ajută 
şi cel din cer (GoLescu).. 


15193 Dumnedeü când te ajută, 
Plumbul ti se face plută. 


A. PANN, I, p. 72. — HINŢESCU, 
p. 52. 


Arată, puterea lui Dumnedeü si priinta ajutorului pe 


Quercus d cquo E 
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Où Dieu veult il pleut. 


Prov. Communs XV-e Siécle. 


Wers Glück hat, dem kalbt ein Ochs.*) 
Proc. Germ. 


15194 Unde vre Dumnedeü sunt prieteni, bani 


si de tóte. 
I NzcuLcE, Letop. Mold., ll, p. 
245. 


Are puterea lui Dumnedeü. 
Dieu est puissant de bien nous faire. 
Prov. Franc. 


* A 
15195 Ce o vcé Dumnedeü sporesce. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Acelas inteles ca la No. 15194. 
Se Dio tajuta, sei ajutato. 
Prov. Ital. 
Wem Gott hilft, dem ist geholfen. 


Prov. Germ. 
Kinek isten a barátja, könnyen üdvözül. 
Prov, Maghiar. 
Komu Boh, tomu vgeckni svaty. 
Prov. Ceh. 


Kome POTS, TOND H CBH CBeTH. 
Prov, Sirb. 


15196 Multumim lui Dumnedeü, 
Si de bine si de réü. 
A. PANN, II, p. 37. 


1) Cine are noroc, îi fată boul. 
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Mulţămim lui Dummnerlcă, 
Si de bine si de ré. ENS 
HuNtescu. p. 113.— I. CREANGĂ, 
Duc, p. 223. 


Căci nimeni nu cunosce taina lui Dumnedeü, si trebue 
să primâscă cu supunere, ba chiar cu mulţumire, tot ce 
vine de la dinsul. 


Iehova a dat, Iehova a luat, fie bine-cuvîntal 
numele lui Iehova] 


Iov, 8, 21. 


A l 
15197 După cum vré Dumnedeü 
Se face bine ori réü. 


G. Dem. TEoponzsovu, Poes. Pop., 
p. 568. 


Tóte întîmplările stai în mâra Domnului. 


La Dumnedeü sunt lôle cu putinţă. 
Marei, 19, 26; Iov, 42, 2; Ix- 
REM., 32, 17; Luca, 1, 37 & 18, 27. 


* 
15198 Din putintel a făcut Dumneden cerul şi 
pămîntul. 


1? Arată puterea lui Dumnedeü. 
2? Când unul din nimic sa ridicat, sa îmbogățit. 


* A 
15199 Dumnedeü giüruesce si nebunu trage 
nádejde. 


Pánvu, c. Ivesci, 3. Tutova. 
Vedi Cuminte, Nebun. 


Nu trebue să punem nici un temeïu pe o fügádulélá 
dată. 


* A 
15200 Dumnedeü cu mila, şi dracu cu pila. 


P. GARBOVICRANU, prof. c. Va- 
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Arată bunătatea unuia si réutatea celui-l-alt, 


15201 Dumnedeu tiran nu este, 
Binele la toţi voesce. 


A. PANN, I, p. 74. — HINȚESCU, 
p. 88. 


Arată nemärginita lui bunătate. 


Dieu beneie lout.!) 
Prov. Gallic. Mss. X Ve Siècle. 


15202 N'a dat zapis cu Dumnedeü. 
A. PANN, If, p. 160. 


Omul pote muri dintrun cés intr'altu. 


15203 Dumnedeu dă acelui care dă. 


LG VALENTINEANU, p. 31. 


Să ne fie milă de cei săraci, si precum dice Pichin- 
deal, Fab. p. 251: « Ajutând şi ajutoründ. este. dumnedeesc 
lucru, şi à lui Dumnedeü». 


15204 De mult Dómne-miluesce, i se urasce şi 
lui Dumnedeü. 


Dreptate, ziar, Y, No. 985. 
Vedi Domn. 


Acelas inteles ca la No. 14819. 

Hristos a dis: «Rugăciunile vóslre să fie scurte, şi nu 
ca ule păgânilor cari "ei închipui că prin mulțimea. cuvin- 
telor vor dobândi ce doresc. Căci tatăl vostru scie ce vé 
trebue înainte ca să cereţi.» 


* 
15205 Te duci la sfinţi si nu te duci la Dum- 
nedeü. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
Vegi Sånt. 
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Pentru cel care se rógá de cei mai mici, in loc să 
mérgá de a-dreptul la cel mai mare, de care atirnà totul. 


Il vaut mieux s'adresser à Dieu qu'à ses saints. 


Prov. Franc. è 


*A . 

15206 Dumnedeü sá te pázéscá de tiganul tur- 
cit si de mojicul grecit. 

A. PANN, LII, p. 48. — HINTESCU, 

p. 52. —- P. GÂRBOVICEANU, pf. 

Sem. Buc. Cl. VIII. — H. D. E- 

NESCU, înv. c. Zamostea, j. Dorohoi. 


Dumnedei să te feréscä de tiganul turcit şi 


de mojicul grecit. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 84. 


Æ à 
Dumnidzéi sti ascape di cristin inturchipsil.!) 


D. A. MirzscU, stud. e Gopeşi, 
Macedonia. 
Arată asprimea parvenitului, ciocoiului. 
Dio tigardi da un ricco impoverito, e da un po- 
vero quand'à arricchito. ?) 
Prov. Tosc. 
CAN ` i R 
15207 Dumnedeü sá te feréscá de Román cio- 
coit si de tigan boerit. 


G. T. TOMESCU, înv. c. Brosrari, 
j. Mehedinfi. 


Acelas inteles ca la No. 15200. 


* A 
15208 Să te feréscá Dumnedeü de féranul bo- 
erit si de tiganul turcit. 


G. BĂNULESCU, înv. c. Pietrosita, 
3. Dámbovifa. 


1) Dumnedeü să te scape de crestinul turcit. 
95 Durnedet să te nizésci de un bogat care a sărăcit si de un sărac 


PEE DNE 


V 


re 
Leu 


fans 
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* A 
Sá te ferescă Dumnedeü de țigan turcit si 
de Român boierit. 


T. DUMITRESCU, fr. c. Gánclova, 
j. Dolj. 


Vedí Borer. 


Acelas inteles ca la No. 15207. A se vedé si No. 9162. 


15209 Dumnedeü sfântul să ne pázéscá 
Si de praftorita tigánéscá. 


A. PANN, Ediţ. 1889, p. 87; 
IL p. 50. 


Pentru cel care se învață după ce pătimesce. 
A se vedé snóva de la No. 15213. 


* SE 
15210 Dumnidzéü s-ti ascapé dimuliareurută.!) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésia, 
Macedonia. 


Căci e foe şi pirjol în casa omului. 


15211 Să te feréscá Dumnedeü de bátae feme- 
éscá. 


D-na S. NĂDEJDE, An, p. 66. 


Căci e groznică. Vedi nuvela D-nei Nădejde. 


A 
15212 Să te ferescă Dumnedeü de judecata fi- 
meescă şi de bătaia prostului. 
V. A. Forescu, c. Dorna, 3. 
Suctava. 


Arată lipsa de judecată a femeiei, si primejdia de mórte 
la cure eşti supus, când te lovesce prostul. 


IN Toon At aX ta fardană Aa mnieroa tirălisă (rea). 
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15213 Dumnedeü sá te feréscá, 
De bátae ceréscá, 
De urgie 'mpérátéscá, 
Si de pirá mojicescă. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 81; III 
p. 48. 


Dumnedeu sfânt să pázéscá, 
Tótă firea crestinéscá, 
De bătaia cea cerescă, 
De urgia "mpérátéscá, 
Si de pira mojicéscà. 


A. PANN, Eli]. 1889, p. 85; III, 
p. 48. 


Dumnedeii, să te feréscá, 
De bătae ceréscä, 

De urgie mpérätéscü, 
De piră mojicescă, 

Si de ură boeréscá. 


H'NTESCU, p. 52. 
ES 
Dunnede sii. te păzescă, 
De urgia ^mpérádtéscá, 
Şi de pira mojicéscá. 


G. BANULESCU, înv. e. Pietro- 
sita, 3. Dimbovifa. 


Tôte, lucruri grele de suferit. 


i POVESTEA VOKBIÍY, 


Un împărat prea cu minte, rugile când îşi făcea 
f il Pe lângă alte cuvinte si aceste le diceà : 

| Dumnede sfânt să păzescă 

Totă firea creştinescă, 

| De bătaia cea ceréscá, 

T De urgia împerătescă 

| $i de pira mojicéscà. 

Fiul séit ce tot-dé-una la rugă cu el pus erà, 

| Tâte le diceà dar, una nu "i pláceà, îl supérà, 
Ti Nu Y venea să se smerescă, să dică acest cuvint: 
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Dicénd: Ce putere are un mojic, prost, nătârăi, « 
Unnia împărat mare prin pire să 'i facă ren? 
Imperatul dacă vede că nu '| pâte muiă 

SA "| facă pe el a crede ceea ce '1 povétuià, 


Gândindu-se făcu planul, dicénd: von să '| pedepsesc. 


Si chiemă în grab pe figanul, potcovaru împărătesc, 
Căruia din întîmplare atunci dintr'un foişor, 
Căduse, si "i murise copilul sën micsor. 
Îi poruncesce în taină ca cu cârdul ţigănesc, 
Să se scóle să dea jalbă de fiul împărătesc, 
Cu dovedi s'aducá pîră, ori cum va sci mal urit, 
Că el de sus îmbrâncindu ‘1 cu dile l'a omorît, 
Deci ingropánd pe. copilul :poteovaru 'mpáráütesc, 
Ridicä dovedi, aduce tot sălaşul tigänese, 
Dap jalbă către ’mpératul, cu jurăminte pirăse 
Că ‘ia 'mbràncit pe copilul feciorul împărătesc, 
Impératu "nfátisézà pe fiul séü in divan 
Dovedile îl fac să crédá că a imbráncit pe ţigan. 
Pentru care împăratul chiar singur a hotärit, 
Să 1 dé, să lala tigauu in locul celni omorît, 
Asa dară, fără voie, feciorul de împărat, 
A trebuit să se ducă, tatăl săi precum l'a dat, 
Si deoselă împăratul pe poteovarul chiemând, 
Ti dă straşnică poruncă pentru fiul séü dicénd : 
Iti poruncese ca îndată cum te vet duce cu el 
Să "| imbraci in haine rupte, să nu “i faci hatîr vr'un 
Si să '| pui la foi să sufle, tocma ca pe un țigan. 
Vând vedi că nu te ascultă, îngrozesce ‘l din ciocan. 
Si cu praftorita. udă mai adesea» să °l lovescă, 
Dă în el, numai păzesce unde-va să nu '] slutesci. 
Că voit, pentru o gregalá, în ast-fel să ’l pedepsesc, 
De cât, cum die, tu ascultă cele ce iti poruncese. 
Deci ducându-se ţiganu cu porunca înarmat, 
Le-a urmat tâte tocma cu feciorul de împărat, 
Il îmbrăcă în nisce sdrente ca p'o slugă de ţigan, 
Negre 'n cărbuni tăvălite. de nu fáceà nici un ban. 
Il puse la foi să sufle şi cu barosu să dea, 
De nu putea, vai de dinsul! cu praftorita 71 lovea. 
De cáte ori stropea focul, cu dinsa il atingea, 
Si obrazul, nasul, gura ii umplea $ şi îi mânjeă, 
Pedepsele aste tótc trebuind să je sfirsit, 
După trei dile împăratul iertà pe fiul greşit, 
Si trimeténd, îl aduse iar cu cinste la palat 
Spălat si îmbrăcat bine, ca un fecior de 'mpérat. 
Apol sera împăratul mergând să se róge iar 
An rostit ca mai înainte aceleași cuvinte chiar. 
Fiul săi, ce împreună stă ’ngenunchiat spre pămînt 
Dise: tată! mai va încă să dici si acest cuvînt: 
Dumnedeü sfânt să ne păzescă 
Și de praftorita figänéscà. 
Atunci impératu "mn sine, de vorbele lui ridênd, 
Si isprăvind rugăciunea plecă in fatac dicénd: 
Omul până nu pătimesce nu se învaţă. 


A. PANN. 
l 
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ZS A 
15214 Dumnedeü să te ferescă 
De poruncă 'mpérátéscá. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VIII. 


Acelaş înțeles ca la No. 15218. 


A 
15215 Să te pàzéscá Dumnedeü de bătaia muie- 
rii, a stângaciului, a ciungului şi a schio- 
pului, de pusca chiorului şi de fapta 
mutului şi a surdului. 
Sezälôrea, III, p. 8l. 
E 
Să te păzescă Dumnedeü de Vătaia surdului 
şi de fapta schiopului. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Fiind toţi ómeni însemnați de Dumnedeü, şi prin ur- 
mare răi. 


15216 Dumnedeü sá te feréscá, 
De bátaia cea orbéscá, 
Si de piciorónga schiopéscä. 
A. Paus, III, p. 25. — HiNTESCU, 
p. 92. 


a 


Acelaş înţeles ca la No. 15215. 


ža 
15217 Să te feréscá Dumnedeü de bătaia ciun- 
gului. 


GR. POENARU, ing. j. Putna. 


Acelas înţeles ca la No. 15216. 


# A 
15218 Feréscá Dumnedeü de fuga schiopului 
si de bátaia orbului. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vét, j. Vasluiu. 
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A 
15219 Să te feréscá Dumnedeü de fată de popă 
şi de moşie lângă cale. 


I. Puscaniu. c. Potana- Mărului, 
comit Făgăraş, Transilvania. 


Una ca şi cea-l-altä nu suntale stăpânului ci a fie-cărui 
trecător. 


Les femmes fenestrières et les terres de frontières 
sont mauvaises à garder. 


Prov, Franc. 
# A 
15220 Sá te feréscá Dumnedeü de capră şi de 


fată. 
ÀvR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Amindoué sunt grele de püzit. 


$ 
15221 Dumnidzéü s-te-apěrě di om strímbu.!) 


I. Covaw, prof. c. Turia, Epir. 


19 Ca de ori-ce om însemnat. 
2? Pentru omul ne-drept. 


15222 Dumnedeü feréscá grădina de stir si pă- 
mintu de chir. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1615. 


Lucruri de cazi nu poti scăpă. 
La Alexandri e un joe de cuvinte asupra vorbei pir, 
pronunţată chir, şi aplicată Grecilor. j 


A 


15223 Trei lucruri sunt urîte şi lui Dumnedeü: 
bogatul ne-milostiv, calicul fudul si 
curvarul b&trân. 

T. Bănescv, prof. j. Roman. — 
D-na M. Juvara, €. Sdrdfeni, j. 
Tutova. 


D Dimnedeñ & te feréscá de omul strimb (nc-drept). 
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Trei lucruri de o potrivä rele şi ne potrivite. 


Der hait moult. povre orgucilleur, jeune paresseux 
et viel luxwrdeuz.!) 


Adag. Prov. XIILe Siècle, 


EH 
15224 Treí lucruri in lume nu sunt: scará la 
Dumnedeü, pod peste mare, ferul mé- 
duvá nu are. 
D-na Z. JuvARw, €. Fedescí, j. 
Tutova. 
Lucruri cari nu pot fi. 


15225 Dumnedeü să '1 inmultéscá, 
: Ca si pé piétrá să créscá. 


A. PANN, I, p. 128. — HINTESCU, 


p. 52, 
Urarea betivului. 
15226 Dumnedeü să 1 Negoe, în doa de Ca- 


racal. 
P. IsPIRESCU, Rev. Ist, III, p.- 
164. 


Dumnedes să te iepure (Négoe) în dioa de 
Caracal. 


,PABONZI, p. 85. — HINTESCU, p. 
D 


Dumnedeu să "I iepure. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 94. 


1? La vorbe ne- potrivite. 
29 In mod glumet in loc de: Dumnegde să ’l ierte. 


de 

15227 Dumnedeü să '1 ierte, 
Cu trei póme fierte, 
Si cu una móle, 
Să nu se mai scóle. 


D-na Eva. ZANNE, c. Bucuresct, 
j. Ilfov. 


1) Dieu hait beaucoup pauvre orgueilleux, jeune paresseux ct vieillard 
]uxurieux, : 
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Dumnedeii să ’l terte, 
Cu trei póme fierte, 
Şi cu una crudă, 
Să nu "7 fie ciudă. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Oosten, 
Banat. 


Sé dice despre un mort pe care nu ’l jelese de loc. 


EA 


15228 A fi omul lui Dumnedeü. 


ANDREI MARINESCU, Înv, c. Hu- 
mele, J. Argeş. — C. BUNGEŢIANU, 
preot, c. Cosovef, j. Mehedinți. 

Om al lui Dumnedeu. 

I. CREANGĂ, Pov, p. 954. — P. 
ISPIRESCU, Leg., p. 918. — Ar. O- 
DOBFSCU, Ill, p. 44. 

Om bun, cu inimă bună, care ajută pe toţi. 

«Acolo, dacă sosi, trase la gasdä la un om al lut Dumnedei, De câte- 
oră se culcă, de atâtea ori găseă câte o pungă cu galbeni la căpătâiul 
sen, când se szulà.» — P. ISPIRESCU, Leg., p. 278. 


# A 
15229 A fi pânea lui Dumnedeü. 


C. C. Mironescu, c. Miclesci, j. 
Vasluiu. 


Vegi Pâne. E 


Acelaş înțeles ca la No. 15228. 


C'est le pain du bon Dieu. 


Prov. Franc. 


*A 
15230 Omu lui Dumnedeü cu gándu dracului. 


ST. Sr. TUTESCU, înv. c. Cata- 
nele, 3. Dolj. 


1? Despre cel prost. * 
99 Pentru cel fitarnic. 
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# A 
15231 Omul lui Dumnedeü (si) cu naravul dra- 
cului. 
C. BoGDAN, preot, c. Cárpinef, 
comit. Bihor, Ungaría. — GAVR. 
ON son, prof. c. Dobrovéf, j. Vas- 
lutu. 
# A - 
Om cu frica lui Dumnedeu şi naravul dra- 
cului. 


C. TEODORESCU, nv. c. Dógele, 
j. Vasluiu. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15230. A se vedé si No. 
4382. 


EA 
15232 Omul lui Dumnedeü cu firea dracului. 


IULIU GROPŞOREANU, Înv c. Gal- 
ga, comit. Arad, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 15231. 


ï A 
15233 Om al lui Dumnedeü cu córne. 


V. RÂMBU, înv. c. Bränesci, je 
Dimbovita. 


Adică om al dracului. 


# A 
15234 A orbit Dumnedeü pre cine-va. 


Gn. JIPESCU, Lumin., I, p. 268. 
La luat minţile de nu a védut, nu a înţeles şi a greşit. 


+ A 
15235 Dumnedeü ăl din téü. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 


Adică dracul. 
Toi în dialectul bänätén însemnéză: lac. 


# A 
15236 A se luă cu luleaua lui Dumnedeü. 
-D-na Z. JUVARA, €. Fedesct, 3. 


Tutova. 
Vedi Lulea, Némt. 
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Adică a bé bine, a se imbétà. 


E A 
15237 De la mine putin de la Dumnedeü mult. 


Q. Dem. TropomRESCU, Cercet., 
p. 88. — I. CREANGĂ, Pov., p. 191. 
— E. Baïcan, Binete, p. 6. 


Se dice când milueseí pre cine-va sai ii facă un dar. 
Insă, mai cu deosebire: 

La botez, când, la prima îmbăiere a copilului, naşul 
aruncă o monetă în scüldátórea micului fin. 

La nuntă, când, la împărţirea darurilor, fie-care mesén 
dă none familii partea sa de ajutor in bani, în vite aan 
în producte. 

Formula este de origiuă latină precum o dovedesce 
următorul vers din Ovidiü : 


` Pauca, quidem fateor; sed Di dent plura rogati. 


A se vede, pentru mai multe amănunte, G. Den. Teo- 
DORESCU, Cercet., p. 88. 


A8 
Dd 


15238 A luă boii lui Dumnedeu. 
AL. Vorggsac, stud. j. Gorj. 
—'T. BALAgmL, înv. c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. — JuL. VULCĂNESCU, 
elev. Sc. Norm., c. Pelesci,j. Dolj. 


A face ce-va răi, ne-vroind să asculte de povetele al- 
tula. Se dice pentru cel încăpăţinat. 


kA 
15239 Să nu mai ducă Dumnedeü pe nimeni. 


G. P. Suter, înv. o. Smulft, j. 
Covurluiu, . 


Când unul sa înşelat intr'o afacere. 


15240 A fi cu Dumnedeü în sîn. 


M. CANIAN, public. j. Josi, 
Vedi Cruce, 


A ro Sn Elie. Aa o la Wu A UD 
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1 


15241 ^A nu avé nici un Dumnegdeü. 


A fi fără nici un Dumnedei. 
Vedi Sfânt. 
. 1? Despre omul réü, pentru care nimica nu e sfânt. 
2% Pentru o lucrare réü tăcută; cuvint ne-spus la locul 
lui, etc. 
3" A nu avé nici un scop, nică un înţeles. 


k 
15242 A nu fi nici de un Dumnedeü. 


Adică de nică un folos, a nu fi bun de nimic. 


RT 


15243 A se rugă de toti Dumnedeii. 


Î. CREANGĂ, Pov., p. 271; A- 
mint, p. 27. 


Vedi Sfânt, 


À se rugă cu căldură, cu multă insistenţă. 


15244 Pe ce puneà mâna, par'că o puneà Dum- 
nedeu. 
Dmm. STĂNCESCU, Basme, p. 105. 
$A 
Unde puneă måna, puneà şi Dumnedeñ mila. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 209. — 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Sé dice despre un bărbat puternic saü norocos care, 
dacă se apucă de o trébă isbutesce cu siguranță. 


«Négoe începă a bate în pinteni, de bucurie cá së cotorosise de 
sărăcie. Acum pe ce puneă måna, puncá şi Dumnegdei mila. Tóte $1 
mergeaü în de bine, Incepü si el a legă gura pânzei. Munca lui se 
vedeà cum mergea înainte şi aveà parte de ea.» — P. ISPIRESCU, Leg., 


p. 209. 


k 
15245 Unde pune mâna, ieà Dumnedeü mila. 


Tau Darr -Dya sc dd T ae OT 
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1? Om lipsit de noroc. 
29 E om al dracului, om réü. — Transilvania. 


* A 
15246 A descălecat Dumnedeü la... 


D-na Z. JuvARA, c. edescă, j. 
Tutova. 


1? Ti merg treburile bine. 
2? Sa inavutit de odată. 


d 
15247 A se întilni cu Dumnegeu. . 
M. CANIAN, public. j. Tagit. 


Acelaş înţeles ca la No. 15246. 


+A 
15248 l-a pus Dumnedeü mâna in cap. 


Em. Popescu, îm. e. Ctocánesct- 
Mărgineni, j. Ialomiţa. — V. RAw- 
BU, înv. c. Brănesci, j. Dimbovita. 
— Q. POBORAN, inst. 3. Olt. — Day, 
Omson, prof. €. Cârnu, j. Tutova. 


XA 
Parcă "La pus Dumnedeă, mâna în cap. 


Q. P. SaLvid, înv. c, Smulţă, 


7. Covurluiu. 


10 Când cine-va se inavutesce fără muncă. 
29 Saü de odată, si cam pe ne-asteptate. 


ŁA, 
15249 Il ține Dumnegeü de pér. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesc, j. 
Tutova. 


Adică îi merge bine. 


ZA 3 
15250 La védut Dumnedeü. 


Tie Hocioră, teol. c. Săliște, 
comit. Sibi, Transilvania, — Q. 
P. SALVIŬ, înv. c. Smulfi, j. Co 
vurlutu. — C. C. Micrescu, c. Mi- 
nloerÿ À Wayel. 
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Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15247. 


# A 
15251 Il vede Dumnedeü. 


E. I. Durno, înv, c. Smuljt, 
3. Covurlutu. 


1? Sil va păzi de orï-ce primejdie. 
20 Saü il va pedepsi daca face ce-va ráü. 


+ A 
15252 O să te vadă Dumnedei. 


N. Gu. IowEscu, înv. c. Ma- 
mornifa, j. Dorohoi. 


Când cine-va ridică greu, plecă subţire îmbrăcat pe 
ger, etc. 


# A 
15253 Parcá a apucat pe Dumnedeü de un 
picior. 


B. P. Hăşoit, Etym. Magn., 
p. 1394. — Tur. GRorSoREANU, inv. 
c. Galşa, comit. Arad, Ungaria. — 
E. I. Parriciu & G. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulfi, 3. Covurluiu. — I. 
Q. MARDARE, c. Certeset, j. Tutova. 
— V. SALA, dasc. c. Vascoü-Bà- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. — D. 
EPUREANU, înv. c. Damian, 3. Dolj. 
— D. TRIFAN, înv. c. Cârnu, f. 

Vémiu. — C. TEorÀÁNESCU, înv. c. 
Bicaz, j. Némju. 


+A 
Par'că a prins pe Dumnedeá de un pictor. 


Fn. Damă, III, p. 211. — D-na 


Z. JUVARA, €. Fedesct, j. Tutova. 


Să fi prins pe Dumnedeii de un picior si... 

S. FL. MARIAN, Trad. Pop., p. 11. 

l se páreà că apucă pe Dumnedeii de un 
picior. 


D. Jspirrecg. Len. o. A86. 
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+A 

I se páreà Ca prins pe Dumnedeü de-un 
pictor. 

I. CREANGĂ, Pov., n. 120.— 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


1% Pentru o întîmplare fericită, şi tot de odată ne- 
asteptatä, de care se bucură cine-va. 

21 A se bucură, a se veseli mult. 

3° Pentru omul căruia îi merg bine treburile si e 
mândru de acâstu. 


«Crede că a prins pe Dumnede de un pictor.» 


«Erà vesel, pare că apucase pe DDumnedeü de un picior.» 


+ A 
15254 Varga lui Dumnedeü. 

I. CREANGĂ, Amint., p. 198. — 
S. PL. MARIAN, Tradit. Pop, p. 
124. — L. SAÏNEANU, Dict., p. 852, 
— Sezätérea, V. Buda-Pesta. — M. 
LUPESCU, Sezătórea, p. 59. — N. 
JUVARA, €. Popenă, j. Fülcii.— 
M. CANIAN, j. Taşi. EC R. 
BzrLosscu, c. Berlad, j. Tutova. 
— V. A. TORESCU, e. "Folticeni, j. 
Suclava. — E. I. PATRICIU, nv. c. 
Smulti, 3. Covurluiu. — C. TeorÀ- 
NESCU, înv. c. Bicaz, 3. Némtu. — 
N. Gang, Conv. Liter., XVII. 


Vedi Cap. XI, c. Domn. 


19 Om rop care tot caută să facă răi altora. 
2? Când un om e aşa de réü, aşa de aspru, în cát 
nimene nu sé pote înţelege cu dinsul 
«Când se mánià era varga luă Dumnedeü.» 


< Varga lui Dumnedeit de aspru ce erà.» 


E 
15255 Biciul lui Dumnedeü. 
Fg. Damă, I, p. 133. — M. Ca- 
NIAN, public. 3. last. 


Acelaş înţeles ca la No. 15256. 
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* 
15256 E degetul lui Dumnedeü. 


Adică Dumnedeü ‘sta arătat voința; se dice mai ales 
când unul a primit pedépsa ce 1 se cuvenia. 


Acesta este degetul lui Dwumnedeit. 


Morse, 8. 19; Sam., 6. 3. 9; Ps. 
„3; Marei, 12. 28 ; Luca, 11. 20. 


15257 Mielul lui Dumnedei. 
LAURIAN E Maxim, If, p. 318. 


Adică om bun si blând. 


*A 
15258 Boul lui Dumnedgeü. 


P. Iseinescu, Rev. Ist., IIT, p. 
155; Unch. Sfăt., p. 96. — LAU: 
RIAN & Maxim, I, p. 242. — L. 
SAÏNEANU, VI, p. 3927. — lur. 
GROFSOREANU, Înv. c. Galga, co- 
mit. Arad, Ungaria.— D. EPU- 
REANU, Înv. c. Damian, j. Dolj. 


Ed 


De par'că erà boul lui Dumnedet. 


P. ISPIRESCU, Leg. [, 1872, p. 
173. — G. PoBonAN, inst. j. Olt. 
— HiwTEsCU, p. 139. 


Doulenit lui Dumnedet. 


GR. Jipesou, Opinc., p. 85. 


1? Om liniştit, bun la inimá, muncitor şi fără cusur. 
20 Om prost. 
Boii sunt ai lui Dumnedeü pentru cá sunt ascultători. 


15259 A fi mánia (mânia) lui Dumnedeü. 


N. Costin, Letop. Mold., II, p. 
11. — N. Muste, Letop. Mold., II, 
p. 48 & 87. — I. CREANGĂ, Pov. 
p. 143. — S. Fr. MARIAN, Trad. 
Pop., p. 105. — GR. ALEXANDRESCU, 
maqistr. j. Putna. 
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Acelas înțeles ca la No. 14838. 


«Pre aceste ţinuturi aŭ fost mänia lui Dumnedeit. Atunci să vedi 
casna spre biefii Ament, precum s'aü scris mai sus, muncindui în tot 
felul; pre cărbuni îi puneà, le cetluia capetele, bătăi în tot chipul...» 
— N. Costin, If, p. 11. 

<... fiind lipsă de pâne pentru lăcuste ce eraü pre aice, si mal 
înainte în. vr'o doi trei ani, si într'acel an măntea lui Dumnedeii, cât 
niei iérbä pre câmp, niei frunză pe păduri unde cădea lăcuste nu 
rémánea...» — N. Musre, HI, p. 48. 


" 
15260 Ca pedépsa lui Dumnedeü. 


: Conv. Liter., VIII, p. 258. 
Adică iute. 


«Feciorul de împărat sa dus ca pedépsa lui Dumnedeit.» 


15261 Ca în sînul lui Dumnedgeü. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 68. 
Vedi Avram. 


Adică bine, fericit. 


«Tráesc în péra nóstrá ca în sînul lui Dumnedeï.» 


15262 A se crede cá e Dumnedeu. 


| Sezátóre, T, p. 69. 
Adică a fi mândru. 


Le roi m'est pas son cousin. 


Prov. Franc. 


* 
15263 De când urzeà Dumnedeü pämintu. 
P. TIsprrescu, Leg., p. 212. 


Adică de mult. 


15264 Cu Dumnedeu înainte. 


A. PANN, II, p. 114. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist., II, p. 159. — 
HiNTESCU, p. 51. 


Adică eum o vré Dumnedeü, când ne apucăm de o 


PRE hr ERP nS Gk Aq Se la 
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15265 A porni cu Dumnedeü. 


EN 
A se duce cu Dumnedeü. 


1? A pleca, a merge sänätos, cu bine. 
20 Acelas înţeles ca la No. 15264. 


15266 Cum dă (o dà) Dumnegeu. 
Cum se va întîmplă să fie. 


A la gráce de Dieu. 


Prov. Franc. 


* 
15267 A'llásà in plata lui Dumnedeü. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 116 & 227. 
— V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1038. 


— [. AL LUI SBIERA, Pov., p. 55. 
Vedi Domn. 


Acelas înţeles ca la No. 14824. 


«Dac am audit aga, am dis şi eŭ în gândul mei, cá are întru cât- 
va dreptate maica deságüriti, si am ldsat'o în plata lui Dwmnedeit.» 
— I. CREANGĂ, p. 116. 


15268 A rémâne ca bătut de Dumnedeü. 


P. IsergEsOU, Leg. p. 168 & 
331. — Fn. Damé, IE, p. 125. — 


G. PoBoRAN, inst. j. Olt, 
Vedt Zrádsnit. 


Incremenit de mirare saü de spaimă. 


«În cele mai de pe urmă trecură toti tinerii buni si răi din îm- 
pérátie, şi din boerinaşi, si din prostime, şi nici nu sé uită la dinsii 
fata ce stă cu mărul in mână Trecênd si argatul de la grädinärie, 
din intimplare, pe acolo, fata îl lovi cu mârul drept în cap. 

«Fiii de impérati si de boert, rémasert ca bătuți de Dumnezeit, 
când vădură una ca acesta.» — P. IsPrRESCU, p. 168. 


ES 
15269 Nul mai împacă nici Dumnedeü. 


Dna Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
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Adică nimica nul mulfumesce. 


15270 "Asa a fost sá fie de la Dumnedeü 
I. CREANGĂ, Pov, p. 118. 
ES 
Asa a vrut Dumneded. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. 


Resemnare la loviturile sórteï. 


* 
15271 Dumnedeü sá le alégá. 
P. IsPrnEsCU, Leg., I, 1872, p. 
177; Rev. Ist., IIT, p. 164. — Hin- 
TESCU, p. 52. 
#2 
Dumnedei alegă, 
Balan fntelégá. 


V. A. Fomescu, e Polticenă, 
J. Suciara. 


Acelas inteles ca la No. 1298. 


YA 
15272 L'a ertat Dumnedeü. 
T. SPERANȚĂ, Il], p. 214—944. 
— D-na Z. JUVARA, c. Fedesc, j. 


Tutova. — G. P. SALVIÜ, (nv. c. 
Smulfi, 3. Covurlutu. 


Adică à murit. 


* A 
15273 A fi iertată de Dumnedeü. 


GR. Jrpescu. Opine., p. 21. 


Adică femeie bétrânä, care nu mai are sorócele. 


# A 
15274 L'a strîns Dumnedeü. 


S. TEODORESCU-KIRILEANU, Înv. 
j. Suciava. 


AE Aeren, du DE En de sf li TR TIERE 
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1 


15275 A se duce la Dumnedeü. 
Adicä a mur. 
# A 
15276 A mers la Dumnedeü. 


AVR. ComgcEA paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


A murit 


15277 AT plăti Dumnedeü vămile. 
f BARONZI. D. 45. 
AT ierta păcatele. 
SÉ : 
15278 A fi uitat de Dumnegeu. 
P. Isprrescu, Leg., p. 96. — C. 
TEODORESCU, înv. c. Lipova, f. 


Vasluiu. — G. P. BALVIŬ, înv. c. 
Smullt, j. Covurlutu, 


Vedi. Mórte. 
Adică fórte bátràn, ajuns la adinei bătrâneţe. 


«Când odată védut înaintea mea un mos, fleos de bătrân, užtat de 
morte si de Dumnedeÿ. » — U. ISPIRESCU. 


15279 Până mé uită Dumnedei (sfinţii). 


. G. POBORAN, inst. 3. Olt. 
Adică mult. 


«Am sedut în pădure până m'a uilat Dumnedeü». 


15280 Dă cu pétra o Dumnedeu. 


Jon. Gonzscu, Mss., lI, p. 98. 


Aruncă cu pétra m Dumnedeü. 


H ELIAD-RĂDULESCU, Mem. 48., 
p. 83. 
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10 Së dice pentru cei nerodi (Gorescu). 
20 Om särit, nebun. 
30 Om care se r&svrătesce în contra tutulor. 


* 
15281 Dă cu pusca in Dumnedeü. 


I. CARAGIATA, Conv. Lit., XII, 
p. 450. 


Vedi a Zuse, Puscà. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15280. 


E 
15282 Dă (asvirle) cu barda in Dumnegeü. 
P. IsergEsCU, Rev. Ist., IIL, p. 
155.—G. Dem. Tgoponzscu, Mit. 
lunare. — Conv. Liter., X XA, p. 
25. — Fr. DAME, III, p. 59. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


$A 
Svirle cu barda în Dumnedeù. 


G. P. SALVIŬ, înv. c Smulft, 
j. Covurlutu. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 15281. 


15283 A dà cu secura in Dumnedeu. 


LAURIAN E Maxim, I, p. 1018. 
Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15282. 


+ A 
15284 Om cu frica lui Dumnedeü. 


D-na Z JUVARA, C. Fedescă, j. 
Tutova. 


Om drept, bun, care nu calcă poruncile Domnului. 


* 
15285 Sà’ti ajute Dumnedeü. 


fa «x ichnfogeï 
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* 
15286 Mai ai de Dumnedeü. 
G. PoBoran, inst. j. Olt. 


Maï astimpérá-te. 


+A 
15287 Mai de Dumnedeü. 
L. SAiNEANU, Semas, VI, p. 
327. — D-na Z. JuvanA, e. Fe- 


desch, j. Tutova.— G. POBORAN, 
inst. j. Olt. 


Vedi Cap. XII, c. 


Domn. 


Mai cum se cade; moi bun, mai frumos. 


EA 
15288 E pécat de Dumnedeu. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 74. — D-na 
Ecar. ZANNE, €. Băsesă, j. Fäl- 
clu. — Q. POBORAN, inst. j. Olt. 
Adică nu e bine. 


«E pecat de Dumnedei să no iubesci.» 


+ 
15289 1-a avut Dumnedeü de scire. 


A. PANN, II, p. 42 & 160; III, 
p. 141. — Hintescv, p. 171. 


Adicá l'a päzit Dumnedeü de o nenorocire. 
15290 Ca fata lui Dumnedeü. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 835. 
Adică albă. 


«Când ce să vedeţi D-vóstrá? scâse o pâine albă ca fața lwt Dum- 
nedeii. > — P. ISPIRESCU. 
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15292 Cânili, cándu li vini ş-psusescă, s-chisi 
la dgimie.!) 
Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 164. 


Căci atunci îi împuşeă Turcii. 
Sé dice când sé pune cine-va intr'o primejdie, din care 
trebue să se prápádéscá. 


FINELE VOLUMULUI AL SÉSELEA 


A ie ta a pie BE dv PAS 
TAA nb utar ML ow rho x nm MT AS uix doa aaa dia aa 


uen prit us n n d peu m 


GLOSAR 


ROMÂNO-FRANCES" 


A. 


A, auxiliaire du futur présent, 
forme élidée pour va, p. 574. 

A, pr. dém. fém. celle, p. 251. 674. 
Île, la, p. 524. || a lui, cello de, 
p. 388. 409. || a lui, à, p. £3. 

A, prép. indiquant l'infinitif pré- 
sent, passim. || prép. detérm. p. 
210. 628. 

Abate (a), v. détourner, écarter. | 
i-a abătut, l'envie lui est venue, 
p. 89. 

Abía, adv. à peine, p. 164. 

Abitir, adv. beaucoup, fortement, 
p. 165. E 

Abrud, ». pr. Abrud, localit de 
Transylvanie, p. 1. 

A-casá, adv. à la maison, chez soi, 
p. 92. 95. 428. 

Aceea (de), pr. dém. pour cela, à 
cause de cela, p. 285. 

Aceeaşi, pr. dem. la même, p. 
595. 

Acela, adj. et pr. dem. celui, p. 
550. || celui-là, p. 296. — Fém. 
aceea; pl. acei, acelea. 

Acest, pr. dém. ce, cet, p. 282. — 
Fém. acestă; pl. aceşti, aceste. 

Aci, adv. ici, p. 116. || d’aci înainte, 
dorénavent, p. 512. 

Acolo, adu. là, là-bas, p. 189. 220. 
25%. 813. 562. 

Acru, adj. aigre, p. 141. 169. 197. 
263. — Fém. acră; pl. acri, 
acre. 

Acu, adv. à présent, maintenant. 


| de acu, dorénavent, à partir 
de maintenant, p. 492. 

Acum, adv. à présent, maintenant, 
p. 129. 422. 

Acuşi, adv. maintenant, de suite, 
p. 275. 

Adam, s. m. Adam, p. 1. 171. 
463. 464. 465. 406. 467. 468. 
469. || jocul lui Adam si Eva, 
faire la bête à deux dos, p. 
467. || a spune de la Adam, com- 
mencer au déluge, p. 468. | 
de cánd cu Adam, du temps 
que les bétes parlaient, p. 468. 
l| mem de pe Adam, parent à la 
mode de Bretagne, p. 469. | 
drumu lui Adam, la voie lactée, 
p. 469. 

Adam (a se), v. r. se griser, p. 469. 

Adástà (a), v. r. attendre, p. 518. 

Adesé-oríi, adv. [Mold.] souvent, 
n. 97. 

Adí, adv. aujourd'hui, p. 27. 116. 
314. 

Adică, adv. c’est-à-dire, p. 59. 

Adinc, adj. profond, p. 243. — Fém. 
adincá; pl. adinci, adince. 

Adio, interj. adieu, p. 190. 

Aduce (a), v. amener, p. 476. 579. 
580. 697. || ramener, p. 93. || ap- 
porter, p. 166. 479. 

Adunà (a), v. rassembler, réunir, 
p. 600. 

Adunà (a se), v. r. s'assembler, se 
réunir, p. 286. 


*) L'astérisaue indiane les mote anniane at haec d'ucaca 


— 694 — 


AER 


Aer, s. n. air, p. 430. 

Afară, adv. dehors, p. 381. 417. | 
en dehors, p. 37. 

*Merim, interj. bravo! très-bien ! 
p. 198. 

Aflà (a), v. trouver, p. 191. 305. 
562. || trouver, rencontre, p. 
202. 590. || arriver, survenir, p. 
550. || apprendre, arriver à sa- 
voir, p. 401. 

Afrodita, s. f. Vénus, p. 470. 

Afumat, adj. jauni par la fumée, 
par le temps, enfumé, p. 31. 
199. — Fém. afumatà ; pl. afu- 
mati, afumate. 

Agache, s. m. Agache, nom d'hom- 
me, p. 2. 474. 

Agachi, s. m. Agachi, nom d'hom- 
me, p. 2. 

Aghiasmă, s. f. [Mold.] eau bé- 
nite, p. 298. 450. 471. || aghias- 
mă ruséscd, eau-de-vie, p. 298. 
| bé Gligore aghiasmă, le vin 
est tiré il faut le boire, p. 
470. 471. 

Aghíesmul (a), v. /Mold.] battre, 
p. 471. 

Aghíesmul (a se), v. r. se griser, 
p. 471. 

Aghíos, s. n. hymne, cantique, p. 
471. 479. | a trage aghiôse, 
chanter, ronfler, p. 472. |] a 
cântat popa aghiosul, il est 
mort, il a lâché la rampe, p. 
472. — Pl. aghióse. 

Aghiutá, s. m. un des nom du diable, 
p. 472. 473. || fură Aghiutä, 
il s'endort, p. 472.]| a. tuat 
Aghiutä, il est mort, p. 478. 

Agialic, s. n. pélerinage à Jéru- 
salem, p. 473. || a se duce la a- 
gíalic, se ruiner, p. 478. 

Agiü, s. m. celui qui a fait le pé- 
lerinage de Jérusalem, p.478. 
|| a se face agit, se ruiner, p. 
473. — PI. agii. 

Agop, s. m. Agop, nom d'hom- 
me, p. 2. 

Aía, adj. et pr. dém. celle, celle- 

dă, p. 894. 

Afasmä, s. f. eau bénite, p. 474. 
| eau-de-vie, p. 474.]| bé aias- 
mă Andreï, le vin est tiré il 
faut le boire, p. 474. 

Alesmul (a se), v. r. se griser, p. 
474. 


"*AY nes LA a DO VES 


ALI 


Ajunà (a), v. jeüner, p. 975. 

Ajunge (a), v. arriver, parvenir à, 
p. 3. 82. 35. 86. 96. 98. 171. 
379. 520. || parvenir, p. 192. | 
parvenir, aller à, p. 259. || at- 
traper, rattraper, p. 36. 139. | 
devenir, p. 251. 296. 347. 356. 
357. || atteindre, arriver (son 
tour), p. 302. || valoir, p. 59. || 
Suffire, p. 35. 107. 

Ajutà (a), v. aider, p. 553. 646. 
666. || aider, secourir, p. 501. 
689. 

Al, adj. et pron. dém. le, la, les, 
celui, p. 58. 79. 200. 288. 339. 
416. 592. || qui appartient à, du, 
p. 617. || al cut, à qui, p. 518. 
663. 664. || al lui, de, p. 677. | 
al më, qui appartient à, fils 
de, p. 22. || al de, sembable à, 
espèce de, p. 442. 443. || ale 
cui, à qui, 49.— Fém. a; pl. 

, ai, ale. 

Al, adj. et pr. dém. le, la, les, ce- 
lui, p. 171. 246. 386. 405. 505. 
678. || le ... en question, p. 215. 
| dl de sus, Dieu, D. 647. — 

. Fém. a; pl. ai, ale. 

Ala, adj. «t pr. dim. celuilà, p. 
138. 458. i| celui-là, le méme, 
p. 680.— Fém. día; pi. dia, 
ălea. 

Alaiu, s. n. pompe, grand train, 
p. 95. — Pl. alaturi. 

Alămâe, s. f. citron, p. 134. — PI. 
alämät. 

Aláturea, adv. à côté. || (pe) alätu- 
vea cu, à côté de, hors de, p. 
95. 96. 

Albanes, s. m. Albanais, p. 2. — 
PI. albanesi. 

Alb (a), v. blanchir, p. 359. || a 
albi pe, faire blanchir (les che- 
veux de), p. 223. 626. 

Albini, s. f. abeille, p. 199. — Pl. 
albine. 

Albu, s. f. Albu, Le Blanc, nom 
d'homme, p. 2. 

Alege (a), v. choisir, p. 343. || dé- 
cider, p. 518. [| séparer, distin- 
guer, p. 687. 

Aleluía, interj. alleluia, p. 475. 

Alergà (a), v. courir, p. 520. || pour- 
suivre, p. 421. 

Alexandru, s. m. Alexandre, p. 3. 


Aliman, in dicerea a ajuns la ali- 


man.. il est nardu. n. 3. 
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ALT 


Ait, adj. et pron. autre, autrui, p. 
99. 123. 220. 264. 402 ; passim. 

Altar, s. n. autel, p. 475. 476. — 
PI. altare. 

Au, s. f. partie supérieure de 
la manche des chemises pay- 
sannes lorsqu'elles sont cou- 
vertes de broderies, p. 154. — 
Pl. altite. 

Altora, gén. et dat. pl. de alt, des 
autres, aux autres; passim. 
Alun, s. m, noisetier, coudrier, p. 

476. — P]. aluni. 

Alungà (a), v. poursuivre, donner 
la chasse, p. 237. 

Amăgi (a), v. /[Mold.], tromper, 
p. 644. 

Ambar, s. m. grange, magasin à 
blé, p. 596. — Pl. ambare. 

Âmblà (a), v. aller, marcher, p. 
341. 626. 

American, s. m. Américain. || a se 
face American, faire semblant 
de ne pas comprendre, p. 4.— 
Pl. americani. 

Amestecà (a), v. mêler, mélanger, 
p. 449. ]| fourrer, p. 624, 

Amin, int. amen, ainsi soit-il, p. 
476. 477. || dice amin la tóte, il 
approuve tout, p. 477. || pân la 
amin, jamais, p. 477.||cát a- 
minul, jamais, du tout, p. 477. 
|| mică la amin, jamais, p. 477. 

Amindoï, adj. e prom. tous les 
deux, l'un et l'autre, p. 16. | 
damândoi, tous les deux, p. 38. 
— Fém. amândouă. 

An, s. m. an, année, p. 451. 527. 
652. — Pl. ani. 

Ana, s. f. Ana, nom propre, p. 
4. 477. 478. 

Ana-Foca, s. m. Nom que les Rou- 
mains donnent au premierjour 
de mois du Juillet, dans le 
Banat et en Transylvanie, p. 4. 

Anaforá, s, f. pain bénit, p. 478. 

Anafurá, s. f. pain bénit, p. 478. 

Ancula, s. f. Annette, p. 5. 

Andreï, s. m. André, nom d'hom- 
me, p. 5. 474. | 

Anevoe, adv. difficilement. || cu a- 
mevoe, difficilement, p. 645. 

Anghelusa, s. f. Angèle, p. 6. 

Anin, s. n. aulne, p. 378. — PI. 
amine. 

Aninà (a se), v. r. 8e suspendre, 


ME Se E, pier 


ARA 


"Antereü, s. n. /Mold.] vétement, 
à longs pans, porté immédia- 
tement sur la chemise et serré 
à là taille, p. 15. 

Antina, s. f. Antina, ruines dans 
le département de Romanați. 
|| de când cu Antina, du temps 
de la reine Berthe, p. 6. 

Aoleo, interj. ah! hélas! malheur ! 
p. 258. || Paoleo, ah! p. 200. 

Aoleüi, interj. ah! hélas! malheur! 
p. 859. 

Apá, s. f. eau, p. 38. 50. 52. 76. 
71. 105. 107. 108. 109. 117. 
210, 241. 249. 264. 294. 880. 
398. 450. 461. 479. 480. 497. 
540. || eau, rivière, p. 4. 210. 
298. 264. || parcă a cărat apă 
morţilor, maigre comme un 
clou, p. 479. [| nw cu tótd apa, 
il a le cerveau fêlé, p. 479. | 
ai face apă, le rosser, p. 479. 
— Pl. ape. 

Apoi, adv. puis, ensuite, après, p. 
825. 417. 579. 651. 639. || mais, 
p. 356. || după ce... apoi, non 
seulement... mais encore, p. 
119. 272. 

Apostolesce, adv. à la façon des 
apôtres, apostoliquement. || a 
merge apostolesce, aller à pied, 
p. 480. 

Apostolicesce, adv. à la façon des 
apôtres, apostoliquement. || a 
wmblà apostolicesce, aller à pied, 
p. 480. 

Aprinde (a^, v. 
567. 510. 

Aprinde (a se), v. r. prendre feu, 
p. 402. 

Aprópe, prép. Loës, auprès, p. 54. 
492 


alumer, p. 134. 


Apucà (a), v. r. prendre, Saisir, 
p. 231. 574. || marcher, sache- 
miner, se diriger, p. 95. 

Apucă (a se), v. y. se mettre à, 
commencer, p. 281. 283. 

Ar, Ze pers. sing. et pl. du cond. 
prés. du verbe a avé ; sert à for- 
mer le condit, p. 8. 27. 106; 
passim. 

Arà (a), v. labourer, p. 325. 611. 

Arac, s. m. échalas, paisseau, p. 
373. — Pl. araci 

Aramă, s. n. cuivre, p. 283. 

Arap, s. m. nègre, p. 7. 8. — Pl. 
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ARD 


Arde (a), v. brüler, p. 71. 80. 301. 
827. 620. 

Ardeïu, s. m. piment, poivre rouge, 
p. 5. 200. — PI. ardei. 

Ardél, s. m. Transyivanie, p. 9. 150. 

Ardeléncá, s. f. femme de Tran- 
sylvanie, p. 9. 542. — Pl. ar- 
delence. 

Arétà (a), v. montrer, p. 152. 449. 
635. 

Argea, s. f. sorte de caveoü l'on 
tisse le lin, p. 51. 399. — PI. 
argele. 

Argint, s. n. argent, p. 264. 

Arhanghel, s. m. archange, p. 481. 
— Pl. arhangheli. 

Arhiereu, s. m. prélat, évêque in 
partibus, p. 580. — PI. arhierei. 

Arie, s. m. hórétiqne, p. 9. 481. 

Arman, s. m. [Mold] Arménien, 
p. 11. 13. 14. 

Armén, s. m. Arménien, p. 11. 14. 
175.248. || earmén, c'est un être 
impur, p. 14. — Pl. armeni. 

Armenesc, adj. d'arménien, p. 14. 
| visità armenéscä, visite qui 
n'en finit plus, p. 14. — Fém. 
armenéscü; pl. armenesci. 

Arminden, s. m. premier Mai, p. 14. 

Aromân, s. m. Roumain de Turquie 
(Macédoine, Epire, Albanie), p. 
10. — Pl. aromäni. 

Aruncà (a), v. jeter, lancer, p. 242. 
394. 688. 

Arvinte, s. m. Arvinte, nom d'hom- 
me. | e antereul lui Arvinte, p. 15. 

As, form. opt. Ler pers. sing. du 
verbe a avé; p. 87. 117. 122; 
passim. 

Asa, adv. ainsi, de la sorte, p. 
72. 289. 498. 529. 545. 637. 
687. {| tel, semblable, p. 342. 
378. 415. | de mème, p. 984. 
578. | aşa de... cum, aussi, p. 
560. 561. | eum... asa. . ., tel... 
tel, p. 849. 378. 518. 

A-sará, loc. adv. hier soir, p. 77. 
375. 

Ascunde (a se), v. 7. se cacher, p. 
52. 574. 

Asta, adj. et pr. dém. cà, cela, ceci, 


Ba, adv. non, p. 149. 143. || mais | Babă, s. f. vieille femme, p. 57. 
ot Lan pe EH AD F + OCA €» 


BAB 


p. 518. |] celle-ci, celle-là, p. 54. 
101. 228. 951. 263. 628. || cette, 

. p. 21. 265. 

Asta, pr. dém. celui-ci, celui-là, 
p. 226. 

Asteptà (a), v. attendre, p. 158. 
400. 514. 518. 

Asterne (a), v. étendre, p. 264. 

Asupra, prép, sur, p. 494. || en 
asuprá, plus qu'il ne faut, beau- 
coup, p. 654. 

Asvirll (a), v. lancer, p. 689. 

Atä, s. f. fil, fil de lin, p. 481. 
482.— Pl. ate. 

Atägârtat, adj. accroché, p. 639. — 
Fém. atágártatá ; pl. atägärtati, 


alägärtate. 

Atât, adj. et pr. vant, autant. || a- 
tât... cum, aussi... que, D 
560. 


Atâta, adj. et pr. tant, autant, p. 
206. 216. 222. 299. 800. 888. | 
nică atâta, encore moins, p. 
216. — PI. atáte, atâtea. 

Atunce, adv. [ Mold.] alors, p. 176. 

Atuncea, adv. alors, p. 357. 

Atunci, adv. alors, p. 176. 379. 
513. 594. 

Aü, conj. ou, ou bien, p. 566. 

Audi (a), v. entendre, p. 106. 126. 
417. 513. 514. 515. || a audi de, 
entendre parler de, p. 250. 

Aud (a se), v. 7. entendre, être 
entendu, p. 65. 66. 152. 513. 

Aur, s. n. Or, p. 1. 535. 

Avaşote, s. m. Avasote, nom dhom- 
me. || ca. pe timpul lui Avasote, 
voler.comme dans un bois, 
p. 16. 

Avé (a), v. avoir, posséder, p. 72; 
passim. [| trouver, rencontrer, 
p. 449. || a se avé bine cu, vivre 
en bonne intelligence avec, 
p. 214. 

Avere, s. f. fortune, p. 459. 

Avocat, s. m. avocat, p. 112. 404. 
— Pl. avocaţi. 

Avram, s. m. Abraham, p. 16. 17. 
483. | a fi Avram, avoir la 
téte prés du bonnet, p. 17. 


LE? 
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BAB 


391. 337. 488. 519. 520. 549.— 
PI. babe. 

Baba-Clónta, s. f. vieille sorcière, 
p. 58. * 

Babadam, s. m. ie père Adam (en 
turc), p. 469. 

Babic, s. m. Babic, nom d'homme, 
p. 17. || coltuc de la Babic, rien 
du tout, p. 17. 

Babilon, s. m. Babylone, p. 18. 
168. || ca în turnul Babilon, c'est 
une vrai tour de Babel, p. 18. 

Baboi, s. m. Baboi, nom d'homme, 
p. 447. || eéta luă Baboi, bande 
de va-nu-pieds, p. 447. 

Bacäü, s. m. Bacáü, ville de Rou- 
manie, p. 448. 449. || «si găsi 
Bacău, trouver son maitre; ii 
a été échaudé, il lui en a cuit, 
p. 448. 

Bacáu, s. m. méme sens que le 
précédent, p. 448. 449. 

Bada, s. f. Bada, nom propre, p. 272. 

Bade, s. m. terme de respect, lors- 
que l'on s'adresse à un frère 
aîné, un fiancé, une personne 
plus âgée, p. 400. 

Bădalan, s. m. Badalan, quartier 
de Galatz. || sa dus la Băda- 
lan, il s'est ruiné, p. 449. 

Badea, +. m. Badea, nom propre, 
pe 272. 

Badea, s. m. même sens que bad», 
p. 805. 340. 

Báditá, s. m. diminutif de bade, 
p. 32. 

Báet, s. m. garcon, p. 162. — PI. 
băieți. 

Băgă (a), v. mettre, fourrer, p. 
16. 87. 382. 431. 586. 628. 624. 
657. 658. || al băga în draci, le 
fácher; l'effrayer, p. 618. || a'st 
băga în cârd cu, fréquenter, 
S'associer à, p. 596. 

Pagdad, s. m. Bagdad, p. 449. 

Bahlufü, s. m. Bahluiu, rivière, p. 
450. 

Bale, s. f. mine, p. 283. — Pl. béi, 

Baíu, adv. [ Ban.] non, p. 168. 

Balä, s. f. femme de mauvaises 
moeurs, p. 485. || a fi altă bală, 
avoir le diable dans le corps, 
p. 484. 

Balabustä, s. f. femme juive, p. 
176. — Pl. balabuste. 


Balamuc, s. n. maison de fous, p. 
on 


BAS 


Bălan, s. m. être surnaturel doué 
de mauvais instincts, p. 450. 
485. 

Palan, s. m. même sens que le 
précédent, p. 687. 

Eălaşa, s. f. Balaşa, nom propre, 
p. 450. 

Balaur, s. m. dragon. || homme fort, 
méchant; bohémien, p. 485. — 
Pl. balauri. 

Balcani, s. m. pl. Baleans, mon- 
tagnes, p. 451. 

Balmas, s. n. /Trans.] talmouse, 
p. 892. 

Baltá, s. f. lac, étang, marais, p. 
559. 574. 583. 598. 

Bălțați, s. m. pl. Baltati, village 
de Mehedintz, p. 451. 

Bämbäläü, s. m. Bámbáláü, nom 
d'bomme, p. 451. 

“Ban, s. m. ban, ancien titre de 
noblesse, p. 49. 125. — Pl. bani. 

Ban, s, m. argent, en général, p. 
111. 821. 862. 395. 897. 415. 
485. 461. 607. 667. — Pl. bani. 

Panat, s. m. Banat, province de 
Hongrie, n. 452. 

Banov, s. m. Banov, nom d'homme, 
p. 452. 

Bárátie, e. f. église catholique, p. 
485. — Pl. bărăţiă. 

Barbá, s. f. barbe, p. 179. 949. 
492. 574. — PI. barbe. 

Barbat, adj. mâle, vaillant, éner- 
gique, p. 114. — Fóm. bárbatá ; 
pl. bărbați, bärbate. 

Bärbier, s. m. barbier, p. 
PI. bürbiert. 

Bardá, s. f. hache de charpentier, 
erminette. || a aruncă cu barda 
în Dumnedei, ne rien craindre, 
p. 689. 

Parnovski, s. m. Barnovski, nom 
d'homme. || iérna luă Barnovski, 
hiver trés dur, p. 18. 452. 

Baros, s. m. marteau de forgeron, 
p. 364. 865. — PI. baróse. 

Bársescu, s. m. Bârsescu, nom 
d'homme, p. 452. 

Basaraba, s. m. Bassaraba, nom 
d'homme, p. 238. 

Päsäräbie, adj. dans la locution: 
a fi bun de básdrábit, un diable 
à quatre, p. 452.—P]. băsărăbii. 

Başca, adv. d'un côté, à part, p. 878. 

Basma, s. f. mouchoir, p. 406. — 

E^ JAN X 


PES Ode CPP OI 


932. — 
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BAS 


Baston, s. n. bâton, canne. || a 
mâneca bastóne, être rossé, p. 
316. — Pl. bastóne. 

Bat, adj. [Mold.] ivre, p. 171.— 
Fém. bată; pl. bett, bete. 

Bâtă, s. f. gourdin, p. 660. — 
Pl. báte. 

Bátae, s. f. coup, rossade, p. 128. 
218. 671. 672.||a da o bätae, 
battre, rosser, p. 213. |] a mâncă 
o bătae, être battu, rossé, p. 
128. — PI. bát. 

Bătaie, s. f. coup, rossade, p. 614. 
— Pl. bătăi, 

Bătăios, adj. batailleur, p. 324. — 
Fém. bătăidsă ; pl. bătăioşi, bä- 
tátóse. 

Bate (a), v. battre, p. 86. 562. 
602. || battre, frapper, p. 4. 66. 
79. 107. 165. 234. 811. 824. 
864. 400. 414. 550. 655. || réson- 
ner, p. 48. 66. 79. 329. || battre. 
vaincre, l'emporter sur, p. 59. | 
souffler, p. 75. 78. 451. 495. || 
battre, remuer, p. 524. | tomber, 
p. 117. || a bate résboïu, faire la 
guerre, p. 562.]| «’si bate joc, 
se moquer de, p. 571. || «’si bate 
capu, s'occuper de, s'intéresser 
à, p. 385.]] a bate drumurile, 
battre le pavé, p. 102. |j a bate 
tot marginile, éviter; chercher 
à tromper, p. 195. || a bate po- 
durile, battre le pavé, p. 264. 
| a bate ulițele, battre le pavé, 
p. 498. || œl bate brehnele, ne 
pas étre bien disposé, p. 498. 
| a bate Dundrea, traverser je 
Danube à la nage ou en bar- 
que, p. 107. || bată-mi-te, que le 
diable t'emporte (sous forme 
de plaisanterie), p. 104. || bată- 
te Dumnedeii, que Dieu te frappe, 
p. 168. 

Bate (a se), v. r. so battre, p. 178. 
493. 599. || remuer, p. 594. 

Bate-Poduri, s. c. qui bays aux 
corneilles, p. 265. 

Batjocori (a), v. se moquer, bua- 
fouer, p. 633. 

Bätut, adj. battu, frappé, rossé. 
| pleiu, en grande quantité, 
couvert de, p. 98. || cale bătută, 
chemin battu (fréquenté) p. 
83. 86. || cărare bătută, sentier 

` battu, p. 47. |l drum bătut, che- 


BET 


de brehne, ne pas être bien 
disposé, p. 498. || a rămâne ca 
bătut de Dumnezeü, rester stu- 
péfait, p. 686. 

Bai s. m. Baun, nom propre, p. 
80. 

Bazaoache, s. m. Bazaoache, nom 
propre, p. 453. 

Bazma, s. f. / Välcea], mouchoir, 
p. 409. — PI. bazmale. 

Bé (a), v. boire, p. 50. 74. 76. 77. 
116. 117. 141. 150. 151. 205. 
210. 919. 294. 323. 836. 337. 
436. 489. 461. 470. 471. 474. 
480. 515. 540. 

Beciii, s. m. / Ung.] Vienne, capi- 
tale de l'Autriche, p. 458. 
Bedros, s. m. Bedros, nom d'hom- 

me, p. 458. 

Behehe, onomatopée désignant le 
mouton, p. 255. 

Beiuş, s. m. Beiuş, petite ville 
de Hongrie, p. 458. 455. 

Belea, s. f. ennui, désagrément. 
| gi găsi beleaua, se mettre 
une mauvaise affaire sur les 
bras, p. 455. — Pl. belele. 

Beli (a), v. écorcher. || dépouiller, 
p. 19. 454. 

Belu, s. m. Belu, nom propre, p. 
19. 454. 

Benga, s. m. Benga, un des noms 
du diable, p. 485. 

Besi (a), v. péter, p. 420. 

Eeși (a se), v. r. péter, p. 581. 

Eég| (a se), v. r. [Váleca] péter, 
p. 356. 

Bésicá, s. f. vessie. || bèsica luă Ca- 
ragea, ballon, p. 45.— Pl. bë- 
gic. 

Besiná, s. f. [Banat], pet, p. 282. 
— Pl. beşini. 

Bésinitä, s. f. diminutif de begind, 
p. 58. — Pl. béginite. 

Bét, adj. vivre, p. 497. — Fém. 
bâtă; pl. bett, bete. 

Bét, s. n. bâton, p. 304. 305.— 
Pl. bete. 

Betiv, adj. ivrogne, p. 87.—Fém. 
betivd ; pl. betivt, belive. 

Betie, s. f. ivrognerie. || la beție, 
dans une orgie, une ripaille, 
p. 982. — Pl. bett, 

Eëtran, s. et. adj. vieux, ancien, 
p. 828. 851. 579. 578. 615. 675. 
— Fém. bétränd; pl. bătrâni, 


nois p ape 
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BIT 


Bétrânete, 5, f. vieillesse, p. 573. 
— Pl. bătrâneţe. 

Eéut (de), pour boire, p. 264. 

Béuturá, s. f. boisson, p. 227. — 
P). béuturt. 

*Bez, prép. en outre, p. 448. 

Bibescu, s. n. Bibescu, nom pro- 
pre, p. 454. 

Bicáoan, adj. habitant des foréts 
de Bicu, p. 455. — Fém. bícá- 
oancá, pl. bîcăoană, bicdoance. 

Bicu, s. m. Bicu, forêt en Bessa- 
rabie, p. 455. 

Biciu, s. n fouet, p. 655. 683. — 
Pl. bice et bicturt. 

Biedă, s. Biedă, un des noms du 
diable, p. 486. 

Biet, adj. pauvre, malheureux, p. 
644. — Fém. biétd, pl. băieți, biete. 

Bilciu, s. m. foire, p. 198. — PI, 
bileiuri. 

*Bimbaşa, s. m. ancien titre mili- 
taire. || bimbaşa Sava, le bim- 
başa Sava, p. 19. 455. 

Bine, adv. bien, p. 16. 199. 342. 
562. | bien, avantageux, p. 567. 

en bons rapports, p. 378.]| a 
se avé bine cu, vivre en bonne 
intelligence avec, p. 214. | mat 
bine, mieux, le mieux, p. 21, 
285. 849. 845. | mai bine, mieux 
vaut, plutôt, p. 81. 176. 198. 
299. 301. 809. 327. 842. 340. 
400. 591. 592. 

Bine, s m, bien, p. 257. 470. 501. 
666. 667. 668. |] bien, avantage, 
p. 412. 669. 

Binsele, s. f. pl. Binsele, village 
de Hongrie, p. 455. 

Bir, s. n. îmţot, p. 485. — Pl. bi- 
ruri. 

Birlobrezôïe, s.f. Birlobrezóle, nom 
propre, p. 456. 

Birul (a), v. vaincre, p. 59. 

Bin (a se), v. r. être vaincu, p. 
646. 

Bisericá, s. f. óglise, p. 194. 382. 
486. 487. 488. 489. 490. 491. 492. 
498. 512. 518. 533. 588. 589. || a 
fi ușă de biserică, être sans 
péché, p. 487. || a veni de la bi- 
serică, être ivre, p. 489. || ne- 
dus pe la bisericä, grossier per- 
sonnage, p. 491. || Aueră ín bi- 
sericä, c'est un imbécile, p. 498. 
— Pl. biserici, 


Es. Lena. 


BOL 


dans le département de Válcea, 
p. 63. 

Bitolea, s. f. Bitolea.||a se duce 
la Bitolea, aller au diable Vau- 
vert, p. 455. 

Bivol, s. m. bufle, p. 23. 104. — 
Pl. bivoli. 

Blagoslovit, adj. bénit, p. 221. — 
Fém. blagoslovitd ; pl. blagoslo- 
viță, blagoslovite. 

*Slagoveste, s. m. annoncialion, 
p. 370. 

Bleot, adj. niais, imbécile, p. 309. 
810. — Fém. bleótă; pl. bleoţă, 
bleóte. 

Blestem, s. n. malédiction, p. 275, 
498. 494. — P]. blesteme. 

Blestemà (a), v. maudire, p. 494. 

Bobana, s. nom propre, p. 4. 

Boboc, s. m. petit (du canard), p. 
168. — PI. boboci. 

Bobotézá, s. f. Epiphanie, jour des 
Rois, p. 494. 495. || a päti o bo- 
botézá, être battu d'importan- 
ce, p. 495. 

*Bodaproste, s. n. que Dieu vous 
garde, merci, p. 496.|| ca un 
puiu de bodaproste, comme un 
pauvre (couvert de haillons), 
p. 496. 

Boer, s. m. seigneur, propriétaire, 
p. 182. 288. 864. 871. 394. 

Eoeresc, adj. de seigneur, p. 183. 
672. — Fém. boeréscá ; pl. boe- 
resci. 

Boerit, adj. ennobli, p. 670. 671.— 
Fém. boerită ; pl. boerift, boerite. 

Bogat, adj. riche, p. 68. 675. — 
Fém. bogätà ; pl. bogaţi, bogate. 

Pogăţie, s. f. richesse, p. 267. — 
PI. bogății. 

Rogdánescí, s. f. Bogdänesci, yil- 
lage, p. 456. 

*Bogdaproste, s. n. que Dien vous 
garde, merci, p. 495. 496. || a’? 
umplé de bogdaprosie, lahurir 
de paroles, p. 495. 

Bogdășii, dans l’expression: a fi 
bun de bogdasit, farcear, turbu- 
lent, p. 457. 

Boier, s. m. maître, seigneur, p. 
192. — PI. botert. 

Bói, s. f. maladie, p. 183. 395. 
— PI. bóle, 

Bolând, adj. [Banat], fou, p. 400. 
— Fém. bolándá; pl boländi, 
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BOL 


Bolnav, adj. malade, p. 5. — Fém. 
bolnavă; pl. bolnavi, bolnave. 

Bonca, s. m. Bonca, nom d'homme, 
p. 457. 

Bordeïu, s. n. hutte, enfoncée sous 
terre, et dont le toit s'éléve 
seul au-dessus du sol, p. 300. 
874. — Pl. bordee et bordeie. 

Borş, s. n. borg (eau aigrie par 
la fermentation du son), p. 82. 
— P]. borşuri, 

Bortá, s. f. /Moïd.] trou, p. 591. 
595. — Pl. borte. 

Botá, s, f. barillet, p. 392. — PI. 
bote. 

Batz, s. f. [Banat] gourdin, p. 655. 
— DPI. bóte. 


Botez, s. n. baptême, p. 496. || a 


f numit din botez, être toqué, 
p. 496. || ca o lumînare de botez, 
paré, p. 496. — PI botezuri. 

Botezà (a), v. baptiser, donner un 
nom, p. 200. 496. 497. 

Botezat, («dj.) baptisé, p. 177. 
228. 497. 498. 595. || nu e bote- 
zat cu tótă apă, il est toqué, 
p. 497.|| à nu fi botezat, être 
toqué; être méchant, p. 497. — 
Fém. botezată ; pl. botezați, bo- 
lezate. 

Botoşani, s. f. Botoşani, ville, p. 
116. 149. 

Botoşeni, s. f. /Mold.] Botoşani, 
ville, p. 265. 

Boi, s. m. boeuf, p. 99. 207. 486. 
596. 620. 679. 684.— Pl. boi. 

Boulén, s. m. diminutif de bod, 
bouvillon, p. 684. — Pl. bou- 
leni. 

*Boz, s. m. faux Dieu, idole, p. 
498. — Pl. bozi. 

Brăila, s. m. Braila, port sur le 
Danube, p. 458. 

Bráilén, adj. de Braila, p. 458. — 
Fóm. brdiléned; pl brăileni, 
bräilence. 

*Bran, s. m. Bran, nom propre, p. 
214. 315. 459. 

Bráncovénu,s. m. Brancové.iu, nom 
propre, p. 459. 

Brasóvá, s. f. mensonge, contes à 

dormir debout, p. 459. 460. li 

wi face o brasóvd, le tromper, 

p. 460. || a fi bun de bragóve, un 

parfait luron, p. 460. — P1. bra- 

sóve. 


+ 


BUC 


peur, p. 460. — Fém. brasovel- 
nică; pl. brasovelmici, bragovel- 
nice. 

Bragovén, s. m. habitant de Bra- 
şov; negociant, p. 309. 460. || 
a fi ca braşovenul, être malin, 
beau parleur, menteur, p. 460. 
— Pl. braşoveni. 

Brasovenesce, adv. à la facon des 
braşoveni. || a le spune brasore- 
mesce, exagórer, mentir, p. 460. 

Brat, s. m. nom propre, p. 461. 

Brat, s. m. bras, p. 587. |] embras- 
sade, p. 451. — Pl. braţe. 

Brebenei, s. f. pl. corydale, p. 196, 

Brehná, s. f. genie des forêts. || 
parcăi bătut de brehne, il est 
fâché, p. 498. — Bl. brehne. 

Brésta, s. m. Brósta, village, p. 
461. 

Brezae, s. f. femme habillée d'une 
facon ridicule, p. 499. 

Brezaïe, s. f. même sens que le 
précédent, p. 499. 

Brézu, s. m. Brézu, nom de cheval, 
p. 204. 461. 

Briciu, s. n. rasoir, p. 22. 71. — 
Pl. brice. 

Bri, s. n. ceinture (large), p. 882. 
— PI. brie, 

Brod! (a), v. tomber à point, p. 
390. 


Broscari, s. m. Broscari, village, 
p. 21. 461. 

Brumă, s. f. gelée blanche, p.179. 
— P). brume. 

Brusa, s. f. Brousse, ville en Asie 
Mineure, p. 462. 

Bubá, s. f. petit bouton, tumeur, 
p. 296. — PI. bube. 

Bucă, s f. fesse, p. 562. — Pl. buci. 

Bucatá, s. f. morceau, p. 334. — 
Pi. bucăți. 

Bucátar, «. m. cuisinier, p. 283. 
364. — PI. bucătari. 

Bucate, s. f. pl. plats, p. 138.|| 
céréales (blé, orge, seigle et 
avoine), p. 495. 

Bucură (a se), v. r. se réjouir, p. 
90. 

Bucuran, s. m. Bucuran, père la 
Joie, nom d'homme, p. 20. 
Bucuresci, s. f. Bucarest, ville, p. 

90. 21. 92. 396. 542. 

Bucuros, adj. heureux, content, 

p. 93. 94. — Fém. bucurósd; pl. 
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Budgiac, s. m. Budgeac, partie de 
la Bessarabie voisine du Da- 
nube, p. 59. 

Bugeac, s. m. même sens que le 
précédent, p. 28. 59 

Bulgar, 5. m. Bulgare, p. 28. 94. 
25. 26. 27. 98. i] cap de Bulgar, 
tête d'Allemand, p. 24. {ja fi 
bulgar, être un grossier per- 
sonnage, un manant, p. 28. — 
Pl. Bulgart. 

Bulichi, s. m. Bulichi, nom d'hom- 
me, p. 928. 

Bumb, s. m. /Mold.] bouton, p. 
111. — PI. bumbi. 

Bumbac, s. n. coton, p. 35. 86. 98. 
— Pl. bumbacuri. 

Eun, adj. bon, p. 22. 38. 35. 36. 
109. 155. 291. 286. 343. 844. 360. 
483. 452. 540. 632. 641. |] bon, 
bienveillant, p. 546. 687. 641. 
648. || bon, digne de, p. 131. 
171. 195. 493. 450. 500. || favo- 
rable, p. 505. 511. || bon, hon- 
nete, p. 221. ]| bon à manger 
(à boire), p. 346. 847. || bon, so- 
lide, p. 360. 648. || nópte bună, 
bonne nuit, p. 155. || bună diua, 
bonjour, p. 168.|| a fi bun de, 
bon pour (faire), p- 452. 457. 
460. 501. 540. || mai bun, nieil- 
leur, p. 802. 303. 345. — Fém. 
bund ; pl. bunt, bune. 

Bun, s. bien, p. 658. 


Ca, conj. comme, p. 9. 19. 20. 
35. 36; passim. || pour, p. 122. 
357. 859. 878. 541. || que, p. 
158. 888. | pour que, p. 541. 
562. || comme, de méme que, 
p. 15. 18. 27. 141. 423. 451. | 
comme, semblable à, p. 9. | 
autant que, p. 87. 241. || pas 
plus que, p. 611. 612. || ca şi, 
comme, de méme que, p. 141. 
359. 893. 652. | ca si, sem- 
blable à, p. 500. || ca mâine, 
bientôt, sous peu, p. 595. 

Cá, conj. que, p. 282; passim. | 
car, parce que, p. 2. 5. 21. 48. 
58. 79. 94. 109. 119. 155. 156. 
160. 169. 168. 164. 171. 179. 
997. 999. 981. 815. 8323. 829. 


| 
k 


| 


CÁC 


Bună-giua, s. f. bonjour, p. 168. 
Bungur, s. m. p. 480. 


Burcea, s. m. Burcea, nom pro- 
pre, p. 28. 
Burduf, s. n. outre, p. 604. — PI. 


burdufu:i. 
Burete, s. m. variété de cham- 
pignon, p. 622. — PI. bureă. 


| Burilá, s. m. Buzilă, nom propre, 


p. 28. 

Burnaz, s. m. Burnaz, région dans 
la Vlasca, p. 98. 

Burtá, s. f. ventre, p. 882. — PI. 
burte. 

Burtă-Verde, s. m. bourgeois, phi- 
listin, p. 165. — Pl. burtevergi. 

Buruéná, s. f. herbe, mauvaise 
herbe, p. 620. — Pl. burueni. 

Buruíéná, s. f. herbe, mauvaise 
herbe, p. 620. — PI. buruieni. 

Buşa, s. m. Busa, nom propre, 
p. 29. 

Bute, s. f. făt, tonneau, p. 868. — 
Pl. but. 

Buză, s. f. lèvre, p. 8. — Pl. buze. 

Buzescu, s. m. Buzescu, nom pro- 
pre, p. 29. 38.|] Buzescit, les 
Buzescu, p. 88. 

Buzoenesc, adj. à la fagon de 


Buzeu, p. 931. — Fém. buzoe- 
méscdá; pl. buzoenesct, buzoe- 
nesce. 
du s. n. poche, p. 563.— 
. buzunare. 


365. 401. 441. 461. 
562. 567. 605. || et, p. 169. | 
quoique, p. 647. 651. || autre- 
ment, sinon, p. 2. 260. 816. 
562. || după ce că, non content 
de, p. 441. 

Căcă (a), v. chier, p. 55. || con- 
chier, p. 195. 247. 

Cácà (a se) v. r. chier, p. 145. 
381. 

Cácácea, s. m. Foirard (nom pro- 
pre) p. 81. 209. 

Cácat, s. m. excrément, merde, 
p. 110. — PI. cécati. 

Cacoti, s. m. Cacoti, village, 
81. 

Căci, conj. car, p. 160. 595. 

Căciulă, s. /. bonnet de fourrure, 


514. 547. 


p. 
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p. 91. 74. 99. 145. 156. 235. 
393. 

Cádé (a), v. choir, tomber, p. 35. 
96. 179. 198. 211. 494. 510. | 
se détacher, tomber, p. 164. | 
descendre, p. 509. 

Cadelnitá, s. f. encensoir, p. 500. — 
Pl. cadelnite. 

Cafea, s. f. café. || cafea ruséscà, 
vin ou eau-de-vie, p. 293.— 
Pl. eafele. 

Caïafä, s. m. Caiphe, p. 81. 500. | 
hypocrite, p. 500. 

Cain, s. m. Cain, p. 500. || mau- 
vais frére, p. 500. 

Câine, s. m. chien, p. 803. 804. 
305. — PI. câini. 

Căineni, s. m. Cäïneni, nom de 
lieu, p. 22. 

Cal, s. m. cheval, p. 18. 14. 21. 
93. 94. 119. 185. 208. 268. 308. 
309. 865. 410. 416. 698. 

Călăraşi, s. m. Calarasi, ville, p. 
ER 


Cálare, adv. à cheval, p. 99. 204. 
215. 278. 818. 315. 382. 4106. 
Calare, adv. [Mold.] à cheval, 
p. 176. 

Călăn (a), v. chevaucher, p. 310. 

Cáláuzá, s. f. guide, conducteur, 
p. 244. 297. — Pl. călduze. 

Cálcà (a), v. fouler aux pieds. | 
ne pas tenir compte de, p. 
633. 

Călcâi, s.m. Càlcàt, nom d'homme, 
p. 32. 

Călcâii, s. n. talon, p. 158. 440. — 
PI. cälcâie et cálede. 

Cald, adj. chaud, p. 329. — Fém. 
caldă ; pl. caldă, calde. 

Cald, s. m. chaleur, p. 239. 

Cáldare, s. f. chaudron, p. 859. — 
Pi. căldări. 

Căldăruşă, s. f. très-petit chau- 
dron, p. 81. — Pl. cäldäruse. 
Cale, s. f. route, chemin, p. 32. 
38. 84. 85. 36. 87. 378. 408. 
426. 488. 491. 492. 675. || a se 
opri la calea jumătate, s'arrêter 
à mi chemin, p. 84. || nu scie 
ce ?à cale pe vale, il ne sait 
rien, p. 35. || cale sprâncenată, 
bon voyage (ironiquement), p. 
36. || a pune la cale, préparer, 
mottre en train; apprendre ce 
qu'il doit faire, p. 87. 349. 


SRA || m rim pu enle trauvor 


CAN 


bon, p. 37. || a face cum e cu 
cale, faire le nécessaire, pour 
le mieux, p. 37. || a € es în 
cale, Se présenter, se montrer 
à, p. 378. || a "si face cale, se 
préparer les voies, p. 33.— 
Pl. cái. 

Cálélá, s. f. trempe, p. 377. — 
PI. cäleli. 

Cälétorie, s. f. voyage, p. 93. — 
PI. căletorii. 

Cálétorl (a se), v. 7. partir en vo- 
yage, s'en aller, p. 248. 

Calic, adj. /Mold.] pauvre, p. 
418. 675. — Pl. calici. 

Cálmátuíu, s. m. Càlmátufu, vil- 
lage, pag. 38. 

Câlniştea, s. f. Câiniştea, ruisseau, 
p. 38. 

Cálugár, s. m. moine, pag. 500. 
501. 598. — Pl. călugări. 

Cálugárl (a se), v. r. se faire moine, 
entre dans les ordres, p. 594. 

Cälugärit (de), pour se faire moine, 
p. POT, 

Cálugáritá, s. f. religieuse, nonne, 
p. 501. 502. — PI. călugărițe. 
Calvin, adj. calvinjste, p. 38. 502. | 
a fi calvin, mécréant, méchant, 

p. 502. — PI. calvini. 

Cämasä, s. f. chemise, p. 247. 
491. 625. — Pl. cémüst. 

Cámesá, s. f. / Mold.] chemise, p. 
528. — Pl. cămeşi. 

Câmp, s. n. champ, p. 145. — PI. 
cámpuri. 

Când, adv. et conj. quand, lorsque, 
p. 52. 71. 74; passim. || de când, 
du temps de (que) p. 6. 45. 
56. 153. 181. 212. 225. 231. 
469. 685. || de cánd, depuis que, 
p. 9. 270. 418. || de când cu, du 
temps de, p. 181. 190. 205. 
988. 954. 409. 468. || când... 
când, tantôt... tantôt.., p. 
207. || cánd si cánd, de temps 
en temps, p. 567. 

Candelá, s. f. petite lampe qui 
brüle devant les images sain- 
tes, p. 184. — PI. candele. 


Câne, s. m. chien, p. 21. 67. 196. ` 


998. 944. 804. 805. 499. 467. | 
saus foi ni loi, méchant, p. 
499. — Pl. cáni. 

Cânepă, s. f. chanvre, p. 168. || a 
gedé ca dracu ^n cânepă, être 
fârh4 n ANA 
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M 


wm 4508 — 


CAN 


Cântă (a), v. chanter, p. 283. 292. 
368. 472. 475. || jouer d'un in- 
strument, p. 31. 209. 274. 

Cántár (a), v. peser, p. 569. 570. 

Cap, s. m. chef, tête, p. 16.24. 25. 
95. 86. 98. 109. 133. 162. 178. 
907. 909. 211. 983. 296. 301. 
349. 494. 458. 554. 571. 599. 
630. 681. || bout, p. 343. 639. | 
commencement, têle, p. 264. | 
a "şi bate capu, se faire du mau- 
vais sang, p. 835. — Pl. capete. 

Capac, S. n. couvercle, p. 607. — 
P]. capace. 

Capcán, s. n. ogre (à tête de 
chien), p. 502. — PI. capcäni. 

Cápcáne, s. ». méme sens que le 
précédent, p. 502.— Pl. căp- 
cán. 

Cápcáun, s. ». même sens que Je 
précédent, p. 502. — Pl. cáp- 
cáuni. 

Cápéstru, s. m. licou, p. 268. — Pl. 
cäpestre. 

Cápét, s. m. fin, p. 93. || coin, bout, 
p. 343. — PI. capete. 

Cápétà (a), v. obtenir, p. 362. 

Cäpétaiü, s. n. bont. || a % da de 
cápétái, en venir à bout, p. 
581. — PI. cépétäte. 

Cápétat, s. n, acquisition. || după 
căpătat, pour obtenir (sans que 
cela lui coûte rien), p. 308. 

Cápitan, s. m. capitaine, p. 234. 
914. 840. 459. — PI. căpitani. 

Cáplescu, s. m. Căplescu, nom 
propre, p. 88. 

Capră, s. f. chèvre, p. 48. 132. 
529. 675. — PI. capre. 

Car, s. n. chariot, char, p. 897. 
550. 570. 571. — PI. care, 

Cárà (a), v. porter, p. 105. [| trans- 
porter, p. 145. 479. 

Carabá, s. f. sorte de flüte, p. 
563. — Pl. edrábi. 
Caracal, s. m. Caracal, 

616. 

Caragea, s. m.. Caragea, 
d'homme, p. 44. 45. 454. 

Caransebeş, s. m. Caransebeş, ville 
de Hongrie, p. 46. 

Cárare, s. f. rentier, p. 47. 93. 94. 
491. 492. — Pl. cărări. 

Caraşol, s.m. Caragol; nom propre, 
p. 80. 

Cărbune, s. m. charbon, p. 368. — 
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ville, p. 


nom 


CAT 


Cârciumă, s. f. cabaret, p. 58. 
930. — PI. cárciume. 

Cârd, s. n. troupe, bande, p. 168. || 
a și băgă în cârd, s'associer à, 
p. 596. — Pl. cârduri. 

Cardagim, s. m. Cârdaşim, p. 165. 

Care, pr. relat. des deux genres, 
qui, lequel, celui qui, p. 52. 
80. 195; passim. || que, 5. 6. 
573. || que!, p. 513. || care cum, 
tous ceux qui, p. 427. || cu care, 
avec lesquelles, p. 689. 

Căreia, pr. vel. dat. à qui, p. 205. 

Cârjalii, s. m. homme qui n'a 
peur de rien, voleur, p. 47. — 
Pl. cérjalit. 

Carlan, s. m. 
ans, p. 215. 
lani. 

Cârlană, s. f. pouliche de deux 
ans, p. 406. — Pl. cárlane. 

Carniola, s. f. Carniole, province 
de l'Autriche, p. 47. 

Carpaţi, s. m. pl. Carpathes, mon- 
tagnes, p. 48. 480. 

Cärpätor, s. n. pelle à four, p 
563. — Pl. cărpători. 

Cârpător, s. n. pelle à four, p. 568. 
— PI. cârpători. 

Cârpi (a), v. raccommoder, rapié- 
cer. || wi cârpă, lui flanquer, p. 
825. 

Cárpiniga, s. f. Cárpinisa, 
propre, p. 440. 

Cârsmä, s. m. /Trans.] cabaret, p. 
150. — PI. eárgme. 

Carte, s. f. livre. || bible, p. 503. |] 
a învăţa carte, apprendre, étu- 
dier, p. 63. 167. — PI. cărți. 

Cárturar, s. m. lettré, érudit, sa- 


poulain de deux 
278 — PL cár- 


nom 


vant, p. 821. — Pl. cărturari. 
Cárutá, s.f. charrette, p. 298. 375. 
— Pl. căruţe. 


Casă, s, f. maison, p. 58. 95. 298. 
243. 498. 409. 535. 552. 579. 
580. 597. | la casă, chez lui, p. 
960. — PI. case. 

Casandra, s. f. Cassandre, p. 28. 48. 

Cásátorie, s. f. mariage, p. 187. — 
Pi. edsdtorii. 

Cáscà (a), v. ouvrir la bouche, p. 
162. 

Cástigà (a), v. gagner, p. 176. 

Cât, adj. et adv. et pr. tant que, 
p. 9. 65. 269. 283. 987. 598. | 
le temps de, P 117. 554. || au- 
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233. 855. 418. 477. | aussi loin 
que, p. 65. l comme, aussi grand 
que, p. 9. 60. 65. 107. 359. 439. 
| combien, p. 253. 511. || eát 
de... si, p. 161. 248. 845. 346. 
347. | câte, chacune, p. 216. | cáte, 
autant, p. 154. 299. 800. || cate, 
tout ce que, p. 105. 841. || cáte 
0, de temps en temps une, p. 
567. || tóte cáte, tout ce que, p. 
641. || câte odată, parfois, p. 105. 
567. || câte-oră, toutes les fois 
que, p. 489. || câte trei, tous les 
trois, p. 38. || cát, autant, au- 
tant que, p. 258. 295. 300. |l 
de cái, que, r. 538. 559. 572. 
601. || de cát. que, plutôt que, 
p. 81. 59. 299. 301. 802. 308. 
821. 846. 400. || de cát, plutôt 
que, au lieu. de, p. 176. 198. 
299. 397. 591. 599. || de cát, de, 
p. 662. || fie cât de... tof, si... 
soit-il, p. 845. 346. 947. || cát... 
atát, autant... autant, p. 300. 
| cát... tot, quelque soit, le 
nombre de... ne cesse pas 
de, p. 594 || cát de mult... tot, 
aura beau... malgré cela, p. 7. 
859. 499. || asa. . . cát, si... que, 
p. 560. 561. ]| asa... cum, si... 
que, p. 560. 561. — Fém. câtă; 
nl. câti, cáte. 

Câtă (a), v. chercher, p 51. 915. 
810. 666. 

Cáta, s. f. / Mold.] chienne, p. 201. 
— Pl. căţele. 

ic s. pl. Catane, village, p. 
48. 

Cataran, s. m, Cataran, nom pro- 
pre, p. 43. 

Catargiii, s. m. Catargiü, nom pro- 
pre, p. 50. 

Cátcáun, s. n, / Vélcea] ogre (à tête 
de chien), p. 508. — PI. cătcă- 
uni. 

Cátea, s. f. chienne, p. 196. 158. 
— PI. cätele. 

Cátel, s. m. petit chien, p. 232. 
— PI. căţei. 

Catincuta, s. f. diminutif de Ca- 
therine, p. 20. 

Cátre, prép. envers, p. 547. 

Catrina, s. f. Catherine, p. 50. 77. 

Cátun, s. n. cantor, p. 129. — PI. 
cátune. 

Cáutà (a), v. chercher, p. 209. 215. 
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de, p. 416. || regarder, p. 277. 
510. || tourner ses regards vers, 
p. 328. || asi edutà de, ne s'oc- 
cuper que de, p. 101. 

Caută, s. m. Caută, nom de fan- 
taisie, p. 485. 

Cazac, s. m. cosaque, p. 51. || afi 
cazac, être fort; être cruel, p. 
51, — Pl. cazaci. 

Căzăcel, s. m. diminutif de cosa- 
que, p. 51. -- PI. căzăcei. 

Cazaïcä, s. f. travailleuse, p. 52. 
— PI. cazaïce. 

Cazanïe, s. f. préche, sermon, dis- 
cour qui n'en finit plus, p. 505. 
— Pl. cazaniă. 

*Càzm (a), v. tourmenter, p. 297. 

Ce, pr. vel. qui, p. Z1. 22. 53. 92. 
138. 216. 944. 997. 651.1| qne, 
p. 97. 569. 570. || ce qui, p. 549. 
550. || ce que, p. 98. 94. 283. 
806.871. 544. 5477. 549. 562. 573. 
636. 637, 645. 658. 661. 667. |que, 
quel, quoi, p. 25. 475. 550. 

Ce, interj. que? quoi ? p. 51. 88. 
104. 117. 288. 215. 334. 431. 
467. 642. 

Ce, conj. pourquoi, p. 189. [| cei, 
ce que vest que, p. 35. || ên- 
dată. ce, aussitôt que, p. 654. | 
după ce, après que, p. 993. 520. 
593. || după ce, non content de, 
non seulement, p. 119. 221. 
222. 212. 440. 441. 442. 

Ce, conj. [Mold.] pour ci, mais, 
p. 95. 

Cea, adj. et pr. f. celle, la, p. 38. 
207. 208. || cele ce, ce qui, p. 
503. — PI. cde. 

Ceas, s. n. heure. |} ecas bun, mo- 
ment favoratle, p. 505. || ceas 
vă, moment défavorable, p. 
506. 507. — P}. ceasură. 

Cel, adj. et pr. dém. celui, p. 5. 
21. 92; passim. || celui, le, p. 
1. 33; passim. || ce, celui-ci, p. 
199. 275. || cel de sus, Dieu. p. 
644. || cel din cer, Dieu, p. 666. 
— PI. cef. 

Cela, pr. dém. celui, celu:là, p. 
96. — Pl. ceia. 

Cele-l-alte, pr. dém. f. pl. les au- 
tres, p. 513. 

Cenusá, s. f. cendre, p. 651. — Pl. 
cenuşe. 

Cer, s. n. ciel, p. 27. 263. 507. 508. 
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picat din cer, tombé du ciel, 
p. 509. || a se crede în cer, être 
au septième ciel, p. 510.]j« 
ridicà $n slava ceruluï, porter 
aux nues, p. 510. |] a face scară 
la cer; tenter l'impossible, p. 
511. — Pl. ceruri, 

Cercà (a), v. examiner, sonder, 
scruter, p. 388.| essayer, p. 209. 

Cere (a), v. demander, p. 5. 209. 
292. 859. 637. || mendier, p. 395. 
399. 

Ceresc, adj. céleste, p. 6:2. — Fém. 
ceréscá ; pl. cerescă, ceresce. 

Cerna, s. f. Oerna, rivière, p. 52. 

Cersitor, s. m. mendiant, p. 901. 
— Pl. cerşitori, 

*Gertă (a), v. punir, frapper, éprou- 
ver, p. 550. 648. 649. 660. 661. 

Certà (a se), v. r. se disputer, se 
quereller, p. 896. 

*Gertare, s. f. punition, p. 654. — 
PI. certári. 

Cétá, s, f. bande, p. 447. — Pl. cete. 

Cetate, s. f. citadelle, forteresse, 
p. 52. 53. 288. 562. — PL. cetdti. 

Chef, s. n. plaisir, joie, bombance, 
p. 5. 122. 196. 263. — PI. chefuri. 

Cheïe, s. f. clé, p. 199. 260. 490. — 
Pi. chei. 

Chelbos, adj. chauve, p. 291. — 
Fém. chelbósd ; pl. chelbost, chel- 
bóse. 

Chemà (a), v. appeler, nommer, 
p. 82. 162. 163. 167. 221. 299. 
218. 440. 441. 442. 

*Chesar, s. m. César, p. 53. 

Chézä, s. f. /Mold.] augure, pré- 
sage, p. 511. le vé& la chezi, 
il a le mauvais oeil, p. 511. || 
a nu fi în chejă bună, être fáché, 
p. 511. — PI. chezi et chejt. 

Chiar, adv. même, p. 369. 596. 

Chibzul (a, v. disposer, régler, or- 
donner, p. 644. 

Chicá, s. /. cheveux, p. 4. 194. — 
Pl. chice. 

Chiemă (a), v. appeller, se nom- 
mer, p. 119.189. 272. 273. 497. 
429. 494. 

Chíemà (a se), v. v. 
nommer, p. 346. 

Chíeptenà (a se), v. v. [Trans.] se 
peigner, p. 301. 

Chilă, s. f. /Mold.] lime, p. 591. 

Chima-réulut, s. comp. le germe du 


s'appeler, se 
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Chimitá, s. m. Chimitä, nom pro- 
pre. || imbécile, p. 53. ; 
Chin, s. n. chagrin, tourment, p. 

328. — Pl. chinuri. 

Chinez, s. m. chinois. || a se face 
chinez, faire la béte, p. 54.— 
Pl. chinezi et chinoji. 

Chinezesc, adj. chinois. || limbă chi- 
nezéscá, c'est du chinois, p. 54. 
— Fém. chinezéscá ; pl. chine- 
Zesci, chinezesce. 

Chinezesce, adv. à la manière des 
(commes les) Chinois. || a vorb? 
chinezesce, c'est du chinois, 
p. 54. 

Chingá, s. f. sangle, sous ventri- 
ère, p. 264. — Pl. chingi. 

China (a). v. torturer, p. 327. 

Chior, adj. borgne, p. 313. 674. || 
(cheval) borgne, p. 262. — Fém. 
chiórá ; pl. chioră, chióre. 

Chioreni, s. m. pl. Chioreni, village 
de fantaisie, p. 54. 

Chip, s. n. forme, aspect, p. 501. 
— PI. chipuri. 

Chir, s. m. monsieur 


p. 428 

Chir, s. ». /Mold.] chiendent, p. 
675. 

Chira, s. f£. Chira, nom de femme, 
p. 54. 

Chiralesă, s f Kyrie-eleison. |] cu 
multă chiralesá, avec beaucoup 
de difficulté, p. 511. 

Chiranda, s. f. femme de moeurs 
légères, p. 55 

Chiriac, s. m. Chiriac, nom d'hom- 
me, p. 19. 55. 454. 

Chiriţă, s. m. Chiriţa, nom d'hon- 
me, p. 428. 

Chiriţa, s. m. Chiriţa, nom propre, 
p. 55. 

NS (a), v. [Moll] pincer, p. 

118. 


(en grec) 


chisti, s. f. potage que l'on ai- 
grit avec des cerises ou des 
prunes, p. 428. — Pl. chisélite. 

Chituscä, s. m. diminutif de Chitu, 
p. 55. 

Chiu (a), v. pousser des cris d'al- 
légresse, d'appel, etc., p. 145. 

Ci, conj. mais, p. 110. 164. 394. 
494. 544. 545. 546. 568. 634. 
635. 644. 652. 660. 

Cimpoer, s. m. joueur de corne- 
muse, p. 80. 8,3. — Pl. cimpoert. 
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Cincu-Vodă, s. m. Cincu-Vodä, nom 
propre, p. 56. 

Cine, pr. ind. qui, celui qui, p. 
36. 50. 76. 77. 92; passim. || 
cine, n'importe qui, p. 13.|| 
pre cine, celui que, p. 648. || 
cine o fi, qui voudra, n'importe 
qui, p. 163. 

Cine, pr. inter. qui? p. 19. 28. 111. 
135. 165. 309. 414. 

Cine-va, pr. ind. on, quelqu'un, p. 
37. 95. 159. 306. 849. 899. 478. 
533. 

Cingétóre, s. f. ceinture, p. 386. — 
Pl. eingétort. 

Cinste, s. f. prósent, tournée, ré- 
galade, p. 397.]l a face cinste, 
payer à boire à quelqu'un, p. 
461. 

Cinste, s. f. considération. || şi 
mánca cinstea, se perdre de ré- 
putation, p. 382. 

Cinsti (a), v. traiter, payer à bo- 
ire, p. 399. 

Cinst) (a se), v. r. boire, trinquer 
avec, p. 983. 

Cinstit, adj. honnête, p. 183. — 
Fém. cinstită ; pl. cinstiți, cin- 
stite. 

Cíob, s. n. tet, tesson, débris, p. 
519. — Pl. cioburi. 

Cioban, s. m. berger, p. 176. — P]. 
clobant. 

Cíobotá, s. f. /Mold.], botte, p. 
591. — Pl. ciobote. 

Ciocan, s. n. marteau, p. 324. 362. 
864. 365. 373. 381. 882. -- PI. 
ciocane. 

Ciocoit, adj. parvenu, ennobli, p. 
670. — Fém. ciocoită pl. ciocoiti, 
ciocoite. 

Ciomag, s. n. gros bâton, gourdin, 
p. 226. 304. 305. 550. 655. — P1. 
căomege. 

Cíórá, s. f. corneille, p. 108. 528. 
— Pl. căori. 

Circ, s. n. son faible, p. 117. 

Cirésä, s. f. cerise, p. 451. — PI. 
cireşe. 

Cíubér-Vodá, s. m. Clubér-Vodá, 
nom propre, p. 56. 

Ciubuc, s. n. tchibouc, pipe à 
très long tuyau, p. 1834. — PI. 
căubuce. 

Ciuciulea, s. m. Ciuciulea, nom pro- 
pre. || geru luă (Ciuctulea, froid 
à pierre fendrej-p. 56. 


COD 


Ciudă, s. f. dépit, contrariété. || 
a fi ciudă, être contrarie, en- 
rager, p. 677. 

Ciumă, s. f. peste, p. 45.— PI. 
ciume. 

Ciung, adj. manchot, p. 674.— 
Fém. ciungád ; pl. ciungi, clunge. 

Ciupit, adj. pincé; ócorné; mar- 
qué. || eiupit de vărsat, marqué 
de la petite vérole, p. 441.— 
Fém. căupită; pl. ciupiti, ciupile. 

Ciurilä, s. m. Ciurilä, nom propre, 
p. 97. 

#Cläû (a), v. ébranler, p. 645. 

Cleiu, s. n. colle, p. 847. — Pl. 
cleturi. 

Cent, s. m. Cleni, village, p. 57. 

Cleontá, s. f. femme édeniée. | nom 
propre, p. 57. 58. 

Clisä, s. f. [Trans.] lard, p. 368. 
— PL. clise. 

Cléntä, s. f. femme édentée. | 
nom propre, p. 57. 

Clopot, s. n. cloche, p. 61. 65. 152. 
512. 513. 514. 515. 516. || se vin- 
decă cu zama de clopot, il va 
mourir, p. 514. || a trage clopo- 
tele, bavarder, médire, canca- 
ner, p. 515. |a fi limbă de clo- 
pot, être bavard, p. 516. || PI. 
clopote. 

Cobe, s. f. oiseau de mauvais 
augure. || cobe rea, de mauvais 
augure, p. 516. 

Cobori (a), v. descendre, faire dos- 
cendre, p. 508. 509. 639. 640. 

Cobzá, s. f. sorte de guitare, p. 
456.— Pl. cobze. 

Câce (a se), v. r. muürir, p. 373. 

Cocon, s. m. enfant (noble), p. 168. 
— PL, coconi. 

Cocor, s. m. grue. || nom propre, p. 
58. — PI. cocori. 

Cocoş, s. m. coq, p. 126. — Pl. co- 
cosi. 

Cocostirc, s. m. [ Mold.] cigogne, 
p. 58.— Pl. cocostirci. 

Códá, s. f. queue, p. 21. 212. 281. 
244. 981. 801. 569. 571. 590. 
605. 606. 623. 624. 625. || queue, 
fin, p. 826. — PI. codi. 

Codit, s. n. hésitation. || le fait de 
se tenir de côté, p. 517. 

Codrén, s. m. habitant des foréts.|| 
nom donné anciennement aux 
habitants de Tigheciu (Falciu), 
p. 59. — Pl. Codreni. 
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Codru, s. m. forét séculaire, p. 49. 
192. — Pl. codri. 

Cofá, s. f. /Mold.] seau en bois 
avec anses, p. 209. — PI. cofe. 

Cogálniceanu, s. m. Cogálniceanu, 
nom propre, p. 58. 

Cojoc, s. n. bisquain, vêtement, 
fourré que portent les paysans, 
p. 85. 158. 598. — Pl. cojóce. 

Colac, s. m. pain en couronne, 
gimbiette, p. 846. || pain blanc 
en couronne ou tressé qui se 
distrioue aux pauvres, en mé- 
moire d'un mort, p. 244. 323. 
517. 518. 519. £20. 521. 592. 
528. 526. 548. 649. 664. || a aş- 
tepta ca mortul colacul, attendre 
avec grande impatience, p. 
518. || nwi încap colaciă în sin, 
il à été grondé d'importance, 
p. 519. || at da colac si lumi- 
nare, y mettre un croix (re- 
noncer à l'espoir de retrouver 
un objet), p. 519. || a trecut ba- 
ba eu colacii,. le moment pro- 
pice est passé, p. 519. || după 
ce sai împărțit colacii, trop 
tard, p. 520. || a alerga la co- 
laci, courir où vous croyons 
trouver un profit, p. 520. || a 
da colac peste pupazá, plus qu'il 
ne devait obtenir, p. 591. || s?a 
luat colacul, il à reçu le prix 
(de sa dénonciation), p. 522. || 
à máncà colaciă cui-va, le voir 
mort; le tuer, p. 522.]|ra 
máncatcióra colacul, il est mort, 
p. 823. — Pl. colaci. 

Colea, adv. là, là-bas, p. 98. 199. 
221. 

Colivä, s. f. gátean que l’on dis- 
tribue en souvenir des morts, 
p. 523. 524. 525. || după mort si 
colivá, selon le saint l’encens, 
p. 598.]| à se bate coliva în 
piept, il sent le sapin, p. 524. | 
a miros a coliva, être à Par- 
ticle de la mort, p. 524. |j a ʻi 
cu coliva pe pept, être mort, 
p. 524. || a mâncă coliva cui-va, 
le tuer, p. 595. — PI. colive. 

Colivar, adj. mangeur de colivă. || 
prêtre, p. 525. — Pl. colivari. 

Colo, adv. là, là-bas, p. 221. 

Colt, s. n. coin, angle, p. 342. 
843. || morceau, bout, p.348. — 
Pl. colțuri. 


COT 


Coltea, s. m. Coltea, nom pro- 
pre. | cát turnul Coltiï, très-haut, 
p. GA lo furat turnul Coltei, 
il a volé les tours de Notre- 
Dame, p. 61.|| clopotul Colteï, 

rien, p. 61. 

Coltuc, s. n. crouton de : ain, p. 
17. — Pl. coltuce 

Cómá, s. f. crête, p. £9. — Pl. come. 

Coman, s. m. Coman, nom propre, 
p. 196. 

Comând, s. f. / Mold.] repas mor- 
tuaire, p. 525. 

Comândare, s. f. /Mold.] repas 
mortuaire, p. 526. — Pl. comán- 
dără. 

Comórá, s. f. trésor, p. 608. 609. 
615. — Pl. comori. 

Condac, s. n. livre de prière, p. 
526. 527. — Pl. condacuri. 

Condeïu, s. n. crayon, p. 63. 167. 
249. — Pl condeie. 

Constantin, s. m. Constantin, p. 61. 

Constantinopol, s. m. Constantino- 
ple, p. 61. 

Copaïe, s. f auge de bois, p. 214. 
— Pl. copăă. 

Copil, s. m. enfant, p. 172. 439. 
582. 593. 012. 625. 026. — PI. 
copii. 

Copt, adj. cuit (au four ou sur 
des charbons), p. 588. — Fém. 
coptă; pl. copti, cópte. 

Corabie, s. f. bateau, p. 547. —T'l. 
coräbit. 

Corbeni, s. pl. Corbeni, village, 
p. 32. 

Corcová, s. f. p. 196. — P1. corcove. 

Corn, s, n. corne, p. 594. 596. 
678. || Dumnedeü cu córne, le 
diable, p. 678. || a seóte côrne, 
montrer ses griffes, p. 594. — 
Pl. córne. 

Corni, s. m. Corni, village, p. 62. 

Cornul-Caprii, s. m. Cornul-Caprif, 
mont dans le département de 
Mehedinţi, p. 62. 

Cort, s. n. tente, p. 890. 396. — 
Pl. corturi. 

Cos, s. n. thorax, poitrine, p. 
159. 

Cosinzéná, s. f. Cosinzéná, nom 
de femme. || type de beauté 
féminine, p. 62. 158. 

Câstă, s. f. câte, p. 631. — PI. coste. 

Costache, s. m. Constantin, p. 62. 

Cot, s. m. coude, p. 309. 310. | 
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aune, p. 1 2. || cot jidovese, pied, 
de roi, p. 182. — Pl. coturi. 

Cotea, s. m. Cotea, nom propre, 
n. 63. 

Coteiii, s. m. roquet, p. 422.—Pl. 
cotei. 

Cotiturá, s. f. détour, p. 96. — PI. 
cotitură. 

Cotofaná, s. f. pie, p. 822. — PI. 
cotofene. 

Cotoflént, p. 228. 296. 

Cotolan, s. m. [Muscel], trognon, 
p. 262. — PI. cotolanuri. 

Covei, s. m. Covei, village, p. 68. 
167. 

Covrig, s. m. craquelin (rond), p. 
21. 244. — PI. covrigi. 

Cozia, s. m. Cozia, montagne et 
monastère, p. 68. 64. 65. || cát 
muntele  Cozuă, jamais; très- 
grand, p. 65. 

Cozianu, s. m. le vent qui souffle 
venant de Cozia, p. 66. 

Crăciun, s. n. Noël, p. 527. 598. 
599. || odatà’t Crăcăunul întrun 
an, il n’est pas toujours fête, 
p. 527. || a da mintea cu cräctu- 
mul, battre, p. 528. || să mai 
mănânce multi cräciunt, il pas- 
sera beaucoup d'eau sous les 
ponts jusqu'à ce que, p. DCH. 
| a intra în lemne de crăciun, 
se mettre à réfléchir sérieuse- 
ment, p. 599. || cräciun, bâton, 
p. 529. — Pl. crăciună. 

Crai, s. m. roi, p. 80. 

Crafu, adj. libertin, débauché, p. 
70. "11. — PI. crai. 

Craiova, s. m. Craiova, ville, p. 66. 
Craïovén, s. m. habitant de Cra- 
lova, p. 67. — PI. eratoveni. 
Cralaviciu, s. m. Cralaviciu, nom 

d'homme, p. 310. 

Crâng, s. n. hallier, taillis, p. 400. 
— Pl. crânguri. 

Crăpător, s. n. pelle à four, p. 
564. — Pl. crăpători. 

Craü, int. coa, coa, onomatopée, 
s le eri du corbeau, p. 

78. 

Cred, s. n. credo, p. 529. 

Crede (a), v. croire, p. 402. |] ero- 
ire, avoir confiance, p. 62. 
penser, p. 322. 561. || croire, 
avoir foi, p. 560. 648. || a crede 
în, aimer la, être habitué à, 
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CRU 

Crede (a se), v. 7. se croire, p. 
510. 685. 

Credintá, s. f. foi, croyance, p. 529. 
|| bonne renommée, confiance, 
p. 382. || a’si mánea credinţa, ne 
plus inspirer confiance, p. 382. 
— Pl. credinţe. 

Cremene, s. m. Cremene, nom 
propre, p. 67. 68. || satu lui Cre- 
mene, c'est la cour du roi Pé- 
taud, p. 67. 

Crépà (a), v. crever, éclater, p. 581. 
621. || se fendre, p. 86. 

Cresce (a), v. croitre, pousser, p. 
47. 287. 652. 676. || élever, p. 
620. 

Crestin, adj. chrétien, homme de 
bien, p. 211. 355. 530. 564. — 
Fém. creştină ; pl. creştină, creg- 
tine. 

Crestinese, adj. chrétien, p. 672. 
— Fóm. crestinés. à ; pl. cresti- 
nesci. 

Cresu, s. m. Crésus.]| richard, p. 

8 


*Crim, s. m. Crimée, p. 59. 68. 

Crimea, s. m. Crimée, p. 59. 

Crijmá, s. f. cabaret, p. 150.—PI. 
crijme. a 

Cris, s. m. [Moid.] Orósus. || ri- 
chard, p. 68. 

Crişmă, s. f. /Mold.] cabaret, p. 
488. — Pl. crîgme. 

Crivét, s. n. aquilon, bise, vent 
du nord-est, p. 495. 


Cruce, s. f. croix, p. 448. 580. 
531. 592. 528. 534. 585. 536. 
537. 538. B5S9.||signe de la 
croix, p. 531. 538. 564. 565. 


573. 594. Don loi sta calea 
cruce, se trouver à up carre- 
four, à un croisement de routes, 
p. 36. |a umblă cu crucea în 
sîn, être un honnête homme, 
p. 581. 532. || ew crucea în sân 
si cu dracu în gând, hypocrite, 
p. 532. || a fi cruce de biserică, 
honnête homme, p. 533. || esi 
face cruce, se signer (de peur, 
d'étonnement, pour jurer), p. 
533. || est face cruce de cineva, 
fuir quelqu'un, p. 533.| a se 
pune cruce si punte, donner des 
pieds et des mains, p. 534 Hait 
pune cruce, renoncer à trouver; 
marquer; mettre en vente, p. 
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vie et à la mort, p. 535.|| 
cruce, Chéri, p. 537. || cruce în- 
trégä, preux, vaillant, p. 537. 
| a fi în cruci, au zénith, p. 
588. — Pl. crucă. 

Cruci (a se), v. v. faire le signe 
de la croix (de peur, d'éton- 
nement), p. 538. 

Crud, adj. cru, vert, p. 677. || non 
cuit, p. 538. — Fém. crudă; pl. 
crugi, crude. 

Cu, prép. avec, p. 4. 95. 92; pas- 
sim. || avec, de, du, p. 309. 310. 
311. 668. 664. || avec, qui a, a- 
yant, p. 81. 50. 110. 138. 135. 
162. 188. 201. 244. 294. 295, 
482. 458. 668. || à, avec, p. 138. 
210. 221. 381. 644. 669. || à, au, 
p. 212. 881. 594. 604. || par, p. 
357.|| et, p. 186. 385. 449. || 
avec, pendant, p. 652. || au mi- 
lieu de, entouré de, p. 326. 
337. 519. 580. || de, p. 45. 56. 
95. 96. 181. 190. 205. 225. 231. 
254. 321. 822. 468. 634. 635. 
|| avec, à l'aide de, p. 571. 598. 
[La fi cu, avoir, p. 87. 4:9. || 
cu ei, par leur exemple, p. 
357. || cu minte, intelligent, p. 
18. 14. 94. 201. 308. 809. || cu 
minte, sage, p. 593. || cu minte, 
qui a du bon sens, p. 135. l| cu 
grei, difficilement, p. 97. 

Cuc, s. m. coucou. || cuc armenesc, 
huppe, p. 14. — Pl. ppáze. 
Cucon, s. m. / Mold ] monsieur, p. 

160. — PI cuconă. 

Cucóná, <. f. madame, p. 55.— 
Pl. eucóne. 

Cucova, p. 69. 

C:curuz, s. m. /Trans. et Banat], 
maïs, p. 150. 202. 

Cuget, s. n. pensée, p. 633. — PI. 

„cugete, 

Cui, pr. rel. celui à qui, p. 494. 
550. 651. || al cut, à qui, p. 663. 
664. || ale cut, à qui, p. 49. 

Cuib, s. n. nid, p. 1.—P1. cuiburt. 

Cuu, s. n. clou, p. 259. — P1. cuie. 

Cuf-va, pr. vel. à quelqu'un, p. 
419. || de quelqu'un, p. 36. 598. 

Cula, s. m. [/ Ungf. diminutif de 
Nicolas, p. 69. 

Culá, s. f. souterrain, ruines, p. 
489. — Pl. cule. 

Culcà (a se), v. 7. se coucher, p. 


pacem 


CUR 


Cum, adv. comme, p. 37. 155. 
268. || comme, de méme que, 
p. 116. 128. 458. || comment, de 
quelle facon, p. 98. 122. 926. 
545. 582. || care cum, tous ceux 
qui, chaque, p. 427. || după cum, 
comme, selon que, p. 544. 545. 
| mică cum, du tout, p. 518. | 
| aga... cum, Si... que, p. 560. 
561. || atât... cum, si... que, 
p. 560. || cum... aga, tel... tel, 
p. 342. 378. 578. || cum... cum, 
comme... de méme (ainsi), 
p. 334. 578.|| cum... si, com- 
me... ainsi, tel... tel, p. 342. 
415. 

Cumétru, s. m. compère, p. 154. 
— PI. cumělri. 

Cumpérà (a), v. acheter, p. 216. 
868. 577. 587. 


.Cunitchie, s. m. Cunitchie, nom pro-. 


pre. || Zérna luă Cunitchie, hiver 
épouvantable, p. 70. 

Cunósce (a), v. connaitre, p. 250. 
459. || connaitre, s'entendre à, 
p. 177. || savoir, reconnaitre, p. 
400. 

Cunósce (a se, v. r. se connaître, 
p. 283. 

Cununá, s. f. couronne, p. 172.— 
PL. cunune. 

Cur, s. m. cul, derrióre, p. 98. 
:55. 932. 9296. 821. 882. 480. 
562. 570. 607. 698. — Pl. cururt. 

Curà (a), v. imp. couler, p. 242. 
422. || tomber, p. 227. || suivre 
en grand nombre, p. 164. 

Curat, «dj. propre, p. 175. l| pur, p. 
480. || curată, toute pure, p. 282. 
— Fém. curată; pl. curati, cu- 
rate. 

Curea, s. m. Curea, nom propre, 
p. 70. 

Curge (a), v. couler, p. 107. 242. 268. 

Curind, adv. vite, en peu de temps, 
p. 801. 575. 

Curm, s. n. quene (d'un melon, 
potiron), p. 100. 

Curputel, s. m. forgeron, p. 155. 

Cursá, s. f. piège, p. 988.— PI. 
Curse. 

Curte, s. f. cour, p. 492.— PI. 
curți. 

Curtea-Arsá, s. w. Le Palais-Brülé, 
ancienne résidence de Michel- 
le-Brave. | craïu de Curtea-Arsá, 
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Curtea-Veche, s. m. Lo Vieux-Pa- 
lais, ancienne résidence de C. 
Brancovanu. [| erai; de Curtea- 
Veche, vaurien, débauché, p. 
70. 71. 

Curunsebes, s. m. pour Caransebeş, 
ville de Hongrie, p. 46. 71. 
Curvá, s. f. femme publique, p. 

351. — Pl. curve. 

Curvar, s. m. débauché, coureur 

de filles, p. 675. — Pl. curvară. 


Da, conj. pour dar, mais, p. 69. 
117. 161. 564. 658. 

Da, adv, oui, p. 148. 

Dà (a), v. donner, p. 5. 58. 166 
177. 199. 207. 908..912. 282. 
284. 806. 415. 451. 461. 489. 
513. 519. 591. 598. 544. 546. 
548. 549. 550. 562. 566. 604. 
641. 650. 651. 652. 656. s 
658. 66). 662. 663. 669.]||a 
porter, p. 166. || remuer, p. Ge 
|| donner, offrir, p. 567. || tirer, 
p. 689. || permettre, vouloir, p. 
545. 680. || Lomber, p. 430. 577. 

| mettre, np 176. || abandonner, 

p. 552. | courir, aller, p. 841. 

| faire tomber, p. 393. || arriver, 

parvenir, p. 220. 262. || payer, 

p. 177. | rejeter, p. 145. | passer, 

promener, p. 590. [| frapper, p. 

165. 249. 862. 461. 686. 689. 

Eech venir, p. 421. 

424. || jeter, Jancer, p. 166. 169. 

197. 249. #81. 604. 688. 689. 

| chercher, p. 309. ]| pousser, 

p. 309. 810. 604. || entrer, v. 

401. |] lâcher, p. 402. | venir, fai- 

re irruption, p. "da da de, 

rencontrer. p. En d o 577. 

610. 623. || trouver, 216. |} a 

da prin, aller à, p. Tog. la fi 

dat prin, être lancé par (à tra- 
vers), p. 402. || a da cu, remuer, 

p 656. || a da eu, ne cesser de, 

P. 558.||a da peste, trouver, 

rencontrer, p. 63. 840. 576. 

577. 595. 623. || dd^i, frappe le, 

p. 249. | a da fuga, courir, p. 

80. 245. || a da de nod, se trou 

ver dans une impasse, p- 


DAM 


Cuscrie, s. f. sorte de parenté 
entre les beaux-parents, etc. 
p. 294. — Pl. cuscrit. 

Cutezà (a), v. oser, p. 497. 

Cuvint, s. n. parole, p. 634. 635. 
— P]. euuinte. 

Cuza, s. m. Cuza, nom propre, p. 
72. 71. |] a fi Cuza, être de noble 
race; ne craindre personne, 
p. 72. 


sion, p. 494. || a da ocol, faire 
le tour, p. 301. 302. 850. || a da 
zor, presser, p. 501. 553. j| œ% 
da în gând, penser, p. 629. || a 
da foc, mettre le feu, ^. 458. 
| a da cu pusca, décharger 
son fusil, p. 582. || a da £ndérét, 
reculer (au fig), p. 238. ]| a da 
drumu, laisser partir, p. 100. || a 
da drumu, faire descendre, p. 
639. Hai da de cäpèläit, en 
venit à bont, serendro compte 
de ce qu'il vaut, p. 58l.||a 
da mas, permettre trop de li- 
bertés (familiarités) à quelqu 
un, p. 169. 170.]] a. da obraz, 
móme sens que le précédent, 
p. 171. || ai da gură, gronder, 
p 403.|| a da mâna cu, s'en- 
tendre avec, p. 622. j| a da pe 
mâna cui-va, livrer à, p. 435 

| a da de faţă, trahir, p. 563. 
| a du pe faţă, dévoiler, p. 578. 
| a da cu cadelnita pe, encen- 
ser D p. 500. 

Dă (a se), v. r. se donner. la se 
dà la, 'entrer dans, s'habituer 
à, p. 102. 

Dă (a 'şi), v. se rejeter. || aşi da 
în petec, revenir à d'anciennes 
habitudes, montrer par ses 
actes que l'on est de basse 
extraction, p. 379. 

Daca, conj. si, en cas que, p. S0. 
548. 595. 610. 651. 659. 660. | 
si, du moment que, p. 214. 

Dacá, conj. si, en cas que, p. 27. 
63. 98; passim. 

Dai, pentru dä-m?, donne moi, p. 
46. 
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Dan, s. m. Dan, nom d'homme, 
p. 73. 

Dănilă, s. m. Dănilă, nom d'hom- 
me, p. 73. 

Dänisor, s. m. diminutif de Dan, 
p. 72. 

Dar, conj. mais, or, tandis que, 
p. 142. 175. 211. 223. 982. 980. 
287 ; passim. || par conséquent, 
p. 189. 220. 

Dará, conj. mais, p. 99. 142. 657 

Dárul (ar, v. donner, faire cadeau, 
p. 32. 645. 

Dascál, s. m. chantre d'église, p. 
255. 538.— Pl. dascáli. 

Dat, s. n. destin, sort, p. 539. 

Datá, s. f. destin, sort, p. 539. 

Datá, s. f. fois, p. 565. 

Dator, adj. qui doit. la rămâne 
dator, rester redevable, p. 655. 
|| a fi dator, devoir, p. 178. 230. 
|| œl scóte dator, prétendre qu'il 
doit, p. 595. 596.—Fém. datórá ; 
pl. datori, datóre. 

Datorl (a), v. devoir, p. 178. 

David, s. m. David, nom propre, 
p. 78. 

De, prép. de; passim. || pour, p. 
89. 98. 100. 104. 131. 168. 195. 
216. 264. 373. 378. 898. 438. 
450. 459. 492. 500. 501. 604. 
615. 639. 667. 668.|]à, au, p. 


16. 220. 264. 287. 296. 349. 


452. 468. 480. 575. 576. 577. 
611. 612. || pour donner, p. 500. 
|| quoique, p. 417. || le, la, les, 
p. 104. 228. 994. 576. 517.615. 
614. 595. || d'avoir, p. 446. || en 
ce qui regarde, p. 595. |} depuis, 
p. 451. l| par, p. 4. 52. 87. 102. 
249. 411. 497. 531. 569. 589. 
605. 606. 681. 682. 683. 687. | 
pour ce qui (est de), p. 268. 
281. || de porter, p. 228. || à 
cause de, p. 102. 285. 823. 
236. 397. 368. 378. 491. 492. 
538. 667. 668. 669. || de façon 
que, p. 66. 126. 402. 480. 575. 
|| de trouver, p. 93. 94. || si, p. 8. 
159. 243. 342. 358, 496. || pourvu 
que, que, p. 507.|| en, de, p. 
535. || contre, pour préserver 
de, p. 540. là partir de, p. 
492. || qui, p. 336. || objet de, p. 
347.| même si, p. 458. j| de, 
qui se trouve à, p. 22. || parce 
que, à cause de, p. 285. || de la, 


DEO 


du temps de, p. 45. 146. 225. 
468. || de la, à, p. 134. || de la, 
de chez, p. 17. 154. 383. 868. 
477. 478. 542. 576. || de la, de, 
depuis, p. 179. ]| de la, à partir 
de, p. 225. | de la, venant de, 
du côté de, p. 78. 157. 4%. 
Sch || de la, de ce que produit, 

. 475. || de la, de, p. 4. 21. 22. 
bi. 56. 62. 74. 78 ; passim. || de 
la, de là part de, p. 156. 679. 
687. i| de pe, s p. 469. 
|| de pe, qui est sur, p. 5. | de 
pe, du haut de, p. 193. || de când, 
depuis que, p. 9. 270. | du 
temps de, p. 6. 45. 56. 153. 
181. 205. 212. 225. 281. 254. 
468. 469. || de cât, plutôt que, 
p. 31. 59. 299. 301. 309. 303. 
321. 346. 400. || de cât, que, p. 
538. 559. 572. 601. |] de cát, au 
lieu de, plutôt que, p. 176. 
198. 299. 302. sar 591. 592. | 
de şi, quoique, p. 211. 860. 
de câle ori, toutes les fois que, 
p. 489. 

Dé, prép. voir de. 

De-a, sur, p. 530. 

Dece, adj. num. card. dix, p. 59. 
268. 663. 

Dedeochiu, s. n. mauvais oeil, p. 
540. 

Dedu-lvan, s. m. nom propre, p. 73. 

Deget, s. n. doigt, p. 8388. 684. 
— PI. degete. 

Dél, s. n. colline, coteau, p. 28. 
75. 150. 878. 570. 571.— PI. 
déluri. 

Délu-Mare, s. n. Délu-Mare, loca- 
Jité renommée pour ses vins, 
p. 74. 

Délu-Mitropolieï, s. n. colline dela 
Métropole, p. 75. 

Délu-Muïerit, s. n. localitó, p. 75. 

Deochiă (a se), v. +. mentir; se 
perdre de réputation, p. 540. 
541. 

Deochíat, adj. à qui on a jeté le 
mauvais oeil, p. 28.—TF'ém. de- 
ochíatá ; pl. deochiatt, deochăate. 

Deochíet adj. /Mold.] méme sens 
que le précédent, p. 23.—Fém. 
deochietă ; pl. deochiett, deochiete. 

Deochíu, s. n. mauvais oeil, p. 541. 

Dăochiu, s. m. mauvais oeil. || a! 
trece cu déochiul, se moquer de, 
p. 541. 
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Depărtare, s. f. éloignement. [| din 
depärtare, de loin, p. 355. 

Departe, adv. loin, au loin, p. 119. 
139. 503. 644. T pe departe, de 
loin, p. 63. i67. 

Deprins, adj. habitué, p. 381..436. 
— Fém. deprinsă; pl. depringt, 
deprinse. 

Deraptul (din), adu, [Trans der- 
ridre, p. 595. 

Des, adv. souvent, fréquemment, 
p. 302. 489. 491. 
Desbrácà (a se), v. r. 

p. 272. 

Descálecà (a) v. descendre de 
cheval, mettre pied à terre, 
p. 306. 681. 

Descántà (a), v. faire des incanta- 

. tions, des charmes, p. 159. | 
rosser, p. 549. 

Descântec, s. n. acte par lequel on 
fait des incantations, p. 542.— 
PI. descántece. 

Se (a), v. décharger, p. 662. 
363. 

Deschide (a), v. ouvrir (l'esprit), 
p. 488. 

Deschide (a se), v. r. p. 164. 

Deschis, adj. ouvert, p. 488. — 
Fém. deschisă; pl. deschişi, des- 
chise. 

Descult, adj. nu-pieds, p. 109. — 
Fém. desculţă; pl. desculti, des- 
eulte. 

Desert, adj. vide, p. 416. 

Desert (in), adv. en vain, inutile- 
ment, p. 646. 

Desface (a), v. défaire, délier, p. 
131. 578. 

Desface (a se) v. r. se défaire, 
p. 299. 

Deslegà (a), v. dólier, défaire, p. 
661. || défaire, p. 501. 502. 

Despa, s. f. Despa, nom propre. f 
a fi Despa, être descendue de 
la cuisse de Jupiter, p. 75. | 
a sedé ca Despa, être pares- 
seuse, p. 76. 

Despina, s.f. Despina, nom propre, 
p. 16. 

Dest, s. n. doigt, p. 262. 382. | 
ca pe deste, du tout, p. 262. — 
PI. deste. 

Destept, adj. intelligent, p. 283. — 
Fém. destéptd ; pi. destepti, des- 
tepte. 

Desteptà (à), v. réveiller, p. 514. 


se dévêtir, 


DIN 


Destul, adj. en quantité suffisante, 
p. 227. 568. — Fém. destulă; 
pl. destui, destule, 

Dăii, int. sur ma foi, ie vous jure, 

Devint, s. n. refroidissement, p. 
543. 

Dévint, s. n. même sens que le 
précédent, p. 548. 

Di, s. f. jour, journée, p. 104. 
116. 157. 168. 176. 178. 209. 
225. 306. 369. 370. 495. 517. 
644. 676. — Pl. dile. 

Diavol, s. m. diable, p. 548. 474. 
— Pl. diavoli. 

Dice (a), v. dire, p. 16. 88. 117. 
148, 168. 207. 271. 284. 289. 
871. 398. 477, 509. 546. 554. 559. 
596. 635. || parler, p. 127. || dire, 
appeler, p. 182. 204. || să se dică 
mais que cela soit, p. 346. 

*Dichiu, s. m. supérieur d'une cou- 
vent. || a "sí găsidichiul, trouver 
son maitre, p. 543. 

#Dÿ, s. pl. Vidin, p. 78. 79. || bate 
vântul de la Dii, cela và mal, 
p. 78. || a bate ca la Dit, rosser 
d'importance, p. 79. 

Dimbovita, s. f. Dimbovita, rivière, 
p. 76. 77. 

Din, prép. de, du, de la, des, p. 
22—29; passim. || de, qui est 
dans, p. 48. 184. 308. 598. | 
par, p. 338. || de, hors de, n. 
97. 112. 150. 850. 447. 478. 
494. 538. 618. 635. 662. || une 
part de (des), p. 378. 602. || le, 
la, les, p. 284. 378. || du côté 
de, p. 75, 838. 484. || venant de, 
p. 451. || de sur, p. 101. 292. | 
pendant, p. 497. || de la race 
de, p. 386. || depuis, p. 440. 
496. l| de ce qui vient dans, 
p. 475. || a fi din, faire partie 
de, p. 447. || din pricina lut, à 
cause de, p. 234. 

Dina, s. f. diminutif de Constan- 
dina, p. 77. 

Diná, s. f. fée, p. 543. — PI. ûne. 

Dinga, / Ung.] pour de lângă, de 
auprès de, p. 96. 

Dinu, s. m. diminutif de Constan- 
din, p. 61. 77. 

Dinsu, pr. pers. 3-e pers. sing. il, lui, 
p. 120. 215. 557. 583. 611. — 
Fém. dinsu; pl. dinsit, dinsele. 

Dinte, s. m. dent, p. 466.— PI. dinti. 


DIN 


Dintru, prép. de, hors do, p. 591. | 
dinir'un, d'un, avec, p. 200. | 
dintr'insul, de lui, hors de lui, 
p. 618. 

Diochiă, s. n. /[Mold.] mauvais 
œil, p. 541. 548. || al trece cu 

- diochiul, se moquer de, p. 541. 

Dispune (a), v. disposer, p. 645. 

*Diü, s, m. Vidin, p. 77. 78. 79. || 
a fi ca Diu, être fort, p. 79. 

Divan, s. m. divan, sopha, p. 169. 
170. 171. — PI. divanurt. 

Doar, adv. tout au moins, peut- 
être que, p. 163. 214. 337. 249. 
491. 491. 

Doará, adv. tout au moins, peut- 
être que, p. 421. 

Dobàndá, s. f. intérêt, p. 425. — 
PI. dobândă. 

Dobra, s. f. Dobra, nom propre, 
p. 79. 80. 

Dobre, s. 1. Dobre, nom d'homme, 
p. 80. 318. 

Dobrogén, adj. de la Dobrogea, p. 
80. 81. — Fém. dobrogéncá ; pl. 
dobrogent, dobrogence. 

Dobruşa, s. f. Dobruşa, localité, p. 
sl. 


Dochia, s.f. Dochia, nom de femme, 
p. UE 84. 85. 

Doda, s. f. nourrice sèche, p. 79. 

'Dodoloi, s. m. [Banat], bohémien, 
.paré d' herbes fraiches, chan- 
tant des invocations pour ap- 
peler la pluie. || a” face dodolot, 
le mouiller, lui jeter de l'eau 
sur le corps, p. 543. 

Dong, s. f. p. 205. — PI. doge. 

Doi, adj. num.card. deux ; passim. 

Doïca, s. f. Doïca, nom propre, 
p. 114. 

Doïcä, s. f. nourrice, p. 121. — 
PI. doice. 

Doicim, s. m. Doicim, nom propre, 
p. 86. 

Dof-spre-dece, adj. num. douze, p. 
58 


Dolofeïu, s. m. Dolofeï, nom propre, 
p. 86. 

Domn, s. m. Dicu, Seigneur, p. 
207. 958. 284. 400. 501. 544. 
.545. 546. 547. 548. 549, 550. 
551. 552. 553, 554. 647. || Dómne- 
feresce, Dieu préserve, p. 552. | 
mila Domnului, assez, beau- 
coup, p. 552. || a trà ca Dómne- 
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p. 552. | casa Domnului, homme 
bon, p. 582. || a da în plata 
Domnului, abandonner quel- 
qu'un, le chasser, p. 552. | a 
nu fi de nici un Dómne-ajutá, 
n'aider en rien, p. 553. || maï 
de Dômne-ajutä, plus grand; 
plus remarquable, p. 553. || un 
Dómne-ajutà, une rossade, p. 
553. |a'l încărca de Dómne-ajutá, 
le battre, p. 554. || cât aï dice: 
Dómne-ajutá, en une seconde, 
p. 554. || sângele Domnului, le 
vin, p. 554. || mânia Domnului, 
chose terrible; homme mé- 
chant, p. 554. || Dómne miluesce, 
Seigneur ayez pitié (de moi), 
p. 669. . 

Domn, s. m. prince, roi, p. 356. 
369. — Pl. Domn. 

Domn, s.m. f Ung.] seigneur, maî- 
tre, p. 150. — Pl. domni. 

Domn, s. m. monsieur, p. 161. — 
PI. domni. 

Domnia-vóstrá, pr. vous, p. 812. 
Domnie, s. /. palais, gouverne- 
ment, p. 159. — Pl. domni. 
Dor, s. n. désir, amour, envie, p. 
50. 77. 294. 898. 847. 446. || a 
duce doru, désirer, p. 286. — 

Pl. doruri. 

Dor, adv. pour doará, tout au 
moins, p. 48. 

Dorm) (a), v. dormir, p. 175. 571. 
638. 

Dorofteíu, s. m. Doroftei, nom pro- 
pre, p. 86. 

Dospina, s. f. Dospina, noni de 
femme, p. 86. 87. 

Doué, adj. num. card. deux, p. 5; 
passim. || una doué, à chaque 
instant, p. 196. 

Dóué, adj. num. card. [Vâlcea] 

„deux, p. 375. 482. 

Doué-decí si patru, adj. vingt qua- 
tre, p. 201. 244. 

Drac, s. m. diable, démon, p. 2. 
18. 23. 86. 185. 179. 203. 220. 
223. 994. 982. 283. 809. 310. 
978. 886. 486. 516. 517. 580. 
532. 548. 555. 556. 557. 558. 
559. 560. 561. 562. 568. 564. 
565. 566. 567. 568. 569. 570. 
571. 572. 518. 574. 575. 576. 
577. 578. 579. 580. 581. 582, 
583. 584. 585. 586. 587. F88. 
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595. 596. 597. 598. 599. 600. 
601. 602. 603. 604. 605. 606. 
607. 608. 609. 610. 611. 612. 
613. 614. 615. 616. 617. 618. 
619.. 620. 621. 622. 693. 694. 
625. 626. 627. 628. 629. 680. 
631. 649. 643. 649. 665. 677. 678. 
| de la dracu la tastă, de Cha- 
.rybde en Scylla, p. 576. || cum 
îă dracu, aşi şi tată-săii, tel 
père, tel fils, p. 578. || a. căută 
„pe dracu, ne rêver que plaies 
et bosses, p. 2. 590. || jócá dra- 
cul în inima lui, il ne pense 
qu'à mal faire, p. 598. || parcă 
& goptesce dracu la ureche, c'est 
un vrai diable, p. 598. || ochiu 
dracului, l'argent, p. 599. || si- 
a spart dracul opincile, i à 
enfin réussi, p. 600. || pe unde 
şi-a spart dracul opincile, au 
diable Vauvert, p. 601. || a ju- 
cat la nunta dracului, c'est un 
méchant homme, p. 601. {| se 
(nsórd dracul, le diable bat sa 
femme et marie sa fille, p. 
602. || a mâncat din pomana 
draculuă, il est imberbe, p. 602. 
| a mâncat la nunta dracului, 
il est imberbe, p. 604. || de po- 
mana dracului, inutilement, p. 
604. || œl da dracului pomană, 
lenvoir au diable, p. 604. ||! 
„dă în burduful dracului, même 
sens que le précédent, p. 604. 
| a se duce draculut pomană, 


partir pour ne plus revenir; . 


se perdre, p. 604. || a trage pe 
dracul de códă, tirer le diaple 
par la queue, p. GO. lo avé 
pe dracu în pungă, loger le 
diable dans sa bourse, p. 607. || 
şi-a găsit dracu capaeu, il a été 
attrapé, il a trouvé son maitre; 
ils se valent, p. 607. || sade dra- 
cul eu curu pe banii lui, c'est 
„un Harpagon, p. 607. || a fi co- 
móra dracului, argent mal ac- 
quis, p. 609. || sede ca dracu "n 
„cânepă, il est très-fâché, p. 609. 
„| sede ca dracu ?n spini, il est 
-très-fâché, p. 610. || s’a pricop- 
.Sit ca dracu "n spini, cela va 
„mal pour lui, p. 610. |a da 
„de dracul în stejeriste, il à été 
„attrapé, p. 610. || prinde dracul, 
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p. 610. || parcă a arat dracu 
málotiu cu dânsu, il est laid; 
en haillons; maigre, p. 611.|| 
"i-a perdut dracul măsura, il à 
poussé comme une asperge, 
p. Oll.]|]a trăi ca dracul cu 
popa, vivre en mauvaise in- 
telligence, p. 611. || se «ita 
la el ca dracul la popa, il. se 
regardent comme des chiens 
de faïence, p. 611. || se ţine după 
.... Ca dracul după călugăr (ca 
dracul după popă) (ca dracul 
după copil mic), il ne le quitte 
pas d'une semelle, p. 612. || a 
umblă după ouă de drae, cher- 
cher le merle blanc, p. 612. || 
a fugă ca dracul de tämdie, fuir 
comme le .diable l'eau bénite, 
p. 614. [| fuge en dracul de seàl- 
dátóre, méme sens que le pré- 
cédent, p. 614. || se întrece cu 
dracu în fugă, il fuit rapide- 
ment, p. 614. || fuge de muma 
draculul, même sens que le 
précédent, p. 614.||e sfredelu 
dracului, c'est un vrai diable, 
p. 614. || de sufletu draculut, pour 
des prunes, p. 615. | drac flăcăi, 
merle blanc, p. 615. [| drac în- 
surat, merle blanc, p. 615. 
drac socru, merle blanc, p. 615. 
drac bătrân, merle blanc, p. 
615. | drac éncáltat, merle blanc, 
p. 615. || par'eá "3 dracu pe us- 
cat, i| est laid, retors, mé- 
chant, p. 616. || a fi dracu gol, 
c'est un vrai diable, p. 616. || 
a fi drac impelitat, c'est un vrai 
diable, p. 616.|la fi writ ca 
dracu, laid comme tous les 
diables, p. 616. || a fi al dracu- 
lui, être retors; méchant, p. 


.617.||a fi cu droe, avoir le 


diable au corps; être méchant; 
travailleur, p. 617. || a intrat 
dracu ^n el, il est lfurieux, p. 
618. || a’? băga în dracă, le faire 
sortir de ses gonds, p. 618. || a 
egit un drac din el, il est de- 
venu meilleur, p. 618. || ai veni 
dracii, se mettre en colère, p. 
619. || œl luă dracul, mourir, 
p. 619.]|a fi salba dracului, 
c'est de la mauvaise graine 
(se dit des neveux), p. 619. |, 
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. flambé, p. 620. || a fi crescut în 
buruenile dracului, être mau- 
vais coucheur; mal élevé, p. 
620. || a erépat un drac, l'enfer 
. est pavé de bonnes intentions, 
p. 621. || nu o crépa dracu, rien 
ne presse, p. 621. || e tăia dra- 
cului bureti, ne rien faire, p. 
622. || a fi însurat cu dracu, 
être marié à une mégére, p. 
622. || a dat mâna cu dracul, il 
s’est enrichi, p. 622. [|a védut 
pe dracu, il à été bien attrapé, 
bien puni, p. 622.||a dat de 
dracu, méme sens que le pré- 
cédent, p. 623. || uns cu wnsóre 
de drac, méchant comme un 
diable, p. 623. || a fi cu gândul 
dracului, être faux, p. 623. || gï- 
« pus dracul códa pe el, il ne 
peut le trouver (un objet perdu), 
p. 623. [| şi-a bàgat dracu coda 
intre ei, le diable s'en méle, p. 
624. || a virt pe dracu în cămaşă, 
réchauffer un serpent dans son 
sein, p. t25. || a véré pe dracu 
în sân, méme Sens que le pré- 
cédent, p. 625. ||la dracu ín 
prazaic, au diable Vauvert, p. 
625. || unde şi-a intércat dracul 
copii, méme sens que le pré- 
cédent, p. 625. | a intércat pe dra- 
cul, Cest une mégóre, p. 626. 
| a albit si pe dracul, méme 
sens que le précédent, p. 626. 
| œl face ca pe dracul, le ren- 
dre la risée du monde, p. 627. 
a face pe dracu în patru, se 
mettre en quatre pour, p. 627. 
. [a scuipa dract, être mauvais, 
p. 628. || a se uita în curu dra- 
culuă, regarder fixement, p. 
628. || calul dracului, vieille sor- 
cière, p. 698. || parcă “i-a în- 
jugat dracul, ils se valent, p. 
- 629. || dracu scie, je n'en sais 
rien, p. 629. || nei. dracul al 
scie, c’est un malin, p. 629. 

mică dracu, personne, p. 629. | 
tot un drac, c'est la même chose, 
p. 630. || parcà% scapără dracu 
^n fălci, i| est trós-maigre, p. 
631. || a luă era dracu, il a été 
attrapé, p. 6831.|| a avé o cóstá 
de drac, être mauvais, p. 681. 
| pe dracu, non, p. 631. — PI. 


DRU 


Drácie, s. f. diablerie, p. 632. — 
PI. drăcă. 

Drag, adj. cher, aimé, p. 429. 641. 

. lai fi drag de, aimer, p. 429. 
— Fém. dragă; pl. dragă, drage. 

Drägaïca, s. f. danse populaire, 
p. 632. 

Drägälas, adj. chéri, mignon, p. 
121. — Fém. drăgălaşă ; pl. dră- 
gălaşi, drägälase. 

Drăgănescu, s. m. Drăgănescu, nom 
d'homme, p. 87. : 

Drăgăşani, s. m. Drăgăşani, loca- 
lité, p. 87. 88. 

Dragavei, s. pl. p. 196. 

Drághici, s. m. Dräghici, nom pro- 
pre. p. 88. 

Drágoíu, s. m. Drăgolu, nom pro- 
pre. p. 88. 89. 

Dragoste, s. f. amitié, p. 416. || a- 
mour, p.294. 470.— PI. dra- 
goste. 


Dragu, s. m. Dragu, nom propre, 


y. 89. 

Drege (a), v. rétablir, reme:tre en 
état, redresser; p. 197. 

Drept, adj. juste, p. 634. || droit, 
p. 38. 96. 97. 230. — Fém. drép- 
id; pl. drepti, drepte. ; 

Drept, s. n. justice, || a spune drept, 
dire la vérité, p. 229. 

Dreptate, s. f. justice, p. 413. 425. 
547. 634. || a avé dreptate, avoir 
raison, le bon droit pour soi, 
p. 72. || dreptate turcéscä, déni 
de justice, p. 425. 

Drum, s m. route, chemin, p. 92. 
93..94. 95. 96. 97. 98. 99. 100. 
101. 102. 250. 262. 898, 469. 
519. || la drum, ep voyage, p. 
92. 94. la rătăci drumu, Së: 
garer, p. 94. || și lua drumu, 
partir, p. 113. || pe. drum, en 
voyage, p. 99.|| pe drum, au 
dehors, en ville, hors de chez 
lui, p. 95. [| a da drumu, faire 
descendre, laisser partir, p. 
639.|| a pierdut şi drumul şi 
edrarea, il a perdu la tête; ses 
affaires vont mal, p. 94. || merge 
pe aläturex cu drumul, il ne 
suit pas le droit chemin, p. 
96. || vorbesce aláturea de drum, 
il ment, p. 36. || nică tw, mici 
drumu, file vite, ne te gêne 

. pas, p. 98. || œl seóte la drum 
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=. sère, p. 99. || se duce călare pe 
cóma drumului, aller à pied, 
p. 99. l| nu scie nică să trécá 
drumul, c'est un imbécile, p. 
99. || pe ict te drumul, file, p. 
99. || a ^s$. luă drumul, partir, 
p. 100. || na, la drum! ne di- 
vagne pas, p. 100. || se gátesc 
de drum, il est à l'article de 
la mort, p. 100. || şi ine dru- 
mul, ne pas dévier de son che- 
min, p. 101. || a % stà în drum, 
l'arréter ` l'empécher de faire 
ce qu'il désire, p. 101. || drum 
bun, bon voyage, p. 102. || a 
rémáne pe drumuri, rester or- 
phelin; perdre sa fortune, p. 
102. — Pl. drumurt. 

Ducá-se, le diable. || par'că e ducă- 
se pe pustiš, on dirait le diable, 
p. 632. || are pe ducd-se intr'insu, 
il est intelligent, actif, p. 632. 

„Ducă-Vodă, s. m. Duca-Vodà, nom 
propre, p. 102. 

Duce (a), v. mener, conduire, p. 
'98. 96. 179. 915. 378. 458. | 
porter, p. 111.]| mener, faire 
aller, p. 493. 458. 546. | mener, p. 
492. || conduire, pousser, p. 679. 

. | a duce doru, désirer, p. 286. 

0 duce bine, il và bien, p. 842. 

Duce (a se), v. r. aller, p. 50. 161. 
192. 389. 378. 389. 390. 449. 
489. 491. 669.]|s'en aller, p. 
50. 76. 99. 103. 306. 378. 604. 
620. 688. || partir, s'en aller, p. 
99. 185. 202. 243. 261. 273. 306. 
404. 482. 457. 469. 478. 519. 
520. 683. || disparaitre, p. 418. 
| pousser, p. 508. || s'en aller, 
couler hors dé, p. 447. || dis- 
paraitre, p. 418. 

Ducipal, s. m. Bucéphale, p. 108. 

Dughénä, s. f. /Mold.] magasin, 
boutique, p. 110. 176. — PI. 
dughene. 

Duhovnic, s. m. confesseur, p. 682. 
— PI. duhovnici, 

Dulce, adj. doux, p. 500. 

Dulutá, adv. p. 105. 

Dumitale, pr. pers. à vous, p. 125. 

Dumitru, s. m. Démétre, p. 104. 

Dumnedeü, s. m, Dieu, p. 53. 62. 
87. 94. 150. 168. 208. 209. 220. 
229. 287. 251. 267. 299. 475. 
506. 518. 512. 889. 595. 633. 


"646. 
. 652. 


DUM 
640. 641. 
647. 
653. 
659. 
665. 
671. 
677. 


642. 
648. 
654. 
660. 
666. 
672. 


615. 
651. 
657. 
663. 
669. 
675. 


648. 
649. 
655. 
661. 
667. 
613. 
678. 679. 680. 681. 
682. 688. 684. 685. 686. 687. 
688. 689. 690. || ware Dumne 
dei stăpân, nul seigneur sur 
Dieu, p. 637. || Dumnedeï vede 
tôte, Dieu voit tout, p. 638. | 
bun e Dumnedeü, ce mal est 
passager, p. 641. || marei Dum- 
medeii, Dieu est grand, p. 642. 
| e omul lui Dumnedeá, c'est 
l'homme du bon Dieu, p. 677. 
| a fi pánea luă Dummejei, 
même sens que le précédent, 
p. 6:7. || Pa orbit Dumnedei, il 
ne sait plus ce qu'il fait, p. 
678. || Dumnedeă àl din tău, le 
diable, p. 678. || a seluà cu lw- 
leaua luă Dumnedeü, boire fei- 
me, se griser, p. 679. || a luă 
boii luă Dumnedei, être en- 
tété, p. 679. |a fi cu Dumne- 
de in sân, être honnête hom- 
me, p. 679. || a nu avé nici un 
Dunmnedeá, n'avoir ni foi, ni 
loi, p. 680. || a nu fi nici de un 
Dumnedeü, n'étre bon à rien, 
p. 680. || a serugà la toti Dum- 
mede, demander avec insis- 
tance, p. 680. || unde punea 
måna, punea  Dumnedéü mila, 
homme à qui tout réussit, p. 
680. || a descălecat Dumnedeit la, 
ses affaires prospérent, p. (81. 
| a se întâlni cu Dumnedei, 
méme sens que le précédent, 
p. 681. || %a pus Dumnedeü 
mâna în cap, méme sens que 
lo précédent, p. 681. || && tine 
Dumnedci de păr, il a de la 
chance, p. 681. |] l'a védut Dum- 
nedeü, il prospère, p. 622. | 
parcă a apucat pe Dumnedcü 
de un picior, ii est content, 
fier de son succés, p. 683. | 
varga lui Dumnedei, fléau de 
Dieu, p. 688. |j biciul lui Dum- 
nedeï, même sens que le pré- 
cédent, p. 683. || e degetul lui 
Dumnedeü, c’est le doigt de 
Dieu, p. 684. || mielul luă Dum- 


644. 
.650. 
656. 
662. 
668. 
674. 


658. 
664. 
670. 
676. 
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DUM 


p. 684. {| boul lui Dumnedeit, 
homme tranquille; imbécile, 
p. 684. || a fost mánia luă Dum- 
' nedeü, cela a été terrible, p. 
685. || ca pedépsa lui Dumne- 
de, vite, p. 685. || ca în sînul 
lui Dummedeii, comme dans le 
sein d'Abraham, p. 685. || a se 
crede că e Dumnedeü, être fier, 
p. 635. || de când urzea Dum- 
nede pámintu, depuis très- 
longtemps, p. 685. || cu Dum- 
nedeŭ înainte, à la grâce de 
Dieu, p. 685. || a porn? eu Dum- 
medeii, bon voyage, p. 686. | 
cum o da Dumnedeü, à la grâce 
de Dieu, p. 686. || a’? lăsa în 
plata luă Dumnedeii, abandon- 
ner, p. 686. || a rămânea ca bă- 
tut de Dumnedei, vester pétri- 
fié, p. 686. [| nwl mat împacă 
nică Dumnedei, rien ne le con- 
tente, p. 686.]|asa a fost să 
fie de la Dumnedei, Dieu Va 
voulu, p. 687. || Dummnedeă să 
le alegă, je n'y comprends rien, 
p. 687. || Pa ertat Dumnegeii, il 
est mort, p. 687. || e ertată 
de Dumnedeü, elle n'a plus 
ses règles, p. 687. || Pa strîns 
Dwnnedeü, il est mort, p. 687. 
| a se duce la Dumnedei, mou- 
rir, p. 688.]| a mers la Dum- 
nedeá, il est mort, p. 688. || a 
fi uitat de Dumnedeü, être très- 
vieux, p. 638. || până ma uitat 
Dumnedeii, très-longtemps, p. 
688. || dă cu pétra "n Dumnedet. 
c’est un sot; un fou, p. 688. | 
dă cu pusca în Dumnedeï, même 
sens que le précédent, p. 689. 
| dă eu barda in Dumnedeii, 
même sens que le précédent, 
p. 689. || dă cu securea în Dum- 
nedeii, même sens que le pré- 
cédent, p. 689.]||om cu frica 
lui Dumnedeii, homme juste, 
honnête, bon, p. 689. || mat ai 
de Dumnedeii, tiens toi tran- 
quille, p. 690. || ima? de Dumne- 
dei, meilleur, plus beau, p. 
690. || e păcat de Dumnegeii, 
c’est un péché, c'est dommage, 
p. 690. || 4-1 avut Dumnedeù de 
scire, Dieu l'a préservé, p. 690. 
| ca fata lui Dummnedeü, blanc. 


DUT 


p. 690. |] Dumnedeü cu côrne, 
le diable, p. 678. 

Dumnedeesc, adj. divin, p. 633. — 
Fém. dumnedeéscá, pl. dumne- 
deesci. 

Dumnedeire, s. f. divinité, p. 633. 

Dumnéluï, pr. pers. Ze pers. sing. 
lui, p. 21. 

Dumnéta, pr. pers. 2-e pers. sing. 
vous, p. 125. - 

Dunăre, s. f. Danube, p. 104. 105. 
106. 107. 108. 109. 458. || a cára 
apă ^n Dunăre, porter de l'eau 
à la rivière, p. 105. || Dunăre, 
beaucoup, p. 106.]|a se face 
Dunăre, être furieux, p. 106. | 
wo fi cât Dunărea, ce ne sera 
pas la mer à boire, p. 107. | 
să eurgi cât Dunürea si tot nu 
"4 ajunge, il est insatiable, p. 
107. || mică în Dunăre nu gä- 
sesce apă, c’est un incapable, 
p. 107. || nu se spală mică cu apa 
Dunărei, la mer y passeraitsans 
laver la souillure, p. 108. | are 
să trecă multă apă pe Dunăre, il 
passera jusque là beaucoup 
d'eau sous les ponts, p. 108 

Dungă, s. f. bande, côté. jj a trage 
clopotul într'o dungă, sonner 
le tocsin, p. 515. — Pl. dungi. 

După, prip. après, p. 164. 284. 
398. || pour, p. 895. |] d'apres, 
Selon, p. 44. 545. 652. 660. 661. 
| derriere, p. 160. 325.|| der- 
rière, aux trousses de, p. 120. 
612. || à là recherche de, p. 
2,5. 806. 517. 612. || à, au, p. 
835. || după ce, après que, D 
398. 520. 593. || după ce... apoi, 
non content de, non seule- 
ment, p. 119. 221. 222. 972. 
440. 441. 442. || după eum, 
comme, p. 544. 545. 668. | 
după... si..., tel... tel... 
p. 415. 528. s 

Dus, adj. parti. |] a fi dus, qui a 
été, p. 401. — Fém. dusă; pl. 
duşi, duse. 

Dusman, s. m. ennemi, p. 344. 652. 
653. — Fém. dugmani. 

Duşmănos, adj. hostile, haineux, 
p. 236. — Fém. dugmánósd ; pi. 
dugmánosi, dusmánóse. 

Dutá, s. f. abréviation d'Alexan- 
dre. nom propre. n. 109. 


en pe nee E 


E, 3-e pers. ind. pr. du verbe a fi, 
être; passim. || tir mi-e, qu'est- 
ce que, p. 25. 271. 272. 215. 
334. 578. 

Ea, pr. pers. elle; passim. 

Ear, adv. mais, p. 59. 

Eará, adv. mais, p. 59. 

Ecá, adv. voici, p. 6. 467. 

Ederá, s. f. lierre, p. 48. — Pl. e 
dere. 

El, pr. pers. il, le, lui; passim. | 

„îl, celui-là, p. 22. 

El, pr. pers, il, le, p. 7. 590. 

Ele, pr. pers. elles, p. 559. 

Enache, s. m. Enache, p. 109. 110. 
| a iua pe Enache in cap, se 
griser, p. 109. 

Ene, s. m. Ene, p. 110. || veni Ene 
CR gene, il à sommeil, p. 
110. 

Era, 3-e pers. sing. imp. du verbe 
a fi, régnait, p. 71. 194. 395. 

Epure, s, m. [Banat], lièvre, p. 
189. — PL epură. 

Eremie, s, m. Jérémie, nom pro- 
pre, p. 166. 


Y^ 


Fă, interj. fille! femme! p. 115. 
122. 

Face (a), v. faire, p. 28. 31. 37; 
passim. | faire naitre, produire, 
p. 485. 440. || rendre, présenter, 
p. 360. || rendre, p. 436. 543. | 
tracer, p. 584. || se former, p. 
296. || élever, dresser, p. 589. | 
bâtir, p. 488. 588. 589. || faire, 
fabriquer, p. 238. || préparer, p. 
316. || jouer, p. 460. || nu are ce 
"3 face, ìl ne peut rien lui faire, 
p. 650. lo avé de aface cu, a- 
voir affaire à, p. 594.|la 7 
face ca, le traiter comme, p. 
627. || a face cu mâna, faire 
signe de la main, p. 166. || a 
face foc, allumer le feu, p. 
168. || a face buze de Arap, faire 
la lippe, p. 8. || a face sat, s'at- 
tarder, ne plus partir, p. 306. 
| a face fară, faire perdre, p. 
A9R ll a faro einste naveră boire. 


FAC 


Ertà (a), v. pardonner. || Pa ertat 
Dunmnedeü, il est mort, n. 687. 

Eşi (a), v. sortir, p. 112. 175. 191. 
237. 494. 618. 635. || s'en aller, 
sortir, p. 198. || disparaitre, p. 
19. 453. || a esi la maídan, se 
dévoiler (en parlant d'une cho- 
se), p. 191. lat eşi în cale, sor- 
tir, venir au devant de, p. 378. 
Île 7$ egi înainte, même sens 
que le précédent, p. 566. 

Est, s. m. / Mold.], Iassy. p. 190. 


149. 

Eşii, s. pl. /Mold.] Tassy, p. 111. 

Ee, pr. pers. son, sa, p. 95. 

Este, Ze pers. sing. ind. pr. du 
verbe a fi, il est; passim. 

Eü, pr. pers. je, moi, p. 5. 111. 
364. 965. 444. 458. 476. 490. 
501. 502. 

Europa, s. f. Europe, p. 111. 

Eva, s. f£. Eve, nom propre, p. 
111. 127. 469. 

Evreii, s. m. Juif, Hébreu, p. 207. 
— Pi. evrei. 


Face (a se, a 'sD, v. r. se faire, 
étre fait; passim. || se former, 
p. 299.|| devenir, p. 77. 106. 
107. 819. 346. 356. 478. 478. 
575. || étre représenté, p. 560. 
| prendre l'aspect de, p. 336. | 
prendre la forme de, p. 588. 
560. || se transformer, se chan- 
ger. p. 575. || se rendre, p. 313. 
| faire le, faire semblant d'é- 
vre, p. 832. 490. 501. || a se face 
tovaräs, s'associer, p. 583. 584. 
| a et face pomană cu, faire la 
charité à, p. 604. lo se face 
cruce, il se forme un carrefour, 
p. 538. || a ist face cale, se pré- 
parer les voies, p. 83.]|a se 
face American, faire semblant 
de ne pas comprendre, p. 4.| 
a se face Chinez, même sens 
que le précédent, p. 54. {la se 
face Inglez, même sens que 
le nrécédent. p. 159. la se face 


E 


LAS 


cédent, p. 231.]| a se face Tó- 
der, faire l'imbécile, p. 404.|a 
se face Tánase, méme sens que 
le précédent, p. 332. 

Fáclie. s. f. cierge, p. 655. — PI. 
făclii. 

Făgădăii, s. m. /Trans.] auberge 
(sur la grande route), p. 151. 

Fágádul (a), v. promettre, p. 241. 
457. 

Fägäduintä, s. f. promesse. || pà- 

- mântul fügäduintet, la terre pro- 
mise, p. 252. — Pl. fügdduinte. 

Fägas, s. n. ornière, p. 112. — PI. 
făgaşe. 

Făină, s. f. farine, p. 574. 575. 
663.— PI. faini. 

Falcá, s. f. mâchoire, p. 631.— Pl. 
fütri. 

Fântână, s. f. fontaine, p. 589. — 
PI. /ántáni. 

Fapt. s. n. fait, acte, action, p. 
578. 652. -- Pl. fapte. 

Faptá, s. f. acte, action, p. 674. 
— PI, fapte. 

Fár. conj. sans. | fár de, sans, p.151. 

Fárá, conj. sans, p. 67. 150. 232. 
898. 804; passim. |a fi fără, 
né pas avoir, p. 680. 

Faraon, s. m. Pharaon. || bohé- 
inier, p. 112. — P]. faraoni. 
Farcas, s. m. Farcas, nom d'hon:- 

me, p. 326. 

Fasole, s. f. haricot, p. 32. — PI. 

. fasole. 

Fatá, s. f. fille, jeune fille, p. 58. 
114. 164. || fille (opposé à fils), 
p. 122. 329. 675.||fată mare, 
pucelle, p. 172. 526. — PL. fete. 

Faţă, s. f. face, figure, p. 690. | 
a stă de faţă, être présent, p. 
563. 564.|]a'! da de față, le 
trahir, p. 568. fa da pe față. 
dévoiler, découvrir, p. 578. || 
a fi de faţă, être là, être pré- 
sent, p. 564. 

Fecior, s. m. fils, p. 316. — PI. 
feciori. 

Fefelei, s. m. Fefeleï, localité, p. 
112. 

Fel, s. n. espèce, sorte. || nature, 
p. 498. || a se face un fel eu, 
se rendre pareil à, faire sem- 
blant d’être comme, pag. 585. 
— PI. feluri. 


Felişan, s. m. Felisan, rom d' 


FLA 


Femeïe, s. f. femme, p. 633. — 
PI. femei. 

Femeéscá, adj. de femme, p. 671. 
— PI. femeesct. 

Fén, s. f. foin, p. 265. — Pl. fé- 
nuri. à 

Fer, s. n. fer, p. 263. 562. 676. 

*Feregea, s. f. grand manteau que 
portant les femmes turques, 
p. 446. — PI. feregele. 

Feréstrá, s. f. fenótre, p. 651. — 
PI. ferestre. i 

Fen (a), v. préserver, p. 299. 552. 
595. 655. 656. 670. 611. 672. 
674. 678. || Domne-Jeresce, Dieu 
préserve, p. 502. 

Feri (a se), v. 1. se garder de, 
p. 302. || fuir, éviter, p. 618. 
Fes, s. n. fez, p. 291. — Pl. fe- 

surt. . 

Fest (a), v. [Ung.] peindre, mon- 
trer, p. £6]. 

Fetitá, s. f. fillette, p. 9. — PL 
fetite. 

Fi (a), v. être; passim. || a fi de, 
appartenir à, p. 220. || a fost 
să fie, c'était, écrit cela de- 
vait arriver, p. 687. 

Fiară, s. f. bête fauve, p. 136. — 
Pl. fiare. 

Fichetesci, s. m. Fichetesci, loca- 
lité, p. 118. 

Fie-care, pr. ind. chacun, chaque, 
p. 894. 488. 652. 

Fier, s. n. fer, p. 275. — Pl. fiere. 

Fierbe (a), v. faire bouillir, p. 175. 

Fiert, adj. bouilli, p. 676. 677. — 
Fém. fiértä ; pl. fierfi, fierte. 

Filip, s. m. Philippe, nom d'homme, 
1.118. || sterge-o. Filipe, mets 
la main dessus, p. 118. 

Filipescí, s. m. Filinesci, village, 
p. 114. || a umple de Filipesct, 
tromper, p. 114. 

Fimeéscá, adj. /Mold.] de femme, 
p. 671. — PI. fimeesci. 

Fir, s. n. fil, brin, p. 482.—P1. fire. 

Fira, s. f. Fira, nom de femme, 
p. 114. 

Fire, s. f. créature, être, p. 646. . 
672. || nature, naturel, p. 678. — 
PI: feri. 

Fläcäü, s. m. jeune garçon, céli- 
bataire, p. 482. 615. || flăcăă 
unguresc, vieux garçon, p. 432. 
— PL flăcăi. 


m " we, 


„Foc, s. n. fou, p. 


FLE 


Fleac, s. #. babiole, chose sans 
importance, p. 251. 424. — PI. 
fleacurt. 

Flore, s. f. fleur, p. 9. 154. — PI. 
floră. ; 

Florea. s. f. nom propre, p. 115. 

Floricä, s. f. Fleurette, nom pro- 
pre, p. 489. 

Florii, s. f. pl. Pâques fleuries, 
p. 116. 

Fluerà (a), v. siffler, p. 283. 364. 
493. || flueră în biserică, imbé- 
cile, p. 493. 

71. 948. 325. 
538. || cu foc, ardemment, p. 
494. || a da foc, mettre le feu, 
p. 176. 458. || a face foc, al- 
limer le feu, p. 168.— Pi. 
focuri. 

Focşani, s. f. Focşani, ville, p. 
116. 

Foltea, s. m. T'oltea, nom propre, 
p. 117. 

Fóme, s. f. faim, p. 387. Hong 
fóme, avoir faim, p. 983. 364. | 
de fóme, par ce qu'il a faim, 
p. 363. 

Fomeie, s. f. [Vâlcea], femme, p. 

` 900. — PI. fome. 

Fórfece, s. n. pl. ciseaux, p. 298. 
Fórte, adv. très. || forte mult, beau- 
coup, énormément, p. 105. 
Fos (0), incorrect pour d (ai) fost, 

ont été, p. 244. 

Fotie, s. m. Fotie, nom propre, 
p. 11%. 

Francez, s. m. français, p. 117. — 
P]. francezi. 

Frânge (a se), v. r. commencer à 
décliner, à baisser, p. 442. 
Frangolea, s. m. Frangolea, nom 

propre. || cât a£ zice; cre Fran- 
goleo, en un seconde, p. 117. 
Frásina, s. f. Euphrosine, p. 118. 


. Frate, s. m. frère, p. 31. 72. 168. 


186. 250. 444. 535. 588. || frati 
de cruce, compagnons insépa- 
rables, p. 535. — PI. frapi. 

Frăţilă, s. m. Frăţilă, nom propre, 
p. 118. 

Freant, s. m. /Banat] Fran- 
çois. || sănătate, Freanf! fuis, 

: p. 118. 

Fricá, s. f. peur, p. 222. 589. 
689. || crainte, peur, p. 678. j| « 
^i fi frică, avoir peur, p. 498. 


20 — 


FUS 


Fricos, adj. peureux, p. 417. 429. 
— Fém. fricésä ; pl. frécogt, fri- 
cóse. 

Frig, s. m. froid, p. 363. ||] «t fi 
frig, avoir froid, p. 368. — PI. 
frigurt. 

Frige (a), v. rôtir, griller, p. 368. 

Frigurá, s. f. fièvre, p. 187. — PI. 
frigurt et frigure. 

Fringhie, s. f. corde, p. 386. — PI. 
fringhit. 

Fript, adj. rôti, p. 219. 292.— 
Fém. friptă ; pl. fript, fripte. 

Friul, s. m. Frioul, nom d'une 
province en Autriche, p. 118. 

Frumos, adj. beau, p. 21. 272. 
299. 596. — Fém. frumósd ; pl. 
frumoşi, frumóse. 

Frunte, s. f. téte, commencement, 
p. 826.|| de frunte, notable, 
parmi les premiers, p. 368. — 
PI. frunft. 

Frunză, s. f. feuille, p. 398. — PI. 
frunze. 

Fudul, adj. fier, arrogant, p. 527. 
675. — Pl. fudulă. 

Fudul! (a se), v. r. se pavanor, 
poser, p. 22. 492. 

Fugá, s. f. poursuite, p. 674. || a 
da fuga, courir, p. 80. 243. || « 
se întrece în fugă, rivaliser à la 
course, p. 614. — Pl. fugi. 

Fug (a), v. fuir, se sauver, p. 69. 
88. 108. 104. 150. 151. 484. 
595. 618. 614. |] fuir, éviter, p. 
228. 576. 618. || courir, p. 461. 

Fuïor, s. n. quantité de chauvre 
ou de lin que l'on met sur la 
quenouille, p. 98. — Pl. fwióre. 

Fulgerà (a), v. imp. lancer des 
éclairs, p. 62. 

Fund, s. n. fond, p. 145.— PI. 
Junduri. 

Furà (a), v. voler, p. 44. 61. 941. 
872. 406. 562. 572. || enlever 
ravir, p. 472. || a furat aghiufd, 
il s’est endurmi, p. 472. 

*Furfure, s. f. son, p. 574. 

Furnicá, s. f. fourmi, p. 222. — 
PI. furnict. 

Furtuná, s. f. tempéte, p. 547. — 
Pl. furtune. 

Fus, s. m. bâton avec lequel on 
remue la bouillie de mais, 
p. 72. 
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€x 


Gae, s. f. épervier, ‘p. 235. — PI. 


gat. 

Gahita, s. f. Gahita, nom propre, 
p. 119. 

Gáinat, s. n. déjection, fiente, p. 
108. 987. 288. 

Galantom, «dj. généreux, p. 183.— 
PI. galantomă. 

Galaon, p. 162. 

Galatif, s.pl. Galatz, ville, p. 119. 

Gálbénare, s. f: / Mold.] jaunisse. | 
suferă de gálbénareruséscá, ces 
un ivrogne, p. 298. — PI. gălbe- 
nr}. 

Gâlcă, s. f. glande (de la gorge), 
amygdale, p. 282. — PI. gálei. 

Gând, s. n. pensée, esprit, p. 92. 
284. 486. 539. 545. 599. 623. 
633. 665. 677. || idée, désir, p. 
545. || intention, p. 545. || a % 
da în gând, penser, p. 629. — 
PI. gánduri. 

Gând (a), v. penser, p. 164. 322. 
549.|| penser, vouloir, p. 544. 
545. 

Gândi (a se), v... réflécuir, se dé- 
cider, p. 446. - 

Gard, s. n. clôture, haie sèche, 
palissade, p. 166. 171. 194. 
937. 973. 274. 815. 456. — PI. 
gardurt. 

Gârtä, s. f. rivière, p. 583. 587. — 
PI. gárle. 

Gâscä, s. f. oie, p. 287. 983. 387. 
— PI. gásce. 

Gäsi (a), trouver, p. 93. 94. 107. 
158. 264. 804. 305. 448. 458. 
489. 548. 566. 590. 591. 607. || 
arriver, survenir, p. 549. [| a "t 
găsi draci, devenir furieux. 
p. 518. 519. || a găsi ca cale, 
ri bon, convenable, p. 

Găsi (a se, a 'şi), v. r. se recon- 
trer, p. 250. || a s? găsi Bacáit, 
trouver son maître, p. 448. || 
a ‘st găsi beleaua, se trouver 
dans de mauvais draps, p. 455. 

Gasper, s. m. Gaspar. || bohémien, 
p. 119. : 

Gât, s.n. cou, p. 188. — Pl. gături. 

Gata, adv. prêt. || de-a gata, tout 
prét, sans travail, sans peine, 


GHI 


Găt (a se), or, se préparer, faire 
ses préparatifs, p. 100. || se pa- 
rer, p. 442. 449. 

Gătit, adj. paré, p. 205. — Fém. 
gătită ; pl. gätifi, gătite. 

Gáujan, s. m. nom propre. || f Gáu- 
jan, être un goinfre, p. 119. 

Gáulea, s. m. nom propre. [| a f 
Găulea, même sens que le pré- 
cédent, p. 120. 

Gaurá, s. f. trou, p. 55. 159. — 
Pl. găuri. 

Găvan, s. n. plat, p. 2:15. — DL 
găvame. 

Gavril, s. m. Gabriel, p. 120. 

Géba (de), Joc. adv. inutilement, 
p. 600. || sans rien faire, p. 570. 

Geme (a), v. gómir, se lamenter, 
p. 80. 337. || gémir, soupirer, 
p. 581. 

Gémén, s. m. Gémén, colline. || 
innourézd la Gémén, c'est mau- 
vais signe, p. 190. 

Génä, s. f. cil (paupière), p. 110. 
— PI. gene. 

Genuchíu, s. n.- genou, p. 416. 
— PI. genuchă. 

Genunchiu, s. n. genou, p. 416. 
— P}. genunchi. 

Ger, s. n. froid glacial, p. 56. 
495. — PI. geruri. 

Ghem, s. n. peloton, pelotte, p. 
482. 494. || a se mântui aja de 
pe ghem, être à l’article de la 
mort, p. 482. — P]. gem). 

Gheorghe,s m. Georges, p. 191. 140. 

Gheorghelas, s. m. diminutif de 
Georges, p. 121. 

Gheorghisor, $.. m. 
Georges, p. 121. 

Gheorghiță, s. f. diminutif de 
Georges, p. 122. 

Gherghina, s. f. Georgette, p. 122. 

Gherghitá, s. f. Gherghița, localité, 
p. 123. 

Gherlá, s. m. Gherla, ville de 
Hongrie. | a pune la Gherla, 
mettre en prison, p. 123. 

Ghica, s. m. Ghica, nom propre, 
p. 124. 195. || voïea dumitale ca 
la banu Ghica, vous êtes libre 
de faire..., p. 195. : 

Ghinárar, s. m. / Vâlcea], général, 


7. P 


diminutif de 
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Ghiold, s. n. bourrade, coup de 
poing, p. 213.— PI. ghtoldurt, 

Ghincu,s m. Ghincu, nom propre, 
p. 125. 

Ghinu, s. m. Valea Ghinulut, vallée 
de Ghinu, p. 485. 

Ghitá, s. m. diminutif de Georges, 
p. 186. 

Giucă (a se), v. r. /Mold ] jouer, 
p. 983. 

Giurgiu, 5. m. Giurgevo, ville, p. 

. 126. 

Giuru (a), v. /Mold.] promettre, 

. p. 668. 

Glăvănesci, s. pl. Glàvánesti, vil- 
lage. || parcă eşti de la Glává- 
nescă, On dirait que tu es de 
Fouilli-les-Oies, p. 197. 

Gleznä, s. f. cheville du pied, p. 
440. — PI. glezne. 

Se s. m. [Ung.] Grégoire, p. 


Gligoras, s. m. Grégoire, p. 32. 197. 
Gligore, s. m. Grégoire, p. 197. 
470. 471. 


glóbe. 

Glumä, s. f. plaisanterie, p. 288. 
-— PI. glume. 

Godinesci, s. m. Godinesci, village, 
p. 128. 

Gogoman, adj. sot, nigaud, p. 199. 
— Pl. gogomani. 

Gol, adj. nu, non habillé, p. 230. | 
tout crachó,.en personne, p. 

. 255. 616. || vide, p. 169.—Fém. 
gólà; pl. got, góle. 

Golăşei, s. pl. Golàsel, village, p. 
129. 

Golea, s. m. Golea, nom propre, 
p. 129. ; 
Golescu, s. m. Golescu, p. 19. 129. 

454. "S 

Gol (a), v. vider, p. 19. 21. 130. 
454. 

Golia, s. m. Golia, p. 150. 131. | 
a trăi căt zidul  Goliel, vivre 
longtemps, p. 130. || a fi bun 
de Golia, être fou, p. 131. 

G6nă, s. f. persécution. || a uà la 

. gónd, poursuivre, p. 421. — 
Pl. gont. 

Gon (a), v. poursuivre, p. 421. 


en PEA 


GUR 


Gordian, adj. gordien, p. 181. — 
PI. gordiani. 

Grădină, s. f. jardin, p. 675. — 
PI. grădină. 

Dräi (a^, v. parler, p. 507. 

Grămadă, s. f. tas, monceau, p. 
27]. — Pl. grämädi. 

Grámaticá, s. f. grammaire, p. 526. 
— Pi. gramatice. 

Gras, adj. gras, p. 168. — Fém. 
grasă ; pl. grași, grase. 

Gran, s. n. blé, p. 316. 440. — 
Pl. gráe et grâne. 

Grec, s. m. Grec, p. 24. 131. 182. 
183. 134. .135. 186. 137. 175. 
248. 309. — Pl. Grect. 

Grecesc, adj. de grec, p. 188. | 
mâncare grecéscä, merde, p. 138. 
bucate grecesc, chose sans va- 
leur, p. 138. || nodur grecesct, 
désagréments, p. 188. — Fém. 
grecescă; pl. grecesct. 

Grecesce, adv. comme les Grecs, 
p. 137. 188. || a vorbi grecesce, 
étre ivre, p. 138. 

Grecit, adj. grécisé, p. 670. — 
Fém. grecitä; pl. greciţă, gre- 
cite. 

Gresélä, s. f. faute, p. 449. 462. 
— PI. gregeli. 

Gregl (a), v. commettre une faute, 
p. 18. 654. || ne pas réussir, p. 
377. 

Grei, adj. difficile, p. 281. || lourd, 
p. 365. — Fém. grea; pl. gre, 
grele. 

Greii, adv. difficilement. || cu greă, 
difficilement, p. 97. 4 

Grigore,s.m. Grégoire,nom propre, 
p. 189. 470. 471. 474. || oret. nu 
vrei bé Grigore aiasmá, le vin 
est tiré il faut le boire, p. 470. 

Griva, s. f. chienne tachetée de 
blanc et de noir, nom de 
chienne, p. 139. 

Grozávesci, s. pl. Grozăvesci, vil-' 
lage, p. 139. || oi mogi în Gro- 
zävesci? ne fais pas le malin, 
p. 139. 

Guda, s. f. virago, p. 139. 

Gunoïu, s. m. impureté, ordure, p. 
420. — Pl. gunóie. . 

Gurá, s, f. bouche, p. 178. 919. 
242. 244. 299. 807. 840. 346. 
408. 423. 496. 494. 516. 548. 
635. 658. 665. || a f gura sa- 
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nouvelles, p. 307. || gură secă, 
diseur de riens, p. 340. || gură 
de Tirgoviste, bon bec de Paris, 
poissarde, p. 403. — Pi. gură et 
gure. 


H 


Haï, interj. allons, p. 81. 159. 258. 
400. || viens, p. 294. 

Haim, s. m. Haim, nom propre 
juif, p. 141. 

Haïmana, s.f. vagabond, désœuvré, 
p- 191. — PI. hatmanale. 

Haïnä, s. f. vêtement, p. 22. — 
Pl. haine. 

Halmej, s. n. [Mehed.] talmouse, 
mets composé de farine de maïs 
et fromage frais, p. 399. 

Hambar, s. m. magasin (à blé, etc.), 
p. 526. — Pl. hambare. 

Hanaan, s. m. Chanaan, p. 141. 

Hâncu, s. m Háncu, nom propre. 
p. 149. 143 144. 145. 387.] 
Vodă vré şi Hâncu ba, Pun 
tire à hue et l'autre à dia, p. 
142. || e votnicul Hánculut, c’est 
un tranche-montagne, un ma- 
tamore, p. 145. 

Háncu, s. m. Hâncu, nom propre, 
p. 142. 2t 


HOT 


Gustă (a), v. goûter, p. 1*1. 
Guţă, s. m. diminutif de Georges, 


pe 141. 
Guzgan, s. m. /Mold.] vat, p. 56. 
— PL. gusgani. 


Hárláü, s. m. Hárláü, ville. [| nä- 
tdréü de la Härläü, sot, imbé- 
cile, p. 148. 

Hattr, 5. n. faveur, p. 350. — PI. 
hatârură. 

Herţa, s. m. Herta, localité. || ca 
în codrul Herţei, comme dans 

: la forét de Bondy, p. 149. 

Hii! interj. hue; cri pour exci- 
ter les chevaux, p. 119. 

Hilipesci, s. m. pour Filipesci, 
village de la Prahova, p. 114. 

Hintëŭ, s. n. /Trans.] carrosse, 
p. 151. DL hintee. 

Hirzob, s. n. /Mold.] panier plat, 
fait en osier, p. 508. 509. || co- 
borít cu hérzobu din cer, des- 
cendu de la cuisse de Jupi- 
ter, p. 508. 509. 

Hirzoba, s. n. [Mold.] acelas in- 
teles ca mai sus, p. 508. 

Hirzop, s. n. /Mold.] acelaş în- 
teles ca mai sus, p. 509. 


N Hangeriă, s. m. Hangeriü, nom 
(UN propre, p. 146. || iérna de la 
ere Hangerit, froid terrible, p. 


Ho! interj. ho! arrête! p. 950. 
401. 421. 
Hodoronc, interj. patatras, p. 197. 


> 146. || agent de Hangeriü, p. 
146. — PL. hanger. 

Hangerliü, s. m. Havgerliii, nom 
propre, p. 146. || agent de Han- 
gerliü, p. 146. — Pl. hangerli. 

Han-Tatar, s. et. adj. cruel, bar- 
bare, p. 839. || du-te în Han- 
Tatar, vas au diable, p. 389. | 
parcă ^i în ro lui Han-Tatar, 
il ne veut tenir compte de 
rien, ni de personne, p. 338. | 
de pe vremea lui Han-Tatar. 
homme cruel, barbare, p. 338. | 
o jenă de a lu% Han-Tatar, 
hiver épouvantable, p. 338. 

Han-Tátar, s. et adj. méme sens 
que le précédent, p. 839. 

Harap, s. m. nègre. || a fi harap, 
avoir la peau noire, être laid, 
p. 146. 147. — Pl. harapă. 


Harca, s. m. Harca, nom propre. 
Hon L Ema Atya hrarwn n $47 


Hogea, s. m. Hogea, nom propre, 
p. 149. 

Holbură, s. m. Holbură, nom pro- 
pre. || ca în satul lut Holbură, 
c’est la cour du roi Pétaud, 


p. 149. 
Hoínac, adj. [Dolj.] vagabond, p. 
146. — Pl. hoïnact. 

Holdă, s. f. guéret, p. 150. — Pl. 
holde. 
Hont, s. m. cor. pour Hant: sy- 
nonime d'Allemand, p. 150. 

Hora, onom. p. 49. 

Horez, s. m. Horez, ville, p. 150. 

Horia, s. m. Horia, nom propre, 
p. 150. 151. 

Horn, s. n. /Mold.] poële, p. 160. 
.— PI. hornură. 

Hot, s. &. voleur, p. 203: 266. — 
PI. hoţi. 


Hotar, s. n. borne, p. 151.[|li- 
mita n 151 159 li y nune ho- 
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tar pe cine-va, tuer quelqu'un, 
p. 182. || a umbla sépte hotare, 
marcher beaucoup, p. 152. — 
PI. hotare. 

Hotári (a), v. arrêter, empêcher 
de faire, p. 152. || décider, p. 
644. 

Hotin, s. m. Hotin, ville de Bes- 
sarabie, p. 152. 

Hototop, s. m. Hototop. nom pro- 
pre. p. 538. 

Hrăm (a), v. nourrir, p. 22.594. 


1 et ‘1, pr. per. à lui, à elle, son, 
sa, p: 17. 85; passim. 

1, pr. velat. les, p. 4; passim. 

"1, pr. pers. sing. du verbe este, 
est, p. 1. 16. 22. 54. 109. 110. 
183. 155. 163. 186. 207. 211. 
228. 226. 929. 951. 269. 277. 
982. 283. 315. 334. 398. 344. 
354. 359. 400. 428. 429. 440. 
441. 442. 452. 479. 487. 498. 
597. 599. 545. 559. 560. 561. 
562. 567. 572. 518. 605. 615. 
632. 637. 641. 642. 643. 651. 
653. || ce'%, ce que cest que, 
p. 85. | nwt, ce n'est pas, p 
22. 644. || mut, il n'y a pas, p. 
452. || nwt cu, il n'a pas, p. 
479. || aşa, c’est ainsi, p. 697. 

71 pour rei, 2-e pers. sing. du 
verbe a voi; forme le futur, 

. p. 35. 98. 

ja, interj. voilà, p. 494. || allons, 
p. 461. 

lacuba, s. f. Iacuba. || decând cu Ta- 
cuba, depuis longtemps, p. 153. 

lalomita, s. f. Ialomita, rivière et 
département, p. 122. 1283. 154. 

lanos, s. m. Jean (en hongrois), 
p. 154. 155. 

lar, adv. et conj. mais, p. 104. 
207. 639. 651. || tandis que, p. 
283. 526. Sos H de nouveau, 
p. 258. 

lará, ade. et conj. mais, tandis 
que, p. 35. 58. 

larăşi,. conj. de nouveau, p. 649. 

larmaroc, s. n. /Mold.] foire, p. 
395, — Pl. farmaróce. 

lagi, s. pl. Iassy, ville, p. 155. 

"laste, Ze pers. sing. ind. du verbe 


l 


Hristos, s. m. Christ, p. 19. 453. 
488. 


Hulă, s. f. réprobation, médi- 
sance, p. 303. — PI. hule. 

Hun, s. m. Hun, p. 151. — PL 
Hunt. 


Hunie, s. f. Hunie, colline. |] toc- 
mat ca pe Paie, mauvais che- 
min, p. 158. 

Hututuíu, interj. hopa! qu'il gran- 
disse, p. 38. 


Ibriam, s. m. Ibriam, p. 156. 

Ici, adv. ici, p. 28. 99. 129. 

iciu, s. m. Iciu, nom propre, p. 
156. 

Ice, s. f. chemise de paysanne, , 
p. 50. 195. — PI. ài. 

lencea, s. m. lencea, nom propre, 
p. 156. 

leni, s. m. Enée, p. 110. 

lépá, s. f. jument, p. 215. 315. 
340. 378. 389. 898. — Pl. tepe. 

lepsérä, s. f. diminutif de jument, 
p. 375. — Pl. tepgore. 

lepure, s. m. lièvre, p. 189. 498. 
676. — Pl. iepuri. 

lérbá, s. f. herbe, p. 47. 179. 409. 


— PI. £erburt. 

leremie, s. m. Jérómie, p. 157. 
166. 

térná, s. f. hiver, p. 4. 18. 70. 


146. 388. 452. — PI. terni. 

lernà (a), v. hiverner, passer l'hi- 
ver, p. 129. 

lertà (a), v. pardonner, p. 94. 547. 
676. 

lertatá, adj. f. pardonnée ; exemp- 
tée. || a fi tertatà de Dumnedei, 
ne plus avoir ses règles, p. 
687. — PI. fertate. 

lerusalim, s.m. Jérusalem, p. 157. 

leg! (a) v. sortir, p. 268. 350. 
490. 548. 591. 

Heim, s. m. Ephraim, p. 157. 474. 

Ignat, s. m. St. Ignace (20 Dé- 
cembre), p. 157. 158. || şi-a ve- 
nit Ignatul, il va mourir, p. 
158. 

li, pr. pers. à lui, à elle, lui, elle, 
son, sa; passim. 

îi, 3- -€ pers. sing. du verbe a fi; 


/^— 1) AOO aaa 


Il 

860. 409. 415. 488. 578. 599. 
659. 

ti, pour vei /Mold.] forme le fu- 
tur, p. 359. 587. 

i pr. pers. lui, le, p. 87. 200. 
552; passim. 

llénă, s. f. Hélène. || Léna Cosin- 
zéna, type de beauté féminine, 


p. 158. 

lic, s. n. veste sans manches, 
p. 368. 

lie, s. m. Elie, p. 158. 159. 162. || 


Saint, Elie, p. 159. 

Imbétràm (a) v. vieillir, p. 491. 
499. 593. 594. 

Îmbià (a se), v. r. se pousser à, 
s'engagerréciproquement, s'in- 
viter Pun l'autre, p. 135. 392. 

Ímblàndi (a), v. calmer, dompter, 
p. 631. 

Îmbrăcă (a se), v. r. s'habiller, p. 
272. 4406. 

Îmbrăcat, adj. habillé, p.930. | re- 
vêtu, p. 566. — Fém. îmbră- 
catä; pl. îmbrăcaţi, îmbrăcate. 

Îmbucătură, s. f. bouchée, p. 500. 
— PI. émbucäturt. 

imi, pr. pers. à moi, mon, me, 
pour inoi, p. 99; passim. 

Împăcă (a), v. satisfaire, conten- 

_ ver, p. 647. 686. 

Împär (a), v. partager, p. 520. | 
distribuer, p. 522. 

iImpelitat, «dj. incarné, en per- 
Sonne, p. 616. — Fém. émpe- 
litatä ; pl. émpelifaft, împehţate. 

Împărat, s. m. empereur, p. 53. 
967. 356. 357. 388. 439. — PI. 


impèrati. 

împărătesc, adj. imperial, p. 672. 
674. — Fém. émpérätéscä ; pl. 
împărătescă. 


“Impérätesce, adj. impérial, p. 58. 

Împéräti (a), v. régner, p. 357. 

Împărtăşenie, s. f. communion, p. 
492. — Pl. émpártágena. 

Împlin (a), v. éxécuter, p. 644. 

Împuşcă (a), v. tirer un coup de 
fusil, p. 562. || tuer d'un coup 

. de fusil, p. 138. 230. 562. 

Imput) fa se), v. r. puer, sentir 
mauvais, p. 179. 

In, prep. en, dans, p. 4. 5. 25; 
passim. || à, au, p. 81. 44. 48. 
99. 116. 128. 126. 129. 130. 145. 
159. 209. 227. 896. 848. 401. 
479. 490. 4836. 439. 453. 455. 
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510. 563. 614. 625. 627. |] en. 
dans, avec, p. 50. 123. 501. | 
parmi, p. 285. || avec, p. 111. 
566. || pendant, p. 32. || pour, 
p. 32. 997, 426. || parmi, au mi- 
lieu de, p. 98. 166. 285. 393. 
394. 395. 609. || enfilé, p. 21. | 
de, p. 566.{[en travers de, p. 
101. ||la, p. 116. 157. 227. 405. 
|| contre, p. 688. 689. ||] livré à, 
p. 349. || sur, p. 28. 150. 158. 
304. 873. 530. 570. 571. || pour 
arriver à, jusqu'à, p. 263. | 
în jos, à terre, en bas, p. 145. 

Înainte, prép. en avant, p. 233. 
327. 685.]| en face de, p. 642. 
| a merge înainte, avancer, p. 
233. |] înainte de, avant de, p. 
659. || au devant, p. 548. || de- 
vant, p. 567.|| de aci înainte, 

. dorénavent, p. 512. 

Înălb). (a), v. faire blanchir (les 
cheveux), p. 492. 


inállà (a se) v. 7. se lever, p. 
442, 

Înapoi, adv. en arrière, p. 242. 
449. 


Incá, adv. malgré cela, en outre, 
p. 647. || encore, jusqu'à, pré- 
Sent, p. 592. 

Încai, adv. encore, tout, au moins, 
p. 547. 

Încăl (a), v. réchauffer, p. 328. 

incälecà (a), v. monter sur, en- 
fourcher, p. 21. || monter à che- 
val, p. 176. 204. 306. 

încălică (a), v. monter à cheval, 
p. 204. 

Incältà (a se), v. r. se chausser, p. 
164. 442. 

Incältat, adj. chaussé, p. 615. — 
Fém. incáltatá; pl. éncáltati, 


încălţate. 

incápé (a) v. tenir dedans, p. 
519. 

Íncárcà (a), v. charger, p. 554. 662. 
668. 


Încărcă (a se), v.r. se charger, p. 
495 || a se încărca de bogda- 
proste, s'attirer des ennuis, p. 
495. a 

începe (a), v. commencer, p. 80. 
171. 320. 489. 589. 662, 

Început, s. n. origine, commence- 


ment, p. 633. — Pl. începu- 
turi. 
| Încet, adv. lentement, p. 421. 


— 186 — 


ÍNC 


Închegă (a), v. coaguler, figer, p. 
480. || de închegă apele, il ment 
comme un arracheur de dents, 
p. 80. 

Închide (a se), v. r. se fermer, p. 
101. 

Închină (a se), v. r. faire le signe 
de ia croix, p. 595. || prier Dieu, 
p. £99. 648. || a se închina cut- 
va, se soumettre à, p. 584. 

Închis, adj. enfermé. || de închis, 
à enfermer, p. 13]. — Fém. în- 
chisă ; pl. închişi, închise. 

Încinge (a se), v. r. mettre une 
ceinture, se ceindre, p. 400. 
442. || s'échauffer, p. 258. 

Încâce, adv. par ici, p. 336. 341. | 
de la Negru- Vodă $ncóce, de: 
puis Negru-Vodà jusqu'à nos 
jours, p. 225. 

Încolo, adv. là, p. 341. J| încoce şi 
încolo, de ci de là, p. 341. 

Încuibă (a se), v. v. s'ótablir, s'in- 
staller à demeure, p. 294. 

Încurcă (a), v. mêler, p. 572. 

Îndată, adv. tout de suite, de 
suite, p. 32. 281. || îndatu ce, 
aussitôt que, p. 654. 

Indérét, adv. en arrière, p. 282. | 
a se éntórce indèrët revenir, p. 61. 

Îndesă (a se), v.r. se presser, se 
fourrer constamment, p. 391. 

Inel, s. n. anneau, bague, p. 164. 

. — PL. inele. 

Inghetà (a), v. geler, p. 480. 

Înghiă (a), v. / Mold.] s'inviter l'un 
l'autre, p. 135. 

Inghifl (a), v. avaler, p. 2. 474. 

Inglez, s. m. Anglais. || a se face 
Inglez, faire semblant de nq, 
pas comprendre, p. 159. — Pl. 

. inglezi et ingleji. 

Îngrăşă (a se), v. r. engraisser, p. 
157. 

inimă, s. f. cœur, p. 532. 665. | 
âme, p. 598. || inimă rea, mau- 
vais cœur, méchant homme, 
p. 185. — Pl. inimi. 

Înjugă (a), v. atteler, p. 629. 

Înjură (a), v. injurier, p. 531. 

Înjurătură, s. f. juron, p. 227. — 
Pl. înjurătură. 

Inmulf (a), v. augmenter, p. 652. 
671. 

Înnădi (a se), v. r. aller sans cesse, 
prendre l'habitude de faire, p. 


INT 


Innáltà (a se), v. r. se lever (so- 
lei), p. 164. 

Înnecă (a), v. noyer, p. 582. 

Înnecă (a se) v. r. se noyer, p. 
993. 879. 880. 

innemerl (a) v. atteindre juste, 
réussir, p. 98. 

Innotà (a), v. nager, p. 581. 

Înnoură (a), v. se couvrir de nua- 
ges, p. 120. 

insá, conj. cependant, p. 105. | 
mais, p. 466. 

Însemnă (a), v. démontrer, prou- 
ver, p. 282. 

Înşelă (a), v. tromper, p. 176. 248. 

Înşiră (a), v. enfiler. || a. ngira. de. 
pe apa Dunárei, dire des con- 
tes, raconter des choses ex- 
traordinaires, p. 105. 

Însoț (a), v. accompagner, p. 662. 

Înstreină (a se), v. r. émigrer, p.210. 

Înstreinat, adj. expatrié, sans pa- 
trie, p. 828. — Fém. ínstreinatá;. 
pl. énstreinali, instreinate. 

Însură (a se), v. r. se marier (en 
parlant d'un homme), p. 259. 
602. 

insurai, adj. marié (en parlant 
d'un homme), p. 612. 622. — 
Fém. énsuratá; pl. énsurali, 
însurate. 

însuşi (el), pr. lui-même, p. 572. 

Întaiü, adv. d'abord, p. 176. 356. 
357. 381. 417. || mái întâii, tout 
d'abord, p. 581. 639. 

Intarcà (a), v. /Mold.] sevrer, p. 
582. 

intârdià (a), v. tarder, p. 426. | 

. retarder, tarder, p. 653. 

Intârdiere, s. f. retard, p. 654. — 

` PI éntárdieri. 

Intelege (a), v. comprendre, p. 291. 
485.687. | entendre, distinguer, 
p. 514. 

Intelege (a se), v.r. s'entendre, p. 

. 936. 

Intelepcíune, s. f. sagesse, p. 547. 

. 633. — PI. éntelepciuni. 

Intercà (a), v. sevrer, p. 626. 

Intércà (a), v. sevrer, p. 625. 626. 

Întiin (a se), v. r. se rencontrer, 
rencontrer, p. 250. 964. 295. 
333. || a se întâlni cu, rencon- 
trer, p. 882. 681. || arriver chez, 
p. 77. 


Íntimplà (a se), v. r. se trouver, 
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INT 


întinde (a), v. tendre, p. 588.|| a 
o întinde la drum, partir, p. 
100. 

Întocmai, adv. tout-à-fait, p. 251. 

Întârce (a), v. faire revenir, Ya- 
mener, p. 449. 

Întârce (a se), v. 7. revenir, s’en 
retourner, p. £0. 92. 242. 249. 
462. 

intórce (a se), v. r. revenir, re- 
tourner, p. 6l.||a se éniórce 
indérét, revenir, p. 61. 

Întors, «dj. retourné. || până la ca- 
lea întorsă, jusqu'à mi chemin, 
p. 94. -— Fém. éntórsá; pl. în- 
torst, întorse. 

Intrà (a), v. eatrer, p. 214. 305. 
307. 374. 529. 618. || a intrat în 
gura satului, tont le monde 
en parle, p. 307.]] intra în 
placu, plaire à, p. 647. 

Intre, pr. parmi, au milieu de, p. 
3S7. 624. 

Întrebă (a), v. interroger, p. 820. 
s'informer, p. 298. 

Întrebare, s. f. demande, p. 487. 

Întrece (a se), v. r. rivaliser, p. 614. 
|| a se întrece cu ded-ochiul, de~ 
venir impertinent, p. 540. 

Întreg, adj. entier, tout entier, p. 
251. 597. — Fém. întregă; pl. 
întregi, intrege. 

Întru, prép. en, dans; passim. || 
avec, chaussé de, p. 324. || ên- 
io dungă, sur un côté (toc- 
Sin), p. 515. || nie? insu, dedans, 
en lui, p. 617. 632. 

Întunerec, s. n. obscurité, p. 236. 

Înveninat, adj. venimeux, p. 136. 
— Fém. énvenina'd ; pl inwe- 
ninapi, inveninate. 

invétà (a), v. apprendre, p. 63. 
375. 581. || al énvéta, lui ap- 
prendre à, p. 578. 581. 582. 
629, || a învăța carte, étudier, 
n. 167. 407. 

Învăţă (a se), v. r. s'habituer, p. 
#81. 

Inv&tat, adj. habitué, p. 381. 394. 
— Fém. învățată ; pl. învăţaţi, 
invétate. 

invrájbi (a se), or, vivre en mau- 
vaise intelligence, devenir en- 
nemi, p. 564. 

lo, pr.pers. ter pers. sing. [ Trans.] 
je, moi, p. 228. 

lon, s. m. Jean, p. 160. 161. 162. 
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163. || a vorbit si nea Ion, il a 
dit une sottise, p. 160. || tot lon 
mă chiémd, je n'y perds rien, 
p. 162. || a fi nea Ton, être uu 
Sot, p. 168. 

lóná, s. f. Jeanne, p. 161. 

lonel, s. m. Jeannot, p. 164. 

lonitá, s. m. Jeannot, p. 164. 

iordache, s. m. diminutif de Geor- 
ges. || Zordache Burtá - Verde, 
Monsieur Prudhomme, p. 165. 

lordágim, s. m. Iordásim, nom pro- 
pre ture, p. 165. 

lorgovan, s. m. [orgovan, nom pro- 
pre, p. 165. 

lov, s. m. Job, p. 165. 

ipate, s. m. Ipate, nom propre, 
p. 166. 

ipingea, s. /. manteau paysan (pour 
la pluie) sans manches et avec 
capuchon, p. 579. — Pl. ipin- 
(ele. 

Ipingea, s. f. même sens que le 
précé lent, p. 579. — PHL ipin- 
gele. 

Irimie, s. m. Erémie, nom propre, 
p. 166. lo nimerit ca Irimia eu 
oistea în gard, il a fait une 
Sottise; il a été attrapé, p. 
166. 

lrina, s. f. Irène, p. 167. 

irod, s. m. Hérode, p. 167. 

Isac, s. m. Isaac, nom propre, p. 
16. 167. 

Isaia, s. m. Isaïe, nom propre, p. 
167. 

Isalnita, s. f. Isainita, localité. | 
ca la Isalnika, Ul travaille) d'ar- 
rache pied, p. 167. 

Îşi, pr. pers. à soi, a lui, à elle, 
pour soi, son, sa; passini. 

Islaz, s. m. Islaz, village, p. 63. 


Ismail, s. m. Ismail, ville, p. 152. 
168. 

Ismene, s. pl. caleçons, p. 228. 431. 
501. 502. 

Ispas, s. m. Ascension, p. 168. 

Israel, s. m. Israel, nom propre, 
p. 168. 

Istrate, s. m. Istrate, nom propre, 
p. 168. 169.]| a fi mea Istrate, 
être un imbécile, p. 169. 

IG. s. f. fil, p. 572. — Pl. dte. 

Îţi, pr. pers. te, ton, à toi, pour 
toi, p. 97. 98; passim. 

ic, s. m. Itie, nom propre juil, 
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p. 169. || d&l în punga lui Itic, 
donne-le, avec la certitude de 
ne plus le ravoir, p. 169. 

iubi (a), v. aimer, p. 87. 550. 648. 

luda, s. m. Judas, p. 169. 

lute, a.v. vite, p. 306. 


Jae, s. n. /Mold.] pillage, p. 249. 
|| doar nwă téra de jac, le pays 
n'est pas mis au pillage, p. 
349. — Pl. jacuri. 

Jaf, s. m. pillage, p. 349. — PI. 
jafurt. 

Jéritá, s. f. sacrifice, holocauste, 
p. 547. — PI. jèrtfe. 

Jianu, s. m. Jianu, nom propre, 
p. 172. 178. || a fi Jianu vreme 
vea, c'est un brave, p. 148. 

Jidan, s. m. juif, p. 174. 175. 176. 
177. 178. 179. 284. 423. || cu- 
nos ï ca jidanul la porci, tu ne 
Vy connais pas, p. 177. || jidan 
botezat, mauvais chrétien, p. 
178. || are cap de jidan, il cher- 
che à tromper, p. 178. || par'că 
se bat Jidani la gura lui, il 
parle vite et en bredouillant, 
p. 178. || când or veni jidaniă 
de la secere, jamais, p. 179. — 
FI. jidani. 

Jidan, s. m. Juif, p. 177. 178. — 
PI. jidant. 

Jidov, s. m. Juif, p. 179. 180. 181. 
182. 189. || a fi rupt din jidovi, 
c'est un géant, p. 180.]]la fi 
jidov, être fort, p. 181. || de când 
cu jidovi, depuis longtemps, 
p. 181. || Jidovul rătăcator, le 
juif-errant, p. 181. — PI, jidovi. 

Jidovesc, adj. juif, de juif, p. 182. 
|| cot Zidorese, aune royale, p. 
182. || muncă jidovéscä, travail 
d'Hercule, p. 182.— Fém. ji- 
dovésed; pl. jidovesci. 

Jif, s. pl. Ji localité, p. 32. 78. 
172. 

Jijia, s. f. Jijia, rivière, p. 182. 264. 

Jitar, s. m. /Mold.] gardien (de 
la porte da village), p. 67. — 
Pl. zort, 


| 
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ivan, s. m. Jean (prononcé à la 
russe) p. 169. 170. 171. 207. 
|| Ivan, d! bun de divan, le dia- 
ble, p. 171. 

Ivănuş, s. m. Jeannot, p. 172. 


Jiü, s. m. Jiu, rivière et localité, 
p. 182. 

Jivu, s. m, Jivu, nom propre, p. 
182. 
Joc, s. m. 
jocură, 
Joc, s. m. jeu, p. 467. || şi bate 
joc, se moquer de, p. 578. 
Jécä-bine, s. m. Jécä-bine (Danse- 
bier), nom propre, p. 273. 
Jos, adv. par terre, à terre, p. 96. 
280. | în jos, en bas, par terre, 
p. 145.||de jos, de par terre, 

p. 230. 

Jucà (a), v. danser, p. 81. 158. 
199. 909. 273. 274. 598. 601. | 
faire sauter, faire aller, p 
194. || sauter, remuer, p. 524. 

Jucà (a se), v. r. plaisanter, p. 
111. 588. || jouer, p. 576. 532. 
588. || se préparer, se jouer, p. 
632. 

Judecà (a), v. juger, p. 
595. 596. 

ludecatá, s. f. jugement, p. 258. | 
intelligence, p. 671. — Pl. ju- 
decäti. 

Judecätor, s. m. juge, p. 416. 634. 
— Pi. judecătoră. 

Judeţ, s. n. département, p. 182. 
— P]. judeţe. 

Jumătate, s, f. moitié. || calea ju- 
mätale, mi chemin, p. 84.— 
PI. jwndtáti. 

Jupân, s. m. maitre (comme titre 
de respect), p. 156. — Pl. ju- 
până. 

Jupul (a), v. écorcher, p. 19. 454. 
|| écorcer, p. 200. |] lui enlever 
ce qu'il a, le dépouiller, p. 414. 

Jurà (a), v. jurer, prêter serment, 
p. 872. 


danse, p. 282. — PI, 


250, 414. 
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Krup, s. m. Krupp, rom pope, 


I 


7L, pr. pers. le, lui, p. 4. 82. 26; 
passim. 


La, prép. à, au, aux, p. 177;pas- | 


sim. || à dans, p. 81. 123. 185. 
218. 944. 498. | en, à l'épcque 
de, pendant, p. 447. | dans, 
pour, p. 820. || vers, p. 113. 240. 
969. 880. 482. 665. || vers, sur, 
p. 120. 145. || le, la, p. 446. 
578. 611. || auprès, aupiăs de, 
p. 19. 297. 380. 458. || du côté 
de, p. 578. | en, dans, p. 9. 92. 
94. 178. 294. 399. 351. 878. 
641. || devant, p. 635, 643. || de, 
du, de Ja, des, p. 128. 141. 841. 
488. 653. || à, pour, p. 113. 168. 
297. 488. 511. auprès de, p. 
684. || pour, p. 244.]] pour. ap 
porter, p. 258. | où l'on distri- 
bue, p. 520.|| pour arriver à, 
p. 676.|| chez, p. 17. 19. 98. 
39. 50. 61. 77. 118. 121. 154. 
188. 161. 175. 176. 179. 196. 
212. 833. 851. 859. 379. 888. 
989. 894. 416. 439. 477. 478. 
576. 684. 669. || de la, de, du, 
p. 4. 21. 22. 54; passim. || de 
„da, de la part de, p. 156. 679. 
687. || de la, à, p. 124. 171. || de 
lu, de chez, p. 17. 154. 333. 
863. 477. 478. 542. 576. || de la, 
de la, p. 104. 106. 164. || de la, 
venant de, du cótó de, p. 78. 
157. 436. 687. || de la, du temps 
de, p. 146. 225. 468. |lde la, 
de, depuis, p. 179. || de la, à 
partir de, p. 225. || pe la, à, 
p. 110. [| pe la, du côté de, p. 
88. || pe la, par, p. 271. || la mine, 
ine, moi, p. 489. 

Lac, s. n. lac, p. 299. 577. 5.8. 
583. 584. — PL. lacuri. 

Läcustä, s. f. sauterelle, p. 176. 
PI. lăcuste. 

Lămâe, s. f. citron, p. 134. — Pl. 
lámái, 


LAnaá. «dv. anprés de. v. 422 | | 


LAZ 


mort, p. 188. 
p. 183.]a fi krup, être ivie | 


pès de, p. 678. || ge lângă ce, 
ouire que, p. 167. 

Lapte, s. n. lait, p. 168. 888. 

Lăpuşnenesc, «dj, de Läpusnénu, 
p. 188. — Fém. läpusnenésci ; 
pl. lăpuşnenescă. ` 

Larg, adj. grand, large, p. 247. 
— Fém. largă; y). la: gt, large. 

Lásà (a), v. laisser, p. 204. 227. 
980. 249. 5:2. 566. CE6. || quitter, 
abandonner, p. 94. 96. 172. 294. 
£06. 620. || laisser, permettre, 
p. 160. 298. 417. F45. || lâcher, 
p. 836.]| à lăsa din, ne plus 
être aussi, abandonner, p. 257. 
|| lasă, laisse, maie pas pour, 
p. 269. 

Lasà (a se), v. v. Jaisser, abandon- 
ner, p. 298. 281. || a se lăsa în 
rädejde, se confier, espérer, p. - 
493. || vu te lăsa, courage, p. 
914. 

Lásat, adj. abandonné. || de lăsat, 
pour ce qui est de ne plus 
faire une chose, p .281.]| nu 
trebue lăsat, il ne faut pas quit- 
ter, p. 96. — Fém. lăsată; pl. 
lăsați, lăsate. 

Lătâng, adj. interminable, qui n'en 
finit plus, p. 85. — Fém. lătân- 
gà ; pl. lătângă, látánge. 

Lature, s. f. côté. | pe de lături, 
ce côté, à côté de, p. 95. — 
Pk. ldturi, 

Laudá, s. f. louange, p. 808. — 
P). laude, ` 

Lăudă (a), v. Jouer, p. 364. 865. 

Lăudăros, adj. vantard, p. 429. 
— Fém. lăudărosă ; pl. lăudă- 
rost, lăudărose. 

Läudatu, s. m. Lăudatu, nom pro- 
pre, p. 442. 

Láutar, s. m. ménétrier, violoneux, 
p. 80. 149. 283. 818. 893. 579. 
580. — PI. lăutari. 

Lazăr, s. m. L:zar, nom fiopie 
n. 188. 
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Le, pr. pers. les, p. 460; passim. 
[| leur, pour eux, p. 31. 209. 230. 

Leah, s. m. / Mold.], Polonais, p. 
184. 207. — DL lest. 

Leascá, s. f. /Mold.] polonaise, p. 
184. — Pl. lesce. 

Léc, s. n. remède, p. 514. 549. — 
Pl. lécurt. 

Legà (a), v. attacher, p. 325. |] lier, 
p. 661. 

Lege, s. f. loi, p. 44. 

Leică, s. f. diminutif de ide, p. 
141. 823. 

Lele, s. f. se dit, à la campagne, 
à une sœur, à une amie, à une 
femme plus âgée, p. 192. 522. 
449. 

Lelitá, s. f. diminutif de lele, p. 
154. — Pl. felite. 

Lemn, s. n. bois, p. 327. 487. 
529. || morceau de bois, p. 200. 
958. — PI. lemne. 

Lená, s. f. Hélène, nom propre, 
p. 400. 

Léncá, s. f. Léncä, nom propre, 
p. 542. 

Lesne, adv. facilement, p. 309. 

Letin, s. adj. latin. | homme sans 
foi ni loi, p. 184. — PI. letini. 

Letinesc, «adj. des latins. || a se 
duce în téra letinéscá, aller au 
loin, p. 185. — Féin. leiinéscá; 
pi. letinesci. 

Leii, s. m. franc, p. 3834. 434. — 
PI. lei. 

Leucá, s. f. ranche, p. 310. 340. | 
lovit cu leuca, toqué, idiot, p. 
940. — Pl. leuce. 

Licsandru, s. m. Alexandre. || Lic- 
sandru inimá rea, inéchant 
homme, p. 185. 

Lidér, s. m. Lidă:, nom propre, 
p. 185. 

Liftá, s. f. homme sans foi ni 
loi, p. 185. 186. — PI. fte. 
Liliac, s. m. chauve-souris, p. 478. 

— PI. liliect. 

Limbă, s. f. langue, p. 133. 136. 
210. 514. 516. | langue (parlée), 
p. 54. — PI. limbi. 

Lin, adj. calme, tranquille, p. 
210. — Fém. lină; pl. lini, 
line. 

Lindinä, s. f. lente, œuf de pou, 
p. 295. — Pl. lindine. 

Linqurá, s. f. cuillière, p. 163. — 


LUA 


Lipa -lipa, ioc. adv. toc-toc, en 
trainant les savates, p. 324. 
Lipicios, adj. contagieux, p. 138. 
— Fém. lipiclósă ; pl. lipiciost, 

lipiciósc. 

Lipitóre, s. f. sangsue. || Hpitérea 
satului, étranger qui gruge le 
paysan (juif, grec, etc), p. 307 
— PL. lipitori. 

Lips! (a), v. manquer, ne pas a- 
voir, p. 205. 440. 

Lips) (a se), v. r. renoncer, p. 468. 


. Litá, s. m. Litá, nom propre, p. 


186. 

"Litén, s. m. Lithuanien, p. 186. 
— Pl. teni. 

Litfá, s. homme sans foi ni 
loi, p. 187. — PL. Héfe, 

Livie, s. f. Lybie, p. 187. || fri- 
gură de Livie, forte fièvre, p. 
187. 

Loc, s. n. place, p. 88. 343. || em- 
plaeemeut, p. 492. l| a da loc, 
donner lieu, p. 494. || în loc de, 
teuant lieu de, p. 497. — Pi. 
locuri. 

Locustá-Vodá, s. m. Le prince san- 
terelle, surnom du prince E- 
tienne Vl, p. 187. 

Logofăt, s. m. écrivain, secrétaire, 
p. 406. 409. || secrétaire de 
mairie de village, p. 168. — 
PI. logofeţi, 

Lot, s m. Lot, nom propre, p. 
187. 

Lotrén, s. m. homme brave et 
fort, p. 183. — Pi. lotrent. 
Loiru, s. m. Lotru, rivière et lo- 

calité, p. 22. 188. 

Lov (a), v. frapper, p. 827. 840. 

Lov (a se), v. r. s'harmoniser, 
s'accommoder, p. 493. 

Lu, pour lui: à lui, p. 182. |] de, 
p. 209. 840. 

Luà (a), v. prendre, p. 109. 220. 
262 397. 419. 418. 458. 502. 
592. 548. 651, 659. 680. 662. || 
“emporter, p. 2. 373. 458. 473. 
619. || prendre, attraper, p. 4. 
231. 249. || prendre, conquérir, 
p. 25. || prendre, enlever, p 121. 
255. 982. 502. 546. 645. 662. 
668. 679. 680. || porter, p. 587. 
|| prendre, obtenir, p. 461. 587. 
|| prendre, ramasser, p. 230. || 
mener, conduire, p. 159. || re- 
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Io lua cale, prendre de Pa- | 


vance, p. 37.|| æl lua la des- 
cântat, le battre, p. F42. || «t 
lua la gónd, le poursuivre, p. 
491. || a lua sporul, le battre ; 
lui enlever un profit, etc., p. 
17 || « o iua pe, se diriger vers, 
p. 94.]| a o lua, agir, p. 208. 
994. 

Luă (a se, a’si), v. r. être pris, 
être trouvé, p. 101. || aşi Tua 
drumul, partir, p. 100. 118. | 
a se lua cu, s'oublier, p. 678. 
|| a se lua după, suivre, p.662. 

Luat, adj. pris. | a fi luat din de- 
vínt, étre paralysé, avoir des 
rheumatismes, p. 543. — Fém. 
luată; pl. luați, luate. 

Lucrare, s. f. travail, p. 662. — 
Pl. lucrärt. 

Lucru, s. n. travail, p. 897.|c hose, 
p. 185. 191. 268. 329. 575. 579. 
597. 644. 675. 676. |lacte, p. 
633. || a nu avé de lucru, mwa- 
voir rien à faire, p. 569. 570. 
— Pl. lucruri. 

Lugoj, s. m. Lugoj, ville de Hon- 
grie, p. 188. 

Lut, pr. pers. à lui, son, sa, p. 
178. 418; passim. |] à, p. 5.58. 
89. 164. 169. 170. 457. || pour 
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Macar, «dv. / Mold.] toutau moins, 
p. 93. 

Macedonia, $. f. Macédoine, p. 189. 

Machedon, «dj. le Macédonien, de 
Macédoine. p. 3. 189. 

Machidon, adj. méme sens que 
le précédent, p. 3. 

Măcişeni, s. pl. Măcişeni, village, 
p. 62. 189. 

Măciucă, s. f. trique, gourdin, 
noueux, p. 562. — Pl. mdáctuce. 

Mad, s. m. Mad, localité de Hon- 
grie, p. 189. 

Mágar, s. m. âne, p. 422. 458. — 
PI măgari. 

Magheru, s. m. Magheru, nom 
propre. |] de când cu Magheru, 
depuis longtemps, p. 190. 

Măgurele, s. pl. Măgurele, localité. 
|| adio, Măgurele! tn peux en 
faire ton deuil, n. 190. 


MAT 


lui, p. 219.]| de, p. 2. 15. 16. 
18; passim. 

Lulea, s. f. pipe, p. 110. 155. 221. 
359. 570. 673. — Pl. lulele. 
Lume, s. f. monde, p. 21. 135. 
143. 151. 963. 293. 387. 561. 
579. 698. 633. 647. 658. 659. 
676. || tâtă lumea, le monde en- 
tier, p. 645. || de când lumea, 
depuis que le monde existe, 
p. 9. j| căt lumea, jamais, p. 9. 

— PI. lumi. 

Lumină, s. f. cierge, p. 
Pl. lumină. 

Luminare, s. f. cierge, p. 489. 496. 
512. 519. 596. 567. — PL. lu- 
minári. 

Lumináricá, s. f. petit cierge, p. 
512. — PI. luminärele. 

Luná, s, f. lune, p. 27. || mois, p. 
497. — Pl. lunt. 

Lung, adj. long, p. 32. 85. 97. 
409. — Fém. lungă; pl. lungi. 

Lung) (a se), v. v. s'allonger, p. 
482. 

Lup, s. m. loup, p. 189. 207.878, 
— PI. lup. 

Lupu, s. m. Loup, nom propre, 
p. 189. 

Lut, s. m. argile, terre glaise, p. 
209. — Pl. luturt. 
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Mahala, s. f. faubourg, p. 191. — 
PI. mahalale. 

Mahomet, s. m. Mahomet, p. 190. 

Mai, adv. plus, p. 83. 48. 16. 97; 
passim. H encore, p. 18. 82. 88. 
88. 98. 166. 215. 325. 378. 417. 
456. 598. 547. 690. || plus, en- 
core plus, p. 85.]|]le plus, p. 
284. 499. || encore, déjà, p- 14. 
23. 24. 82 185. 309. 386. 406. 
550. || encore, aussi, p. 168. | 
encore, de nouveau, p. 406. | 
en outre, par dessus le mar- 
ché, p. 167. 221. 222. 441. 442. 
| encore un peu, un peu plus. 
p. 625. || mat bine, voyez, bine, 
| maă mult, voyez mult. || nu... 
maí..., ne... plus..., p. 22. 
48. 986. 251. 256. 298. 499. 
489. 461. 473. 518. || nu mai e, 
nous ne sommes plus, p. 422 
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| nu mai e, il n'est plus, p. 
439. || mat întâi, d'abord, ıl 
commence par, p. 581. 6529. | 
mal întâi, tout d'abord, p. 
581. || maë înainte, d'abord, p. 
660. 

Maică, s. f. mère, p. 4.—Pl. maice. 

Maïdan, s. n. terrain vague, p. 191. 
192. || a esi la maidan, se dé- 
voiler (en parlant d'un chose), 
p. 191.||a ajunge la maidan, 
réussir, p. 192.—Pl. maidane, 
maidanuri. 

Mâine, adv. demain, p. 116. 314. 
525. 

Mal, s. m. berge, bord, rive, p. 
242. 379. 880. 511.— P1. maluri. 

Málátet, adj. farineux, bet, p. 
919.—Fóm. mălăicţă; pl. mă- 
láteti, müldiele. 

Málaiu, s. n. farine de mais, p. 
4. 95. 158. 346. 664. | / Mold.] mil- 
let, p. 95. 235. 611.|| pain de 
farine de mais et farine de blé, 
p. 538. 

Mala, s. n. pain contenant 
un mélange de farine de 
maïs et de farine de blé, p. 95. 

Mamă, s. f. mère, p. 207. 821. 
329. 619. || mère (en signe de 
respect), p. 6. 1833.—Pl. mame. 

Mămăligă, s. f. bouillie épaisse 
de farine de mais, p. 72. 161. 
316. 388. 406. 4834.—Pl. mämä- 
ligă. 

Mamu, s. m. Mamu, localité, p. 
192. 

Mână, s. f. main, p. 25. 122. 229. 
284. 304. 534. 635. 665. 680. 
681. || a face cu mána, faire sigue 
de la main, p. 166.lja da cu 
mána, remuer les doigts, p. 656. 
|| a da mâna cu, recontrer, s'en- 
tendre avec, p. 622.]| a da pe 
mână, livrer, p. 346. || a-mână, 
dans les mains, p. 346.— Pi. 
máini, máini et mâne. 

Mână (a, v. aller, aller de l'avant, p. 
393. || conduire mener, p. 400. 

Maná, s. f. gain, profit, p. 121. 

Mänästire, s. f. monastère, p. 589. 
— PI. mándstiri. 

Mâncă (a), v. manger, p. 4. 48. 
94. 104. 117. 184. 175. 225. 
998. 930. 24S. 271. 983. 306. 
359. 864. 370. 873. 874. 409, 
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478. 517. 592. 523. 525. 528. 
563. 564. 602. 604. || manger, dé- 
vorer, p. 56. 592. || attraper, p. 
468. || user, vieillir, p. 492. || 
mânca bátae, être rossé, p. 148. 
|| a mâneca bastóne, recevoir des 
coups de bâton, p. 316. |i a'st 
månca credința, perdre sa bhon- 
no renommée, sa réputation, 
p. 382. 

Manca, s. f. Manca, nom propre, 
p. 406. 

Màncáctos, adj. glouton, gros man- 
geur, p. 134. — Fém. mâneci 
clós; pl. mâncäciost, máncációse. 

Mâncare, s. f. plat, manger, p. 
188. 810. 398S. Wie máncare, à 
table, pour manger, p. 163. 
|| mâncare sérbéscá, plat com- 
posé surtout de légumes, p. 
310. || mancare tigánéscá, plat 
ordinaire, de mauvaise qualité, 
p. 398. 

Manda, s. f. Manda, nom propre, 
p. 192. 295. 383. 334. 

Mândrilă, s. m. Máàndrilà, nom 
propre, p. 192. 

Mândru, adj. (Ban), beau, p. 
164.— Fém. mândră; pl. mán- 
dri, mándre. 

Mâne, adv. demain, p. 525. 

Manea, s. m. Manea, nom propre, 
p. 192. 198.| sot, imbécile, p. 
198. 

Mángalá, s. m. Mângală, nom 
propre. || homme sale, p. 335. 

Mânie, s. f. colère, fureur, p. 108. 
554. 684. — Pl. mână, 

Mâniă (a se), v. r. se mettre en 
colère, se mettre en fureur, 
p. 225. 226. 806. 

Mänie, s. f. colère, fureur, p. 684. 
— Pl. mánit. 

Mânios, adj. colère, furieux, p. 
107. — Fém. ménidsä; pl më: 
miosi, mánióse 

Manole, s. m. Emmanuel, nom pro- 
pre, p. 193. 

Maäntul (a), v. sauver, p. 529. 

Mântul (a se). v. r. / Mold.] se ter- 
miner, p. 482. 


Mântulsa, s. f. Máotulésa, nom . 


propre, p. 193. 194. || din gar- 
dul  Mântulesei, d'ou il n'y a 
rien, p. 194. 


Manu, s. m. Minou, nom propre, 
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Márácine, s. n. ronce, p. 611.— 
Pi. márdeini. 

Marcu, s. m Mare, nom propre, 
p. 194. 810. 

Márcuta, s. f. Märcuta, maison 
de fous, Charenton, p. 195. 
Mare, s. f. mer, p. 241. 963. 968. 

315. 888. 633. 676. — PL. mără. 

Mare, adj. grand, p. 105. 161. 
168. 450. 518. 534. 572. 573. 
601. 659. |i grand, important, 
p. 80. 94. 179. 319. 257. || grand, 
long, p. 162. 540. ji grand, puis- 
sant, p. 641. 642. 651. || grand, 
haut, p. 60. [| haut, p. (5. — PL. 
mart. 

Máre, interj. | 

19. 

Marghióhá, s. f. Marie, p. 

Margine, s. f. bord, p. 
195. — Pl. márgini. 

Maria, s. f. Marie, p. 195.— Voir 
Sfânta Maria. 

Marica, s. f. Mariette, p. 196. 197. 
198. | chef Mar ico, bravo (ironiqa, 
'p. 196. || tronc Marico, même 
Sens que le précédent, p. 197. 
|| sie Marico, même sens que 
le précédent, p. 198. 

Márica, s. f. Mariette, méme sens 
que le précédent, p. 195. 197. 

Márile-Negre, s. pl. Mer Noire, p. 
198. 

Marin, s. m. Marin, nom propre, 
p. 198. 

Marița, s. f. Mariette, p. 199. 

Márità (a), v. marier (sa fille), p. 
399. 

Márità (a se), v. r. se marier (en 
parlant d'une femme), p. 79. 
193. 

Máriuca, s. f. [Mold.] Mariette, 
p. 197. 199. 

Martin, s. f. Martin, p. 199. || mos 
Martin, Yours Martin, p. 199. 

Mărţişor, s. n. médaille du 1-er Mars, 
etc. p. 116. — PL mártigóre. 

Mărturisi (a), v. avouer, p. 158. 

Masă, s. f. table, p. 11. 313. 312. 
343. || table, repas, diner, p. 
179. 394. 498. || festin, p. 580. 
|| la masă, à table, p. 134. 428. 
— Pi. mesc. 

Má-sa, pour 
p. 394. 577. 

Masat, s. m. 
567. 


l'ami, mon cher, n. 
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munui-sa, sa mère, 
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fusil à aiguiser, p. 


MER 


Másea, s. f. molaire, p. 201. 244. 
— PI. másele. 

Mă-sei, pr. mumndä-sei, à sa mere, 
p. 394. 

Má-sif, même sens que le précé- 
dent, p. 571. 


Mat, s. n. boyau, p. 230. — PI. 
mate. : 

Mátá, s. f. chatte, p. 836. — PI. 
mate. 

Mä-ta, pour mumă-ta, ta mère, p. 
389 
89. 


Matcá, s. f. lit (d'une rivière), p. 
240. 248. 880. — Pl. méie) 
Matei, s. m. Mathieu, p. 199. 200. 
Matracucá, s. f. sotte, bavarde, p. 
201. || de când Matracuca, de- 
puis longtemps, p. 200. 
Mătuşă, s. f. tante, (se dit, par res- 
pect, aux femmes plus âgées), 


p. 6. 79. — Pl adtuse. 
Matusal, s. m. Mathusalem, p. 
201. 


Mâzgă, s. f. sève, p. 878. 

Mě, pr. pers. ler pers. sing. me, 
moi, p. 114; passim. 

Mea, pr. pos. ma, p. 431. — PL. 
mele. 

Mea, s. f. agnelle, p. 277. 

*Medean, s. n. terrain vague, p. 
191. 201. || a «vé mădean, trou- 
ver l’occasion, la possibilité de 
faire, p. 191. 

*Meidan, s n. terrain vague, p. 
191. 201. || a es» la meidan, être 


découvert, p. 191. — Pl. met 
dane. 

Méduvá, s. f. moëlle, p. 263. 677. 
— Pi. méduve. 


Mehedintén, s. m. habitant de Me- 
hedintí, p. 201. — Pl Mehe- 
dunțenă. 

Mehedinţi, s. m. Mehedinţi (dépar- 
tement), p. 201. 

Mél, interj. s'emploie en s'adres- 
sant aux hommes; p. 51. 104. 


161. 168. 359. 974. 982. 
Wielinte, s. m. noin d'homme, p. 
201. 


Mer, incorrect pour merg, je vais, 
p. 46 

Măr, s. m. ponnne, p. 141. 197. 
228. 466. — PI. mere. 

Mercuri, s. f. [Mold.] Mercredi. p. 
386. 

Merge (a), 
i7. 193. 


56. 
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v. aller 29. 84. 
176. de 450. 
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489. 491. 635. 688. || aller, mar- 
cher, p. 95. 96. 97. 280. 233. 
275. 480. || a merge înainte, a- 
vancer, p. 233. || îă merge gura 
clopot, c'est un bavard, p. 
516. 

Merica, s. f. populaire pour Ame- 
rica, Amérique, p. 202. 

Mesdraia, s. f. Mesdraïa, localité 
du Banat, p. 202. 

Mesnitä, s. f. sorte de plat, p. 308. 
871. — Pl. meşniţe. 

Mestecà (a), v. mă her, p. 548. | 
mêler, p. 392. 

Mester, s. m. maître ouvrier, p. 
198. — P]. megteri. 

Mester, adj. adroit, habile, fin, p. 
599. 642. 648. — Fém. meşteră ; 
pl. meșteri, mestere. 

Mestesug, s. m ruse, artifice, truc, 
p. 681. — PI. meşteşuguri. 

Mestesugar, s. m. ouvrier, artisan, 
p. 360. — Pl. mestegugari. 

Mesticà (a), v. méler, remuer, 
p. 72. 

Măsură, s. f. mesure, p. 611. — 
PI. mésurt. 

Meü, pr. pos. mon, mien, p. 258. 
444; passim. — Pl. mei. 

Mgneï, s. m. Mgneï, nom propre, 
p. 208. 

Mi, pr. pos. moi. || pour moi, pour 
me faire plaisir. p. 22. || ce 
me... ce mte., autant vaut... 
autant vaut, p. 25. 815. 334.] 
tir mi-e... tir nie, autant 
vant... autant vaut, p. 271. 
272. 578. 

Mia, s. f agnelle, p. 277. — PI. 
miele. 

Mic, adj. petit, p. 4. 901. 302. 344. 
518. 612. — Fém. mică; pl. 
mică, mice. 

Mie (0), s. f. mille, p. 579. 

Miei, s. m. Mie, nom propre, 
p. 208. 

Miel, s. m. agneau, p. 511. 684. — 
Pl. miei. 

Mieră (a se), vr. [ Mold.], s'étonner, 
p. 849. 

Miercuri, s. f. Mercredi, p. 290, 

Miere, s, f. miel, p. 199. 

Mihai, s. m. Michel, p. 203. 904. | 
a fi Mihai, être un imbécile, 
p. 204. 

Mihai-Vitézu, s. m. Michel-le-Brave, 


MIT 


Mijloc, s. n. milieu, p. 145. 343. 
568. — Pl. mijlocuri. 

Milá, s. f. pitié, p. 299. 827. 847. 
887. 559. 668. 680. lo prinde 
milă, avoir pitié, p. 252. {| ai 
fi milă, avoir pitié, p. 594. | 
mila Domnului, beaucoup, p. 
559.— Pl. mile. 

Minciună, s. f. mensonge. || cu 
minciuna, en disant un men- 
songe, p. 859. — Pi. minciuni. 

Mine, pr. pers. moi, p. 336; pas- 
sim. || la mine, me, moi. de mon 
côté, p. 489. | la mine, chez 
moi, p. 61. | la mine, incorrect 
pour mie, à moi, p. 46. || de la 
mine, de ma part, p. 679. 

Minte, s. f. esprit, sagesse, p. 16. 
207. 208. 284. 528. || souvenir, 
mémoire, p. 286. || a tine minte, 
ne pas oublier, garder le sou- 
venir de, p. 286. || à lua min: 
tea (minţile), lui faire perdre 
l'esprit, p. 659. 660, || cu mínte, 
intelligent, p. 18. 14. 24. 201. 
308. 209. || cu minte, qui a du 
bon sens, un esprit rassis, 
p. 185. 308. 209. | cu minte, 
sage, p. 598. — PI. mină. 

Mintl (a), v. mentir, p. 457. 

Mira, s. f. Mira, nom propre, 
p. 205. 

Mirà (a se), v. r. s'étonner, p. 205. 
549. 550. 557. 

Mirancea, 5. m. Mirancea, nom 
propre, p. 205. 

Mircea, s. m. Mircea, nom propre, 
p. 205. 

Mircea-Vodă, s. m. Mircea-Vodä, 
prince. || de când cu Mircea- 
Vodă, depuis longtemps, p. 205. 

Mirciógá, adj. p. 205. 

Mirésá, s. f. mariée, épousée, p. 
31. — Pl. mirese. 

Mirosl (a), v. sentir, p. 524. 

Mirui (a) v. oindre (avec ies 
saintes huiles), p. 496. 

“Misir, s. m. Egypte, p. 206. 

Mite, s. f. pl. touffe de laine, 
mèches, p. 299. 

Mi-te, loc, dar mite eŭ, mais moi, 
p. 364. 

Mititel, adj. tout petit, p. 204 — 
Fém. mitliticà ; pl. mitică, miti- 
tele. 

Mitra, s. f. Mitra, nom propre, 
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Mitropolie, s. f. rnétropole, p. 75. 

Mnea, s. f. agneile, p. 277. — Pl. 
mnéle. 

Mogoş, s. m. Mogoş, nom propre. | 
a fi mogos, être impertinent, 
hargneux, p. 206 

Moise, s. m. Moise, p. 206. 

Mojic, s. m. rustre, p. 240. 670. — 
Fém. mojică ; pl. mojică, mojice. 

Mojicesc, adj. d'un rustre, p. 
672. — Fém. mojicéscá; pl. mo- 
jicescă. 

Moldova, s. f. Moldavie, p. 66. 79. 
206. 399. 

Moldovan, s. m. /Mold.] Moldave, 
n. 207. 908. — Fém. moldovancá. 

Moldovén, s. m. Moldave, p. 59. 
907. — Fém. moldovéncá; pl. 
moldoveni, moldovence. 

Moldovenesce, adv. à la facon des 
moldaves. || a o lua moldove- 
vesce, mener les choses tam- 
bour battant, p. 208. 

Móle, adj. mou, p. 36. 676.— 
Fém. móle; pl. mot. 

Monástire, s. f. monastère, p. 193.— 
Pl. monăstiră. 

Méra, s. f. moulin, p. 49. 376. 
381. 401. — Pl. moră. 

Morar, s. m. meunier, p. 25. — Pl. 
morari. 

Mort, s. m. mort, p. 479. 518. 
520. 593. 581. — PI. morti. 

Mort, adj. mort, p. 592. 598. — 
Fém. mortă; pl. mor[t, morte. 

Mort-copt, s. e. à tout prix, que 
tu le veuilles ou non, p. 471. 

Morte, s. f. mort. p. 97. 285. 394. 
395. 

Moş, s. m. vieux, vieillard, p. 159. 
| nare qun tel}, p. 2. 16.110. 160. 
195. 199. 226. 466. 467. 468. 
| grand-père, p. 8. — PI. most. 

Mósá, s. m. vieille. || mère (une 
telle), p. 271, — Pl. móse. 

Mosie, s. f. terre, propriété, p. 
675. — Pl. moşii. 

Moşii, s. m. pl. Fétes des morts, 
p. 209. || a educta cofe de Mosi, 
chercher à obtenir pour rien, 
p. 209. 

Moţoc, s. m. Moţoc, nom propre, 
p. 209. 

Muc, s. m. morve, p. 196. 409. 
422. — Pl. muci. 

Mucea, s. m. Mucea, Le Morveux. 
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Mucenici, s. pl. fêtes des quarante 
martyrs le 9/21 Mars, p. 210. 

Muchie, s. f. tranchant, p. 4.— 
Pl. muchii. 

Muere, s. f. femme, p. 598. — PI. 
mueri. 

Muiere, s. f. femme, p. 107. 567. 
574. 674. — PI. muiert. 

Mult, adv. et adj. beaucoup, très; 
passim. || abondant, p. 1. || mat 
mult, plus, p. 59. 475. 538. | 
mai mult, le plus, p. 651. || mai 
multe, plusieurs, p. 595. || ma? 
multe, plus de choses, p. 321. | 
fórte mult, énormément, beau- 
coup, p. 105. || multe, beaucoup, 
p. 286. 417. |} de multe ort, sou- 
vent, p. 489. 491. || cát de mult... 
tot..., autant que vous vou- 
drez... malgré tout, p. 7. — 
Fém, multă; pl. multi, multe. 

Multäm (a), v. /Mold. d Trans.] 
remercier, p. 668. 

Multime, s. f. foule, multitude, 
grand nombro, p. 451. — PI. 
mulțimi. 

Nulțum (a), v. contenter, p. 647. | 
remercier, p. 667 

Mumá, s. f. mère, p. 957. 470. 
578. 595. 614. — Pl. mume, 

Muncă, s f. travail. || muncă jido- 
véscä, travail herculéen, p. 
182. — Pl. muncă. 

Munte, s. m. mont, montagne, p. 
52. 65. 106. — Pl. munt. 

Muntén, s. m. [Mold.] nom par 
lequel les Moldaves désignent 
les Valaques, p. 910. — Pi. 
Munteni. 

Mureş, s. m. Mureş, rivière, p. 210. 

Murăş, s. m. Mureş, rivière, p. 210. 

Murg, adj. bai-brun, p. 382. — 
Fém. murgă; pl. murgi, murge. 

Mun (a) v. mourir, p. 68. 79. 
102. 155. 192. 3928. 332. 387. 
359. 382. 387. 393. 

Muritoresc, adj. mortel, des mor- 
tels, p. 633.—Fém. muritorésc ; 
pl. muritoresct. 

Muşat, s. ». Muşat, nom propre. | 
imbécile, p. 211. 

Muscà (a), v. mordre, p. 55. 

Muscal, s. m. Moscovite, Russe, 
p. 211. 212. || a sedé Muscal, se 
faire entretenir par quelqu'un, 
p. 211. [| a fi muscal, vivre aux 
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când Muscalii cu códá, depuis 
longtemps, p. 219. || a bé ca un 
Muscal, boire comme un Po- 
lonais, p. 219. vin Muscalii, 
Phiver sera rude, p. 212.[[« 
fi prüpdd ca la Muscal, un 
grand nombre, p. 219. — PI. 
auscalit. 

Muscălesc, adj. russe, de russe. | 
a da bátae muscäléset, battre 
à mort, p. 219. — Fém. mus- 
cáléscá ; pl. muscálesci. 


Na, interj. tiens, attrape, p. 100. 

Nádáji (a se), v. r. [Ung.], p. 306. 

Nádejde, s. f. espoir, p. 262. 473. 
| a trage nădejde, ee p. 
518. 668. || o avé nădejde lu, 
espérer en, p. 641. — Pl. nă- 
dejdi. 

Nen ss méchant, barbare, cru- 

. 213. — F'ém. nado pi. 
m madule. 

Naiba, s. f. diable, p. 164. 

Naíe, s. m. diminutif le Nicolas. | 
a se avé Line cu Naie, (jeu de 
mots), étre pauvre, p. 214. 

Nainte, adv. avant, devant. {| mai 
nainte, d'abord, p. 660. |j a esi 
înainte, £ortir au devant de, se 
présenter à, p. 566. 

Nan, s. m. Nan, nom propre, p. 
214. 215.]| a dat Nan de ga: 
van, îl a été attrapé; i! s'est 
rassasié, p. 215. 

Nănas, s. m. parrain, p. 597. — 
PL nännsi. 

Näpruit, adj. p. 168. 

Narav, s. n. | Mold. et Ung.] vice, 
défaut, habitude (mauvaise), 
p. 678. — PI. AD 

Nas, s. m. nez, 87. 295. 296. 
404. 430. 500. Lat || . da nas, 
permettre trop de libertés, 
trop de familiarité à quelqu'un, 
p. 169. 170. — Pl. nasur£ 

Nas, s. m. parrain, p. 889. — PI. 
nast. 

Nasce (a se), v. r. 
Náscut, adj. né, p. 505.— Fém. 
născută; pl. născuţi, născute. 
Nastase. s. m. Athanase, nom pro- 


naître, p. 587 


IN 


NEA 

Muscel, s. m. Muscel, départe- 
ment, p. 213. 

Mustea, s. f. marteau (de cordon- 
nier). || musteaua lui moș Adam, 
poing, p. 467. 

Mut, adj. muet, p. 215. 378. 674 
— Fém. mută; pl. mută, mute. 

Matà a), v. changer, p. 645. || dé- 
placer, p. 482. 

Mutà (a se), v. r. 
390. 


déménager, p. 


Nastasă, s. i» Athanase, nom 
propre, p. 216. 

Nastratin-Hogea, s. m. Nastratin- 
Hogea, nom propre, p. 216. 
217. 218.219. || socotéla lui Nas- 
tralin Hogea, la fable de Per- 
rette et du pot au lait, p. 
217. 


Nat, s. i. [Banat], individu, hom- 
me, p. 648. || nom propre. p. 
920. — Pl. nati. 

Nátállétá. s. m. Nàtáflétà, nom 
propre. || Gribouille, p. 219. 
Nătăilete, s. m. méme sens que 

le précédent, p. 219. 

Natanail, s. m. Nathaniel, nom 

propre, p. 220. 


Mátáráü, adj. sot, imbécile, niais, 
p. 148. — Fém. mătăroică; pl. 
nätärät, nüliroice. 

Natie, s. f. nation, p. 220. 221. 

f nagin lui Dumneqeii, Sieten, 
n. 920.]| a fi nati dracului, 
être méchant, p. 220. 

Nazurí, s. n. pl. caprices, etc. | 
a face nazurt, faire des façons, 
des difficultés, p. 278. 410. 

Ne, pr. pers. d-er pers. dat. ct 
«ce. nous. à nous, p. 35. 264. 
297. 998. 488. 548. 641. 661. 

Nea, s. m. pour nenea, terme de 
respect, lorsque l'on s'adresse 
à un frère aîné, à une per- 
Sonne plus âgée, etc. p. ER. 
160. 162. 163. 169. 250. 258. 
274. 824. 411. 442. 448. 

Neacşă, s. f. Neacsä, nom propre, 
p. 221. 

Neacşu, s. m. Neacşu, nom pro- 


NEA 


Neagoe, s. m. Neagoe, nom pro- 
pre, p. 70. 

Nebotezat, ad). non baptisé, p. 
505. — Fém. nebotezată ; pl. ne- 
botezați, nebolezate. 

Nebun, adj. fou, p. 246. 974. 975. 
295. 405. 668. — Fém. nebună ; 
pl. nebuni, nebune. 

Necaz, s. n. dépit, rage, p. 581. 
— PI. necazuri. 

Nechita, s. m. Nechita (Nicolas), 
nom propre, p. 216. 221. 222. 

Necopoe, s. f. parties sexuelles, 
p. 222. 

Ne-credincios, adj. incrédule, p. 
405. — Fém. necredinciósd ; pl. 
necredinciosi, mecredincióse. 

Neculae, s. m. Nicolas, p. 222. 

Nedeea, s. f. Nedeea, Tote, p. 222. 

Nedelca, s. f. Nedelca, nom pro- 
pre, p. 229. 

Méga, s. f. Neaga, nom propre, 
p. 229. 928. 994. 225. || néga 
dracului, mégère, p. 224. || mo 
lua ca Négu, ne sois pas mé- 
chante, p. 294. || « fi Néga, être 
le diable en personne, p. 295. 

Néga-Rea, s. f. femme méchante, 
p. 298. 294. || « fugi ca de Niga 
Rea, fuire comme la peste, p. 
a || mega-rtua, crampon, p. 

A. 

Négoe, s. m. Neagoe, nom propre, 
p. 676. 

Negru, adj. noir, p. 7. 8.138. 179. 
210. 223. 858. 557. 558. 509. 
560. 561. — Fém. mégrá; pl. 
megri, negre. 

Negru-Vodă, s. m. Negru-Vodà, 
nom propre, p. 225. || de când 
cu Negru-Vodá, depuis long- 
temps, p. 225. 

Négu, s. m. Neagu, nom propre, 
p. 225. 226. 

Negustorie, s. f. commerce, p. 216. 
— PI. negustorii. 

Neíca, s. m. mo! (ton ami), bibi, 
p. 163. 294. 215. 

Ne-Inceput, adj. non commencé, 
non entamé, frais, p. 480. 540. 
— Fém. nc-âncepulă ; pl. Hein: 
ceputi, ne-incepute. 

Ne-inşelător, adj. qui ne trompe 
pas, honnête, p. ?4. — Fém. ne- 
Seldtórdá; pi. me-inselátori, ne- 
inselätére. 


NES 


Ném, s. n. famille, p. 313. || pa- 
rent, p. 469. |j race, p. 29. 80. 
581. — Pl. némurt. 


Ne-mâncat, adj. à jeun, p. 803. — 


Fém. ne-mâncată ; pl. ne-mán- 
cati, ne-máncate. 

Nemer (a), v. tomber juste, arri- 
ver au bon moment, p. 315. 
453. 655. 

Nemilostiv, adj. qui n’est pas pi- 
toyable, qui ne donne pas(aux 
pauvres), p. 675. — Fén. nemi- 
lostivă,; pl. ne-milostivi, nemi- 
lostive. 

Némt, s. m, Allemand, p. 226. 
227. 928. 229. 930. 231. 232. 
281. 375. || a pune tot ca Némlul, 
servir tous les plats à la fois, 
p. 221. || & Némt botezat férfece, 
“est un juif, p. 298. || spune 
drept ca .Némtu, il ne sait pas 
farder la vérité, p. 229. || merge 
drept ca .Némtu, il est ivre, p. 
230, || a sta drept ca Némtu, se 
tenir droit comme un caporal 
prussien, p.230. || de când Nem- 
jii cu códá, depuis longtemps, 
p. 231. || a se face Némt, faire 
semhlant de ne pas com- 
prendre, p. 221. |] tace ca Némtu, 
il se tait comine une carpe, p. 
281. || a păzi ca Némtu surveil- 
ler avec soin, p. 281. ]| a apu- 
cat luléua Némtului, il s'est 
grisé, p. 231. -- Pl. Nemti. 

Nemtesc, adj. allemand, p. 232. 
233. || are cur memtese, ii a la 
diarrhée, p. 232. {je cald nem- 
tesc, îl fait froid, p. 232. || tarara 
nemiéscá, chanson  intevmi- 
nable, p. 233. — Fém. nem- 
țescii ; pl. nemtesci. 

Nemtesce, adv. l'allemand, p. 232. 
875. 

Nâmţu, s. m. Nómtu. forteresse, 


p. 233. || cát. cetatea  Néintunudi, . 


longtemps, p. 233. 

Nenaï, tu n'as pas (argot des 
bohémieus), p. 268. 

Nene, terme de respect, lorsque 
l'on s'adresse à un frère aîné, 
à une personne plus âgée, p. 
160. 200. 488. 

Nescaï, pron. ind. quelque, cer- 
tain, p. 200. 

Nespélatu, s. m. Nespélatu, nom 
propre, p. 238. 
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NES 


Ne-spoit, adj. non étamé, p. 859. 
— Fém. ne-spoitá ; pl. ne-spoiti, 
ne-«poite. 

Netot, adj. grossier personnage, 
homme sale, mal élevé, etc, 
p. 283, — Fém. netólá ; pl. ne- 
toti, netóte. 

Nétot, adj. méme sens que le pré- 
cédent, p. : 33. 

Nevéstá, s. f. femme, p. 364. 609. 
— P1. neveste. 

Nevoi (a se), v. v. tenter, essayer, 
s'efforcer, p. 646. 

Nevoie, s. f. nécessité, besoin, p. 
341. l| peine, infortune, besoins, 
p. 981. [| de voe, de mevoe, bon 
gré mal gré, p. 470. — Pl. ne- 
voi. 

Nică, s. m. Nică, nom propre, p. 
284. 

Nicáirí, «dv. nulle part. p. 96. 

Michitä, s. m. Nichita (Nicolas), 
nom propre, p. 216. 222. 284. 

Nici, conj. ni, ne, non plus; pas- 
sim. || ni, du tout, p. 216. 222. 
833. || pas méme, p. 94. 99. 
107. 108. 158. 171. 216, 222. 
919. 4?8. 450. 478. 477. 572. 
513. 580. 629.649. || nici... nici..., 
mi... ni... p. 97. 177. 914. 868. 
869. 424. 455. 526. 564. 565. 
566. 567. 588. 645. || mici wn, 
pas un, aucun, p. 558. 599. 
680. || nici atâta, encore moins, 
p. 216. || nic cum, du tout, p. 
513. || nici odatá, jamais, p. 285. 
350. 360. 494. 

Nicolae, s. m. Nicolas, nom pro- 
pre, p. 284. 285. 

Nicolaï, s. m. Nicolas, nom propre, 
p. 284. 

Nicovalá, s. f. enclume, p. 265.— 
PI. micovale. 

Nicu, s. m. diminutif de Nicolas, 
p. 885. 

Niculae, s. m. Nicolas, p. 285. 

Niculaf, s. m. Nicolas, p. 236. 

Nime, pr. pers. (Mold. et Ung.] 
personne, p. 487. 636. 658. 655. 

Nimene. pr. pers. personne, p. 509. 

Nimenea, pr. pers. personne, p. 
487. 494. 546. 592. 636. 

Nimeni, pr. pers. personne, p. 679. 
| niménut, à personne, p. 494. 

Nimen (a, v. trouver, atteindre, 
p. 330. 437. || atteindre, p. 656. 


| navvanir à (annvràa de) n 


NUM 


388. || a o nimeri, toucher (tom- 
ber), juste, p. 166, 171. 390. 
Nimic, adv. rien, p. 1*7. 652. | 
rien, rien qui vaille, p. 526. 

Nimica, adv. rien, p. 575. 

Nimine, pron. id. [Mold.] personne, 
p. 509. 

Nimrod, s. m. Nemrod, p. 235. 

Nimunuia, pron. pers. dat. à per- 
sonne, p. 494. 

*Niscine, pr. ind. quelqu'un, n'im- 
porte qui, p. 646. 

Niţă, s. m. Niţă Jeannot), p. 236. 
Nitel, adj. f. un peu, p. 168.— 
Fém. nit/cá ; pl. nitel, miele. 
Nod, s. n. noeud, p. 121. || noduri 

recesci, ennuis graves, p. 188. 
E da de nod, se trouver en 
présence d'une difficulté, d'un 

ennui, p. 156. — PI, noduri. 

Nódá, s. f. coccyx, p. 281. — PI. 
nóde. 

Noe, s. m. Noé, p. 236. 

Noi, pr. pers. nous, p. 324. 432. 
573. 

Nojitä, s. f. lanière de sandale, 
p. 58. — PI. nojite. 

Nópte, s. f. nuit, p. 51. 104. 162. 
175. 815. 497. 517. 546. || nópte 
bună, bonne nuit, p. 155.-- 
PI. nopti. 

Noroc, s. ». chance, p. 374. 895. 

Nos, pour nostru, notre, p. 244. 

Nostru, «dj. pos. notre, p. 285. 
994. 322. 846. 466. — Fém. 
mnósirá; pl. mostri, nostre. 

Noii, adj. neuf, nouveau, p. 288. 
— PI. noi. 

Nouë, adj. num. card. neuf, p. 
47. 216. 327. 

Nóué, adj. num. card. neuf, p. 484. 

Novac, s. m. Novac, nom propre, 
p. 286. || a fi Novac, être ro- 
buste, travailleur, p. 286. |] a 
se pune eu Novac, s'attelet à 
un travail, p. 226. 

Nu, pe nég. non, ne... pas; pas- 
sim. || nwt, ce n'est pas, p. 22. 
644. 

Numa, ade. seulement, p. 50. 429. 
655. 

Numai, ad». sevlement, p. 72. 105. 
207; passim. | seulement, mais, 
p. 345. 656. || cependant, p. 161. 
|| seulement, seul, p. 148. 192. 
634. 658. 665. 


Nume. s. m. nom. D. 


199. 900. 
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NUM 


282. || nom, nom propre, p. 302. 
— Pl. nume. 

Număr, s. m. nombre, p. 447. — 
— Pl. numere. 

Numérà (a), v. compter, p. 99. 


O 


0, adj. num. card. une; passim. 

0, pr. pers. fém. la, immédiate- 
ment à côté d'un verbe; să 
mi-o lvánesci, p. 4. 92. 81; 
passim. s 

0, pour va, Ze pers. sing. futa p. 
107. 159. 163. 176. 949. 948. 
929. 550. 601. 621. 682. 

0, pour voiu, ter pers. sing. fut., 
p. 243. 

0, c vett, 2-e pers. sing. fut., 

4 


p. 48. 

0, pour a /Mold. et Olten.] v. 
99. 193. 244. 811. 380. 387. 
419. 493. 

0, interj. 6, p. 168. 

Oancea, s. f. Oancea, nom pro- 
pre, p. 237. 

Obíalá, s. f. chiffon, servant de 
bas aux paysans, p. 164. — 
Pl. obicle. 

Obiceïu, s. n. habitude, coutume, 
p. 800. 849. — PI. obiceïuri. 
Oblu, adj. plan, droit, uni, p. 93. 

— Pl. obli. 

Obor, s. n. marché, p. 4. || enclos 
oü lon garde les boeufs, p. 
658. 659. 

Obraz, s. m. figure. || a da obraz, 
traiter avec considération, per- 
mettre des familiarités, p. 171. 
— Pl obrajt, obrazi et obraze. 

*0ca, s. f. oca, mesure de capa- 
cité, p. 72. 166. — PJ. ocale. 

Ocará, s. f. injure, affront. || a a 
junge de ocarä, devenir un ob- 
jet de risée, d'opprobre, p. 
947. — Pl. ocări. 

Ochelari, s. m. pl. 
134. 

Ochiu, s. m. oeil, p. 825. 415. 429. 
599. 610. 621. 638. || cu ochii, 
regarder, le regard fixé, p. 
292. || în ocht, en face, devant 
toi, p. 289. 565. || at scóte ochi, 


TEAG PR Ewe 


lunettes, p. 


Ko gaan Amies P VS 


OLT 


Numit, adj. nommé, qui a reçu 
un nom, p. 496. — Fém. nu- 
mită; pl. numiti, numite. ` 

Nuntă, s. f. noce, p. 32. 386. 601. 
604. — Pl. nunți. 


autre chose, p. 415. — PI. 
ochi. 

Ocna, s. f. Ocnele-Mail, village, 
mines de sel, p. 937. — Pl. 
Ocne. 


Ocnénu, s. m. vent d'Ouest (en 
Moldavie), p. 237. 

Ocol, s. n. tour, circuit. || détour, 
p. 96. || a£ du ocol, faire le tour, 
p. 901. 302. 350. — PI. ocoluri. 

Ocolas. s. m. paroissien, p. 514. 
— Pl. ocolasi. 

Odaiá, une fois; passim. || une 
fois, une seule fois, p. 176. 
248. 949. 498. 527.|| un jour, 
p. 264. || jadis, p. 244. || niet o- 
datä, jamais, p. 935. 850. 360. 
494. || câte odală, parfois, p. 
105. 567. || vw odată, une fois, 
jamais, p. 592. 

Odor, s. n. trésor, p. 541. — PL 
odóre. 

Ogas, s. m. /Trans.] ornière, p. 
237. 


Gie, s. f. mouton, brebis, p. 176. 
207. 285. 482. 560. — Pl. oi. 
Oiste, s. f. timon, p. 166. 171. 

315. 

Ou, pour vořu, formant le futur, 

, p. 228. 289. 312. 

Dia s. f. pot, vase en terre, p. 
238. 447. — PL. óle. 

Olea, s. m. Olea, nom propre, 
p. 238. 

Olog, adj. perclus des jambes, p. 
205. — Fém. ológá; pl. ologi, 
olôge. 

Olt, s. m. Aluta, rivière, p. 289. 
240. 941. 249. 213. || Oltu cu 
totu, rien, p. 241. j| ea apa Ol- 
tuluí, beaucoup, p. 241.]| par? 
cá aruncí ín Olt, il mange 
(boit) comme un trou, p. 242. | 
îi curge Oltu în gură, ses af. 
faires vont bien, p. 242 | când 
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OLT 


p. 949. || te trece. Oltu, ne me 
fâche pas, p. 948.]| vine să 
sară $n Olt, il est tres fâché, 
p. 243. || a da fugă la Olt, de- 
venir fou, p. 243. 

Oitén, s. m. habitant de }Olté- 
nie, p. 944. — Pl. Olteni. 

Om, s. m créature, homme, gens, 


p. 98. 94. 160. 176. 186. 200. 
257. 297. 999. 806. 308. 842. 
354. 355. 368. 369. 372. 878. 
452. 488. 544. 545. 546. 518. 
554. 560. 573. 617. 634. 685. 
636. 640. 642. 614. 645. 6406. 
647. 649. 654. 655. 657. 659. 


660. 661. 677. 678. 689. — PI. 
outen. 

Omenesc, adj. de l'homme, p. 
633. 646. || d'autrui, p. 528. — 
Fém. omenéscá ; pl. omenesci. 

Omenie, s. f. délicatesse, honné- 
teté, p. 158. || asi mânca ome- 
nia, perdre sa bonnerenommée, 
p. 382. — PI omeni. 

Omori (a) v. tuer, p. 857. 417. 

Omori (a se), v. r. se tuer, p. 8. 

Onofrei, s. m. Onofre, nom pro- 
pre. p. 244. 

Opincă, s.f. sandale des paysans, 
p. 824. 400. 600. 601. — PI. 
opinci. 

Opri (a se), v. 7. s'arréter, p. 34. 

Opt, adj. num. card. huit, p. 119. 

Opt-spre-dece, adj. num. dix-huit, 
p. 98. 

Or, forme le futur, p. 179. 

Oră, s. f. fois. || de multe oră, sou- 
vent, p. 489. 491. || câte ori, 
toutes les fois que, p. 489. 

Oraş, s. n. ville, p. 244. 297. 301. 


PĂD 


Orbent, s. m. 
54. 245. 
Orbesc, adj. d'aveugle, p. 674.— 

Fém. orbéscà ; pl. orbesci. 
Orb) (a), v. aveugler, p. 678. 
Oréva, s. f. Oreava, village. Io 


Orbeni, village, p. 


trece a de Oréva, aller très 
Join, p. 245. 
Ori, Aa ou, ou bien, p. 221. 


271. 814. 492. 459. 658. |] ori-cd, 
on bien, p. 271. ||ori-ce, n'im- 
porte quel, tout, p. 320. 500. 
ovi-ce, n'importe ce que, p. 
641. || ori-eine, n'importe qui 
p. 811. 

Orîndul (a), v. régler, disposer, p. 
645. 

Orodel, s. m. Orodel, localité.| ca 
la Orodel, bravement, Carra- 
che pied, p. 245. 

Cropie, s. f. Europe (dans le lan- 
gage populaire), p. 246. 

Ortácesc, adj. fait en associa- 
tion, p. 897.— Fém. ortăcescă ; 
pl. ortăcesci. 


Os, s. n. os, p. 138. 894. — PI. 
óse. 

Osman, s. m. Osman, nom pro- 
pre turc, p. 246. 


Osman-Pasa, s. m. Osman - paga, 

,nom propre, p. 247. 

Oste, s. f. armée, p. S8. 89. 254. 
— PI. ostii. 

Otravä, s. f. poison, 
otrăvuri. 

Où, s. n. œuf, p. 216. 612. — PI. 
ouă. 

Ou, s. m. Ou, montagne, p. 247. 

Ovreïcä, s. f. juive, p. 247. — PI. 
ovreice. 


p. 371.— PI. 


— Pl. oraşe. Ovreíu, s. m. juif, p. 24. 188. 141. 
Orb, adj. aveugle, p. 253. 330. 947. 948. 249. || a fi ovretu, être 
(31. 458. — Fóm. orbă; pl. sans foi ni lol ; sale, p. 249. 

orbi, orbe. 
i 
Pacalá, s. m. Pacalá, sorte de les poils en dehors, p. 299.— 
Jocrisse, p. 250. 251. PI. päclit. 

Păcală, s. m. même sens que le Padină,_ si f. Padina; localitó, p. 
précédent, p. 950. 251, 285. 251." ; 
Pace, s. f. paix, p. 204. — Pi. | Páduche, s. m. pou, p. 179. 380. 

păci. 571. — PE păduchi. 
Páclie. s. f. long manteau, fait | Pădure, s. f. forét, p. 444. — PI, 


de, peaux de moutons, et avant 


păduri. 
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PĂD 


Pădureţ, ad). sauvage. || mere pă- 
durete, pommes à cidre, p. 228. 
— Fém.pädurétà ; pl. pădureţi, 
péádwurete. 

Pae (sil) v. /Vélcea] qu'il lui 
paraisse, qu'il Jui semble, p. 
145. 

Págàn, adj. païen, p. 211. — Fém. 
págánd; pl. păgână, păgâne. 
Pagubă, s. f. perte, préjudice. | 
atâta pagubă în téra Moldovei, 
je m'en moque, p. 206. — PI. 

pagube. 

Pahar, s. m. verre (à boire) p. 
318. — PI. pahare. 

Păi, adw. et puis, et alors, p. 178. 

Pâine, s. f. pain, p. 22. 845. 846. 
347. 694. — Pl. páini. 

Pafu, s. n. fétu de paille, p. 
— Pl. pate, pae. 

Páius, s. n. fótu, tuyau de blé, 
p. 172. — Pl. patuge. 

Pajerá, s. f. aigle impérial; écus- 
son. || merge înainte ca pajera 
memtéscá, il avance sans cesse, 
n. 288. — Pl. pajere. 

Pajurä, s. f. même sens que le 
précédent, p. 238. — PI. pajure. 

Päärie, s. f. chapeau, p. 159. 162. 
— Pl. pálárit. 

pă (a), v. [Mold.] frapper. || sur- 
venir inopinément, p. 549. 

Palmă, s. f. paume de la main, 
p. 121. 150. 466. || gifle, p. 212. 
432. — PI. palme. 

Pámint, s. n. terre, p. 639. 660. 
668. 675. 685. || monde, p. 269. 
|| pământul fägäduintei, terre 
promise, p. 252. — Pl. păminturi. 

Pámintén, adj. indigène, de cette 
terre, p. 9. — Fóm. páminténcd ; 
pl. pământeni, pământence. 

Pân, conj. pour până. jusque, p. 
86. 78. 164. 338. 477. || jusqu'à 
ce que, p. 400. |} pdn’ce, jusqu'à 
ce que, p. 584. |} pán'Ia, jusqu'à, 
p. 440. 

Până, conj. jusque, jusqu'à, p. 19. 
34. 62. 138. 179; passim. [| jus- 
quà ce que, p. 655. 688. || jus- 
quà ce que, tant que, p. 63. 
164. 981. 972. 449. 446. 447. 
587.|| tant que, avant de, p. 
176. 248. || páná ce. jusqu'à ce 
que, p. 583. 584. 656. || pândă la, 
jusqu'à ce qu'il parvienne au- 
prés de, p. 20 


PAS 


Panait, s. m. Panoiote, nom pro- 
pre, p. 252. | usa Panaite, allons, 
file, p. 252. i 

Panciova, s.m. Panciova, port sur 
le Danube, en Banat, p. 252. 
439. 

Pancu, s. m. Pancu, nom propre. 
| a fi Pancu, être un imbécile, 
p. 252. 

Pandilă, s. m. Pandilá, nom pro- 
pre, p. 252. 

Pâne, s. f. pain, p. 345. 887. 685. 
677. DI. până. 

Pangratíe, s. m. Pangratie, nom 
propre. || a fi nea Pangratie, 
étre un sot, p. 253. 

Pantelimon, s. m. Pantelimon, nom 
propre, p. 253. || hospice pour 
les fous, p. 253. 

Papuc, s. n. pantoufle, p. 50. 824. 
400. 591. — PI. papuci. 

Papuc, s. m. Papuc, nom propre, 
p. 253. || judecata lui Papuc, 
mauvais conseil, p. 258. 

Papuc-Hogea-Hogegaríul, s. comp. 
bande de va-Du-pieds, p. 254. 

Papurá-Vodá, s. m. Papurá-Vodá, 
surLom d'un prince Etienne, 
de Moldavie, p. 254. 255. || de 
când cu Papură- Vodă, depuis 
longtemps, p. 954. || parcă în 
téra luă Papurd-Vodá, grande 
pauvreté, p. 255. 

“Para, s. f. para, centime, p. 216. 


— Pl. parale. 

Pará, s. f. poire, p. 219. 548. — 
PI. pere. 

Părăs) (a), v. quitter, abandonner, 
p. 506. 


Par'că, contract pour pare că, 
on dirait que, comme si, p. 
28. 45. 55. 56. 62; passim. l| 1 
semble que, p. 67. 283. | parcat, 
on dirait que c'est, p. 55. 165. 
277. 298. || on dirait qu'il. est, 
p. 56. 67. 255. 288. 443. 444. 

Päré (a), v. sembler, paraître, p. 
93. 97. 145. 902. 596. 682. 683. 

Parolist, adj. qui tient sa parole, 
p. 909. — Fém. parolistá ; pl. 
pavoliştă, paroliste. 

Parparel, s. m. Parparel, nom pro- 
pre, p. 194. 255. 

Parte, s. f. côté, p. 426.]la avé 
parie de, avoir le bonheur 
d'étre aidé, protégé par, p. 666. 

Pas, s. m. p. 326. — PI. past. 
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PAS 


Pásà (a), v. impârter. || nu-i pasi, 
cela lui est égal, p. 595. || nwi 
pasá, il ne craint pas, p. 214. 
216. 833. 

Pasa, s. m. pacha, title turc, p. 
19. 298. — Pl. paşale. 

Pascál, s. m. Pascal, nom propre, 
p. 256. 

Pasce, s. f. Páques, p. 597. 898. 

Pasoï, s. pl. Pâques, p. 116. 869. 
527. 

Pasăre, s. f. oiseau, p. 205. — PI. 
păsări. 

Pascicá, s. m. Páques, p. 489. 

Pastolache, s. m. diminutif de A- 
postol, nom propre, p. 256. 267. 

Pasvangíu, s. m. voleur, querelleur, 
p. 256. — PI. pasvangit. 

Pasvante, s. m. Pasvante, nom 
propre. || nu maï e pe timpul 
lui Pasvante, ne fais pas le 
malin, sinon il ten cuira, p. 
956. 

Pasvantíe, s. m. même sens que 
le prâcâdeut. || a fi Pasvantie, 
être mauvais et un peu toqué, 
p. 256. 

Pat, s. n. lit, p. 145. 164. 292. 
309. || crosse, p. 138. — Pl. pa 
tură. 

Pátl (a), v. pâtir, endurer, p. 493. 
495. [a o piti, être attrapé, 
p. 294. 378. 886. 451. |a mëtt 
o bobotézá, être rossó, p. 495. 

Pátit, adj. qui a été attrapé, qui 
a eu des ennuis, ete. l| e Stan 
Pátitu, il a déjà été attrapé, 
p. 317. 820. 321. 

Patos, s. m. Patos, nom propre, 
p. 155. 

Patrie, s. f. patrie, p. 257. — PI. 
patrii. 

Patru; adj. num. card. quatre, p. 
5. 248. 627. 

Patru-deci si doi, adj. num. qua- 
rante deux, p. 447. 

Patru-decí si opt, adj. mum. qua- 
rante huit, p. 257. 

Pátrunde (a), v. pénétrer, p. 133. 

Páunica, s. f. diminntif de Püuna, 
nom propre, p. 258. 

Pavél, s. m. Paul, p. 258. 

Pavlu, s. m. Paul, p. 260. 

Păzi (a), v. garder, préserver, p. 
87. 150. 297. 656. 666. 670. 671. 
672. 674. || garder, surveiller, 
n. 981. ll guetter, p. 36. 


FEP 


Pázi (a se), v. r. se défier, pren- 
dre garde, p. 260. 582. 

Pe, prép. sur, p. 4. 5. 28. 33. 58; 
passim. || sur, situé sur, p. 22. 
| pour, en échange de, p. 177. 
461. || par, p. 99. 101. 153. 288. 
406. 601. 651.|]à, au, p. 16. 
27. 41. 45. 56. 895. 888. 432. 
515. 581. || eu, dans, p. 38. 52. 
99. 109. 236. 268. 498. 435. | sur, 
dans, p. 27. 84. 94. 153. 498. 
485. l| d’après, p. 648. || contre, 
p. 225. 226. 306. || le long de, 
p. 435. || dans, suivant, p. 88. 
85. || du, p. 338. || formant l'ac- 
cusatif, sans se traduire en 
français, p. 8. 82. 59; passim. 
| de pe, d’après, p. 469. !| de pe, 
du haut, de, p. 198. || de pe vre- 
mea lui, du rin de, p. 56. || 
pe la, par, p. 271. || pe la, du 
cóté de, p. 88. || pe la, devant, 
sous, p. 590. || pe la, à, p. 68. 
110. 167. 500. || pe departe, de 
loin, p. 68. 

PE, prép. voir pe. 

Păcat, s. n. péché, p. 94. |] dom- 
mage, p. 690. — PI. păcate. 
Pecetiul (a), v. cacheter, sceller, 

p. 19. 454. 

Pedépsá, s. f. punition, p. 685. — 
PI. pelepse. 

Pedepsi (a), v. punir, p. 654. 

Pedicá, s. f. / Trans.] entrave, ob- 
stacle, p. 588. — PI. pediet. 

Peire, s. f. perte, p. 168. || perte, 
ruine, p. 183. 666. ` 

Pele, s. f. [ Mold. & Válc.] peau, 
p. 824. 458. — PI. pet. 

Pelin, s. m. absinthe, p. 328. — 
P!. pelinuri. 

Penes, s. m. Penes, nom propre. 
-jla fi Penes Impérat, être fier 
comme Artaban, p. 259. 

Pentru, prép. pour, p. 482. 575. | 
pour, à cause de, p. 466. || pour, 
pour suivre, p. 94. 96. || pen- 
iru cá, car, parce que, p. 475. 
637. 

Pepelea, s. m. Pepelea, person- 
nage des contes populaires. | 
Sot; moqueur, p. 259.]leutul 
lui Pepelea, point faible, qui 
permet de vous causer des 
ennuis, p. 259. 

Pept, s. n. /Trans.] poitrine, p. 
524. — PL pepturi. 


-0 
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PEP 


Péptenà (a se), v. 
peigner, p. 801. 

Féptinà (a se), v. 
peigner, p. 301. 

Pér, s. m. cheveu, p. 
949. 681. — Pl. pert. 

Perciunat, adj. qui porte des pa- 
pillotes, comme les juifs, p. 
249. — Fém. perciunald ; pl. 
perctunatt, perciunate. 

Perde (a), v. perdre, p. 81. 95. 
810. 611. 

Perete, s. m. mur, p. 584.— PI. 
pereţi. 

Pérete, s. m. 
pă eti. 

Pen (a), v. périr, p. 281. 336. 

Pescárie, s. f. métier de pécheur, 
p. 282. i 

Pesce, s. m. poisson, p. 870. 489. 
446. — Pl. pesci. 

Peste, prép. sur; passim. || par 
dessus, p. 268. 591. || de pes- 
te, de au delà de, de par 
dessus, p. 32. 173. || a da peste, 
trouver, survenir, p. 63. 840. 
576. 595. 

Petec, s. n. bout, lambeau. || aşi 
da în petec, retomber en faute, 
revenir à son naturel, p. 379. 
— Pl. petece. 

Pelic, s. ». méme sens que le 
précédent, p. 379. — P]. petice. 

Pétrá, s. f. pierre, p. 652. 688. | 
giéle, p. 117. — PJ. petre. 

Petrache, s. m. diminutif de Petre, 
Pierre, p. 259. || s'a însurat Pe- 
trache, il a été bien attrapé, 
p. 959. || o să ajungă la Petrache, 
il ira en prison, p. 259. 

Petre, s. m. Pierre, nom propre, 
p. 260. 

Petrece (a), v. bien vivre, vivre 
heureux, p. 325. 

Piaţă, s. f. marché. || în piaţă, en 
ville, p. 80. 3183. — Pl. pieţe. 
Picà (a), tomber, p.196. 219. 510. 
| tomber des gouttes de pluie, 

p. 63. || descendre, p. 509. 

Picior, s. m. pied, p. 98. 293. 258. 
811. 417. 488. 601. 682. 683. | 
din picior, de sa hauteur, p. 
198.— P]. picióre. 

Piciorângă, s. f. bâton dont se ser- 
vent les boiteux et qui vient 
s'appuyer sous le bras, p. 674. 


foa DT aas mate Ana 


v. [Mold.] se 
r. [Trans.] se 
87. 194. 


mur, p. 50.— PI. 


PIT 


Piedică, s. f. entrave, obstacle, p. 
588. — Pl. piedică. 

Piele, s. f. peau, p. 19. 258. 566. 
— Pl. piei. i 

Piept, s. n. poitrine, p. 524.—PI 
piepturi. A 

Pieptenà (a se), v. r. se peigner, 


Pierde (a), v. perdre, p. 47. 92. 
98. 94. 659. 

Pien (a), v. périr, p. 386. 337. 

Piéträ, s. f. pierre, p. 863. 494. 
676. — Pl. pietre. 

Pilă, s. f. lime, p. 887. 668.— PI. 
pile. 

Pilat, s. m. Pilat, nom propre, p. 
260. 477. 478. || nws din luna 
luă Pilat, je ne suis pas un 
sot, p. 497. 

Pinten, s. m. éperon, p. 863. 461. 
— Pl. pinteni. 

Piper, s. n. poivre, p. 27. 

Pirá, s. f. accusation, p. 672. — 
Pl. pire. . 

#Pircälab, S. m. percepteur d'im- 
póts, p. 168. 296.— Pl. pércdlabi. 

Piréü, s. m. ruisseau, p. 264.511. 
— Pl. pirde. 

Pit (a), v. accuser, p. 414. 

Pirjol, s. n. feu, incendie, p. 80. 

Pirle, s. m. Pirle, nom propre, 
p. 260. 261. || téne-te Pârleo, cou- 
rage, p. 260. || tumde-o, Pirieo, 
file, p. 261. || du-te pâriă, allons, 
file, p. 261. 

Piron, s. n. gros clou, p. 466. — 
Pl. piróne. 

Pirte, s. f. sentier. [| «^t da în pirte, 
savoir au juste ce quien est, 
p. 262. 

Pirtie, s. f. méme sens que le 
précédent, p. 262. 

Pirtotin, s. m. dans la loc. « fi 
Piriotin, bavard, homme de 
rien, p. 262. 

Pisà (a), v. pisser. || œl pisa, pisser 
sur lui, p. 467 

Pisc, s. n. pie, cime, p. 58. — Pl. 
piscuri. 

Pistol, s. n. pistolet, p. 415. || im- 
brácat pistol, nu, déguenillé, p. 
230.—Pl. pistóle. 

Pită, s. f. pain, p. 846.—Pl. pite. 

Pitesci, s. pl. Pitesci, ville, p. 22. 
262. 

Pitpăduchi, s. c. mot qui n'a pas 
do cone n 170 


— T44 — 


PLA 


Plac, s. n. plaisir, gré. || a£ face 
pe placu, entre dans ses vues, 
faire ce qu'il désire, p. 648. || 
a intra în placul cui-va, méme 
sens que le précédent, p. 647. 
— PL. placuri. 

Plăce (a) v. plaire, p. 134. 457. 
|| vouloir, plaire, p. 341. 

Plácintá, s. f. galette, p. 563. 564. 
566. — Pl. plácinte. | 

Plaïvas, s. n. crayon, p. 63. 167. 
— PI. plaivasuri. 

Plan, s. n. plan. || a face planul, 
préparer son plan, p. 889. — 
Pl. planuri. 

Plânge (a), v. pleurer, p. 250. 301. 

Plâns, s. m. pleur, p. 251. — PI. 
plânsuri, plánsete. 

Platá, s. f. salaire, payement. || a 
lăsa în plata Domnului, aban- 
donner à son sort, p. 552. || a 
lăsă în plata lui Dumnedei, 
méme sens que le précédent, 
p. 686. — PI. plăţi, 

Plan (a), v. payer, p. 13. 141. 164. 
177. 205. 416. || valoir, p. 59. 
183. 848. 355. || récompenser, 
p.652. || payer, acquitter, p. 688. 

Plan (a se), v.r. s'acquitter (d'une 
dette), p. 897. 

Plecà (a), v. partir, p. 92. 191. 
875. 461. 507.|| aller, p. 303. 
662. || aller chez, se diriger 
vers, p. 77. 848.||a pleca la, 
s’en aller à, p. 249. 

Plenita, s. f. Plenita, village, p. 
263. 965. 

Plesnl (a), v. crever, p. 621. 

Plevna, s. f. Plevna, ville de Bul- 
garie, p. 263. 

Plimbà (a se), v. r. se promener, 
p. 904. 805. 864. 452. 

Plin, adj. plein, rempli, p. 244. 341. 

"Plin? (a) v. parfaire, compléter, 
p. 654. 

Ploesci, s. pl. Ploesci, ville, p. 263. 

Pilote, s. f. pluie, p. 157. — Pi. 
ploi, 

Ploiesci, s. pl. Ploesci, ville, p. 22. 

Plocon, s. n. présent (qu'un infé- 
rieur fait à son supérieur), p. 
389. — Pl. plocóne. 

Plouà (a), v. pleuvoir. 

Plug, s. n. charrue, p. 282. 325. 
562. 596. || a se pune în plug cu, 
s'associer avec, p. 596.— PI. 


| 


POP 


Plumb, s. n. plumb, p. 666.— PI. 
plumburi. 

Plutä, s. f. liège, p. 666. — PI. 
plute. 

Pod, s. n. grenier, p. 6683. — Pi. 
poduri. 

Pod, s. n. rue, p. 264. 265. — PI. 
poduri. 

Pod, s. n. pout, p. 28. 88. 156. 
263. 964. 584. 589. 676.— PI. 
poduri. 

Podină, s. f. planche (pour plan- 
cher), plancher, p. 99. 265. — 
Pl. podine. 

Podvódá, s. f. corvée, p. 302, — 
Pl. podvóde. 

Poftl (a), v. désirer, avoir envie, 
p. 141. 

Pofti (a se), v. 1. s'inviter, p. 135. 

Poftim, je vous prie, p. 373. 

Poghircá, s. m. Poghirca, nom 
propre, p. 265. 

Pofana, s. f. Poiana, localité, p. 265. 

Poíaná, s. f. clairière, p. 164. — 
Pl. poiene. 

Poimâine, loc. adv. après demain, 
p. 116. 

Pólá, s. f. giron, pan d'une robe, 
p. 571. — PI. pôle. 

Politică, s. f. politique, p. 150. — 
Pl. politice. 

Politicos, adj. poli, courtois, p 
309. — Fém. politicósá; pl. po- 
liticoşi, politicóse. 

Pom, s. m. arbre, p. 292. 368. 
369. — PI. pomi. 

Pómá, s. f. fruit, p. 676. 677. — 
Pi. póme. 

Pomanä, s. f. aumône, p. 871. 
391. 392. 393. 398. 602. 608. | 
cu ţiganu mu e pomană, Vau 
móne que lon fait à un bo- 
hémien n'a pas de valeur, p. 
9871. — Pl. pomeni. 

Pomeni (a), v. faire l'aumóne ien 
souvenir de quelqu'un), p. 523. 

Pomen (a se), 7. 7. se trouver 
inopinément, p. 438. 

Ponos, s.m. mauvais renom (non 
mérité), p. 572. — Pl. ponóse. 
Popá, s. m. prètre, p. 77. 81. 98. 

122. 163. 166. 171. 198. 251. 
973. 275. 298. 312. 315. 326. 
327. 359. 378. 879. 886. 461. 
471. 472. 479. 489. 497. 514. 
569. 566. 574. 579. 597. 611. 

819. 675. — PL popă. 
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POP 


Popescí, s. pl. Popesci, localité, 
p. 266. 

Popor, s. n. peuple, p. 267. — PI. 
popóre. 
Por, ss m. 
p. 267. 
Porc, s. m. porc, p. 28. 157. 292. 

879. 400. — Pl. porci. 

Porn) (a), v. partir, p. 32. 99. 507. 
686. 

Poronci (a), v. /Mold.] comman- 
der, p. 645. 

Port, s. n. costume, p. 396. — PI. 
porturi. 

Porumb, s. m. pigeon, p. 559. — 
Pl. porumb. ` 

Porumbá, s. f. prunelle (fruit), p. 
557. 558. — Pl. porumbe. 

Porumbea, s. f. nóme sens que 
le précédent, p. 569. — Pl. po- 
rumbele. 

Porumbel, s. m. diminutif de po- 
rumb, pigeon, p. 559. — Pl. po- 
Tam bei, 

Poruncá, s. f. ordre, p. 674. — Pl. 
poruncă. 

Poste, s. f. poste, p. 179. 807. | 
poşta satulut, colporteur de nou- 
velles mensongéres, p. 307. 

Postolache, s. m. Postolache, nom 
propre, p. 267. 

Potecá, s. f. sentie , p. 47. 268. — 
Pl. potecă. 

Potrivă, s. f. égalité. || de o potrivá, 
pareillement, p. 651. 

Potril (a), v. arranger, préparer, 
p. 391: 

Potrivi (a se), v. v. être la méme, 
ressembler, s'accorder, p. 644. 

Poveste, s. f. conte, p. 210. — PI. 
poveşti. 

Pozná, s. f. mauvaise plaisanterie, 
farce, p. 450. — Pl. pozne. 

Praftorità, s. f. goupillon de forge, 
p. 671. — Pl. praftorite. 

Präjinä, s. f. perche, p. 476. — PI. 


Porus, nom propre, 


Prápád, s. m. 
212. 

Prăpădi (a), v. perdre, ne plus 
reconnaítre, p. 98. 

Práváll (a), v. renverser, p. 570. 

Prävälie, s. f. boutique, magasin, 
p. 158. — Pl. prdvdlit. 

Praz, s. m. poireau, p. 25. 32. — 
Pl praji. 

Praznic, s. m. repas funèbre, p. 


grand nombre, p. 


PRO 


391. 625. || la dracu în praznic 
au diable Vauvert, p. 625. — 
Pl. praznice. 

Prăznul (a), v. fêter, célébrer la 
fête de, p. 359. 

Pre, prép. sur; passim. || for- 
mant l'aceusatif, sans se tra- 
duire en français, p. 152. 

Prea, adv. trop, p. 97. 489. 491. 

Precum, adv. comme, p. 560. 561. 

Preface (a se), v. r. se changer, 
se transformer, p. 574. 

Presérat, adj. rempii, p. 420. 

Preten, s. m. /Ung.] ami, p. 588. 
— Pl. pretenă. 

Pricepe (a), v. comprendre, p. 226. 

Priciná, s. f. cause, motif. || din 
pricina lui, à cause de, p. 234. 
— Pl. pricini, pricine. 

Pricopsi (a se), v. r. s'enrichir, 
p. 459. 610. |] parvenir, p. 285. 

Prieten, s. m, ami, p. 667. — Pl. 
prietenă. 

Prietenie, s. f. amitió, p. 417. — 
Pl. prietenii. 

Prietesug, s. ^. amitié, p. 416. 

Prietin, s. m. ami, p. 584. — Pl. 
prietint. 

Prigon (a), persécuter, p. 189. 


Primblà (a se), v. r. /Mold.] se 
promener, p. 283. 
Prim (a) v. recevoir, p. 293. 


658. 

Prin, prép. par, p. 168. 191. 388. 
402. || par, grâce, à, p. 299. |] à 
travers, p. 80. 191. 404. || à, 
p. 402. || dans, p. 665. || à l'aide 
de, p. 640. || a da prin, aller à, 
p. 22. 

Prinde (a), v. attraper, p. 336. 
416. 610. 682. 688. || a prinde 
milă, avoir pitié, p. 252. 

Prinde (a se), v. r. s'obliger, s'en- 
gager, p. 162. 815. 

Prin (a se), v. r. se presser, se 
háter, p. 396. 

Prisos, s. n. excedent. || de pri- 
sos, inutile, superflu, p. 297. 
— PI. prisosuri. 

“Probajinii, s. pl. Transfiguration, 
p. 268. 

"Pronie, s. f. providence, p. 638. 
— Pi. pronit. 

Propune (a), v. proposer, p. 645. 

Prost, adj. sot, imbécile, bête, p. 
94. 188. 999. 440. 441. 485. 
671. || mauvaise qualité, p. 346. 
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— Fém. préstä; pl. proşti, 
prôste. 

Prost, adv. mal, p. 347. 

Prost) (a se), v. r. s'abétir, p. 203. 
204. 

Prut, s. m. Pruth, rivière, p. 268. 
269. 270, || slut la Prut, cela 
va mal, p. 269. || câte? Prutul, 
jamais de la vie, p. 269. || de 
cánd Prutul, jamais, p. 270. 

Puisor, s. m. diminutif de puíu, 
mon chéri, p. 121.—Pl. puişori. 

Puiu, s. m. petit (enfant), p. 496. 
596. || petit (d’un animal) p. 
285 || poulet, p. 14. — PI. pui. 

Pune (a), v. mettre, p. 4. 37.122. 
128. 159. 168. 9299. 968. 595. 
680. 681. || mettre, poser, pla- 
cer, p. 227. 325. 512. 535. 698. 

| mettre, enfoncer, p. 325. || a 
se pune cu, rivaliser, p. 596. | 
a pune în plug cu, s'associer 
avec, p. 896. lo pune nume, 
baptiser, dénommer, p. 199. 
200. || a pune la cale, mettre 
dans le droit chemin, p. 37. 
349. 350. |] a pune de, se pré- 
parer ă faire, p. 388. || enga- 
ger, p. 837. || œl pune hotar, le 
tuer, p. 152. 

Pune (a se), v. 7, se mettre, p. 
110. 426. 566.||se mettre à, 
entreprendre, p. 226. |} se pla- 
cer, p. 3983. || a se pune cu, en- 
trer en lutte, p. 348. || a se 
pune cruce $$ punte, donner 
des pieds et des mains pour, 
p. 584. 

Pungá, s. f. bourse, p. 21. 169. 
214. 486. 607. 657.]||a se face 
gura pungă, la bouche se res- 
sere, p. 436. 

Pungulitá, s. f. diminutif de pungă, 
p. 164. — Pl. pungulite. 

Punte, s. f. pont, p. 263. 970. 
584. 584. 585. 587. 588. — Pl. 
punti. 

Pupäzä, s. f. huppe, p. 11. || gâ- 
teau qui se donne en mémoire 


R 


Rac, s. m. écrevisse, p. 518. — P1. 
vacă, 

Răchită, s. f. /Mold.] osier, p. 
368. — PI räàchite. 


RAD 


des morts, p. 521. || colae peste 
pupăză, par surcroit, en plus, 
p. 521. — PI. pupeze. 

Purcea, s. f. truie, p. 359. — PI. 
purcele. 

Purtà (a), v. porter, p. 291. 579. 
582. || faire aller, p. 478.| avoir 
à supporter, p. 572. 

Purtà (a se), v. v. s'habiller, p. 
395. 461.]| a se purta în port, 
s'habiller, se vétir, p. 396. 

Puscá, s. f. fusil, p. 55. 188. 230. 
674. 689. || a da cu pușca, tirer 
des coups de fusil, p. 582. — 
Pl. pusci. 

Puscárie, s. f. prison, p. 195. — 
Pl. puscärit. 

Pusnic, s. m. ermite, p. 593. — 
PI. pusnici. 

Pustie, s. f. désert. || la pustia, au 
diable, p. 294. ducü-se pe pustit, 
qu'il aille au diable, p. 632. 

Pustiii, adj. vide, p. 159. || non 
habité, abandonné, p. 205. — 
Fém. pustie; pl. pustiš, pustie. 

Put, s. n. puits, p. 50. 588. — PI. 
puturt. 

Puté (a), v. pouvoir, p. 52. 168. 
282. 841. 359. 374. 400. 517. 
560. 579. 580. 610. 611. 612. 
642. 645. 647. 658. 659. || pou- 
voir, être à même de, p. 92. 

Puté (a se), v. r. étre possible, 
p. 183. 175. 963. 

Putenf, s. f. Putent, localité, p. 
271. 

Putere, s. f. puissance, p. 638. | 
force de résistance, p. 660. 
661. — Pl. puteri. 

Puternic, adj. fort, p. 562. || puis- 
Sant, p. 642. — Fém. puter- 
mică; pl. puternică, puternice. 

Putin, adv. peu, p. 482. 679. 

Putintá, s. f. possibilité, p. 351. || 
a n cu putinţă, être possible, 
p. 851. 

Puturos, adj. puant, infect, p. 145. 
230. — Fém. puturósá ; pl. pu- 
turost, puturóse. 


Rada, s. f. Rada, nom propre. | 
ori Rada baba, oră baba Rada, 
bonnet blanc et blanc bonnet, 
n. 971 979. ll haha. Rada home 
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me de rien, homme sans im- 
portance, p. 272. 

fade (a), v. raser, p. 71. 

Rade (a se), se raser, p. 22. 

Radu, s. m. Rodolphe, nom pro- 
pre, p. 5. 82. 272. 278. 274. | 
a fi Radu veci, être vieux 
comme Mathusalem, p. 273. || 
Radu ‘1 chémă, il a filé à l'an- 
glaise, p. 273. || a dat de Radu, 
il lui est arrivé malheur, p. 
274. || tot nea Radu, c'est tout 


un, p. 274. 
Raíu, s. n. paradis, p. 388. 468. 
563. — PI. raiură. 


Rasă, s. f. froc, p. 566. — PI. 
rase. 

EE s. f. Rástóca, localitó, p. 

14. 

Ratá, s. f. canne; canard, p. 168. 
219. 230. — PL. rate. 

Rátác (a), v. perdre, p. 94. [| s'é- 
garer, p. 96. 

Rätäcitor, adj. errant, p. 181. — 
— Fóm. rátdcitóre; pl. rătă- 
citoră, rătăcitóre. 

Räzée, s. f. Rázóe, nom propre. || 
din gardul Răzoci, d’où il n'est 
pas, d’où il n'y a rien, p. 274. 

Rece, adj. froid, p. 50. 294. — 
Fém. rece; pl. reci. 

Recita, s. f. Resita, localité, p. 
215. 

Réchitele, s. pl. Rechitele, loca- 
lité, p. 275. 

Rédicà (a), v. /Mold.] lever, re- 
lever, p. 288. 

Regep, s. m. Regep, nom propre, 
p. 275. 

Rămâne (a), v. rester, demeurer, 
p. 7. 102. 205. 308. 828. 358. 
987. 499. 453. 499. 517. 526. 
580. 655. || rester, ne plus a- 
voir, p. 324. 

Résboïu, s. n. guerre. || a face rës- 
boíu, combattre, p. 598. |a 
bate Résboiu, méme sens que 
le précédent, p. 562. — PI. 
résbôte. 

Răspântie, s. f. carrefour, p. 588. 
— PI. réspántit. 

Résplä (a), v. récompenser, p. 
652. 

Résturnà (a), v. renverser, p. 571. 

Résturnà (a se), v. r. se renver- 
ser, p. 571. 
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343. 344. 945. 346. 511. 658. | 
mauvais, méchant, p. 221. 567. 
632. || défavorable, p. 506. 507. 
516. | inimă rea, chagriné; mé- 
chant, p. 185. — Fém. rea; 
pl. ră, vele. 

Ren, adv. mal, p. 347. || beaucoup, 
fortement, p. 260. 306.] e răi, 
c'est mal, p. 95.|| mai ră, pire, 
p. 838. || mai ră, pius vite, 
p. 461. 

Réü, s. m. mal, p. 206. 470. 578. 
667. 668. || mal, mauvais pro- 
cédé, p. 285. — PI. réuri. 

Ride (a), v. rire, p. 209. 564. 575. 
| rire, se moquer, p. 338. 557. 
558. 559. 578. 

Ridicà (a), v. lever, élever, p. 510. 

Rifos, adj. galeux, p. 182. — Fóm. 
rüosà ; pl. vritogt, ritóse. 

Rîmn (a), v. /Dolj] désirer ar- 
demment, p. 443. 

Rîmnic, s. m. Rimnio, localité, p. 
275. 

Rind, s. n. tour. || în rând, à tour 
de rôle, p. 99. — Pl. rânduri. 

Ris, s. n. risóe. || a se face de vis, 
se rendre la risée de, p. 313. 
— Pl. visuri. 

Rit, s. n. [Banat] prairie maré- 
cageuse, p. 568. 

Rob, adj. esclave, p. 827. 475. — 
Fém. róbă ; pl. robt, róbe. 

Rod, s. n. fruit, p. 547. || fruit, 
produit, p. 495. -— Pl. róde. 

Róde (a), v. ronger, p. 58. 

Roma, s. f. Rome, p. 276. 277. 

Roman, s. m. Roman, nom propre. 
| par'cd-ài miaua lui Roman, 
ıl reste triste et fâché, p. 277. 

Român, s m. Roumain, p. 248. 278. 
279. 280. 281. 282. 283. 284. 285. 
286. 287. 988. 356. 854. 878. 452. 
|| homme, p. 546. 639. || paysa' v, 
p. 670. || cum ît sede Românuluă 
maž bine, il est gris, p. 285. | 
a fü Román verde, être brave, 
fort, p. 287. || a fi Român vechii, 
être bohémien, p. 288. || a fi 
Román noù, être juif, p. 288. 
— Pl. Română. 

Românesc, adj. roumain. || 7éra- 
Romänéseä, Roumanie (Vala- 
chie), p. 9. 288. 350. £51. — 
Fém. románéscd; pl. románesct. 
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289. || ce, nu sci românesc ? 
est-ce que tu es idiot, p. 288. 
|| a spune românesce, în ocht, 
lui dire carrément, en face, 
p. 289. 

Românică, s. m. bohémiens p. 289. 

Roşiu, adj. rouge, p. 87. 179. 
212. 263. — Fém. roșie; pl. 
rosii, roşie, 

Rótá, s. f. roue, p. 193. 875. — 
Pl. roti. 

Rotocol, adj. en cercle, tout rond, 
p. 801. 

Rudă, s. f. parent, p. 80. 318. — 
Pl. rude. 

Rugà (a), v. prier, p. 685. 

Rugă (a se), v. r. prier, solliciter, 
p. 200. 680. 

Ruginósa, s. f. Ruginósa, localité, 
p. 291. 

Rumânesc, ad). roumain. || Térà- 
Rumänéscä, la Roumanie (la 
Valachie), p. 851. — Fém. ru- 
anánéscá, rumánesci. 


Rumpe (a'şi), v. se casser, p. 35. 


'S, 1-e pers. ind. sing. je suis, p. 
491. 497. 498. 509. 

'8, 3-e pers. ind. pl. ils sont, p. 
119. 227. || ce sont, p. 275. 875. 
644. 

S', pr. p. se, p. 8. 

Sa, adj. pos. fém. sa, sienne, p. 
857. — P]. sale. 

Sac, conj. que; passim. | que, pour 
que, p. 22. 85. 106. 145; pas- 
sim. || pour, p. 191. 

Sabar, s. m. Sabar, rivière, p. 294. 

Säbärel, s. m. diminutif de Sabar, 
p. 294. 

Sabie, s. f. sabre, p. 72. 260. 493. 
— Pl. săbă, 

Sábiencea, s. m. Sabiencea, nom 
propre, p. 156. 

Sac, s. m. p. 16. 111. 288. 596. 
527. 595. 657. 663. 664. || mu- 
sette, p. 416. || a fi cu capu "n 
sac, à fi un prost, p. 288.—PI. 
sact. 

Safta, s. f. Elisabeth, p. 294. 

Säfticä, s. f. diminutiv de Safta, 
p. 294. 

Salbá, s. f. collier, p. 619. — PI. 
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Rupe (a), v. rompre, briser, p. 5. 
601. || déchirer, p. 600. 

Rupe (a se, a'sD, v. r. se rompre, 
p. 260. || se rompre, se briser, 
p. 98. 

Rupt, adj. rompu, p. 264. || cueilli, 
p. 292 Tromm, arraché, p. 180. 
— Fém. ruptă; pl. rupt, rupte. 

Rus, s. m. Russe, p. 207. 291. 292. 
| a fi Rus, être rouge de peau 
et de poil, p. 292. — Pl. Rusi. 

Rusalim, s. m. Jérusalem, p. 299. 

Rusascá, adj. f. /Mold.] russe, p. 
293. 

Rusciuc, s. m. Rusciuc, ville de 
Bulgarie, p. 298. 

Rusesc, adj. russe. || aghiasmá ru- 
séscá, eau-de-vie. p. 293. [| gafea 
ruséscá. vin ou eau-de-vie, p. 
293.— Fém. ruséscà ; pl. rusesct. 

Rusesce, adv. à la russe. || a't trage 
rusesce, lo rosser d'importance, 
p. 293. 

Rusia, s. f. Russie, p. 294. 


Salcá, s. f. [Trans.] saule, p. 869. 
— Pl. salce. 

Salcie, s. f. saule, p.369. | branche 
de saule, p. 489. — PI, sálcit. 

Salomon, s. m. Salomon, p. 295. 

Salvar, s. n. culotte très-large, 
(mot turc). — Pl. salvari. 

Samar, s. n. bát, p. 422. — PI. 
Samanve. 

Sâmbătă, s. f. Samedi, p. 176. 248. 
219. 

Samson, 5. #. Samson, p. 295. 

Sänätate, s. f. santé, p. 285. || que 
tu vives, porte toi bien, p. 118. 
— Pl. sdnátáti, 

Sanda, s. f. Alexandrine, nom 
propre, p. 295. 838. 

Sânge, s. m. sang, p. 554. 

Sàn-Medru, s. m. Saint Démètre, 
p. 104. 

Sàn-Petru, s. m. Saint Pierre, p. 
104. 

Santa Maria, s. f. sainte Marie. | 
Sánta Maria mare, Assomption 

' (18 Août), p. 179. || Sánta Ma- 

ria micä, naissance dela Vierge, 

D 179. 
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441. 605.| pauvre, malheureux, 
p. 155. 202. 903. 207. 227.847. 
494. 590. 

Säräcl (a), v. appauvrir, p. 208. 

Säräcie, s. f. pauvreté, p. 161. 
237. 282. — PI. säräcü. 

Sarailie, s. f. sorte de gâteau 
turc; nom propre, p. 159. 

Sare, s. f. sel, p. 27. 241. 268.— 
Pl. săruri. 

Sán (a), v. sauter, p. 74. 248. 326. 
587. 

Sárindar, s. m. Särindar, église 
et hospice, p. 295. 

Sas, s. m. Saxon (de Transylva- 
nie), p. 295. 296. — Pl. saşi. 
Sasca, s. f. Sasca, village du Ba- 

nat, p. 296. 

Sat, s. n. village, p. 82. 67. 96. 
129. 149. 225. 296. 996. 297. 
298. 299. 300. 301. 802. 308. 
304. 305. 306. 207. 808. 846. 
400. 441. || sat fără cáint, cour 
du roi Pétaud, p. 303. || a face 
sat unde-va, s'établir quelque 
part, p. 806. 307. |! un sat de, 
beaucoup de, p. 807. || Hipitorea 
satului, usurier, exploiteur du 
village, p. 807. a fi gura 
satului, coiporter tous les po- 
tins du village, p. 307. || a in- 
trat în gura satului, on parle 
de lui, p. 307. || poşta satulut, 
menteur et bavard, p. 307. | 
a umblă în sépte sate, rouler sa 
bosse de tous cótés, p. 308. | 
a umblă din sat în sat, même 
sens que le précédent, p. 308. 
— PL. sate. 

Satana, s. m. Satana, p. 322. 

Satén, s. m. villageois, p. 300. — 
Pl. săteni. | 

Sätul, adj. rassasié, p. 527.--Fóm. 
sătulă; pl. sătulă, sătule. 

Sătură (a), v. rassasier, p. 242. 

Sătură (a se), v. r. se rassasier, p. 
286. 398. || en avoir assez, se 
fatiguer, p. 595. 

Saü, conj. ou, ou bien, p. 297. 815. 

Saul, s.m. Saul, nom propre, p. 398. 

Sava, s. m. Sabba, nom propre, 
p. 19. 808. 

Sburà (a), v. voler, p. 219. 

Sburdà (a se), v. r. folátrer, p. 563. 

Sburf (a se), v.r. se dresser, p. 194. 

Scáde (a), v. décroitre, baisser, 
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Scáldátóre, s. f. baptistère, p. 614. 
— Pl. scáldátori. i 

Scântee, s. f. /Mold.], étincelle, 
p. 384. — Pl. scánte. 

Scânteie, s. f. /Mold.] étincelle, 
p. 881. — PI. scántee. 

Scăpă (a), v. échapper, p. 576. 
577. 611. 612.]| éviter, p. 576. 
577. || sauver, p. 284. 547. || lais- 
ser échapper, abandonner, p. 
574. 

Scäpérà (a), v. tirer des étincelles, 
p. 631. 

Scará, s. f. échelle, p. 268. 342. 
&11. 639. 640. 676. — PI. scări. 

Scárpinà (a se), v. r. se gratter, 
p. 571. 

Schimbă (a), v. r. changer, p. 439. 

Schinteïe, s. f. / Banat] étincelle, p. 
881. — Pl. schintet. 

Schíop, adj. boiteux, p. 253. 674.— 
Fém. schiópá; pl.schtopt, schiíópe. 

Schiopesc, adj. de boiteux, p. 674. 
—Fém. schiopéscá; pl. sehiopesc?. 

Sci (a), v. savoir, p. 21. 85. 92. 
99. 105. 123. 160. 265. 286. 288. 
299. 306. 311. 321. 371. 417. 


418. 496. 518. 547. 549. 567. 


594. 629. 636. 637. 663. 664. 
665. || connaitre, p. 328. 628: 
636. 


Scire, s. f. nouvelle. || a sci de sci- 


rea cui-va, savoir ce qu'il est 
devenu, p. 418. | a^? avé de scire, 
S'intéresser au sort de, p. 666. 
690. — Pl. seiri. 

Sctint (a'şi), v. /Ung./ se fouler, 
p. 488. 

Scobori (a), v. descendre, faire 
descendre, p. 508. 639. 

Scólá, s. f. école, p. 633. — PI. 
scoli. 

Scóte (a), v. tirer, p. 72. 473. 528. 
|| tirer, faire sortir, p. 99. 562. 
630.|| tirer hors de, chasser, 
faire partir, p. 579. 580. 662.| 
arracher, p. 429. 610. || dételer, 
p. 596. || faire sortir à la ren- 
contre de, p. 164. || a scóte da- 
tor, trouver qu'il doit, p. 595. 
596. || a scóte pui, faire éclore 
des oeufs, p. 4. || a scóte la cale, 
trouver une solution, mener à 
bonne fin, en finir, p. 37. || a 
scóte la maidan, dévoier, p. 
191. Hait scôte ochù, l'éblouir, 
n AIX lla srâte rârme. faire le 
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méchant, chercher à mal faire, 
p. 594. 

Serie (a), v. écrire, p. 249. 508. | 
marquer, p. 552. 

Scuipă (a), v. cracher, p. 299.698. 

Sculà (a se), v. v. se lever, p. 163. 
989. 400. 427. 447. 676. 

Scurt, adj. court, p. 33. 878. — 
Fém. scurtă; pl. scurtă, scurte. 

Scurtă (a), v. raccourcir, p. 97. 
378. . 

Scutură (a), v. secouer, p. 85. | 
vider, p. 21. 

Sdrantä, s. f. / Ung] guenille, hail- 
lon, p. 227. — Pl. sdrante. 

Sdrell (a), v. érafler, p. 281. 

Sdróntá, s. f. [Válcea], souillon, 
coureuse, p. 337. — PI. sdrónte. 

Se, pr. pos. 3-e pe's. se, soi, à soi; 
passim. 

Sé, pr. pos. 3-e pers. se, soi, à 
soi; passim. 

Sec, adj. sec. || gură sâcă, diseur 
de riens, p. 840. — Fém. sécd; 
pl. sect. 

'SSéc, adj. [Vâlcea] vide, p. 133. 
— Pl. séct. 

Secere, s. f. moisson, p. 179. 249. 
— Pl. secere. 

Secerat, s. ». moisson, p. 249, 

Secure, s. f. cognée, p. 689. — 
Pl. securi. 

':Sedé (a), v. rester, demeurer, p. 
57. 76. 87. 159. 211. 570. 594. 
|] demeurer, p. 574. [| s'asseoir, 
p. 188. || rester, être assis, p. 
454. 570. 571. 607. 608. 609 
610. || aller, circuler, p. 244. | 
at sedé, lui aller, p. 285. || a 
sedé Muscal, vivre au crochets 
de quelqu'un. p. 211. 

Sedut, s. n. derrière, p. 98. — PI. 
geduturi, 

Seleam, s. p. 156. 

Sémá, s. f. compte. || la séma calet , 
avec mesure, p. 36. 

Seménà (a), v. ressembler, p. 211. 

Seménà (a), v. semer, p. 27. 202. 

Sépte, adj. num. card. sept, p. 47. 
152. 308. 326. 340. 348. 

Séptelea (al), le septième, p.639. 

Sérb, s. m. serbe, p. 308. 809. 
310. — PI. sérbt, 

Sârbă, s. f. serbe, p. 310. — PI. 
sârbe. 

Sérbesc, adj. serbe, de serbe, p. 
210. ll sorte de danse. n. 211. 


SI 
(| mán:are sérbéscá, plat de lé- 
gumes, p. 810.— Mém, sérbéscd; 
pl. sérbesci. 

Sérbesce, ado, de serbe, p. 311. 

Serbuscä, s f. bouillie de millet 
broyé et de lait, p. 302. 

Sérbuscä, s. f. même sens que le 
précédent, p. 302. 

Sérpe, s. m. serpent, p. 106. — 
PI. serpit. 

Serpe, s. m. /Mold.] serpent, p. 
566. — Pl. şerpi. 

Serv) (a), servir, p. 475. 

Setilá, s. m. Soifard, personnage 
des contes populaires, p. 311. 

Séü, pr. pers. son, p. 8. 32. 186. 
936. 950. 356. 357. 381. 514. 
576. 578. 

Sevastopol, s. m. Sebastopol, ville, 
p. 311. 

Sfânt, s. m. saint, p. 87. 859. 490. 
532. 669. 671. 672. 588, — PI. 
sfinți. 

Sfântu Gheorghe, s. m.SaintGeorges, 
p. 121. 

Sfântu Nicolae, s. m. Saint Nicolas, 


p. 234. 

Sfântu Nicolaï, s. m. Saint Nicolas, 
p. 234. 

Sfântu Panteleimon, s. m. saint Pan- 
teleimon ; hospice, p. 258. 

Sfat, s. n. conseil, avis, p. 645. 
— PL. sfaturi. 

Sfin (a), v. se coucher, (en par- 
lant du soleil), p. 442. 

Sfirsl- (a), v. finir, p. 662. 

Sfirsit, s. n. fin, p. 633. — PL. sfir- 
gituri. 

Sfredel, s. n. vrille, foret, p. 614. 
— PI. sfredele. 

Sgabercea, s. m, nom propre, p. 
811. 

Sgaïdarac, s. m. Sgaïdarac, nom 
propre, p. 312. i 

"Şi, pr. pos. pour Soi, son, sa; 
passim. i 

Şi, conj. et; passim. || aussi, p. 
5. 6. 158. 160. 167. 176. 189. 
221. 222; passim. | aussi, même, 
p. 21. 87. 93. 94. 228. 245. 265. 
462. 548. 583. 584. 595. 631. 
651. || en outre, p. 119. 272. 441. 
442. || seulement, p. 123. || ca şi, 
comme, de méme que, p. 141. 
859. 393. 652. || semblable à, 
p. 500. || eum... şi... tel... tel... 
n. 949. AIR I dun ei . tal. 


iid 
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tel., p. 415. 823. || de si, quoi- 
que, p. 211. 360. || de suite, 
Sans retard, p. 574. 

Si, conj. vedi si. 

Sic, interj. zut! c'est bien fait, p. 
9. 198. 407. 680. 

Silá, s. f. force. || cu de-a sila, de 
force, p. 282. . 

Sin (a se), v. 7. s'efforcer, p. 842. 

Silit, adj. forcé, de force, p. 187. 
— Fóm. silită ; pl. siliți, silite. 

Simion, s. m. Simon, nom propre, 
p. 312. 

Sin, s. ». sein, giron, p. 87. 483. 
494. 519. 625. 665. 685. || poi- 
trine, p. 530. 531. 532. 578. 
679. — Pl. sinurt. 

Sindrilá, s. f. bardeau, échandole, 
p. 252. — PI. sindrile. 

Sine, pr. pos. soi, p. 557. 559. 

Singur, adj. seul, tout seul, p. 
175. 306. 347. 573. || lui-même, 
p. 558. — Fém. singură; pl. sin- 
guri, singure. 

Stániná, s. f. lard, p. 346. 663.— 
P]. slănine. 

Slavä, s. f. gloire, eclat. || a ridica 
ín slava ceruluï, louer, porter 
aux nues, p. 510. 

Sleah, s. n. grand chemin. || pe 
sleah, franchement, p. 312. 
Sleaü, s. n. même sens que le 

précédent, p. 312. 

Slugá, s. f. serviteur, p. 91. 176. 
— Pl. slugi. 

Slujl (a), v. servir, p. 475. 476. 

Slut, adj. [ Mold. laid, p. 299. 441. 
442. || siut la Prut, cela va mal, 
p. 269. — Fém. slută; pl. sluti, 
slute. 

Smaranda, s. f. Esmeralda, nom 
propre, p. 312. 

Smochiná, s. f. figue, p. 299. — 
PI. smochine. 

So, pr.pos. pour s&ă, son, p. 377. 
576. 578. 

Sochitelă, s. f. pour socotélä, 
compte, Di 46. 

Socótá, s. f. [Banat] calcul, me- 
sure, p. 655. — Pl. socóte. 

Socotélä, s. f. calcul, p. 54. 638. 
l| calcul, compte, p. 217.— Pl. 
socoteli. 

Socru, s. m. beau-père, p. 615.— 
PL soceri. 

Sofran, s. m. safran, p. 371. 
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SPO 


Sold, s. n. hanche, p. 304. — Pl. 
solduri. 

Sopon, s. n. [Mold.] savon, p. 
359. — PI. sopóne. 

Sopt (a), v. chuchoter, p. 598. 

Sor. s. f. soeur, p. 821. 822. — 
PI, sort. 

Sóre, s. m. soleil, p. 164. 442. 

Sórece, s. m. souris, p. 158. 244. 


— Pl. șoreci. 
Sórice, s. m. souris, p. 4&8. — PI. 
górict. 


Sotea, 5. m. Sotea, un des nors 
du diable, p. 576. 578. 

Sparge (a), v. briser, casser, p. 
238. || déchirer, p. 600. 601. 
Sparge (a'şi), v. se casser, p. 35. 

86. 98 


Spa (a), v. [Banat] effrayer, p. 

357. 

Spart, adj. fêlé, p. 516. — Fém. 
sparta; pl. sparţă, sparte. 

Spatá, s. f. ópaule, dos, p. 166. 
587. || la spate, derrière toi, p. 
594. — Pl. spate et spete. 

*Spätar, s. m. ancien titre de no- 
blesse, chef de l'armée, con- 
nétable, p. 70. 149.— PI. spátart. 

Spélà (a), v. laver, p. 7. 858. 450. 

Spélà (a se), v. r. selaver, p. 108. 
210. || se laver, se débarasser, 
p. 242. 968. 

Sperià (a se), v. v. s'effrayer, p. 
587. 

Spérià (a se), v. r. /Trans.] set 
frayer, p. 587. 

Spin, s. n. ronce, épine, p. 827. 
611. — Pl. spini. 

Spinare, s. f. dos, p. 179. 582. | 
de-a spinare, sur le dos, p. 530. 
— PI. spinări. 

Spinzurà (a), v. pendre, p. 356. 
357. 331. 

Spinzurà (a se), v. r. se nendre, 
p. 609. . 

Spinzurat, adj. pendu, p. 562. — 
Fém. spânzurată; pl. spânzurați, 
spînzurate. 

Spitelnic, s. ». vrille, tarière, p. 
72. 


Spor, s. n. accroissement, profit. 
| a avé spor, réussir, profiter, 
obtenir des avantages, p. 344. 
| ta luat Avram sporul, il a 
froid; îl a étó battu; il a de 
la veine; il s’est grisé, p. 17. 
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Spon (a), v. augmenter, p. 667. | 
prospérer, p. 388. 

Spovădu (a), v. [Mold.] confesser, 

H O d. 

Sprävälh (a), v. renverser, p. 571. 

Spre, prép. vers, p. 121. 328. 

Sprincenat, adj. qui a de gros 
sourcils. || cale sprincenatá, bon 
voyage, p. 36. — Fém. sprínce- 
mată; pl. sprincenalt, sprincenate. 

Spumá, s. f. écume, p. 680. — PI. 
spume, 

Spune (a), v. dire, p. 80. 160. 299. 
989. 941. 400. 401. 468. 546. 
561. || dire, avouer, p. 69. 501. 
|| dire, conter, p. 225. 459. 460. 
468. || parler, p. 598. 

Spurcă (a se), v. 7. être souilió, 
p. 108. 

Spurcat, adj. impur, immonde, p. 
186.185. 220. 481. — Fém. spur- 
cată ; pl. spurcati, spurcate. 

Spuză, s. f. cendre chaude, p. 71. 
— Pl. spuze. 

Sta (a), v. rester, demeurer, p. 
79. 98. 280. 277. 849. 848, 398. 
|| demeurer, habiter, p. 375. | 
être établi, p. 307. 848. || sar- 
rêter, rester en place, p. 461. 
| s'arrêter, p. 421. SÉ? || se 
tenir, p. 485. DL lo sta de 
faţă, témoigner, p. 563. 564. | 
a sta prost, être dans de mau- 
vais draps, p. 847.{ a % sta 
calea cruce, être indécis, p. 68. 
| a à sta în drum, se mettre 
à la traverse, p. 101. 

Stan, s. m. Etienne, p. 80. 196. 
813. 814. 315. 316. 817. 318. 
319. 820. 321. [fort Stam, ori 
căpitan, ou roi ou rien, p. 814. 

3tan-Pätitu, s. comp. homme qui 
à eu beaucoup de déboirés 
et, par suite, a acquis beau- 
coup d'expérience, p. 317. 320. 
821. 

Stana, s. f. Etiennette, 

Stână, s. f. parc à brebis, p. 390. 
— PI, stáne. 

Stanca, s. f. Etiennette, p. 392. 
828. 837. 

Stanciu, s. m. Etienne, p. 323. || a 


fi vaca Stanciului, être unim- ` 


bécile, p. 323. 
Stancu, s. m. Etienne, p. 324. 
Stâng, adj. gauche, p. 584. — Fém. 


p. 821. 322. 


STR 


Stângaciu, adj. gaucher, p. 562. 
614. — Fém. stángace ; pl. stán- 
gaci, stángace. 

Stánicá, s. m. diminutif d'Etienne, 
p. 824. 

Stäpân, s. m. maitre, p. 81. 282. 
637. — Pl. stăpână. 

Stăpân (a se), v. être maitre de, 
être possédé, p. 52. 

Stármina, s. f. Starmina, localité, 
p. 324. 

Stea, s. f. étoile, p. 
stele. 

Stefan, s. m. Etienne, p. 1*9. 

Stefănesci, s. m. Stefănesci, lo- 
calité, p. 325. 

Stefu, s. m. Stefu, nom propre, 
p. 58. 

Stejar, s. m. chêne, p. 287. — PI. 
stejari. 

Stejeriste, s. f. chênaie, p. 610. 

Sterge (a), v. essuyer. [| enlever, 
prendre, chiper, p. 118.][ja o 
sterge, filer, se sauver, p. 316. 

Sterge (a se), v. r. se laver, p. 
268. 

Stoenesci, s. pl. Stoenesci, village, 


292. — Pl. 


Stoïca, s. m. Stoica, nom propre, 
926. 327. 

Stir, s. m. amaranthus sangui- 
neus, p. 675. 

Stirbei, s. m. Stirbey, nom propre, 
p. 325. 

Sträin, adj. étranger, p. 286. 808. 
327. 898. 829. 341. 846. — Fém. 
străină. 

Straitá, s. f. [Ung.] sac, besaec, 
p. 657. — PI. straite. 

Stránutà (a), v. eternuer, p. 587. 

Strein, adj. / Mold. Ban. & Trans.], 
étranger, p. 299. 327. 328. 329. 
346. — Fém. streind ; pl. streini, 
streine. 

Strepez) (a), v. être agacé (en par- 
lant des dents), p. 466. 

Stricà (a se), v. r. se tordre, p. 
515. a se strica cu, se brouil- 
ler avec, p. 643. 

Strigă (a), v. crier, p. 106. 402. | 
appeler, p. 271. 

Striin, adj. / Vâlcea] étranger, p. 
847. 485. — Fém. striină; pl. 
striini, siriine. 

Strimb, adj. tortueux, qui ser- 
pente, p. 97. — Fém. strâmbă ; 
SCH TA ESS 1 ee SR 


STR 


Stringe (a), v. ramasser, p. 409. 
Serrer, ne pas étaler, p. 625. 
Pa strâns Dumneq ei, il est 
mort, p. 687. 
Stringe (a se), v. r. s'assembler, 
p. 392. 

Stroe, s. m. Stroe, nom propre, 
p. 329. 
Stup, s. m. 
stupă. 

Su, prép. sous, p. 161. 

Sub, prép. sous, p. 28. 161. 292. 
309. 

Sucíava, s. f. Sucíava, ville, p. 
380. 

Suerà (a), v. / Trans.] siffler, p. 493. 

Suter (a), v. souffrir, p. Léi 238. 
| supporter, p. 288. 

Suflet, s. n. p. 856. 399 453. 563, 
605. 615. — Pl. suflete. 

Suge (a), v. sucer, p. 106. || téter, 
p. 446. 

Sul (a), v. faire monter, élever, 
p. 639. 640. 


ruche, p. 379. — PI. 


TAR 


Sul (a se), v. r. 
170. 293. 554. 

Sulă, s. f. lance, p. 579. — Pl. sule. 

Sulem, s. m. Sulem, nom propre, 
p. 141. 830. 

Sunà (a), v. sonner, résonner, p. 
524. || sonner, tinter, p. 513. 
516. |] tirer, p. 515. 

Sunet, s. n. son, p. 513. — PI. 
sunete. 

Surd, adj. soutd, p. 168. 674. — 
Fém. surdă; pl. surdi, surde. 

Surpà (a) v. faire crouler, dé- 
molir, p. 488. 

Sus, adj. haut. [| de sus, de haut, 
p. 500. [£n sus, en amont, n. 
223. | dl de sus, Dieu, p. 647. 
| cel de sus, Dieu, p. 644. 

Suspinà (a), v. soupirer, p. 286. 

Sutá, s. f. cent, p. 580. 

“Suvai, adv. ruse, p. 55. 

Svirll (a), v. / Moldav ] lancer, je- 
ter, p. 689. 


monter, p. 169. 


T 


Ta, adj. jos. fém. ta, tienne, p. 
168. 529. 

Tabac, s. n. / Mold.] tabac à pri- 
ser, p. 110. 


Tácé (a), v. se taire, garder le 
Silence, p. 111. 115. 197. 281. 
286. 400. 

Tächia, s f. Táchia,nom propre, 
p. 831. 

Tăciune, s. f. tison, p. 458.— PI. 
tăciună, 

Tăcut, adj. silencieux, p. 287. — 
Fém. tăcută ; pl. täcufi, täcute. 

Tăiă (a), v. couper, p. 100. 342. 
566. 623. I décapiter, faire cou- 
per la tête à, p. 357. 414. 

Täïat, adj. coupé, p. 404, — Fém. 
tăiată ; pl. tăiaţi, tätate. 

Taină, s. f. secret, p. 686. — PI. 
taine, 

Talancá, s. f. /Mold.] sonnaille, 
p. 401. || a fi talanca tírgului, 
colporter tous les potins de 
la ville, p. 401. — Pl. talance. 

Talmes-balmes, s. c. talmouse, p. 
154. 

Tămădul (a), v. guérir, p. 619. 

Tămâe, 5. f. encens, p. 331. 618. 


Támáfe, s. f. encens, p. 613. 620. 
— PL tămăă. 

Tămăie, s. f. encens, p. 618. — PI. 
Hindi. 

Tămuie, s. f. [Ung] encens, p. 
613. — Pl. támui. 

Tanase, s.m. Atüanase, nom pro- 
pre, p. 331. 332. || a fi Tanase, 
être bête, p. 331. 

Tanasé, s. m. méme sens que le 
précédent, p. 331. 332. 333. 
Tanda, s. f. Tanda, nom propre, 
p. 333. 884. || nwt Tanda cet 
Manda, c'est bonnet blanc et 
blane bonnet, p. 884. || cum 
Tanda, cum Manda, ils se va- 

lent, p. 334. 

Tàndalá, s. m. Tândală, person- 
nage des contes populaires, 
p. 250. 335. 

Tángalá, s. m. Tángalá, méme 
Sens que le précédent, p. 335. 

Tapu, s. m. Le Bouc, nom pro- 
pre, p. 335. 

Tarabä, s. f. comptoir, p. 871. — 
PI. tarabe. 

Tarara, s. f. tarara, chant mo- 
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Tare, adj. fort, solide, p. 58. 569. 
|| puissant, p. 344. 

Tare, adv. vite, rapidement, p. 
. 88. 273. 

Tarigrad, s. m. Constantinople, p. 
95. 449. 

Tarina, s. f. champ, p. 562. — 


PI. farine. 
Täritä, s. f. son, p. 574. 575. — 
PI. tärite. 


Tarmambile, p. 165. 

Tärtäcutä, s.f. Târtăcuţă, (courge 
gisamon) nom propre, p.336. 

Ta-so, s. c. pour tatä-sèü, son 
pere, p. 377. 

Tată, s. m. père, p. 4. 82. 133. 
182. 155. 907. 286. 336. 850. 
357. 359. 369. 381. 398. 488. 
576. 578. — PI. tafi. 

Tatar, s. m. Tarte p. 337. 338. 
339. — PI. tatari. 

Tátar, s. m. Tartare, p. 59. 828. 
336. 337. 338. 939. 340. 421. | 
doar nu daŭ Tătarit, ne te 
presse pas autant, p. 338. || e 
de pe vremea lui "Han Tătar, 
il est trés méchant, p. 338. | 
a fi Tătar, être méchant, cruel, 
p. 389. |] vent d'Est (en Mol- 
davie), p. 340. — PI. tătari. 

Tat-so, s. c. pour fată-scă, son 
père, p. 576. 

Tăvăliciu, s. m. 'Tăvăliciu, nom 
propre, p. 340. 

Te, pr. réfl. te, toi, à toi, p. 21. 
z2. 86; passim. 

Técá, s. f. gousse, p. 5. 200. — 
PI. teci. 

Técá, s. m. Técä, nom propre. | 
tot de ai luă Técä, des imbé- 
ciles, p. 840. 

Teiu, s. m. tilleul, p. 199. 200. — 
PI. te. 

Telégá, s. f. petite voiture à qua- 
ire roues, p. 2283. — Pi. telege. 

Teleleü, s. m. vagabond, p. 332. 
"841. 

Teleorman, s. m. Teleorman, lo- 
calité, p. 8311. 443. 

Teme (a se), v. r. avoir peur, p. 
80. 97. 

Temere, s. f. crainte, p. 633. — 
Pl. temeri. 

Temnitá, s. f. prison, p. 122. 125. 
— Pi. temnițe. 

Temut, adj. craint. IT a fi de te- 
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— Fém. temută ; pl. temuft, te- 
mute. . 

*Tenchíu, s. n. coin, frontière, p. 
941. — PI. fenchiurl. 

Tépá, s. f. trempe, espèce, p. 
240. 880. — PI. tepe. 

Tépä, s. f. pal, p. 430. — PI. fent, 

Térá, s. f. pays, p. 87. 67. 185. 
200. 255. 286. 336. 337. 338. 
341. 849. 343. 344. 845. 846. 
347. 848. 849. 350. 357. 401. 
481. 452. 662. || campagne, p. 
350. || patrie, p. 67. 345. 481. | 
le pays, la Roumanie, p. 105. 
|| stăm prost cu térä, nous som- 


mes à sec, p. 347. || a plăti un | 


colt de ţeră, valoir son pesant 
d'or, p. 348. || în sépte èri, au 
loin, p. 848. || « se pune cu 
țera, entrer en lutte avec tout 
le monde, p. 848. || vínturd- 
térà, aventurier, p. 349. |} cap 
de férä, chose importante, p. 
349. || a pune féra la cale, don- 
ner des conseils à tout le 
monde, p. 849. |] a da tèrilor 
ocol, parcourir l'univers, p. 
350. || a. fi de la. térd, être un 
rustre, p. 350. || ho, férá! ar- 
rête, grossier personnage, p. 
350. — PI. fert. 

Téran, s. m. paysan, p. 364. 670. 
— PI. férant. 

Térä-Românéscä, s. f. Valachie, p 
9. 850. 351. 

Térá-Unguréscá, s. f. Hongrie, p. 9. 

Tereii, adv. heaucoup, p. 106. 

Téripaía, s. f. Teripaia, ville de 
Hongrie, p. 202. 851. 

Terpenteac, s. m. nom propre, p. 
351. 

Terpentin, s. m. nom propre, p. 
351. ; 

Téü, pr. pos. ton, iien, p. 299. 
309. 346..359. — Fém. ta; pl. 
tët, tale. : 

Tél, s. m. [Banat] lac, p. 678. 

"ŢI, pr. te, toi, pour toi, p. 35. 
36. 152. 594. 

Tichie, s. f. calotte, p. 582.— PI. 
tichit. 

Tigan, s. m. bohémien, p. 133. 
288. 985. 394. 851. 352. 853 
954. 355. 856. 857. 858. 859. 
360. 361. 362. 363. 364, 365. 
266. 367. 368. 3069. 370. 871. 
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978. 379. 880.381. 382. 383. 
384. 385. 386. 387. 388. 389. 
390. 391. 892. 393. 894. 395. 
396. 417. 670. 671. || ţi-a egit 
tigan în cale tu as de là 


chance, p. 378. || şi da £n pe- 
tec ca figanu, revenir à ses 
mauvaises habitudes, la caque 
sent toujours le hareng, p. 
379. || sa énnecat ca tiganu la 
mal, à Ja fin la culbute, p. 
380. || a face planu ca tiganu, 
compter sans son hôte, p. 
889. || a se muta ca Doan cu 
cortu, changer constamment 
de domicile, p. 890. || a nime- 
rit ca țiganu "Miercurea la stână, 
il est parti du pied gau^he, 
p. 890. || a murit ca şi tépă ți- 
ganului, il est mort lorsqu'il 
s'était habitué à ne pas man- 
ger, p. 398. || a arunca môrtea 
in tigani, accuser quelqu'un 
injustement, p. 394. || a cere 
ca un țigan, mendier effron- 
tément, p. 395. — PI. figani. 

Tigancá, s. f. bohémienne, p. 115. 
365. 895. — PI. figänc. 

Tigänesc, adj. bohémien, de bo- 
hémien, p. 397. 398. 671. || lu- 
eru țigănesc, travail mal fait, 
p. 897. | tocmelă figänéscä, mar- 
chandage sans fin, p. 397. || 
tratu țigănesc, vivre miséra- 
ble, se battre, p. 398.]| mán- 
care tigänéscä, plat mal pré- 
paré, p. 898 — Fém. (oi, 
nescă ; pl. figänesci. 

Tigänesce, adv. comme (à la fa- 
çon) des bohémiens, p. 899. | 
a cere tigänesce, demander a- 
vec beaucoup d'insistance, p. 
899. || le bohémien, la langue 
des bohémiens, p. 375. 

Tigám (a) v. demander avec in- 
sistance, p. 399. 

Tigám (a se), v. r. méme sens 
que le précédent, p. 399. 

Tigánie, s. f. avarice, p. 399. 

Tighicén, s. m. méme sens que 
Codrén, p. 59. 399. — Pl. ti- 
ghacenă. 

Timp, s. n. temps, époque, p.16. 
422. | au temps de, p. 256. 825. 
— Pl timpuri. 

Tină, s. f. boue, PIER p. 448. 
— Pl. tine. 


TÎR 
Tindă, s. f. antichambre, p. 878. 


— PI, tinde. 
Tine, pr. pos. toi, p. 168. 466. 
595. 


Tine (a), v. tenir, garder, p. 195. 
286. 547. 511. 606. 681. |} du- 
rer, p. 998. || garder, rester 
sur, ne pas quitter, p. 95. 101. 
Lon, lo ține calea cui-va, at- 
tendre la venue de, sortir à 
la rencontre de, p. 36. || a ține 
tot marginele, être faux; ne 
pas se prononcer, p. 195. || rem- 
plir, contenter, p. 542. || a fine 
de cald, tenir chaud, p. 329. 

Tine (a se), v. r. se tenir, p. 562. 
|| se bien tenir, p. 815. || sere- 
garder comme, se considérer, 
p. 176. 372. || a se tine după, 
ne pas quitter d'une semelle, 
p. 612. || fêne-te, pirleo, courage, 
p. 260. 

Tinér, adj. jeune, p. 596.— Fém. 
tînără ; pl. tineră, tinere. 

Tintá, s. f. but, p. 96.— PI. ținte. 

Tinut, s. n. contrée, région, p. 
82. — Pl. ținuturi. 

Tipà (a), v. /Ung.] jeter, p. 479. 

Tipà (a), v. [Ung] E p. 651. 

Tir, conj. que, quoi, p. 271. 578. 

Tiräl (a), v. tirer, trainer, p. 228. 

Tiran, s. m. tyran, p. 669. — PI. 
tirant. 

Tirchilesci, s. pl. 
calité, p, 400. 

Tîrg, s. n. ville, p. 67. 68. 92. 
310. 400. 401. 402.|| marché, 
p. 486. || în tîrg si la moră, 
partout, p. 401. || a află târgul 
si, l'univers entier, p. 401. || a 
fi talanca tirgulut, pie, bavard 
incorrigible, p. 401. lo fi dat 
prin tîrg, connaitre le monde, 
p. 402. || ao dà târgul, ré- 
pandre une nouvelle, p. 402. 
|| «i da prin tirg, le punir, p. 
402. — PI. târguri. 

Tîrgovişte, s. f. Tirgoviste, ville 
p. 408. 404. || gură de Tirgo- 
viste, bavard et impertinent, 
p. 403. |] avocat de Tirgoviste, 
mauvais avocat, p. 404. 

Tîrgu-Cucului, s. c. marché public, 
p. 404. 

Tiri, conj. que, quoi, p. 399. 

Tirlá, s. f. parc à moutons, p. 
432. — P]. térle. 


Tirchilesci, lo- 
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TÍR 


Tirlie, s. f. traîneau (tout en 
bois), p. 169. — PJ. tirli. 

Tirtan, s. m. juif, p. 88. 404. — 
Pl. tértant. 

Titä, s. f. téton, sein, p. 192. — 
Pl. fífe. | 

Tiuliuliuc, dans l'expr. éuliuliuc 
Tanasé, c'est un sot, p. 332. 

Tobá, s. f. tambour, p. 48. 66. 
79. 899. 579. — Pl. tobe. 

Tóbá, s.f. tambour, p. 579. 580. 
— Pl. tobe, 

Tocă (a), v. hacher, p. 622. || bat- 
tre sur la tâcă (voir vol. IV, 
le mot técä), p. 218. 

Tocat, part. pas. du verbe a toca. | 
pe tocat, en battant sur la 
n appelant à l'église, 


Tocmaï, adv. juste, précisément, 
p. 153. 

*Tocmalá, s. f. /Mold.] adminis 
tration, p. 344. — Pl. tocmeli. 

"Tocmélá, s. f. méme sens que 
le précédent, p. 343. — PI. 
tocmelă. 
Tocmélá, s. f. accord, arrange- 
ment, p. 397. — Pl. toemelt. 
Tóder, s. m. Théodore. || a se face 
Tóder, faire semblant de ne 
pas comprendre, p. 404. 

Toíag, s. n. long bâton, longue 
canne, p. 226. — Pl. totege. 

Tol, s. n. couverture, p. 262. — 
PI. fóle et goluri. 

Toma, s. m. Thomas, nom pro- 
pre, p. 405. 

Tómná, s. f. automne, p. 387. — 
PI. tomme. 

Top, interj. hop! vlan! p. 196. 

Top, s. n. ruban, p. 446. || numat 
Toni & lipsea, il ne lui man- 
quait plus rien, p. 446. — PI. 
jopt. 

Topalá, s.m. Topalá, nom d'hom- 
me, p. 405. 

Topana, s. f. Topana, nom pro- 
pre, p. 406. 

Topolnita, s. f. Topolnița, rivière, 
p. 406. 

Topor, s. n. hache, p. 4. 860. — 
Pl. topóre. 

Tórce (a), v. filer, p. 58. 

Tort, s. n. filasse de chauvre, 
de lin, etc., p. 188. 

Tot, adj. et adv. tout, p. 96.148. 
150: passim. li tont. n'imnarte 


TRA 


quel, chaque, p. 864. 363. 449. 
634. 635. 648. 666. || n'importe 
quoi, p. 567. || encore, p. 178. 
274. 810. 439. 651. || malgré 
cela, tout de méme, p. 7. 18. 
107. 168. 178. 221. 243. 345. 
846 858. 359. 417. 499. 561. 
594. 596. || constamment, p. 
33. 117. 987. 477. 595. 662. 
663.| aussi, p. 162. 427. 630. 
|| toujours, quand méme, p. 
18. 163. 177. 991. 228. 851. 
858. 489. 453. 499. || toujours, 
p. 189. 196. 974. 283. 351. 562. 
595. || toujours, sans cesse, p. 
91. 33. 117. 195. 210. 288. 287. 
369. || tout entier, p. 306. 497. 
517. 574. || tóte, toutes choses, 
p. 638. || de tot, tout-à-fait, p. 
4. || de tóte, de tout, p. 667. | 
în tote, en tout, p. 624. || tte 
câte, tout ce que, p. 641. | tot 
una, la méme chose, p. 271. 
501. || tót& lumea, le monde en- 
tier, p. 645. — Fém. tótă; pl. 
toți, tóte. 

Tot-dé-una, adv. toujours, p. 33. 
35. 897. 849. 373. || în tot-dé- 
"na, toujours, p. 590. 

Tovarăş, s. m. associé. || a se face 
tovaräs, s'associer, p. 583. 584. 
— PL tovarăși. 

Trage (a) v. tirer. p. 58. 152. 
482. 518. 514. 515. 605. |] bat- 
tre, frapper, p. 811. || anquer, 
n. 432. | se diriger vers, p. 
240. 380. || souffler (en parlant 
du vent), p. 66. || préférer, vou- 
loir aller, p. 578. | traget, vas-y, 
p. 109. || a trage nădejde, es- 
pérer, p. 518. 668. || at trage, 
hoire, p. 298.[| a trage un a- 
ghios, chanter ; ronfler, p. 471. 
472. 

Trage (a se), v. 7. descendre, p. 
56. 

Tră (a), v. vivre, p. 19.180. 192. 
246. 259. 987. 373. 455. 483. 
496. 559. 593. 611. 634. 635. 
|| să trátéscd, vivat! p. 192. 
244. 

Traian, s. m. Trajan, p. 406. 
Traistá, s. f. besace, musette, p. 
372. 591. 657, — PL. traiste. 
Train, s. n. vie, existence. || tratu 
figänése, se quereller et se 
hattra n 908 — PI £radand 
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TRA 


Tranana, s. m. Tranana, nom pro- 
pre, p. 406. 

Trânt (a), v. lancer. || ai trántit^o 
cucóne Jonge, tu as dis une 
belle sottise, p. 160. 

Trébä, s. f. travail, affaire, p. 281. 
320. 394. || occupation, p. 572. 
|| chose, p. 394. || a nu avé 
trebă, n'avoir rien à faire, p. 
570. |} de trebă, comme il faut, 
bonnéte, brave homme, p. 287. 
978. — PI. trebi, treburt. 

Trebu (a), v. falloir, être néces- 
saire, p. 944. 283. 997. 998. 
492. 567.658 || nu trebă [Ung.], 
il ne faut pas, p. 96. 

Trece (a), v. passer, cesser, dis- 
paraitre, p. 294. || faire passer, 
faire traverser, p. 106. 242. | 
perdre, p. 446. || traverser, p. 
99. 104. 943. 589. 584. 587. | 
passer, p. 168. 198. 243. 270. 
271. 388. 514. 519. 520. 583. 
584. 587.]| dépasser, p. 324. || 
couler, p. 38. 109. || dépenser, 
p. 359. || « trece de, aller au 
de là, dépasser, p. 245. || ot 
trece de, oi trece de dor, per- 
dre l'envie d'avoir (par le fait 
que l'on a obtenu ce que l'on 
désire), p. 50. 77. || are să trecă, 
il coulera, p. 109. || al trece 
cu diochiul, se moquer de, p. 
541. 

Trece (a se), v.v. arriver au bont 
de, p. 97. 

Trecut, s. n. passé, p. 177. 

Trecut, adj. passé. || a fi trecut cu 
dede.chiul, devenir imperti- 
nent, p. 540. — Fém. trecută ; 
pl. Greet, trecute. 

Trei, adj. num. card. trois, p. 38. 
101. 110. 162. 175. 178. 225. 
263. 306. 334. 579. 675. 676. 

Tresnea, s. m. Tresnea, nom pro- 
pre, p. 454. 

Tresm (a), v. foudroyer, p. 454. 

Trestie, s. f roseau, p. 568.—Pl. 
trestit. 

Trifon, s. m. Trifon, nom propre, 
p. 841. 407. 

Trimite (a), v. envoyer, p. 658. 

Trist, adv. tristement, avec tris- 
tesse, p. 277. 

Trócá, s. f. Trócá, localité. || a 
invèlat la Trécä, il ne sait 
rian n A67 


TUR, 


Trocan, s. m. Trocan, nom pro- 
pre. | « f Trocan, être un 
géant, p. 408. 

Troian, s. m. Trajan. || calea lui 
Troian, voie lactée, p. 408. 
Tronc, interj. patatras, p. 196. 197. 
Tropar, s. n. motet, chant dé 

glise, p. 596. 

Trosc, interj. crac! p. 264. 

Trosni (a), v. craquer, p. 571. 

Trufanda, s. m. 'Trufanda, nom 
propre, p. 409. 

Trup, s. n. corps, p. 486. — PI. 
trupuri. 

Tu, pr. 2-e pers. tu, toi, p. 5. 97. 
111; passim. || la, p. 29. 

Tucà (a), /Banat] embrasser, p. 
641. 


Tuchi, s. m. Tuchi, nom propre. 
|| a mâncat térba bei Tuchi, il 
est fou, p. 409. ^ 

Tudorică, s. m. diminutif de Tu- 
dor, Théodore, p. 409. 

Tudorin, s. m. diminutif de Tu- 
dor, ‘Théodore. || de cánd cu 
Tudorin, il y a longtemps, p. 
409. | 

Tută, s. f. buisson. || fufă de Ve- 
neţia, rien, mensonge, p. 488. 
— Pl. tufe. 

Tufan, s. n. chóne vert, yeuse, 
p. 984. — PL. tufani, 

Tufeanu, s. m. Tufeanu, nom pro- 
pre, p. 410. 

Tunde (a), v. tondre. || a o tunde, 
filer, p. 261. 

Turbat, adj. furieux, p. 107. — 
Fóm. turbată; pl. twrbaft, tur- 
bate. 


Turc, s. m. Turc, p. 207, 284. 
327. 375. 410. 411. 412. 418. 
414. 415 416. 417. 418. 419. 
490. 491. 492. 498. 494. || tur- 


cul plätesce, 'innocent payera ; 
paye qui veut, p. 416. d vin 
Turcit, un grand danger nous 
menace, p. 420. || pár'ed1 alér- 
gà Turcii, comme s'il avait 
le diable à ses trousses, p. 
491. || doar nu vin Turcă, plus 
lentement, rien ne presse, p. 
492. || se bat Turci la gura lut, 
il bredouille, p. 423.] a f; Turc, 
étre méchant, cruel, p. 423. 
|| a fi cap de Turc, intelligent, 
un gios personnage, p. 494. 
— PI Turo. 
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TUR 


Turcesc, adj. turc, de turc, p. 424. 
495. || dreptate turcescă, injus- 
tice, p. 495. || dobândă turcéscä, 
de gros intéréts, p. 425. — Fóm. 
lurcéscá ` pl. turcescă. 

Turcesce, adv. à là turc, comme 
les turcs. || le turc, p. 875. 495. 

Turci (a se), v. r. devenir turc; 
se mettre à l'abri du danger, 
p. 426. 

Turcit, adj. devenu turc, p. 670. 
671.— Fém. turcità; pl. tur- 
cit, turcite. 

Turcos, adj. méchant, brave, p. 
417. — Pl. turcasi. 


U 


Uca, s. m, Uca, nom propre, p. 
496. 497.|| a fi Uca, être sot, 
p. 427. 

Ucenic, s. m. apprenti, p. 567. — 
Pl. ucenici. 

Ucide (a), v. tuer, p. 537. 

Udrea, s. m. Udrea, nom propre, 
p. 427. 

Uită (a), v. oublier, p. 286. 643. 
658. 688. 

Uită (a se), v. r. regarder, p. 220. 
453. 489. 570. 611. 628. la se 
wita la, regarder, p. 620. 

Uitat, adj. oublié. |a fi uitat de 
Dumnedeü, être trós-vieux, p. 
688. — Fém. uitată; pl. uătaţi, 
uitate, 

Uicior, s. n. cruche, broc, p. 72. 
— P]. ulciôre. 

Ulitá, s. f. rue, p. 498. 499.]| a 
bate ulitile, battre le pavé, p. 
498. 499. — PH. ulife et uliţă. 

Umbià (2), v. aller, p. 92. 95. 101. 
949. 948. 594. 598. 530. 531. 
626. || aller, marcher, p. 55. 67. 
96. 152. 304. 305. 306. 308. 480. 
626. || vaquer, circuler, p. 2i. 
39. 67. 92. 96. 146. 191. 304. 
305. 308. 332. || quêter, p. €18. 
| chercher à recontrer, courir, 
p. 517. 591. 618. || porter, étre 
vêtu de, p. 528. 580. 581. 532. 
| circuler, p. 47. |} parcourir, p. 
99. 152. 

Umbrá, s. f. ombre, p. 327. 587. 
— Pl. umbre, 

Umbrăresci, s. pl. Umbrăresci, lo- 
palité m. 199. 499. 


UNG 


Turda, s. f. Turda, ville de Hon- 
grie, p. 496. 

Turlac, adj. hurluberlu; ivre, p. 
424. — Pl. turlaci. 

Turleac; adj. même sens que le 
précédent, p. 494. — Pl. turleacă. 

Turn, s.n. tour, tourelle, p. 18. 
60. 61. 489. — Pl. turnură. 

Turétcá, s. f. [ Mold.] tige (de bot- 
tes), p. 651. — PI. turetc], 

Turuétcà, s f. / Mold.] tige (de bot- 
tes), p. 651. — Pl. turuetci. ^ 

Tutulor, pour tous, p. 634. 

Tuturén, «dj. p. 481. 


Umér, s. ». épaule, p. 458. — PI. 
wmere et wmeri. 

Umflà (a se), v. r. enfler, se gon- 
fler, p. 104. 

Umple (a), v. emplir, remplir, p. 
111. 114. 495. 526. 527. 658. 
659. || mat umplut de Bucuresci, 
tu ne m'as rien fait de bon, 
p. 21. || al umple de bogdaproste, 
Pahurir; ne pas rendre à quel- 
qu'un le service qu’il avait de- 
mandé, p. 495. 

Un, adj. num. card. un; passim. | 
d'un, un, p. 88.]| mică un, au- 
cun, p. 558. [| tot una, la même 
chose, p. 271. 501. || eu una eu 
două, facilement, p. 850. || una 
doué, à tout moment, p. 196. 
— Fém. uma; pl. unit, unele. 

Und’, adv. pour unde, où, à CÙ, 
p. 50. 161. 

Unde, adv. où, là où, p. 1. 21. 24. 
98; passim. || dans lequel, p. 
16. 347.||pe unde, là où, p. 
601. 626. 

Unde-va, adv. quelque part, p. 307. 

Unéltá, s. f. instrument, p. 827. 
— Pl. unelte. 

Unge (a), v. graisser, p. 623. 
Ungur, s. m. Hongrois, p. 150. 227. 
963. 499. 480. — Pl. Unguri. 
Ungurén, s. m. Hongrois et Rou- 
main de Transylvanie, p. 481. 

432. — P). Ungureni. 

Unguresc, adj. hongrois, de hon- 
grois, p. 432. — Fém. wnguréscá; 
pl. unguresci. 

Inanréers (Tára o £ Hnnorio n à 
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UNS 


Unsóre, s. f. graisse, p. 623. — PI. 
unsort. 

Ură, s. f. haine, p. 183. 672. — PI. 
Ure. 

Urcà (a), v. monter, p. 75. 

Urcior, s. n. cruche, p. 316. — PI. 
urclóre. | 

Urdá, s. f. fromage blanc, p. 426. 

Ureche, s. f. oreille, p. 528. — Pi. 
urechi. 

Urgie, s. f. haine, p. 494. 672. — 
PI. urgii. 

Uri (a), v. détester, p. 284. 

Urt (a se), v. r. détester, ne pas 
aimer, déplaire, p. 669. 

Urit, s. n. ennui.||de writ, par 
ennui, désœuvrement, p. 570. 

Urit, adj. laid, p. 167. 221. 442. 
662. || déplaisant, désagréable, 
p. 675. — Fém. writd ; pl. uri, 
urile. 

Urlă (a), v. hurler, p. 518. 

Urlatí, s. pl. Urlati, nom propre, 
p. 432. 


Va, &-e pers. ind. sing. du verbe 
a voi, s'emploie pour le futur ; 
passim. || il veut, p. 32. 142. 
544. 546. 548. 645. 646. 647. 

Vac, s. n. siècle, p. 518. — Pl. vu- 
cură. 

Vacá, s. f. vache, p. 199. 207. 393. 
400. 446. 665. || a fi vaca Stan- 
ciului, être un imbécile, p. 323. 
— PI. vacă. 

Vácar, s. m. vacher, p. 70. — Pl. 
vácari. 

Văcăresci, s. pl. Văcăresci, loca- 
litó, p. 433. 

Vai, interj. hélas! p. 227. 947. | 
vaí de, malheur à, p. 16. 296. 

Vai-de-ei, s. c. Vai-de-ei, localité, 
p. 434. 

Vaïetà (a se) v. r. se plaindre, 
p. 501. 502. 

Vaítà (a se), v. r. se plaindre, p. 
501. 

Vale, s. f. vallée, p. 33. 35. 98. 
122. 570. 571. 598. || de vale, en 
bas, p. 639. — Pl. vá. 

Vatea-Ghinului, s. f. localitaté, p. 
435. 


VAT 


Urmă, s. f. fin. || trace, p. 327. | 
pe urmaï cu-va, après le dé- 
part de, après le passage de, 
p. 515. || din urmă, de la fin, 
p. 284. || din urmă, de près, par 
derrière, p. £38. || cel de pe urmă, 
le dernier, p. 284. || cea (ima) 
de pe urmă, la dernière, celle 
de la fin, p. 207. 208. 284.— 
Pl. urme. 

Urs, s. m. ours, p. 207. — Pl. urși. 

Urz) (a), v. ourdir, p. 331. || préparer. 
ourdir, p. 685. 

Urzica, s. f. hortie, p. 448. — PI. 
wr zici. 

Usá, s. f. porte, p. 164. 252. 487. 
588. || entrée, p. A — Pl. ust. 
Uscà (a se), v. r. se dessécher, p. 

530. 531. 

Uscat, adj. sec, desséchó, p. 530. 
pe uscat, sur la terre ferme, 
p. 616. — Fém. uscată ; pl. us- 
cati, uscate. 

Usurel, adv. légèrement, p. 213. 


Y 


Valea-lui-Caută, s. f. localité, p. 485. 

Valea-Lungá, s. f. localité, p. 436. 

Valea Teancului, s. f. localité, p. 
436. 

Valma (de-a), s. c. en commun, 
ensemble, p. 387. 

*Vamá, s. f. droit d'entrée, p. 688. 
— Pl. vämi. 

Várà (a), v. passer l'étó, p. 129. 

Vargá, s. f. baguette, p. 683. — 
— Pl. vergi. 

Vârnav, s. m. Vârnav, nom pro- 
pre, p. 436. 

Varză, s. f. chou, p. 497. — PI. 
verze. 

Vaşcoŭ, s. m. Vagcoü, localité, p. 
437. 

Vasilache, s. m. acelaş înţeles ca 
Vasilca. || a fi în loc de Vasilache, 
être un poro, p. 487. 

Vasile, s. m. Basile, p. 487. 

"Vátaf, s. m. directeur, p. 122. — 
PI. vátafi. 

Vatrá, s. f. foyer, p. 5. 243. 651. 
— Pi. vetre. 

Vătraiu, s. m. tisonier, fourgon, 
p. 4 — Pl. edtrate. 
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VAV 


Vavilon, s. m Babylone, p. 437. 
488. || a fi în dle Vavilóne, être 
fâché, furieux, etc, p. 437. | 
a vorbi în dle Vavilóne, parler 
en dehors du sujet, p. 438. | 
a veni în dle Vavilóne, venir 
rapidement et fáché, p. 488. 

Vavilonie, s. f. confusion, p. 438. 

Vé, pr. pers. 2-e pers. vous, p. 74. 
93. 


Vechíu, adj. vieux, p. 22. || vieux, 
ancien, p. 97. 288.—Fém. vechie; 
pl. vechi. 

Véc, s. n. siècle. || a fi Radu veci, 
être trés-vieux, p. 273. — PI. 
veci, 

Vecïnic, adj. éternel, p.634.— Fém. 
vecănică ; pl. vecinici, vecinice. 

Vedé (a), v. voir, considérer, p. 
8. 19. 14. 21. 23. 94. 82. 48. 
121. 309. 310. 371. 386. 455. 
518. 552. 564. 565. 566. 599. 
620. 622. 638. 681. 689. 

Vedé (a se), v. v. se voir, être vu, 
p. 135. 229. 244. 997. 298. 308. 
356. 373. 593. || se voir, se ren- 
contrer, p. 488. || se voir, p. 
557. 559. 

Vel, 3-e pers. sing. du verb a voi, 
forme le futur, p. 7. 35. 36. 358. 

Venetia, s.f. Venise, p. 438. || tufă 
de Veneţia, rien, p. 488. 

Ven (a), venir, p. 5. 21. 89. 110. 
121. 152. 157. 158, 159. 160. 
179. 198. 919. 915. 951. 336. 
937. 388. 880. 406. 420. 491. 
427. 438. 447. 456. 462. 467. 
489. 500. 507. 547. 548. 649. 
| a veni, avoir envie, p. 248. 
292. || "t-adt venit dracii, il est 
furieux, p. 618. 619. 

Veninos, adj. venimeux, p. 136. 
— Fém. venindsă; pl. veninosi, 
veninóse. 

Vér, s. m. cousin, p. 72.— Pl. veri. 

Verde, adj. vert, p. 13. 14. 23. 24. 
135. 287. 288. 308. 809.|la 
fi Român verde, être brave, p. 
987. 

Verde, adu. vertement. || a spune 
verde, dire franchement, sans 
ambages, p. 289. 

Verdes, s. m. Verdes, nom propre. 
|| să ne vedem la Verdes, la 
semaine des quatre jeudis, p. 
438. || până la Verdes împărat, 
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Vérsat, s. n. petite vérole. || etupit 
de vérsat, marqué de la petite 
vérole, p. 441. 

Vérgét, s. m. Vérget, localité, p. 
449. 

Vestit, adj. célèbre, p. 9244 — 
— Fém. vestită ; pi. vestiti, ves- 
tite. 

Viclén, adj. faux rusé, p. 186. — 
Fém. viclénd; pl. viclent, viclene. 

Vidrá, s. f. loutre commune, p. 
136. — Pl. vidre. 

Vie, s. f. vigne, p. 117. 9378. — 
Pl. vii. 

Viétá, s. f. vie, p. 482. — Pl. vete. 

Viitor, s. n. avenir, p. 177. 

Vin, s. n. vin, p. 22. 74. 265. 436. 
439. — PL. vinuri. 

Viná, s. f. faute, p. 69. || a nu fi de 
vină, ce n'est pas de sa faute, 
p. 110. — PI. vine. 

Vinde (a), v. vendre, p. 
577. || débiter, p. 459. 

Vindecà (a se), v.r. guérir, p. 514. 

Vineri, s. f. Vendredi, p. 390. 

Vint, s. ». vent, p. 75. 78. 451.— 
Pl. vinturi. 

Vinturá-Téra, s. m. aventurier, p. 
349. 

Virf, s. n. sommet, p. 159. — PI. 
vîrfură. 

Virgil, s. m. Virgile, nom propre, 
p. 489. 

Viri (a), v. enfoncer, p. 639. || four- 
rer, p. 281. 624. 625. 

Viri (a se), v. r. se fourrer, p. 394. 

Virsá, s. f verveux, nasse, p. 559. 
Pl. virse. 

Visa, s. f. Visa, nom propre, p' 
440. 

Visitá, s. f. visite, p. 14. — PI. 
visite. 

Vitá, s. f. bétail, p. 121. — PI. 
vite. 

Vitá, s. f. cep, pied de vigne, p. 
193. — Pl. vite. 

Vitel, s. m. veau, p. 446. — Pl. 
viei, 

Vitéz, adj. brace, p. 204. — PL 
viteji. 

Vlad, s. m. Vladislas, nom propre, 
p. 440. 441. 447. || al de mea 
Vlad, un imbécile, p. 442. 

Viada, s. f. Vlada, nom propre, 
p. 442. 448. || a fi Vlada, femme 
grande et sotie, p. 442. 


Q9] ne ENN, GE dee SEE ET E vor Pipe i 


61. 216. 


VLA 


| al de nea Vlăduţă, un sot, p. 
448. 

Vlaşca, s. m. Vlasca, département, 
p. 448. 

Viásie, s. m. Vlásie, nom propre, 
p. 444. || ea în pădurea V lásici, 
comme dans la forêt de Bondy, 
p. 444. 

Voce, s. f. voix, p. 267.— Pl. voci. 

“Vodă, s. m. prince, p. 142. 148. 
948. 

Voe, s. f. volonté. || de voe de ne- 
voe, bon gré, malgré, p. 470. | 
voe bund, joie, partie de plaisir, 
p. 286. — Pl. vot. 

Voi, pr. pers. vous, p. 48. 

Vol (a), v. vouloir, p. 142. 488. 
547. 669. 

Voicu, s. m. Voicu, nom propre, 
p. 444. 

Voie, s. volonté, p. 125. 545. 644. 
646. || gré, permission, p. 125. 
| vote la, libre à, p. 125. || aface 
pe vote, exancer les voeux de, 
p. 648. || a face voica la, accom- 
plir les désirs de, p. 658. —Pl. 
toi. 

Voïnic, adj. brave, p. 145. 188. 
201. 537. — Fém. voinicä; pl. 
tolnick, voinicc. 

Vom, 1-e pers. ind. pl. du verbe 
a voi, forme le futur, p. 264. 

Vor, Ze pers. ind. pl. du verbe 
a voi, forme le tutur, p. 495. 

Vorbá, s. f. parole, p. 323. || mot, 
2. 892. 500. — Pl. vorbe. 

Vorbi (a), v. parler, p. 54. 96. 138. 
160. 232. 902. 311. 824. 425. 


Zadar (întrun), loc. adv. en vain, 
inutilement, p. 297. 

Zamá, s. f. [Oltenita et Ung.] jus, 
p. 285. 447. 497. 514. 515.]ja 
fi botezat cu zamá de varză, 
être méchant, p. 447. — PI. 
£emur?. 

Zamfir, s. m. Zamfir, nom propre, 
p. 446. 

Zamfirica, s. f. diminutif de Zam- 
fira, nom propre, p. 446. 

*Zapciu, s. m. sous-préfet, p. 208. 
204. — PI. zapeci. 

*Zapis, s. n. contrat, p. 669.—PI. 
zapise. 
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488. 441. E06. 596. ]| a vorbi 
grecesce, être gris, p. 188. || a 
vorbi sirbesce, parler lourdement, 
grossièrement, p. 811. || a corti 
turcesce, être ivre, p. 425. 

*Vornic, s. m. [Mold.] maire de 
village, p. 298. — Pl. vornici. 

Vra, Ae pers. ind. sing. [Mold.] 
pour vré, il veut, p. 142. 

Vracnitä, s. f. [Banat] petite porte, 
p. 562. — Pl. vracnite. 

Vrai, Ze pers. ind. sing. [Mold.]- 
pour oră, tu veux, p. 342. 
Vrăjmaş, s. m. ennemi, p. 52. — 

Pl. zrăjmaşi. 

Vre, pr. ind. quelque. || ere un, 
quelque, p. 566. || vre o dată, 
parfois, jamais, p. 565. 592. 

Vreme, s. f. temps, p. 44. 45. 173. 
514. |} vreme rea, qui apporte le 
mauvais temps, p. 481. |] pe 
vremea, du temps de, p. 325. 
338. || de pe vremea, du temps 
de, p. 56. 254. 391.—Pl. gent 
et vremuri. 

Vro (a), v. vouloir, p. 97. 142. 
163. 176. 248. 949. 983. 820. 
825. 849. 864. 874. 470. 502. 
528. 544. 545. 567. 644. 651. 
659. 667. || a vroi cu cine-va, 
vouloir du bien à, p. 649. | 
vrei nu pret, bon gré, malgré, 
p. 470. 474. || vraï nu vrai, bon 
gré, malgré, p. 470. 

Vulpe, s. f. renard, p. 207. — PI. 
vulpă. 

Vultur, s. m. aigle, p. 341. — PI. 
vultură. 


Zémá, s.f. jus, p. 497.— Pl.zemuri. 

Zena, s. f. Zena, nom propre, p. 
446. 

Zevelcá, s. f. tablier du costume 
des femmes, à la campagne, 
p. 310. — PI. zevelce. 

Zgremburicea, s. m. Zgremburicea, 
nom propre, p. 31. 209. 447. 

Zid. s. n. mur, muraille, p. 130. 
— PI. ziduri. 

Zor, s. n.hâte. || a da zor, presser, 
p. 501. 558. 

Zorilá, s. m. Zorilá, nom propre, 
p. 447. 

Zugrăvi (a), v. peindre, p. 560. 
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Arâba, s. f. voiture, char, p. 418. 

Arbines, s. m. Albanais, p. 8. 

.Aréü, adj. s. m. tort, mal, p. 234. 
495. 

Arhund, s. m. seigneur, noble, p. 
137. 

Aridere, v. tromper, p. 433. 

Aripidinä, s. f. descente, pente, 
p. 98. 

Ariu, 5. m. rivière, p. 270. 

Armân, s. m. Roumain, p. 10.11. 

Armáná, s. /. Roumaine, p. 137. 

Armánére, v. rester, demeurer, p. 
380. 

Arnit, adj. balayé, p. 69. — Fém. 
arnită, 

Artirisire, v. être de trop, p. 46. 

Artisire, v. être de trop, p. 46. 

Asan, s. m. Assan, nom propre, 
p. 419. 

Ascápare, v. échapper à, éviter, 


Băgare, v. mettre, p. 360. 588. 

Bánare, v. vivre, p. 418. 

Bari-un, adj. personne, aucun, p. 
547. 

Bére, v. boire, p. 635. 

Besá, s. f. foi, bonne foi, p. 8. 

Biséricá, s. f. église, p. 490. 588. 


Ca, conj. comme, p. 4. 137. 330. 
427. 488. 618. 630. || pour que, 
p. 548. || si, p. 247. 862. 

Cá, conj. parce que, si, p. 69. 

Câcula, s. f. bonnet de fourrure, 
p. 128. 

Cádére, v. tomber, 
427. 

Cáftare, v. chercher, p. 360. 419. 

Câftare, v. chercher, p. 298. 361. 
507. 

Calar (n-), adv. à cheval, p. 11. 

Cálar (n-), adv. à cheval, p. 11. 

Cáláuz, s. m. conducteur, guide, 
p. 297. 490. 

Călcare, v. fouler aux pieds, p. 
420. 

Câicare, v. imarcher, mettre les 


p. 10. 424. 


CÂR 


p. 247. 597. || préserver de, p. 
670. 671. 
Ascundere, v. cacher, p. 598. 
Asdrare, v. faire, procurer, p. 
247. 
Aspardzere, v. briser, casser, p. 
588. 
Aspargere, v. 
568. 
Aspirare, v. effrayer, p. 247. 
Astälare, v. rencontrer, p. 565. 
Atunçea, adv. alors, p. 590. 
Aua, adv. ici, p. 266. 298. 
Avdzire, ©. entendre, p. 407. 
Aviglare, v. veiller sur, p. 639. 
Avére, v. avoir. || at, tu as, p. 69. 
137. 418. || are, il a, p. 84. 194. 
436. 538. 599. || ari, il a, p. 
„569. 
Avunia, adv. rapidement, p. 270. 
Azore, s. n, hâte, p. 69. 


casser, briser, p. 


B 


Bisire, v. péter, vesser, p. 407. 

Bróscá, s. f. tortue, p. 98. 

Bun, adj. bon, p. 125. — Fém. 
bund. 

Buga, s. m. Bucha, nom propre, 
p. 29. 


Cale, s. f. route, chemin, p. 34. 
297. 565. 

Calimera, s. c. [du grec] bonjour, 
p. 124. 

Cama, adv. plus, p. 270. 

Cămărusire (el, v. r. être fier, se 
pavaner, p. 158. 

Când, adv. lorsque, p. 84. 590. 

Cândari, s. m. balance, p. 569. 

Cându, adv. lorsque, p. 10. 569. 
691. 

Câne, s. m. chien, p. 308. 304. 
305. 691. 

Cântare, v. chanter, p. 10. 11. 

Cap, s. m. tóte, p. 24. 

Cara, conj. si, p. 362. 

Caraman, s. m. Caraman (nom 
de chien noir) p. 46. 
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Cari, pr. rel. 
270. 
Cârtire, v. 
804. 
Cas, s. ^. fromage à la pie, p. 

10. 

Casá, s. f. maison, p. 137. 298. 

Cât, adv. combien. || d? cât, plu- 
tót que, p. 29. 

Cathe, pr. chaque, p. 365. 396. 

Câthe, conj. autant, p. 300. 

Cathi, pr. chaque, p. 365. 

Câtigurie, s. f. accusation, p. 551. 

Catoghi, prép. sous, p. 193. 

Ce, pr. rel. si interj. quel, p. 69. 
|| qui, p. 297. 397. 635.|| ee 
que, p. 10. || quoi? que? p. 
270. || ge că, quoique, p. 804. 

Ce, conj. mais, p. 547. 

Célnie, S. m. notable, gros pro- 
priétaire, p. 10. 361. 

Cer, s. în. ciel, p. 507. 

Cérá, s. f. cire, cierge, p. 568. 

Chédicá, s. f. embüche, p. 538. 
— PI. chédici. 

Chiadicä, s. f. embüche, p. 588. 

Chirire, v. périr, être détruit, p. 
266. 

Chisare, v. pisser, p. 691. 

Gi, pr. relat. qui, p. 297. 

Cir, s.n. crible, tamis, p. 365. 396. 


qui celui qui, p. 


laisser tranquille, p. 


DZU 


| Ciubana, s. f. grande cueillière, 
p. 362. 

Ciumag, s. n. gourdin, p. 305. 

Cíumaga, s. f. bâton, p. 304, 

Câdă, s. f. queue, p. 569. 606. || 
dádeà códa, remuait la queue, 
p. 202. 

Cola, s. m. Nicolas, p. 234. 

Cola-mbola, p. 445. 

Cor, 5. n. danse (ronde) p. 407. 

Córn, s.n. corne, p. 599.—P1. córne. 

Cripare, v. crever, mourir, p. 433. 
621. 

Cristin, adj. chrétien, p. 419. 420. 
670. 

Cruce, s. f. 
Croix, p. 


croix. || signe de la 

581. 565. 

Cruçi, s. f. croix, p. 531. 

Csenu, adj. étranger, p. 136. 328. 
— Fém. gud, 


Cu, prép. avev, p. 8. 10. 137. 
193. 830. 335. 560. 861. 862. 


418. 419. 585. 599. 
Cumnicare, 5. ‘f. communion, p. 


538. 
Cunduri, s. m. Cunduri, nom pro- 
pre, p. 69. 


Cur, s. n. derrière, p. 360. 
Cusiri, s. m. cousin, p. 445. 
Cusuri, s. m. cousin, p. 445. 


RR 


Dare, v. donner, p. 419. 547. 548. 
[| dădea códa, remuait le queue, 
p. 202. 

Dare, v. frapper, p. 266. 433. 

Dada, a f. mère, p. 137. 

Dárae, s. m. diable, p. 494. 592. 
606. 691. 651. 

Djimie, s. f. mosquée, p. 691. 

Di, prép. et conj. de, du, de la, 
p. 4. 10. 24. 46. 109. 947, 360. 
420. 486. 490. 581. 551. 597. 
613. 661. 670. 671. 675. à, p 


665. | que, p. 261. | par, p. 606. 
à cause de, p. 234. || de facon 
que, p 407. || si, p. 425. | di 


cát, plutot que, p. 29. 

Difter, 5. ». registre, p. 592. — 
Pl. difteri. 

Discurmare (s') v. r. se reposer, 
p. 639. 

Djug, aller dans la montagne en 


— Zei len enen rn m 


Djurare, v. jurer, prêter serment 
p. 433, 

Domnu, s. m. Dieu, p. 547. 548. 
551. 


Dâre, s. f. pl. présents, p. 187. 


Drac, s. m. diable, p. 565. 568. 
569. 585. 588. 590. 597. 598. 
606. 613. 630. 


Duçére (s), v. r. s'en aller, par- 
venir, p. 265. 597. 

Dumnedzéü, s. m. Dieu, p. 639. 

Dumnidzéü, s. m. Dieu, p. 551. 
635. 651. 653. 661. 670. 671. 
675. 

Dumnidzéü, s. m. Dieu, p. 665. 

Durmire, v. dormir, p. 11. 

Dzadă, s. f. bille de sapin, p.124. 
195. 


Dzenuelu, s. n. genou, p. 8. 


Dzicere, v. dire, p. 547. 
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E, 3-e pers. ind. sing. du verbe 
être, il est, p. 69. 

Eara, Ze pers. imp. sing. du verbe 
être, elle était, p. 187. 

Easpirare (s'), v. r. s'éffrayer, p. 
109. 

Eavdzire (ei), v. r. 
266. 


s'entendre, p. 


Façére, v. faire, p. 362. 490. 581. 
588. || face et faci, il fait; 
passim. 

Facére (s), v. se faire, devenir, 
p. 10. 198. 565. 585. 597. | 
s'façe et s-façi ; passim. 

Fâr, conj. sans. || fár di, sans, p. 
805. 

Fâră, conj. sans, p. 803. 304. 
805. 


Gâlina, s. f. poule, p. 635. 

Gani, S. m. Gani, nom propre, p. 
385. 

Ghiani, s. m. nom propre, p. 124. 

Ghiasuli, s. m. nom propre, p. 46. 
194. 

Ghift, s. m. bohémien, p. 357. 360. 
861. 362. 365. 

Ghifta, s. m. bohémienne, p. 396. 
397. 

Ghiftésc, adj. de bohémieu, p. 551. 
— Fém. ghiftéscá. 

Ghine, adv. bien. || ma ghine, plu- 
tot, mieux vaut, p. 29. 

Ghisuli, s. m. Ghisuli, nom propre, 
p. 46. 

Ginuclu, s. n. genou, p. 427.—Pl. 
ginucli. 


Hâmal, s. m. portefaix, p. 10. 

Hârisire (s), v. r. être content, se 
réjouir, p. 419. 

Hiavrä, s. f. fièvre, p. 438. 

Hila, s. f. fille, p. 298. 

Hire, v. être. || shibă, qu'il soit, p. 


El, pr. pers. lui, p. 298. 360. 

Elimp, 5. m. Oiympe, montagne, 

, p- 108. 

Érbä, s. f. herbe, p. 436. 

Éste, 3-e pers. sing. ind. du verbe 

, être, il est, p. 303. 304. 308. 

Esti, Ze pers. sing. ind. du verbe 
être, il est, p. 424. 


PEN 


Ferege, s. f. sorte de long man- 
teau, p. 194. 

Féricá, s. f. fougère, p. 490. 

Frati, s. m. frère, p. 8. 

Fudzire, v. fuir, se sauver, p. 4. 
613. 

Furéscá, adj. f. de voleur, p. 424. 
— Pl. furésci. 

Furare, v. voler, p. 598. 


Gr 
Gíoto, s. m. Gioto, nom propre, p. 
125. 


Gliétu, s. m. glace, p. 418. 
Gog, s. m. Gog, nom propre, p. 


128. 

Gogă, s. m. Goga, nom propre, p. 
128. 

Gogu, s. m. Gogu, nom propre, 
v. 128. 


Grádiná, s. f. jardin, p. 196. 

Grec, s. m. Grec, p. 133. 
361. 

Grécá, s. f. Grecque, p. 187. 

Greü, adv. difficile, p. 661. 

Gumar, s.m. âne, p. 136. 

Gumarangabr, s. m. pl. chardons, 
p. 136. 


9T. 
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Hórá, s. f. village, p. 297. 298. 
300. 303. 804. 305. 418. 


Hristóu, s. m. Jésus Christ, p. 
590. 

Huriat, s. m. Huriat, nom propre, 
p. 158. 
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1, conj. ou, ou bien, p. 10. 11. 424. 

l, pr. à lui, lui, p. 194. 

^l, Ze pers. sing. ind. pers. il est, 

. p. 8. 304. 635. 661. 

im, prép. à, dans, p. 301. 

Imnare, v. aller, se promener, p. 
860. 


’L, pr. pers. le, lui, p. 10. 187. 158. 
298. 

La, prép. à, p. 298. 361. 418. 427. 
590. || à, pour, p. 297. || vers, 
p. 635. || chez, p. 46. 360. || au- 
près de, p. 651. || sur, p. 691. 
pi la, par, sur, p. 270. 

Laíu, adj. noir, p. 361. 

Lalá, s. m. oncle. [| se dit, en signe 
de respect, à une personne 
âgée, p. 436. 

Lávdare, v. louer, p. 365. 

Le, pr. pers. les, p. 194. 500. 

Lemnu, s. n. bois, p. 531. 


Li, pr. pers. à lui, à elle, p. 361. 


M 
Ma, adv. plus, p. 361. 420. || ma | 


ghine, mieux, p. 29. {| ma 
pire, p. 420. 

Ma, conj. mais, p. 360. 490. 588. 
598. 653. 

Mácare, v. manger, p. 10. 46. 328. 
362. 651. : 

Macedonia, s. f. Macedonia, p. 189. 

Mâgulă, s. f. colline, p. 490. 

Mână, s. f. main, p. 10. 425. — 
Pl. máni, 

Mäncare, v. manger, p. 308. 

Manoli, s. m. Emmanuel, nom 
propre, p. 198. 

Mara, adj. s. f. nom propre, p. 194. 

Márat, adj. malheureux, pauvre, 
p. 518. 

Mare, adj. grand, p. 597. 

Mármint, s. n. tombeau, p. 303. 

Mas, adv. seulement, p. 10. 

Masi, adv. seulement, p. 639. 


'Mbola, v. il greffe, p. 445. 


pec 


Té, 


MUT 


În, prep. dans, p. 265. 298. 407. 
507. || à, p. 407. || sur, p. 565. 

Inchisirire, v. partir, p. 34. 

Inimá, s. f. coeur, p. 418. 

inturchipsit, adj. devenu turc, p. 
670. 

In, adv. où, p. 197. 328. 419. 531. 
661. 


419. 495. 568. 691. || à lui, le 
_sien, p. 396. 
líepure, s. m. lièvre, p. 418. 
Lingure, s. f. cuillère, p. 362. 
Lipsire, v. falloir.| manquer, p. 194. 
Loare, v. prendre, p. 34. 547. 
Loc, s. n. place, p. 507. 
Luare, v. voir loare. 
Lu, pr. le, lui, p. 418. 425. 565. 
606. || de, p. 234. 
Lucru, s. n. entreprise, occupa- 
tion, p. 568. 569. 
Lume, s. f. monde, p. 639. 
Luminare, s. f. lumière, chandelle, 
etc., p. 419. 
Lupatä, s. f. pelle, p. 531. 


Mé, pr. pos. me, p. 606. 

Melona, s. f. Melona, nom de 
chienne, p. 202. 

Mi, pr. pos. me, moi, p. 551. 

"Mi, pr. pos. me, moi, p. 547. 548. 

"Mi, pr. pos. me, moi, p. 606. 

Mic, adj. petit, p. 597. 

Miére, s. f. miel, p. 362. 

Mighiripsire, v. préparer (un plat), 
p. 202. 

Minare, v. remuer, p. 548. 

Mine, pr. moi, p. 805. i 

Minte, s. f. esprit, pensée, p. 361. 

'Mprostu, adj. (sur pied) entier, 
p. 599. 

’Mputare, v. sentir mauvais, p. 137. 

Muci, s. m. p. 202. 

Mufluzire, v. faire faillite, p. 592. 

Muliare, v. femme, p. 671. 

Mult, adj. beaucoup, p. 551. 

Murire, v. mourir, p. 397. 

Muscä, s. f. mouche, p. 362. 


Tí nor 
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N, prép. à, p. 11. 


'N, pr. pos. ma, la mienne, p. 137. 
'N, prép. à, dans, p. 266. || dans, 


p. 298. 490. 689. 


N’, adv. non, ne pas, p. 486. 438. 
Ná, adj. num. card. une, p. 247. 


Nare, s. f. miel, p. 362. 


Nclinare (s), v. se soumettre, o- 


béir, p. 420. 490, 590. 
Né, pr. nous, p. 490. 
Ne, pr. nous, sur nous, p. 639. 
Ne, conj. ni, p. 565. 


Ne-arnit, adj. non balayó, p. 69. 


Nece, conj. ni, p. 588. 
Néua, s. f. neige, p. 109. 247. 


p. 
Ngatsire, v. so quereller, p. 419. 


0, pr. pers. fém. la, elle, p. 260. 
Ocna, s. f. fard, p. 330. 
Om, s. m. homme, p. 265. 675. 


Orá, s. f. heure, p. 506. 


Pân, prép. tant que, p. 433. 

Până, prép. jusque, p. 265. || jus- 
qu'à ce que, p. 270. 308. 585. 
651. 

Pâni, s. f. pain, p. 10. 

Pântic, s. n. ventre, estomac, p. 
599. 

Párá, s. f. para, p. 29. 

Pâzari, s. f. place, marché, p. 361. 

Pi, prép. sur, p. 507. || par, p. 270. 

Pinsia, v. louer, p. 153. 

Plândzere (s), v. r. se plaindre, 
p. 420. 

Pléi, s. f. pluie, p. 361. 

Poli, s. f. Constantinople (Urbs), 
p. 265. 260. 


Ngatsare, s. f. dispute, querelle, 
419. 


O 


| 


| 


| 


ic 


Ni, conj. ni, p. 565. 

Nici, conj. ni, p. 538. 

Ninte, adv. d'abord, le premier, 
p. 357. 

Noi, pr. pers. nous, p. 361. 

Noimă, s. f. signe, p. 11. 

Nóstrá, pr. pos. la notre, p. 438. 

*Ntribare, v. demander, p. 297. 
298. || demander, s'informer, p. 
265. 

Nu, adv. non, ne pas, p. 10. 34. 
109. 128. 137. 270. 297. 298. 
803. 304. 398. 419. 420. 433. 
490. 506. 531. 547. 568. 569. 
588. 597. F98. 606. 653. 

Nusu, s. m. Nusu, nom propre, 
p. 445. 

Nvéstá, s. f. femme, p. 407. 

"Nvétare, v. connaître, apprécier, 
p. 308. || apprendre, p. 598. 


Orfăn, adj pauvre, p. 10. 
Où, s. n. œuf, p. 665. 
Où, s. n. Oou, montagne, p. 247. 


P 


Pórtá, s. f. porte, p. 69. 

Preft, s. ». prêtre, p. 128. 298. 

Pri, prép. sur, p. 8. 665. || vers, 
p. 10. 

Pri, prép. sur, p. 360. 

Primnare (s?) v. r. se promener, 
p. 305. 

Pristi, prép. sur, par-dessus, p. 
270. 

Punga, s. f. bourse, p. 29. 84. . 

Prota, loc. adv. d'abord, p. 34. 

Punte, s. f. pont, p. 270. 585. 588. 
— PI punti E punți. 

Pusire, v. cesser. || mourir, p. 691. 

Putére, v. pouvoir, p. 420. 597. 


R 
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S’, pr. pos. se, p. 158. 

S’, conj. que, p. 10. 46. 187. |] 
pour, p. 490. || pour que, p. 568. 

$', conj. et, p. 8. 10. 46. 197. 158, 
198. 202. 234. 298. 300. 305. 
880. 419. 490. 507. 581. 592. 
635. 661. || aussi, p. 360. 

Sá, conj. que, p. 158. 270. 597. 

Sánátate, s. f. santé, p. 360. 433. 

San Nicola, s. f. Saint Nicolas, 
p. 234. 

Sare, s. f. sel, p. 189. 

Sbor, s. m. parole, p. 193. — Pl. 
sbóre. 

Sburare, v. parler, p. 490. 

Scárchinare, v. gratter, p. 828. 

Sclav, 8. m. esclave, p. 29. 

Scop, s. n. but, intention, p. 8. 
Scótere, v. tirer, faire sortir, p. 
194. 1925. || produire, p. 362. 
Scutire, v. produire, p. 362. 
Se, pr. pos. se, p. 109. 407. 


Tácsire, v. promettre, p. 270. 419. 

Tâliare, v. couper, faire couper la 
tête, p. 357. 

Tâmbare, s. f. sorte de manteau, 
p. 247. 

Tani, s. m. Tani, nom propre, p. 
335. 

Târuhä, s. f. opincá, p. 597.— PI. 
[áruhi et táruhe. 

Tată, s. m. père, p. 357. 

Te, pr. par. te, toi, p. 187. 308. 
506. 585. 

Té, pr. per. te, p. 397. 

Thimiama, s. f. encens, p. 612. 

Thimniatoriu, s. n. encensoir, p. 
500. 

Thron, 

Ti, pr. 
490. 
671. 

Ti, pr. pos. à toi, p. 661. 

"Th pr. pos. te, ton, le tien, pour 


8. n. tróne, p. 360. 
pos. te, toi, p. 328. 420. 
585. 590. 598. 651. 670. 


Sa 


"p 


TUT 


Si, pr. pos. se, p. 419. 

Si, conj. que, p. 506. || aussi, p. 
98. 361. 362. 419. 490. 598. | 
méme, p. 187. 

Si, conj. et, p. 10. 186, 438. 551. 

65. 


"Şi, pr. pos. son, p. 857. 865. 396. 
569. 


Sintire, v. retarder, remettre à 
plus tard, p. 653. 

Somn, s. n. sommeil, p. 10. 

Sóri, s. m. soleil, p. 361. 

Sot, adj. associé, p. 585. 

Spardzire, v. gáter, détruire, p. 
568. 

Stihismá, s. f. pari, p. 34. 

Strigare, v. crier, p. 438. 

Strimbu, adj. injuste, faux, p. 675. 

Su, pr. pos. son, p. 857. 

Suirat, s. m. sifflement, p. 8. 

Sulta, s. f. nom propre, p. 880. 

Sutare, v. faire un détour, p. 270. 


"TL pr. pos. pour toi, p. 565. 

Tine, pron. pos. toi, p. 305. 

Tischirea, s. f. billet, autorisation 
de circuler, p. 34. 

Tot, adj. tout, p. 305. 419. — Fém. 
totá ; pl. toți. 

Trádzére, v. tirer, p. 10. || peser, 
p. 569. 

Tréçere, v. passer, p. 270. 585. 

Tri, prép. pour, p. 202. 266. 538. 
|| de, au sujet de, p. 69. 298. 

Trimurare, v. trembler, p. 630. 

Tricol, s. m. Tricala, ville, p. 407. 

Trisu, prép. jusque, p. 407. 

Tu, prép. en, dans, p. 10. 29. 98. 
186. 418. 494. 485. 569. 599. 
Turc, s. m. Turc, p. 418. 419. 420. 
Turcesc, adj. ture, p. 424. 495. 551. 
Tut, adj. tout, p. 194. 362. 500. 

599. 639, — Fém. tută; pl. tutt, 
tuti et tute. 
Tut, adv. toujours, p. 10. 


U, pr. la, p. 862. 419. 565. 

Ucna, s. f. fard, p. 330. 

Ulicar, s. m. nom propre, p. 427. 

Umplére, v. emplir. || combler, p. 
187. 

Un, adj. num. card. un, p. 266. 
494. 531. 547. 


Va, 3-e pers. sing. ind. du verbe 
vrére, vouloir, p. 10. 11. 298. | 
demander, p. 490.||avoir be- 
soin de, exiger, p. 297. 

Va, indique le futur, p. 128. 137. 
490. 

Vai, indiquer le futur, p. 10. 11. 
418. 

Vangheli, s. m. Vangheli, nom 
propre, p. 436. 

Vasilie, s. m. roi, p. 357. 361. 

Vecliu, adj. vieux, p. 592. 


Yan, s. m. Jean, p. 445. 


Zacone, s. f. habitude, coutume, 
p. 300. 


ZIC 


| 


Urut, adj. laid, p. 671. — Fém. 
urutà. 

Usä, s. f. porte, p. 490. 

Uspitàla, s. f. amitié, p. 551. 

Uvreü, s. m. juif, p. 488. 

Uvridá, s. f. synagogue, p. 488. 


Vidére, v. voir, p. 297. 495. 565. 

_ 590. 

Vinire, v. venir, avoir envie de, 
p. 691. 

Vracâ, s. m. Vraca, nom propre, 
p. 407. 445. | 

Vrére, v. vouloir, p. 10. 298. 425. 

Vrusu, s. m. Vruşu, nom propre, 
p. 445. 

Vurgar, s. m. Bulgare, p. 24. 445. 

Vurgáresc, adj, bulgare, dé bul- 
gare, p. 24. 445. 


Yeméne, s. m. Yémen, province 


de l'Arabie, p. 446. 


| Ziclar, s. m. mendiant, p. 10. 


GLOSAR 


ISTRIO-FRANCES 


A 


Aude, v. il entend, il écoute, p. 589. 


B 
Basačrica, s. f. église, p. 581. Bire, adv. bien, p. 48. 
Bate, v. frappe, p. 58. 

Le 
Caca, v. il chie, p. 591. Casa, s. f. maison, p. 581. 


Cada (va), v. elle tombera, p.53. | Che, conj. car, p. 58. 
Carle, pr. pour carele, qui, celui | Crede, v. il croit, p. 550. 


qui, p. 48. 550. Cupu, s. m. montagne, p. 591. 
Cargnia, s. f. Carniole, province, 
p. 48. 
D 
De, prép. du, p. 575. Dracu, s. m. diable, p. 575. 581. 
Di, s. f. jour, p. 277. 589. 591. 
Domnu, s. m. Dieu, p. 550. 551. Dupa, prép. selon, p. 551. 
Dzuta, v. il aide, p. 550. 
iJ 
En, prép. en, dans, p. 48. 976. | (Éjntrebandu, v. en demandant, 
277. 550. 575. 581. en s'informant, p. 276. 
E 
Face, v. il fait, p. 48. 551. Fost, v. a été, p. 277. 
Facuta, adj. f. faite, p. 977. Friul, s. m. Frioul, province, p. 


Farira, s. f. farine, p. 575. | 48. 


JOS VIR 


Jos, adv. bas, à terre, p. 53. 


I. 


’L, pr. le, p. 48. 550. 


M 


Ma, conj. mais, p. 581. | Mare, adj. grand, p. 591. 

Mazre, v. aller, s'en aller, p. 575. | Mechine, s- f. gruau, p. 575. 

Mai, adv. plus, 591.]|mai mun, | Mun (mai), adv. plus, p. 591. 
plus, p. 591. 


IN 


Nanca, conj. non plus, ni, p. 48. Nu, pr. nóg. non, ne... pas, p. 
48. 277. 551. 589. 


O 


0, adj. num. card. une, p. 277. 


P 
Plati (va), v. il payera, p. 551. Predichele, s. f. art. les prêches, 
Pre, prép. sur, p. 591. p. 589. 
R 
Race, s. f. froid, froidure, p. Roba, s. f. habit, vêtement, p. 
551. 551. 
S 


Sàmbela, s. f. Samedi, p. 551. 
Se, pr. se. || se vire, l'on vient, 
l'on arrive, p. 276. 


Svetu, s. m. saint, p. 581. 


y 


Va, v. indique le futur, p. 53. | Vire, v. il vient. || se vire, l'on 


551. f vient, l'on arrive, p. 276. 


49, linia 


53, prov. 
69, » 
88, » 


» 
102, linia 
109, prov. 
126, linia 
» 
151, , 
158, prov. 
163, , 
172, , 
178, linia 
182, , 
198, prov. 
234, linia 
247, prov. 
„nota 


249, prov. 
268, linia 
277, prov. 
288, , 

291, 


n 


ERRATA” 


ghíus in loc de gíus. 

dzinuclu in loc de dzinclu. 

Arbinesluí in loc de Arbineşiui ; si: scop în loc 
de scop. 

s-façi in loc de s-faci. 

ş-d-aducă în loc de s-oaducá. 

cându in loc de când, şi: cadă în loc de 
cadă. 

a se adaoga sk 


„ Stihismá în loc de stihimä. 


a se adaoga, de asupra proverbului, titlul 
CATARAN. 

jos în loc de gios. 

porta în loc de pórte. 

tirtan in loc de târtan. 

l-a abătut in loc de l-abätut. 

613 in loc de 631. 

néua in loc de neua. 

tiue in loc de ţine. 

571 in loc de 175. 

Nicolae in loe de Nicalae. 

sá în loc de si. 

pircalab în loc de pârcalab. 

păiuş in loc de paiuş. 


„la în loc de a. 


Jijia în loc de Jija. 

Sic în loc de Sic. 

andjuri in loc de angturi. 

si se và sterge; si: néua in loc de neaua. 

îşi făcea o tambará in loc de se făcea tam- 
burá. 

secere in loc de secerä. 

se adaogă: sau hot. 

di in loc de zi. 

românesce în loc de românesci. 

chelbâsa in loc de chelbóla. 
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Pag. 296, prov. 14004, pircalab in loc de párcalab. 
, 300, linia - 92, Cáthe in loc de Cathe. 
9, primnă în loc de préimná. 
, 3998, prov. 14108, Csenlu in loc de Xenlu. 
3 » 14110, Acsenlu în loc de Axenlu. 
» 246, linia 90, a-mánd in loc de amână. 
» 969, » 7, muscili in loc de muscile. 
» 877, prov. 14242, ta-so in loc de ta-s'o. 
» 14351, Binele in loc de Bine. 
» 418, , 14369, amaxea in loc de amaxia. 
» 49 , 14372, tácsea în loc de táxea, 
n 420, , 14374, Né in loc de Ni. 
» 488, , 14438, Vavilonie in loc de Vavilone. 
» 445, linia 14, Vraca in loc de Vrace. 
` y » » 15, Tricala in loc de Tricale. 
» » prov. 14466, Cola in loc de Cóla. 
» 4953, , 14493, Bedros în loc de Berdos. 
» 457, linia 38, 14490 in loc de 11490. 
, 471, prov. 14543, aghíesmui in loc de aghesm 
» 948, , 14808, ca in loc de ta. 
» 500, , 14812, dat in loc de dai. 
» 585, linia 6, Fă-ti in loe de Foi, 
» 595, prov. 14935, fuge în loc de fugi. 
us 0995. «y 15109, două în loc de două. 


» 651, , 15144, daraçii in loc de daraclí. 
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